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B E $ T L' L R S V E R G A D E K I N G 
VAN 15 JANL-AKI 1916. 


Aamvezig de Ueeren Líefrínck {Voorzltter), Bakhuízen 
van den Brinlc (Pecningmtesler), van Berckcl, Heeres, 
Jonker. Juynboll, Martín, Rouf&er, Vogel en Hoctink 
(SecretarL). 

De Heeren van Vúllenhoven en van Ophuyaen gaven 
kennis verhinderd te wtzen. 

De notulen der vtTgadering van 18 Dcccmber A° 1 >,J 'Vortiéri 
gelezen en gocdgekeurd. 

Tot leden worden benoemrl dc Heeren: 

\\ r . Groenevctdt , den Haag, Fíet Heinstrnat 63. 

J, S. M. Swaab. den Haag, 2* Sehuitstraat 185. 

J. j. ten Have. den Haag, Kranenburgenveg 13. 

Mr. P. F, WoesthoíT, den Haag. Beeklaan 301, 

W. L. Homans, Ass, Kesidcnt, Tasikmalaja, 

J. E. Stokvis, Hoofdrcdaetcur van rie Locomotief, Semarang. 

Voor het lidmaatschap licbben bedankt: de Heeren T, Lígten- 
bcrg, H. J. F. Borel. J. H. Ncumann , Dr. A. A. Fokkcr, L. 
Cohcn en Mr. M. W. F. Treub. 

Van vcrandcríng van adres gaven kennis dc leden J. J- van 
Eupen en T. Krecmer. 

Ingekomen ts: 

1 B ceti schrijven van het lid Dr. N. Adrianí, houdcnde medc* 
dceling dat hij gaarne voldoet aan hct verzoek om zítting te 
nemcn tn dc Commissie voor het Adatrecht. 

Kennisgevtng. 

2° ecn schrijven van het iid Mr. F. D. E. van Ossenbmggen, 
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ten K elei de van eene iahoudsopEaaf van zijne verhandelíng: 
*HeE priEnitícve denken* (Bijdrqgtn 71 T afL 1 eti 2) + 

Zid overcenkomítig den wensch van den schrijver worden 
gedrukt, 

3^ fen schrijven van het Hd Dr, X, J. Krom , wairbij hij ter 
plaatsing in de - Hijdnignt . aanbiedt rijn opstel: 'Eenige ge- 
gevens over de Hindu-Oudheden van Oostjava votgcn^ een 
handschrift van j, ïïageman J,C%. (186!—68)-» 

In liandcn van dc Heerén Jyynboll en RouíTaer. 

4” een schrijven van de Commissic voor het Adatrecht dd. 
14 deaier Jí* 123 + waarbtj rij de machtíging van het Bestiittr 
ver/.oekt om het rsoodÊge tc vcrrichten voor: 

iï. het in ruïlverkeer tredeti met hct Kon. Xcd. Aardrijks- 
kundig Genootschap, hct Bataviaasch Genootschap v. K.enW,» 
de rcdacdes van de Ind Gïds, van hct Tijdschrift v. h* BïnnenL 
Bestuur h het Kolott- Tijdschrift en het Indische Tijdschrift van 
het Recht en daartoe toezending aan te bieden van de bundels 
welke dc Commissie in of na 1916 ïn het lícht hoopt-tegeven; 

i + het ter beschikking steHcn van de verschillende be&tuurs- 
ambtenareribuncau's op en buïten Java van een exemplaar van 
í/iV adatrechibundds, wclkc in ietwat belangrijke mate bctrckking 
hebbcn op de streck, waiir bínnen zondaníg bureau gelegen U + 
ccn en njidcr Ín de hoop tlc medewerking in lndic daardoor 
te bevorderen. 

Aan dcn Sccretarïs van de Cnminïssie T Próf. Mr. C. van 
Voltenhoverij, zullen ecnige gcgevens en inUchtïngen worden 
gcvraagíh 

l ïe Heer Jonker advbeert + metlé namcns den Hcer van Dp- 
huvscn, tot opueming ín dc < Bijdragt n * van de in hunné haíidcn 
gcstelde verhandeling Simalocrcesche tckstcn»door H.T. Dam»té + 
Confcirm. 

De Heercn van Ikrckcl cn Heeres brengen, bij monde van 
dcn Hcer Heeres* versíag uit over dc in liunne handcn gestelde 
verhandding van hcl lid van der Kemp (Zie Notulen Xov + A n .P')- 
Xu de schrijver hcreïd i- gcvrsnden aan eenige door hen ge- 
maakte opmerkïngcn gevolg te geven, gcven zïj in ovérmging 
tot plaatsing ïn dc * Btjdr&gm * te bcsluiten. 

Conform, 
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Ue Hcer Rouflacr stdt vóor: 

dat bet ïíestuur íien Minister van Roloniën zal veríoeken am 
afin hct litl l>r. N. J. Krom op te díaj;en een hnck over de 
Kintloe-Javaansche kunst samen te stellen in den trant a!s is 
aangtKeven tn een stuk Van zijne lianrl, voorkomende in de 
Xieuwc Kotterdamsche Couraitt van *il Dcc. A l ,t ■ avoiKÍblsd 
H, ondér het opschriít: 'Klassiekc kunst tn ons Indië»; 

dat het Bestmir zich tevcns aal bereitl verkiaren tot dat doel 
aiie bemiddeling te verleencn. 

Xa uitvocrige besprektng, waarbij verschïllentle bezwaren 
worden te bcrde gebracht tegen ’s Hecren Rouffacr's voorstel 
aooals het daar ligt , wordt het denkbeeld dat het gewtnschte 
boek vooral tn populairen vorm íou dienen te tvorden gehouden, 
donr den voorsteller losgelaten, terwijl blijkt dat de verschijning 
van cen 'Handboek ovtf Híndoe-javaansche kunst», algcmeen 
fip prijs 7 -fiI worden gesteld, 

Alvarens evenwcl tcr zakc eenig voorstel aan. den Ministcr 
vatt Kolonien te docn, zal Dr. Kront worden uitgenoodigd zijne 
denkbeeldcn o.a. omtrciU de inrichting, den omvang en de 
Íilustratie vatt Koodanig werk 'te willen kcnbaar maken. 


Vobrts icgt de Heer Kouflaer over een exemplaar van eene 
círculaire, waarbij uitnoodigingen ?,ijn gcricht tot deelnetnirtg 
aan eenc vergatlcfing op 2'ï dezer, ter besprekïng van het tloor 
hern íngcitide denkbeekl om ovc-r tc gaan tot de tiitgave vio 
ceiic < BÍblÍotheca Neerlando-Indíca» (i'-ie Xotulen Nov, A". K 

De Heer Juynboti adviscert, mede namenH den Heer Jonker, 
tot plaatsang in de * Bijdrageti > van hct ín hunne handen ge- 
stclde opstel van hct lid J. 1-ortgcns: -Bijdrage tot de kennis 
van hct Sibojo itïiiand Taliabu—boela-grocp) >- 

Conform. 

De Fénningmeester 1°. vraagt machtiging tot uitbetaiing aan tle 
firma van Ijeer & C u . te Amstcrdam, van cen bedrag van 
f 12,%4.80 f ?ijnde het tweede j van de som waarvoor deze 
firma heeft op zich genomen de illnstratics te ieveren van liet 
groote wcrk over dcn Boroboedocr. 

Conform, 

2°. bericht dat. door bcmiddeltng v-an het Kerriid Dr. E. B, 
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KieSstra . vah de Diitctíc der BataarscKe Petrokum Maatschappij 
ís cmtvangen eene bijdrage van f 300, tep behoeve van het 
bibliotheekfonds K over t E )1ó* 

Kermísgcving* 

De Secretaris bericht: 

1", dat volgens mededcellng van dcn Secretarís van de ‘Indla 
Snciety»! dit genDotschap geen bibliothech bezit en niet tnet 
andere ïfistcllmgen in ruilvcrkeer staat h doch dat dit denkbeeld 
ïn de eerstkomende vergadering op nïeinv ïer sprake zal worden 
gebracht naar ïmnleiding van ccn deEerzijdsch voorstel om een 
exempUuar van Lady Herrtngham's werk over de Ajanta hresctds 
te rtiïlen voor twee laïtgaven v'an het Lnstituut, cn dat van de 
beslissing bericht zal wordcn geïonden. 

Kennisgevítig. 

2°. dat de Hcer Swaab tlians ïn dc gdegenheid ís het cth* 
nologisch gededte van ïijnc beschríjvtng der onder-afdeeiïng 
Redjang in siju gtkrrl voor ptaatsing in de * lïijrfrúgiK > aan te 
bieden en ook bereid is om p in overíeg met den oud-Rosident 
Helfridi, ín zijn arbeÍLt de uij/igingcn aan tc brengen welkc 
voor ecne publicatíe Ín de «Bijdragm * wenschelïjk zullen voor- 
komen. 

Dc Heer Helfrteh is van nordeel dat hét aanbevding verdícnt 
tkn arbeid van den Heer Swaab alsdan ín de * BÍjdrtigm* op te 
nemen* met wclk advíes de Heer Rouflacr en hïj p Secretaris, 
zcch vercenigcn. 

Tot opneming in de * Bijdrage}i * wnrdt besloten- 

Voor ck Bibtiotheek stijn gcschenken ontvangen van: dc líirectie 
der Xationale Levensverzekering-Bank te Rotterdam^ cn de 
Hcetcn Dr, E, R, Kïd.stra, 5> P* 1'Honoré Xtibér, l lenrí Dentz, 
A. M. J L j, Stokvis, jlir. M. R. Fcith en B. Hoetink 

Niets mcer aan de orde aijnde t sluít de Voorzitter dc ver- 
gadering. 
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BESTUURSVEÍGADERI N G 
VAN 19 FEKRUARl 1916, 


Aanwezig de Heeren IMrínek (Vgorïitter) Bakliuiïen 
van den Brink (Pennïngmeester) van Berckel, Jonker, 
Juynboll, Martin, RouETaer, Vogel en Hoetink (Secretará). 

De Heeren van Vollenhoven, Hccres en Van Ophuysen 
zondcn bericht verhïnderd te zijn. 

De notulen der vcrg’aderinf’ víin 15 januari jl* tvorden gelezen 
en goedgekeurd, 

Tot leden worden benoemd, de Hceren: 

J, A. H. S. Hanozet Gordon, Ass. Resjdent voor de Polïtie 

te Semarang; 

j. VV, van den Hcuvel te Probolinggo. 

R. M. A. Soofjo Poetro, (lcn Haag, Buijs Ballotstmat 93, 

H. H. Dïbbctj, den Haag, Regentesselaan U4. 

U A, Busselaar. den Haag. Archímedeastrnat 145. 

Voor het Hdmáatschap beeft bedankt de Hccr H. N. A. 
Sivart, tcnvijl dc Hfitr F- V\ r . Slangen kennis gítf van vcr- 
andcrtl adrcs. 

De Sccretaris leest het doof herrt opÊ£ emïia kte Jítíirv erslag, dat 
iut gcetic opfnerkingen aanlciding gecfL 

Op zïjn voorstel wordt bepaaïd dat de jaarlijksche Afftmecne 
Vergadering zal vvordcn jrehotiden op Ïíaïerdag 18 Maart 
tc 1* uur + 

Do Penningmcester hïtdt de rekening C n verantwoordïng ovcr 
Itet jaar 1915 aan; dexe wordt namens hei hestuur nagezien 
dnor dc HH. van Berckcl en Rouflber, Eenvïjl dc gcwone lcden 
H. N. Stuart en J, W. IJzerman ïiillcn worden uïtgcnoodigd 
haar, overcenkomstig art. 4 slot van hct huUhouddijk reglcmcnt, 
tc beoordcclen en cr in de Algcmeene Vergadedog vemlag ovcr 
ii it té brengen, 

Voor de vervutling der door pcriodickc aftrcding openvallendc 
plaatsen wordcn de volgcnde drictáHen opgemaakt. 
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vm 

L Vacature— van Bcreitít 
Prof, Mr* J, H. Carpentier Aítíog, 

Mr. j. W, Kamaer, 

Mr. C. B. Nederburgh, 

IL Vacaturc— MqfHh : 

IVof. Dr. C. Síïouck Ikirgronje. 

Dr. N- AdrianL 
C J. Westenberg. 

III. Vacature — Mmtffdtr : 

* 

J* W. ijïerman. 
j. van Eerde, 

Prof. Dr. A. W. Níemvenhuïs. 

Tevens wordt besloten aan de Algemeene Vergadersng voor 
te stcllcn ProL Dr. C. Snouck Htirgronje tot Eerelid te benoenien. 

Van rien Minïster van Koloniën is onlvangen het verzoek 
oïii toezending van hondcrd exempSaren van dcn Adatreeht- 
bundel XI (Sumatsri). 

Uc Secretarïs deelt medc riat ter r.ake het noorlige h verríehL 

Ingëkomen is eeit sehrijven van fle Comiïitssié van voorbe- 
reïriíng vars dc Hcrdenkiïïg van het I íoncler-djarïg beslaan van 
's Lands PUntentuin te Buiteníorg (18 Mel 1917) waarbtj 2 ij 
vcrzockt ceu geddegeerdc aan te wïjzen om het Instituut te 
vcTtegenwonrdigcn in eene Copimisac ari hne t wdke eeai p]an 
voor dc vierïng hier te ímdt zal hcbbcn te ontwcrpen* 

N.i beraEidslagíng wordt besloten om, ín verband met fie op 
handen zijnde wijzïging in de samtnstellïng van het Bcstviur. 
hei nemen van eene bcálisslng uit te stdien tot de eerstkomeitde 
bestuuisvergaderi n g. 

I>e CommÍHsie voor het adatrccht dedt in haar antwnord van 
'* dezer n L36 (cf. Nntulen jannari jl.) mede, dat ,dj nset voor- 
ncmcns i.s de bewuste ruiltijd.se hrïfttn te bewaren doch er uit 
\\ il scheuren wat geheel ot leti dcele ín adatrechtburtdcls moel 
worden overgenomen en de rest denkt te vernïetigen, en dat 
zij in overíeg Ss gctreden met de Commissíe van bijstand te 
Batavia over het aantá] excmplaren der adatrcchtbundeh dat 
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noodig zal zijn om de bnreaux dcr bestuursambtenaren tc voor- 
zïen van tle bnndels die voor iuin ainbtákring van bclang zijn. 

Kcnnisgeving. 

De Dircctie van het Bat. Genootscbap van K. cn W. geeft 
blj haar schrijven van 10 Dec. A°P* N a 405, kennis van tle ver- 
zending van een aangeteckend pakkct, inhoudcnde eenige door 
den líeer Dr. Ph. S, van Ronkel ten behoevc van den iïficr 
0. L. Helfrich aangevraagde handschriften uit 's GcnooLscliaps 
verzamding. 

De Secrt-taris declt tnede dat bcdoeld pakket is ontvangen en 
tcr beschikking van den Hetr Helfrich is gesteld. 

De Landsarchivaris te Weltevreden doet bij zijn schrijven van 
7 Dec. A° P° N e 695, teruggaan de liem tocgezonden vragenlijst 
van Raffles (Not. Oct. A° P 6 ). 

Het Eerelid Dr. E, B, KÍelstra Jieeft tcr beschikking van het 
Bestuiir gcstdd een aan hem gericht schrijven van dcn gepcn- 
sioneerden Kapítein ter zee F. E. baron Mulcrt, tviarbij in hcr- 
innering tvurdt gebracht daL 27 í'ebruari 1917 het 250 jareri zal 
geleden zijn dat op het fort * Kelandia* te Paraniaribo het eerst 
dc Xcderlandsclie vlag is gelitsdien en voorts de wenschelijkhfiid 
ivordt betoogd dnt in het Archief van het Zeeuwsch Genootschap 
aanwezige stukken betrekkclijk de verovertng van Surinamc, zullen 
wordcn gepublicecrd. 

Aan Dr. Kielstra za| in overweging worden gegeven van dcn 
inhoud van dít schríjven medededing te doen axtn liet Historisch 
Geitootschap tc L'trecht. 

Op het verzock oin zijne iiiztchten te mogcn vtmcmcn mntrent 
de samenstelting van een handbnek over Hindoe-Javaansche kunst 
(zie Notulen Januari jl.) hceft liet lïd Dr. N.J. Krom geanlWHJord 
mct een uitvocrig schrijven, inhoiidcnde beschouivingen cn voor- 
stcllen, ivaaromtrent cene bestissíng zal vvorden gcnomen nadat 
de H.H. Rouffaer en Vogd daarovcr prae-advies zutten hebben 
uitgcbracht. 

Tcr plaHtsing in de 1 Bijdragfn i zijn ontvangen de navnlgcnde 
opstellen: 
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n: 

a. van den Hetr A* K. A. Gijsburti Hodc:iipïjl: De moord 
op den R.cgent van Suiïianapï. 

ïn handen g^Eeld van de Heeren Rouffaer en Bakhuizen van 
den Brinfe. 

h. door tusschetikomst van het lid j. J. Mever, eene doorden 
Luïtenant van Es bczorgde vcrtaSíng uit het Malebeh van een 
Bacgírvcesch verhaai: cerstc mertschcn op anrdc». 

In handcn van de Heeren Jonker en Juynboll. 

De Heer Vogel deelt mede dat r.ïjne ambtsbeztgheden hcm 
geen tijd laten voor dc samenstdling van den archaeologtóchen 
tekst van dc Boroboedoer-monografie en gecft in overwcging' 
Df- N, j, Kroni uit te noodjgen Ktch met die taak le bc- 
lastep tegen genot van het daarvoor vastgéstddc honoranmn 

ad f.aooo. 

Uít de íníichtïngen wdke de Hcer Vogel in staat ís te gcvcn, 
bïíjkt dal Dr. Krom bercid m 1 ivorden gevonden aars die uit- 
noodiging gevolg te geven; dat hij vermeent de anzhaeologïsche 
bcschrijvmg ïn twee jaar te kunnen voltonien en dat hij het 
honomtium ivenscht tc ontvangen in maandclijksche termÍjnLn 
ad f 200 ,—* 

Dat dc aan den Heer Vogel gegeven opdracht door den Heer 
Krom za) worden uítgevoerd, wordt onfler dc bestannde om- 
standighedcn als de bcste oplossmg beschouwd, weshalvc de 
Ministcr van Koloníën zal wordcrs vcrzocht daaraan rzijne gocd- 
keuring tc hechten. 

Dc Hfetr Rouffaer: 

k advisecrt, mede namcns den Hccr JtUTLbolS, tot opnemíng 
in >le 'BijdrtigfN* van het in lnimic handen gestclde opstet van 
het !id Dr. N. J. Krom; *Eenige gegevens over tle Hindoé 
Oudhcdcn van Oost-Java volgens een haijdschriít van J. tragcman 
(!B 6 t— 68 ) 1 « 

Conform. 

2« brengt verslag uït van het vcrhandelde ïn de brecde ver- 
gaderíng van 29 Jantiari jJ. fCF. Notukn Januari), 

t )v erecnkomstig het voorslel van den htecr Rouflker, wnrdt 
hij gemaditigd den Heer Van Ophuysen uït te noodigen ïn de 
Corumtssïe tot voorbéreidíng zïtting lc nemcn. 

\ erder wordt besloten aan dezc Cotïimfesie te verzoeken ecne 
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ramïng ín te dtenen van de kosten welke dé tiitpaíif vati cene 
* Bibliotbeca X«rlandc^ïndica> zal medebrengen. 

3 rj bicdt ten gesehenke aan een volledig excmplaar van het 
te Macao ín bet l'ortugeesch wtgegeven Tïjdschrift «Ta Ssi Yang 
Kuo> (1899—1H03). 

Wordt in dank aanvaartL 

De Fenníngmeeiiter: 

1° gceft in overwegíng f 100 bij te dragen tot lcnigïng van 
den nood Ín 0,-1. welke hct gevolg ïs van ovcrstroomingen, 
Cfm> 

2* verzoekt machtiging tot aanbieding aan den Archivarb van 
tkn Maag van door hem aangetroffen extractcii-dgendomsbc^ 
wijsEêit betrekkríijk het perced Heerengracht 2! (Waar Kjêt In- 
stítuut gentimcn tijd gevestigd was), loopende van 1639 tot 1877, 
Cfm + 

I>e Secretarb^ 

l a legt over een exemplaxir van het door dcn adjunct-Secretaris 
samengestelde Eerste Sttpplemem van den Catalogus der Kolouiale 
BibHotheek + inhoudende de aanwinsten van CMpS tot en met 
1913, en verzoekt goed te keuren dat hij den handdsprïjs 
heeft bepaatd op T2.50. 

Lïe gevmagde goedkeurLiig wordt verleend; tevens wordt 
besloten aan tle Algemeene V'ergadcríng voor tc sfcelÉcn dat dít 
werk voor de le<len zal wordcn verkrtjgbaar gesteld voor den 
halven boekhandelsprijs, 

2* lcest voor een schrïjven van de drma Martíntis Xijhoff, 
Ín antwoord np ecne tot liaar gerichte vraag betrekkelijk den 
invloed van den lagen wissdkoera op de prij/en van in hct 
buitenEand verschencn bockwerken. 

Gcnoegen wordt genomcn met hct voorstcl om voor het 
loopende jaar en vofírloopig tot ] jutía.s.* de mark le berekencn 
tegcn djftig cent. 

3 D berïcht dat het lïd A. D. Versteegh voor liet Kotoniaal 
Tijdschrïft gebruïk ivcnscht te maken van een gedeelte van 
den ínhoud van het door hem onder de hand.schriftcn van het 
Insittuut aangetrotTcn Jounitial van een reys van de Caeb toi 
Batavïa gedaan ïn den jaere 1781 door den Heer OverstracLc 
en stelt voor dii toe te staan, 

Conform. 


XJI , UESTtJUKSVOGADERINC, 

i 

Vooir de Bibliotheek ?,ijn gêschenken ontvangen van Mevrouw 
van Deventcr—Maas en van de HH. Mr, M. van Blerkom, 
Ur. E. B. Kieliitra, Dr. L- G. rlen Herger, l'rof. Mr, C. van 
Vollcnhoven, Prof, Mr. D. van Bbm, Raden Mas Noto Scn*roto 
cn IV. Hoetínk. 

Aan de schenkcrs is, voor aoovccl noodtg, dank betuigíl, 

■% 

Niets meer te verlmndclen zijndc, sluit de Voor/itter dc 
vcrgadenng. 











ALGEMEEXE VE K G ADE EING 
GEHOUX>EN 18 MaarT 1916, 

Aitnweiíg de HH Lïefrmck (Voorcítter), BakhuÏKtn 
vari den Brink (Pennïngrneqster), Hoetink (Seqretaris) cn 
de bcstuurolcden Jonker Martïn T Vogel f KoufTaer, juynboll 
‘ cn Heeres f Ktíomcdc het EerqlEd Kiclstra en de gewozie 
lerlen Snouck Hurgronje, Abendanorv IJzerman* Cnrpentier 
Altíng. van Ronkd. Krom, tielfiich cn Meyer. 

De VoooEttcr opent de vcrgarlering en heet rie aanwezïgen 
wdkom, waama hij <ien Secretaris venockt liet jaarver^Jag over 
1915 Vúor te leien. 

Geen der aanvveiígen wtvischt naar aanleïdïng van dít verslag 
ecne opmcrkíng te maken, 

De rekeníng en verantwoordmg van den Pfennmgmeester is, 
op verzock vap hct Ik-iituiir. nageEÍen ctoor de leden ij/.crmati 
en Rahusen (dc laaCuc ter vervangitig van het EEd Stuart), 

Mede namens den Heer Kahuscn, verklaart de Hcer ïjzerman 
dat zíj de adiïiïiiïstratïc in VDlmaaktc ordc hcbbcn bevondcn 
zoodat zïj vooretelten den Penníngmeciter dëchargc tc verlccncn 
cn hcm huïde tc brcngcn voor de zorg qn cïcn arbqïfl aan de 
financicn vati het Instituut gewijd. 

Aldus ivordt besiotcn t waarna de Voorzitteri namcns dc 
VcTgadering, de líH. ífzerman en Kahusen voor de gcnomen 
mocitq bcdnnkL 

Aan de orde is de verkïczmg van dric bestuursleden ter 
vervangïng van dc drïc periodick aftredtndc HIL Martip. van 
Berckel ert RoutTaer. 

Dc HH. Me\cr qn van Ronkel wordcn nitgenoodïgd als 
stemopncmers te ftmgeeren* 

Dq mtslag is dat met groote meerdcrherd zijn geko?en dc HH. 
Prof. Mr. J- H; Carpcntier Altïng. Prof. Dr. C, Snotïck Hurgronje 
cn J- \\\ Ijzennan, díc vcrklaren dc bqnoemïng te aanvaarcïen. 
di. 72. sa 
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[>e ViM>rzitter dank aan tlc afgetreden bestutirslcdcn 

voor hctgeen >.ij voor het Instituut hebbtíi gedaan en spreekt 
cle hnop ult Hat Imnne bdangstellíng ouk vcrder aan het Instituut 
zal tcn gocdc komen. 

Ook aan de HHp stemopneitners betuigt de \'oorzitter síijn dank- 

VVordt besloten gned fc keuren dat het 1' Su[)plement op 
den Catalogus der Koloníale Biblïotheek, voor de feden ver- 
krijgbaar wordt gesteld legeii den halven boekhanddsprïj>. 

Kamens het Hestuur p doet de Voorzitter thans het voorstel 
om Prof r Dr. C* Snouck Hargronje toE eerelid van het Instítuut 
te henocmcn, ondcr bet uttspreken van de volgende redc: 

Thans wensch ik. sprekende uit naam van het gtheele Restmir 
van het [nstituut* mïg l'ive aandacht te verznekeu voor eene 
aangelegenheíd, welke uiteraard ininder goed vermeld kon worden 
op het convoeatEebíljet, met name voor eene EoepÊissing van 
artikel vi]f van hei Reglement, door benoemirtg ran Prnf. Dr, 
C- Snouck Hurgronje tot eerelíd van het Koninklijk In^iituiit 
voor de Taab. l-and- cn Vnlkenkunde van Nëd.Tndië. 

Het Bestuur van het Instítuut toch heeft overwogen, dat 
redenen vaii hvecërlci aard tot de benoemÍEtg van een eerelid 
aanleiding kunnen geven; zoewd eene bmtengewúne behartïging 
der bclangen van het Instïtuut 2 clf p als groote verdicnsten niet 
betrckking tot het doel vait het Instituut : de bevordering van 
de taaU + lartd^ en volkenkunde der Xcderlandsche koloniën in 
Oosb en Wcst-Irídië. 

Het Bestuur nu ís van meening. dat ten aanzien van Prof. 
Snouck Hurgmttje in beíderleï opzicht reden b^staat tot toe- 
kerming dcr bedodde onderscheidíng. Ter toelichtïng behoef ik 
slcchts er aan te hcrínncren t dat reeds Jn Februarí van het jaar 
I8S6 Dr. Snouck Hurgronje voor het eerst ded ís gaan uít- 
makcn van het Ekistuur van hct Instituutr en dát ín dc sedcrt ver-*- 
loopen dertïg járen hij heeft meegelccfd inet het ïnstituut evenals 
het Instituut met hcm r uaaraan níets te kort vvordt gcdaan dcor 
!iet fcit dat gcdnrcnde JJr. Snouck Hurgronje s vcrblijf tn ItuÍie 
vanzclfsprckend dïe bctrekkíngen voor een groot gedeeltc wcrdeo 
nvcrgehmcht op de stuslcrdnstdlïng aldaar van hct Instïtuut, hct 
Batavïaasch Denootschap voor Kunsttn en Wetemjchappen. 


ALGEME£iïE VERCABERINd, 


>cV 

Ons Iristituut img Iiet 2ich zcket tot een verdienste rekertcn 
er toc te hebben metíegewerkt — wcl knn pezegd worden cr 
tlcn voornaiinisten sÊnnt ann te hcbbcn gégjÉven — dat lh, Sidúuck 
Hurgronje Cénïgc jaren ntt het venverven van den docterstitjtl in 
de Scmitísche taal- en ktterkuncle zích nanr Arábic kon begeven, 
en bjj ccn langdurïg verblijf in Djcddah en Mekka de gegevcns 
verjaniclcn vanr het groote werk «Mekka» t ook door úïiS [nsiituiit 
uitgegeven, dat zijn naam nls buitengewoon geleerde in geheet 
Europa en Ameríka hecft gcvestigd, 

Zooáls nict anders was te venvachtcn, draaldc hct Instituut 
niet bïj Dr. Snouck Hurgronjc + s tcrugkeer uit Indíë — reeda wedcr 
een tíental jarcn gqktkn — hcin op niemv uit te noodigen tot hct 
innemen van een ïetel ín het Bestuur p dat hem bij hct iiittneden 
van Próf, Kera met het voorJ-itterschap bckleedde, totdat voor 
het laatstverloopen jaar de bcpalingen van het Kegleinent tot 
eert tijdelijk aftreden oooptcn, 

Hetgeen Dr. Snouek Hurgronje voor deri bloei cn dcn luistcr 
van het Instítiiut gedaan hccft ís zekcr niet gering te achten, en 
wordt met erkcntdijkheid hêrdacht; doch de volk nadruk dknt 
tcn deze toeh gelegd te worden op het anderc punt t dat ik hier- 
bovcn aanrucrde; zijne verdícnsten met bctmkking tot de Htudíe 
van taal- P hind- cn volkenkurtde van Xed.-Indië. Hoezeer van 
bewondcríng voor het te díen aamien doorDr Snouck Hurgronje 
verrichte doordrongen, gevoel ík zeer gocd dat het bovcn mijn 
kunnen ligt daanan een overzicht te gevcn t dat aan het onder- 
werp ten volle recht cloet wedenaren; en het is uïet dan met 
schroom, dat, nu het gevalt dat ík voor het oogenblïk deze 
plaats Ínneem p ik daarover ecnígc woorden sprekcn za3, 

Zooak U allcn wel bekcnd moei zijn, hcbbcn gedurende Dr: 
Snuuek Hurgrpnje'i; /eventienjaríg verblijf ín Indic zijne ondcr* 
/oekingen bíjna allc doekn van den Arehii>d omvat t waar be- 
langTÍjke kwestïes met betrekktng tot de Irdandsche bevolking 
gerezen warcn waarover <le Rcgéermg 7-ijn vcrtrouwden raa<l 
wenschte in te w innen ; terwljl niirtmer dour hem werd nagelaten 
dc verzamelde gcgevens P voor zoover daarvoor gesehikt, ook tot 
publiek dimeiii te tnaken. daarbij bijna altíjd op dc behandddé 
ondenverpen een verrassenfl nieuw licht werpend. 

Slechtíí bij éétv underdúeJ van het uítgestrekt gebied wairover 
ík sjsrak, doch ecn 7eer helangríjk onderdeel; het noordclíjk 
gedcclte van Sutnatra, moge ïk een ougenblik langcr vcrwijJcn* 
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Het vcfblijf van Dr. Snouck ilLirjjrnnje in ArabÍL' \vas tuntr hougst 
gdukkigc voorbcreifkng geweest voor hct vervullun van ccnc bc* 
langrijkc rol in Atjeh, wartr mecr dan ín de mecste andere strekcn 
van den Archipel tle Islam vasten wortel geschotcn had cn scdert 
éCtiwcn in voortdurcnde gemcenschap had gestaan mct dc bakcr* 
mat van dat geloof. De vcstiging van ons bcstuur had er daardoor 
mcer dan gewone mocielijkhedcn ondcnondcn, welkc niet te 
boven gckomcn kondcn wordcn door eene slechí begrcj.K.*n politiek 
van zachthoid en toegevcn tcgenovcr licden dic voortgingen, als 
vijanden zich te gedragen, 

Dc resultaten dcr onderzoekingen gctUirende een verblijf in 
heL latld zdf. onder zijne Inlandsche btwoners kvend, met Kctd- 
/3inc opmerkingsgavL- ingestcld, /.ijn door Dr. Snouck Hurgronje 
ncergelegd geworden in het l’ atlen welbekend, láter onk in het 
Engdsch vertaald, meesterwerk «Dt Atjchens», een boek zooals 
wij nog over gcen cnkel deel van den, Archipd bezaten. Iloog jn 
wetenschappelïjke waardc. was dc inhoud van dat werk toch ook 
in hct bijzonder gericht op de praktijkj en van algemccnc be- 
kendhcid ïs het, dat de daarin vcrvatte beschouwíngcn, gegrond 
op cene dicpgaande kennEs van het Oostersche volkskariktcr, 
de Rcgetring gclcid hcbben tot hct volgcn der acticvc [jolítick 
wcíkc — het kon ‘ niet anders ?,ijn tlan tcn koste van /ware 
offcrs aan bcide zijden — dc zegcnrijkc gevolgen gehad lieeft 
waaraan de thans in dk. ccrtijds /oo woeligc, iand heerschendc 
rust cn orde te dankcn zijn, Het bczit van een botk ats het 
zooeven genoemde is voor hcn dic geroepen zijn om dat land 
te besturen, en daaraan bij VDortduring met volk tocwijding 
huttne besic krachtcn gcvcn, van onschatbarc waarde, daar alleen 
cene grondige kennis van knd en volk in Staat kan stellcn tie 
gcwichtigc taak te volvoeren, om niet slechts de bevolktng tc 
verzocnen mct onze ovcrhetrsching, maar ook haar te hrengcn 
tot mcerdere wdvaart. op te voeren tot hoogcre ontwikkding. 

f-atcr is dat boek nog gcvolgd gcworden door ccn daarbij 
aansluitend, evencens zcer bclangrijk wcrk van dezdfdc hand, 
*Hct tiajcland en zijne bewoncrs», terwijl in eetitge edíta van 
het Bataviaasch Genootschap cen ded der resultaten it neer- 
gelegd van de ondefzoektngen door Dr. Snnuck Hurgronje ioge* 
stdd op het gchied dcr Atjehsche tnal. wclkcr nieesterschap hem 
in dit Irrnd cvenzecr tcn goedc was gckomen als dat van de Ara- 
bische taal bij hct vcrblijf ïn dc hetligc stad dcr MohamniL-tlanen. 


ALGEMSESK VERGADEWSG. 


\V*tl 


Wïe gevreesd mocht hebben dat met Dr. Snouck Jlurgronje’s 
vcrtrek uit [nrJië cen einde ïois gckomen zijn aan J-ijnc be- 
moeíínpen En het belang dtr vermeerdering onzer kennís van 
het besprokcsi gebicíl. hceft dat tcn onrechte gcdaan; want 
Zúodru de gelcgcnhcid daartoc 2Ích aanbood, is door hcm alle 
zorg bcsteed aan de opíeiditig vnn ccn persoon dic zijne taak 
zou kumten voortzctLen, mct het gelukkig gevolg dat cctiige 
jarcn geleden Dr. Hoescin DjajadÍningTat zijnc loopbaan als 
ambtcnaar v'oor de bcoeíeníng dcr Inlandschs talcn ts kttnneti 
bcginnen met dc complctccring der kostbare gegevens , reeds 
vroeger door Dr. Snnuck Hurgronjc voor dc samenstelling van 
cen Atjchsch Woordcnb.oek bijcctigebracht, vraarwt de publïcatic 
naar alle ivaacschíjnlíjkheid zich nict lang mecr zal laten wachten. 
Evcmecr worden ótíor Dr. Snóuek Htirgronje kracluig gestcnnd 
de jïogingen van hct Koloniaal Instituut, om ván de gclcgenheid 
dat gehed \tjch Lhans voor het instellen van ondcrzoekingen 
opcnstaat, gebruik te maken voor de verdere uitbrêtdmg onztr 
kcnnis van laiul cn volk, 

Een gcdcclte v 3 n zïjn werk in Ned. Indiê te zien venolgd 
íltjor ccn hoogbegaaftl nian van Inlattdsche gcboortc íuí aan 
Dr. Snouck IJurgronjc zckcr ilubbcle voldocning geschonkcn 
hcbbcn, omdat dit geliccl valt in de richting van rijn in Indic 
ontstaan en mct onverpoosde tocwijding nagcstrcerd idcnal: hel 
verstandíg en logUch vooruitbrcngcrt der Inlandschc vtcreld niet 
bcfmtp der hoogststaande zoncn van Indië-/.e1f. 

Hierover sprektnd, komt ons vattzelve in dc gedachtcn cen 
van Dr. Snouck Hurgrtmje’s laatste jjenncvruchten in vcrband 
mct lndict de prachtige verhandding, w-elke hij iu f De ÍjIiIsp 
. schrcef over hct wcrkcn en strevcti van den hecr van Devcnter, 
zeker hct mooiste monuincnt uttmakend dat aan dc nagedachtenis 
van dicn andcrcn onvermoeiden strijdcr voor dc bclaugcn der 
lnlandscbc bcvolkïng van den 0.1. Arcbïpel kon wordcn gewijd. 

Nogmaals: ecn eenigszins volledïg overzicht tc getcn van 
Dr. Snouck kiurgronjc’s werken , nok al brcngt dezc bijiiondere 
geiegenhcid al dadclijk mctlc tnij te bcjjaien tot de kolriníiín, 
lerwijl dc sfcer stijner studiën en pnblicatien zoovcel vcrder nog 
zích uitstrekt, kan níet van mij ivordcn venvacht. Dc tijd voor 
zulk een overzitiht is trnuwens ook nog lang níet aangebrokcn; 
want waar Dr. Snouck Jlurgronje zooeven nog bcreid ïs be 
vonden opnïcuw in het Bestuur ritting tc gaan nemen en u c 
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hcm ín volle gtí.midhetd en optífiwcktheid te middcn van ons 
rnogen zien, Ís jtekcr de vcrwachring alleszins gerechtígd dat 
nog vele gcjschriften van ïijne hand aich zuUgn komen voegen 
bij de tangc rceks. wdke reeds verschcen. 

Maar het Bestunr heeft vermeend dat wél alle aanleiding 
béstant cven te pauseercn. om du betrekkingen welke gedurcnde 
een dertigjíirig tijdvak tusschen Dr. Snouck Hurgronje en het 
Institimt bestaan hebben tc overaïen. hetgeen floor hem in dicn 
tijd ter bevordering van hct docl van het Instïtuut vcrricht ís 
te ovcrwegvn; cn dc cundusie daarvan is, dat wij met vollc 
overtuiging aan Uwe Vergadering hct voorstd doen: Prof. Dr 
Snouck Hurgronje te benoenien tot l\creiïd van het Instítuut' 

Het voorstel w T ordt met acclamatíe aangenomen. 

Bij de rimdvraag of ecn der aanwcaiget) nog íets in het midílen 
wenseht te brengen, zegt het nieuwe EereÚd dat hij dicp is 
gCtroiTcn door de sympathíe cn waardeering waarvan uit het 
voorstcl van liet Hestuur cn uit de hartdijke tvonrden van den 
\ oomltcr is gebleken cn dnor de instemniing waaraan de Ver- 
gadcring uiting heeft gegevcn. Gaarnc tal hij den bloeí van het 
Instïtuut naar vermugcn blijvcn bcvordercn. 


Niets mecr aan r!r; orde zijnde, sluit rlc V'oontittcr de vergadcring. 


B ES T U U R S V E R G A D K R 1 X G 

VAN IS WAAJIT 1916» 


Aanwe/.ip ilii HH. Ijicfrinck, Bíikliuiicti vsn tlen Hrink, 
Carpenticr Altïng, Jonker, Jiiynboll, Heeres. Vogel, Snouck 
Hutgronje, ïjí.erman en Hoetirtk. 

De HH. van Vollcnhoven en van Ophmjsen zonden 
bericht van vcriiïtidering. 

Tot Voomíttcr, Qndervooraïttser, Penningtneestcr en 
Secretaris wordcn gekozcn cle HH. Snouck HuTgrottje, 
Liefrinck, Bakhuizeá vaii den Brïnk cn Hoctink. 

De notulen dcr vergadering van Februarí j,l, xvordcn geleïen 
esi ^octlgekeurd, 

Tot leden-doTiatcurï van het Instítuut wordcn bcnocmd: 
de Kolonialc Bank te Amsterdam. 
de Stoomvaartmaatschappij 'Xederland . 

de Cu 11uurmaatschappij der Vorstcnlanden (vcrhoogdc bijdragc). 

dc Rotterdamsche Lioyd. 

de Xed-Indtschv flas-Maatschappij. 

t!e Cuttuurmaatíchappij «Socmber KarciiR*. 

de Cultuurmaatsehappij ’ Tjtomas,. 

de Cottuurmaatschappij H'agoítan». 

de Semarangsche Administratíemaatschappij. 

de N. V. Socrabajaschc Machinenliandcl v/h, llccker en í » 

de N. V. Zechnven en Kolcnstatbn ‘Sabang^. 

Tot geivoon Itd wordt benoemd, de llcer H- F. tv Visscr, 
deit Haag, Cetebesstraat lt. 

Onder de contribueereníle ïnstellingén wordcn opgenomcn. 
dc .Assurantíemaatsehappij * de Nedertandcm, 
de Cultuurmaatschappt} - Kali Tello». 

Voor het lidmaatschap heeít bedankt de Ilcer G. J. tCf 
Poorten, tcrwijt dc leden A, W. F. Idenburg. H. Spakler cii 
Twiss bericht zonden van verandcrd adrcs. 
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Opmeuw wordt tcr t.Tfd gtbnacht het schrijvirn van de Com- 
missie víin voorbereidíng voor de Herdenking van het hondfcrd- 
jarig bcstaan van 's Lands Pbntenttiïn, waartoe de Raad van 
Bcheer van bct Koloniaíd Instittin.t het initbticf heeft genomen. 
bíj wdk schrijven het bestuur van het Tnstituut wordt aangeíocht 
een gedelegecrdc aan tc wijxen om het Instituut Ee vertegcrt- 
woordigen in eene comtnlssic ad Smc. 

Wordt bcdotcn het afgetreden bestuurslid Prof- Dr. K. Majríin 
ii it te noocligcn het Instituut in de/_e it vertege nwoordïgcn. 

Van den waamemenden Dkeetcur dcr Kweekschool ïs bcricht 
ontvangen van de toexendíng vun een postwissd ad f 5,17 r tcr 
voldoeníng van vcrkochte boekwcrkcn, 

líiformatïc. 

Vanwege het Ministcric van Kolnníen Af<L F. h g^vTaagd 
tegen welke prïjacn cn m hnevee! Lïjd htt Tnstituut de levering 
?al knnncn volbrcngen van 7000 cxemplaren van het dnor |>r. 
H* S. van der Tuuk samcngcstcldc 4 Maleïsch ïccsbock» cn van 
500 cxcmplarcn van het door Dr. W. Palmer van den Brnck 
tiaïncrigcsteldc Jávaansche wcrkjc «Serat kantjïh 

In handen van dcn Secrctarís, 

lïct praeadvícs van dc Hceren RoulTaer cn Voget ín zake tic 
aan I>r. Krom tocgcdachte updraeht van ccn handbock sarúcn 
tc stclleti ovcr 3 lindoe-Javaschc kunst [?j c Not. Fcbr, jk) gecft 
aatiieïding tot cenc uitvoerigc bcípreking, waarvan de slotsom 
is dat do stukkcn zullcn worden aangcboden aan de Commissie 
van Bljstand voor den Oudhcidkundígcn dknst, mct vcrzoek 
om liarc mcdewerkïng tc verleenen* 

Hct Eerdïd Rouflaer hceft ccnc raiuing ingedfteod van de 
kosten wdke het gevolg zulien wc ? _en van dc verwcáefliijking 
van het door lictn aanliangïg gcmaaktc plan om ovcr tc gaan 
tot de uïtgaaf van ecnc Hiïblíothcca-Neerlandt) indïcat. 

Wordt bc,dutcn dat dcite ultgaaf, ovcrcenkomstíg de denk- 
beelilen van dcn Heer Rouffacr f vanwcge cn voor rckening van 
het ïnstituut zal worden ondcrnomen. 

I >c I ïccr Ij Kerman bïcdt voor de Fublinthcek tcn geschcnke 
aan ccn exempbar van het wcrk: 
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- Hisiona de las mí^ionea qve liati heeho los religíosos de ta 
cqtnpaftía de lesva, para predscar cl íancto euangelío en !a 
India Óriental t y en los Reynos de la China y lapon + 

Escsita por d Padre Luís dc Guaman, Religíoso de la mismn 
Compafíía*. 

Afío 160L cn Akala. (2 deelenO 

Voor tlit kostelijke geschenk zegt de Vwrxïtter den gever dank. 

De Hcer Bakliuizen vao den Rrïnk: 

t M brengt, mede namens den Hecr Rouffacr, advícs tiit over 
ket in htinne tïanden gcstclde opsteï van tlen Heer A, K. A + 
Gijsherti Hodenpijí: *De moord op den regcnt van Sumanap 
up 25 AugtLSttis Ï707>* 

WqrdL besloten tot opnemíng ín de *B(ftÍragrn+. 

2 n berkht de ontvangst van cen schrijven van den Commí^ 
saris voor Scd. O. ] r| Dr, D. A. kinkes, waarbij wprdt kenpïs 
gegeven van dc overmakSng van het saldo zijner rekenitig. £oo- 
mede van de wíjae waarop gcditrendc ríjne aFwezïgheid cn tot de 
CcrttgkuiTist in ïndic van jtijn medc-commíssarls I>r. G. A. J, I íazcUj 
de bdangen van hct ItistïtuiU íulïcn wordett behartïgd. 

Kennisgevïng. 

De Secretaris: 

1 biedt p namcns <k Heeren RoulTaer en tjzerman, ten ge- 
schenke aan + het boekiverks 

Tmtados hístorïcos, poliltkos, cthicos v Tcligiosos de la mo- 
narchïa de china* 

por d P. Maestro Fr. DoniíngO Fcrnande/, Xavarrcte. 

Ailo 1676. en Madrïd* 

Wonlt mct groote erkentetijkheíd voor dc bïbliothcek aanvaard ¥ 

2 n toont twee oríginede stukkcn wetke bij dc catalogtsccrtng 
van p s Instituiits handschrïften zijn vgíir den dag gekomeiii n-3- 

a. een door dcn G.-G. Hcnrick Brouwer den 11” Sepiember 
1633 getcekcndc eti gezcgeldc vergonning ' ïian Capttei n lïcnccm* 
(dcn cerstcn Kapiteïn der CbinecEen te Batavïa So Bïng-kong) 
om rrn gedurende zestícn jaren het ampt van opjierhonft dcr 
chine>icm te hcbbcn bckleed + naar Cbína tc vertrekken. 

#. een schrijven *aan den aller doQrluchtígsten groot magtíjpsten 
en onvervvínlíjksten Siach Suleiman door de genade Goda Konïnk 
van het Wvibcroeítide Persiaansc Rtjk> van dcn G.-G, joannes 
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Camphtjij'i, dt!" 27 SejJtcmber 1685 en Ler ordonnantic van dcn 

G. -G. en tle Ratlen van India geteefcetul c!nor A n v. Ricbteck, 
lïcitlc ín uitmuntenden staat vcrkcerende stukken zullen wordcn 

neergdegd in de tocjnkast in de Secretarísfcamcr. 

De Voomtter brengt hulde aan zijn voorganger. den Heer 
Licfrinck, voor de wïjze waarop dene de bclangcn van het ïnstituut 
hceft behïrtigd, 

Voor de bibliotheek ?.ijn nog geschcnken ontvangen van de 

H. H. Dr. E. B, Kielstra, G. P. Rouflaer, P. Noordhofl, H. j- A. 
Raedt van Dldenbarncvelt. Dr. R, D, M, Vcrbcck, O. L Helfrich. 
A. Le f’hatelier eti B, Hoctink. 

Aan de schcnkcrs ís dank bctuigd. 

Nicts meer aan de orde zijnde, stuit dc Voorzitter de vcrgadering. 


BEST U U RS V E R G A DERING 
van 15 April 1916. 

Aanweitig dc Heeren Snouck Huigronjc (Voorátter), 
Liefrinck (Onder-Voor/,itler), Bakhuizen van den Brink 
(Penntngmeester), Hoctink (Sccrctaris), Jonkcr, van Votlen- 
hovcn. tjíerman, Carpentier Alting cn juynboM, terwijl 
de Heeren van Ophuysen en Vogel bcricht zonden van 
verhindtrmg. 

De notuten van tlc atgemccne vergadcring en van dc bestuu»- 
vergadering van 18 Maart j.l. wordcn gclezcn en goedgckeurd. 

VVorden bcnoemd tot: 

a, lid-donatcur: de Droogdofe-Mafltsdjappij Tantljong l’ríok, 
dc MÍj. tot cxploitatic van de kuflicomlcriicming Socka Ramc, 

* * * * Socmbcr Aroem, 

’ * * » * » , Kali Kempic. 

* * 1 * * • * Kali lïakar, 

* Scncmbah Maatschappij. 

A. gcwoon líd: 

Mevrouw de Wcduwe E, M. van Dcienter-Maas. 

Dc Hcer Mr. j. W, Sloot, den Haag, Edisonstraat 52. 
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Aangeteckénd wordt tlat tle adrttsen ïijíi vcratiderd van de 
hdnn: J. Tideman, M. Reepmaker, H K. Jacobs, Mr. Dr. C. 
Hcyman, H, Lovïnk en Mr. C. A* Wienecke. 

Worrlen ter láícl gebracht de volgende atukken; 

a, Een eNtract-besluït van den Minister van Kolcmiën dd, 2-^ 
Maart jL f AftL K n rt 46, waarbïj de levering wordt o|3gcdrdgen 
van 7&00 cxempiaren van het cbor Dr. H. X. van der ruuk 
samcngestelde Malebch Leesboek* t tegen den prijs van f 0.25 
pcr exemplaar cii v^n 450 cxemplartn van hct door Hr. ^ ■ 
Patmcr van den Broek samengestelde Javaansche werkje; *3crat 
KnntjiU. tegen dcn prijs van í« per cxcmplaar, 

Dc Sccretaris bericht dat het noodige Ís vcrricht, 

#. Eene míssive van den Minïster van KoloniËn van 2 de?,er, 
Afd. A 1 , n r 3011/40, waarbij het wdncmen van bet In&tïtmit 
wordt gevrragd omtrent het denkbccld om rapporten, venslagen 
cnz., welkc donr het Encyclópaedisch Bureau van het ltureau 
voor dc bestuurszaken dcr Biuíenhczíitingen te Iiatavia, worden 
ontvangen en voor een der afdeelíngen van het Koionïaal [n- 
stitmit tc Amsterdam van belang worden geacht, voortaan aan 
dat Insdtuut toe tc zoiden, wanrmede dán door hct Kcminklijk 
lnstitiiut overleg za! kunncn worden gepteegd nojiens dfi wijze 
ivnaroji ïn den vcrvolge de openbaarmaking van de tocgczonden 
beseheíden *al geschieden + 

Dc Voorzïtter neemt op zich in overleg te treden met het 
Koloniaaj ínstítuut en het Kon, Ked. Aardrijkskundig Genoot- 
schap ten einde te beteikcn dat dc vtrdeelïng van de voor 
piihlícïirie in aanmcrkíng komende stukkcn, op den fcstaanden 
voet zal blijven gehandhaafd. 

£ m Een schrijven van Fmf, Drv K. M.trtin vaii 21 Mtort jl. 
hoUflende kennssgevíng dat Z.Hoogíjeleerde gaarite het Inslïtuut 
zal vertegenwoordigcn bíj de hcrdenking van hct honderdjarig 
bestaan vbti 's látids PláOtentuin en zitting ïpI nemeu in eene 
commïssie ad hoc (Not 18 Maart j.l.). 

Kennïsgeving. 

r. Eenc circulaire wiïbi'bij hct Restuur van hct Oostkúst van 
Smnatra-Ijastítuut kennfc geeft van de oprichting van úczc ver- 
eeniging, 

Notificatie. 

/ Een schrijven van het Eeielíd p den Hecr G. F. Rouflaor* 
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van 11 duzer, waarbij hij, in voldoening aan btt ventoek van 
lict Bestmir, sn overweging getft de H,H. I‘rof. Jír. Dr. J. C. G, 
Jonker. Ur. H.. H, Jiiynbol!, Prof. Ch- A, van Ophuysen un 
Dr, N. J. Kfi un uít te noodigen oiu nicde 7 .itting lc retntn iti 
eene Commissíe van Advits voor tle uitgaaf van de Bibliotheca 
Neerhindo'Indica, 

\\ ortlt bcsioten dezc (.nnuiiissic in te steílcn cii de genoetntic 
Hceren te ventoeken daarvan, mct dcn Heer Rouffaer, iJcci te 
wiílcti uitmakcn. waártoe zích dc Heeren Jonker cn Juynboll 
gaarne bcreid vcrktaren. 

A r- Een schríjven van de t ommtssic van Bijstnnd voor den 
Oudhcidkundigen dienst in Ned.dndië. waarbij zij, onder kennis- 
gcving van hct overlljden van hct commUsïe-iM Jlir. Mr, V'íctor 
de Stucrs cn van hct uittreden van Prof. Dr, H. Kcm, In u icns 
plaats dc Heer J. \V, IJzerman tot Wiorzittcr ïs gckozen, verzoekt 
dcn Heer Mr. G. Vissering uït te noodigen als |fd in de Com- 
iníssic íitting te wilJen nemcn cn daama den Minïster van 
Kol<-nicn in kennis tc stcílcn van cle gewljzigde samcnstclling 
\lcr Commbsie. 

Conform* 

^lirijven VftTt heE bi±stuu rslíf I V ogd, wíiarbij de wtnseh 
ivordt gcuit dat het ncmcn van ecne bcslissing ïn zake dc op- 

dracht van de ^mcnstelJing der archaeologische hesehrïjviiig van 

den Borobudur, tot <]c volgendc bcstu u rs\ergaderI ng zaJ worden 
uítgcstdd. 

Conform. 


t. Twce brieven van het Ud Schróikr, waarbij wordcn toege- 
/.ondcn cene reeks aanvuliingeri cn comecties, enkclc schets- 
kaartjes. benevens regïstcm en bijlagen, — cen en andcr be- 
hoorande tot ríjn werk ovcr bet cïland Xios en het verzoek 
wordt gedaan m het Rijksarchïef de door de tndischc Regcering 
vcoomlen hrieven dd“ 15 December 1669 cn 31 Januarí 167th 
cn een in den bnef nimr Padang van II Augustus liih*ï gdiLst 
rnpport, tc tlocn opsporcn en den inhoud daurvan, voor zooved 
wensdtdijk, varnvege hct Bestuur te Jatcn hcwerken. 

De Hcer IJzerman zal de aangehadde archicfstukkcn trachten 
tc viriden; a!s hem dc inhoud bdangrijk gcnocg voorkomt, 

daarvan afschriften nemcn en díe tcr hand rtdlcn aan dcn 
Sccretans, 
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Voor rk Bijdfágtn ■■ jiijn ifigckomen; 

1® i'roí. Dr. H. Kern; ‘Oudhddkund% ondentoek in Hngelsch- 
Indië». 

Op advies van dc Ikeren Juynhol! cn IJzcrman wordl be- 
stoten tot opncmtng. 

2® Dr. j. dc Hntlu: *Over den Chhtaschen hartdel dcr O.-I. 
Compagnie ín dc cerste dcrtïg jaar vaii de iíï' 1r eeuw». 

In handcn gestcld van de Hccren Heercs cn Lieírtnck. 

De Heer Jonker: 

1” brcngt verslag uit over het in 2 Íjne handert gesldde stuk 
van den Hccr A, H. Th. van Es: *l)e ecrste menschen op 
aarde» (zic Not. Febr. j.l.) dat ts gebleken tc zijn eeit overatclu 
van den ïnhoud van het fioegïneesehe heldendicht, La Gahiko, 
u-aarvan de tekst (zonder vertatïng) is uitgegevcn door Proí. 
B. F. Matthes. 

Wordt besloten hct handschrift ter heschikkíng van den ín- 
zender te siellcn. 

2* vraagt. naar aanlctding van een door hetn ontvangen 
schrijven van den Heer Erwín Trescmann wanncer mct hct 
drukkcn van díens ter pnblicatie aangcnomen werk ecn hcgin 
zal kunnen worden gemaakt, 

De Secretarís zal, na overleg met den drukker van het In- 
stituut. den Hcer Jonkcr bericht zenden. 

3" vcr/nekt machtigíng om aati den Heer Dr. O. Tatiem, 
Freiburg i/B., te benchten, dat de omvang van diens tcr publi- 
catíe bcstcmde werk: <díe Sprache West-Seram’s». onder de 
beHtaandc omstandighcdcn een reden ïs ont met de uitgaaf van 
zijn arbeid gecn haast te maken. 

Cotiíurm, 

De Heer van Vollenbcïven vraagt of de door den Heer Rouffaer 
simcngestdde Nota over de agrarische rechtstoestanderc dcr 
ínlrindschc bcvoíkíng op java (aan wclke Nota dc Ifocr vao 
Vollenhovcn ecn naschríft za 1 tocvoegen, KÏe XaL Octobcr A" 1 J ") 
al is gcdrykt, 

Dc Sccfctaris íleett mede dat bedíMddo Nuta nog níet van 
den schrijvcr is tcmgontvangen. 

Dc PennEngmcester vtr^oekt goed tc keuren dat hij in de 
laatste lccning heeft ïngeachrcven voor f 1000 voor rebctnLng 
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van het Bibliothcekfonds cn voor f 500 voor rekenmg van het 
Peitsíoenfonds; tevens vraagt hij macluiging om ïn de níeuwe 
Indische leening in te sehrijvcn voor f 1.000* 

Conform* 


De Secretarís vraagt machtiging tot aankoop van een schrijf- 
machíne, 

Confornu 

Vnor de Bïblíotheek lifn g^schenken ontvangen van de H.IL 
J* J- Meyer, H. T, Chateaii p S. W» Marous, S. T. Duurvoort 
en R + Htïerínk, 

Voor íooveel nocjdig, 15 aan dt gevers dastk betuígd. 

■ 

Nicti meer te verhandden r.ijnde, sluit de Voondtter de ver- 
gadering. 
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Hct Hcstuur faestmid ín hct argeloopen jaar nit de H,H. 
K. A. Liefrinck (Voor/.ítter) . Prof. Mr. C. van Votlenhoven 
(Ondcr-Vnorzitter), G. P. RouiTacr* Prof. Dr, K. Martin, Mr, G. 
j. A. van Uerckcl, I'rof. Ch. A. van Ojahuvsen. Prof. Mr. J. E. 
Hccrés, Dr, H. H. Juynboll, Prof. Mr, Dr. J, C. G. Jonker, 
Prof. l)r. J. Ph. VogeL. Ch. R. fiakhuizen van den Hrfnk 
{Pcnningmecster) en li. iToctínk (Sccrctaris). 

Iugevolge hct bcpaalde bíj art, 8 van bet Keglement, zíjn 
de Hccrcn van Bcrckéí, Martin cn Rouffaer aan de bcurt van 
aftreding. 

De Adju rtct-Secrctaría W. C. Mutler kwect zich van zíjne 
tnnk op de bekcntle Inffctijke wij/e. 

H.H. Commissarissen in Xcderlandsch-lnriÍe hcbben wericrom 
aanspraak vcnvorven op den dank van het Hestmir, voor de 
toctvijding waarmedc zij in hct afpeloopcn jaar dc belangcn 
van het Instituut hebbcn bchartigri. 

Op 1 Januari 1916 tdrie het Instituut; 

1 Hcschcrmvrouw (H. M. dc Koningin), 

30 Buítcnlandscttc ledcn . 

3 Eere-leden, 

75 Leden-donateurs en -donatriccs, 

14 Contríbuecrcntlc instcllingen, 

536 Gewond lcdcn. 

2 Correspo nriecrendc Jeden, en 

ti'3 (nstcllingen waarmcdc bct [nstttuut door ruiling 
vau iverkcn in vcrbindtng staat. 

Scdcrt de Algemecnc Vcrgadcring vnn 19 Maart 1915 wcrden 
bcnocmtl tot gewone lerien: 

ric H.H. A. D. E. Abendanon, E. riu Boís. Mr. H.J- Boswijk, 
l). Bnntwcr. J. A, H. Bniincman, L A, Hussclaar. Th. A. H. 
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Claajssen, í L H. Dibbcts, H. B. F, EngeL F. M. van Extcr p 
Mr. P. H, l'mmberg, IL L. Graadt van Roggeïi, W. Grocncvcídt, 
C, de (jroot* J. M. Hiinozet Gordon, J. J. ien Have, j. \V. 
van den Heu\el, Mr. E A. FL Hilbof^t T \V. E. Hontaíis» Mr. 
J u G, Hnijscr, H K. Jacobs, G. A. Kesslcr* H. M, KIls vííh 
H eyníngen, LL Kracmer, E. Mansvdt Bei k , J, P. Mtchielscn, 
1. II. MuUer, Dr. G. J. Xïcuwenhtih, J. Radér_sma, G T G. Schriekc T 
R. M. A. Soorjo Poetro. J. E. Stokvís, J. L. M. Stvaab. A- íí 
V r ersteegb , ( . I\ Vijverbcrg, E. Wdlensteín p Mr. P. T. WoeslhofL 
Fï. I\ Wijnen en de Gewestelijke BÍbKothcek tc Amboina, 

In bet afgdnopen jaar ontvingeri cïe daarop rechthebhenden 
c!e 3 e en 4- ;iflrvering van ded “o, zoomcde cie P en 2 r ;if- 
levering van rleel 71 Jer Bijdragen; de ovcrige afleveringen 
van ded 7i xijn afgedmkt 

De reKÍsters van clen eersten vervolg-catalogns kwarnen geteed, 
zoodat het 1" Supplqment op den CaLalogus der Kolonïale 
Bsblïotheek t bevattende de aanvvinstcn sedert de verschijning 
van díen cataloguis in E90S tot ulttmo 1913, thans beschik- 
baar ïs. 

\ r oor cte lcden werden voor den halven handelspríjs vcr- 
krijtíbaar gcsteM tlc vau ivege het Ensíititut uitgegeven tvcrken : 

n, dc door tle Commissie vonr het Adatrecht bemrgde Adat- 
rcchtbiindds X (jcinéngd ën Xï Sumatra. 

hct ÍTP ded Van Prof. H. Kem% Vcrsprvidc Geschriítcti. 

r. F. A. Liefrinck r De landsverocdeníngen der lialischc vorstcn 
van Lombok. 


Onlangs drocg de Minister van Koloniën aan het Instítmit 
de uitgaíif op van cen door ïiet lid K. E. W, G, ScbrOder 
Hamengcstdd werk over hct eiland Xïas. Met het drukkcn van 
den lijvïgen tekst en met de vervaardlging der talrijkc ptaten 
is een hegin gemaakt; vermnedeltjk xal dit wcrk in ÍMlo kunnen 
vénschijnen. 

Dc Heer van Erp was door de eiscben van rien mílitairen 
tlfcnst verhiuderd vcd tïjd aan de I^roboetloer-monographíe 
bestcden. Ile dnik der g>bten Es zoover gevorderd dat hct derdc 
en laatste gedeetíc thaní onderihanden ts. 
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Omtrent de gcwonc werkzaamhedcn van het Btisumr moge 
ivorden venvczen naar de geílrtiktc notukn. 

Hct gefntuw blijft voldoen Jian tlc ciscíiun. 

He bibliothetk werd tlu.i,jr geachenken, ruiling en aankoc.p 
wcder belangrijk uitgebreidi de lecsKaál werd gczeliigcr genmakt 
eri ook dit jsmr goed beïocht. 

Dc balans en de winst- en veriicsrckening van den Pcnning- 
meester gcvcn de cijftrs aangaande de gddmiddelen van hct 
InstituuL 

En het vorigc jaarverslag werd de vrecs genit dat Koolang het 
leven niet nornrsd koii /ïjn gEWorden , hct aantal on?.cr luden 
zou blíjven dalcn. Itidtírdsiud ïs in hct afgeloopcn jaar ?.e!D het 
gcwonc vcrlies nict door toctredíng van nícuwe íedcn ten volie 
vcrgoed en donateurs hebhcn rich in hct gehee! niut aangcmdd. 
Ecn berocp op dre leidcrs en hcstuurders van ondememingcn 
van bandd, schccpvaatt, laodbouw, mijnbouw en nijverheid in 
onne kolonicn, die tot nog toe gccn blijk gaven van belang- 
stclling in hct strevcn van het Instituut. mogc ten gcvolgc 
hcbbcn dat een gcring decl van dc wïustcn door hunnc hcdrijven 
ïn orute koIoniËn afgeworjicii, wordc besteed om ook htinnc 
ondernetningcn tot dc bcvordering van den arbeïd van <nis 
Instituut te doen bijdrtgen. 

Ook ïn andcrc kringcn zal naar vermtcrdcritig van onze 
inkomsten moetcn worden ger.ocht. 
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Verhoríe Balans op 31 December 1915, 


1 r Aïijfmcenc kn* \ 

Km en kci&fiër- . , P , f 28974-73* 
OebouWp víid GafetiHtmE 1-1- - aoOúil— 

Mtíuhlliiir iii&uiorií!. 

EïTecten^ v&lgeus kwr* op d\ . J 1810.- 

Eesenre voor uir^ave Bon> 

Boedoar , . , , . * f 23120.90 
Bwrve voor cataJogru . , « 20.04 

Geld r geldíiwsartleEi tn gee- 
dem 5*184,10* 

f Ï&2W.73» 

f ~qge473» 

tL fíibUolkcekfóndvi 

Kas eti kasflEer. * ... i 23+J/2êi 

GeichaÉte waardc der bh 
blíotlicck 70000.— 

Eïïí-.teu, vdgfcns koefsopd 0 . . !íB582.62- 

HiLlíctlieck ...... f 7tX>iJ0.— 

tíelil <n iwlihnuihlcg . . „ í-llílH.ÍKj» 

r ti88iaii«= 

f tiHaja.m'- 

U L Ftnmom* cu mderstenn iugtifvwh : 
Ivas cu ka'ïsier. . . , * f 277.95 

ÍLlïuuten, volgeng koers up d\ 1 0368. 1 2 1 

(icld cn gcldsivaankn . , i lOfH-0.07 - 

f I «46.07» 

f 106-16.07» 


Staat dcr aanwczige eifccten. 

Voor I, Jljcnifntf A'rti: 

fl ceríiiiwiten jtCí. N.W’.S, . . .. 

12 n 3 w 4 

Vnor 11, BihlioUittkfoxia ; 

pandbricTcn IA pCf. R X. SdjéepsiérMndnia.Ttsidiappy 
2 anTiikt'li'u X.V. HaniltilscotnpajBÍë Padanj' , 

*■ pnntlbrieren h pCt. llukEitn.il — [*i Pbnjt hypotlieekbaiili 

5 nbl. 4i pCt. Al", tmnk VDOr y.nkdijk .iinkrpninl, . 

6 „ „ „ Xat. bank ViKtr tidastt! woardcn. , , 

:J ■ - Nat. vthjrsdiotbimk Arnstcnlain . . . 

1 Mtnlbritf 4J pCt. Xe-J. j^okinstdlmg v, JOr waari [ ftll 
hdast mct vnicht:febrnik enz. ...... 

■I píindbrit-Vííti & pCr. Amst, LHdjtiípsverJíimiJbjink 
1 sobnlilbcwgs L pCt N'. I. lernifte l'J15 . . , 

I dejKHÍtnbewgs 4 pCt, Néd. HtndelmaatsthitptiQ - ■ 


f 

3o70.-- 

W 

bmo;- 

r 

11610,— 

r 

43;i7.— 

?! 

JOófk— 

1 

'j700, — 


4á7á. — 

+il 

40 jO.— 

* 

2251), — 

, 

ÍI50.— 


;JU2«. - 

T 

51J0.1S 4 

- 

JOOO,— 

r 

28áK*2.62 5 
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JAAKVEHSLAí. ovetr 1913 . 

V«r III- Pcwï&eri- en md^simnhgsfwl.ti 

ít eeftifii^teu 3 pCt* X-WjS, * - 
o flbl- 3 pCh Ainsteníóin 1 h$95 ■ - - * * 

3 „ 'I _ Sluptsápoor 1010/11 .,.«*»» 
1 imndbrief 5 pCt. Bidland— -I-a Plál-H hypotbeékbauk. 
I ^ AmsL Sclt^epsTerbtiiidliaiik . , « 

] «■‘ïiuMhrivjjs 5 pCtr S- 1- leeuingf 1915 . . , . 


Al do voornielde ftffeotóu c hohiJve htf depoAítobiljt T t der N, H, M. ^tíii 
in GpíTibnre bowaarfrévín^ hjj de Kederïandsohe Hank. 

Verkorte Wïost- en Verliesrekemng van de Algemeene Kas. 
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Verkorte Winst-: en Verliesrekening van het Bibliotheekfonds. 
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Verkorte Winst- en Verlíesrekenmg van het pensioen- 
en ondersteuningsfonds. 
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B EST (JL t RS V KKG A D E RIN C 
van 20 Mej 1016. 


Aanwcztg de Hecit-n Snouck Hurgronjc (VooRÏtter), 
Liefrínck (Onder-Voortatter), Bakhuizen van dcn Brínk 
(Penmngmecstcr) , Hoetink (SecreUris), Vogel, IjKcnuan , 
Hccres. JuvnboU cn Carpciitier Altíng. 

l)e Hecren van Volknhovcn, van Ophuyaen en janker 
gaven kcnnis verhinderd te aijn. 

Dc notulen van tlc bcstuursvergadering van Ri Aprii jl. wordetii 
gclezen cn goedgckeurd. 

Wordcn bcnoemd: 

tot donatcur, de Maatschappij tot exptoítatie van de suíker- 
ondememing * Djatïei t 

tot gewoon !id, de Heer R. J. Lette, 

Aanteekcning stal worden gehouden van het bcrlanken \an 
de leden M. Latif, Mr. J. W. Andries en l'. van Duijn. 

van het overlijden van de leden R. van Eck en H, L. Gompcrti, cti 

van dc adresvcranderíng van de leden A. J. < . van KerckhoíT 
en j. van Hecht Muntïngh Xapjus. 

Ter tafd worden gebracht: 

t" eetic missive van dcn Minisler van Kolonícn tld. 3 dezcr 
afd. A' X° 3332/24, waarbij wordt kennis gegeven dat het 
(teierzijds gedaan voorstcl om Dr. Krom, ondêr toekennirtg \ an 
ccn tvvccjaríg verlof ondcr genot van verlolstractemtnt, te 
belastcn met dc samcnstelling van een samenvattend wcrk over 
dc Hindoe-Javaansche kunst, met cen ondersteuncnd advies bij 
de Indisehc RcgeerínE is voorgebracht. 

L)e Secretaris deelt mede dat Ur. Krom hicrvan ïs verwittigd. 
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' eene mtssive Vílrt dcn Minister van Koloniën tld. 5 dtscer 
attlceling A a , N- 3919/47. hm.dcnde medededfng dat in dcn 
\er\oge o|» den ouden voel zal worden voortgegaan fnet dc 
verstnikking van voor openbaarmaking geschikte bescheiden. 
aan de redactie van de Uijdrugen. 

NoHficatie, 


3* cen schrijven van Mr. G. VfeeHng. «Id. 20 April jl. waarbij 
nont (TL-mcld dat hij gaame zitting zat ncmen ats lid i n de 

voor de “ ° lK " KítUi “" die< “' dfe "“ O 

eeti brief van de Directic van het ISat. Gen. van K. en W. 
dd. 10 Maart jL waarbij de ontvangst wordt erkend van het 
aangevraagde handschrift. (Zfe NotuJen Nov. 1915 ). 

Eene kennLsgevfng (van den Heer Émile Senart) van het 

os erlijden Dp lo Apnl jl. van het buitentandsche Ud van het 
tnstitmit, den Heer A. Barth. 

Xal mct cen brief van rottwbddag ivorden beantwoord. 

i J‘T. r d k 0P, “' *™ h « Kert-tid 

Irof. Dr. H. Kern: «\awana a | s naam van Annam.. 

OvcreenkotmHg hct praeadvíes van dc Hecren Snouck Hurgronje 
«-n [J/erman wordt tot opncming in dc «Bijdragen» beslotcn. 

Eveneen* is bij schrijven van 13 April jl. ter beschikkine 

h UM i r dd CCn d ° ar fim Ht:er J ‘ Van Mo11 same «* 

Iií handen gesteld van dc Heeren Lrefrinck en Ijzerman. 

V* H r . Vo ** de ** Or. Krom tocgedachte 

opdracht (zie Notulcn April jt.) tot samcnstelting van dé 
archaeologLsche bcschrijvEng van den Ráriiboedocr en zet uitL-en 
hou. naar *ync opvatting. de ? .e taak zaJ behooren te wordcn 
u.tKevoerd. /ijne aienswijzc is dat niet kan worden volslÍn 
met cene iconografischc beschrijving aan de hand van hetireen 
op het ocjenbilk wctenschappdijk vwtsteat. maar d* iil 
m Mle n worten ***„,. dMr be,tudtering «, tltrsj^ 
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lIí Tibetíiiuiscïie en de Chineesche literatunri of deze wdlicht 
gegeven* bevatlen waartjoor eene verklaring mogdïjk wordt 
inn die reliefs, welke tot nog toe onverklaartl seijn moeten blijven, 

Na uitvoerige beraadítïiging en nadat l J rof. \ ogel op zieh 
heeft genomen ï:ijne aandacht te wïjden aan het S£oeken naar 
meuwe bronnen voor de vcrklaríng van de reliefs van íJen Biirl- 
boedoer i wordt besloten - 

1 B aan Dr* N* j, Jtrom op te dragen de samenstelllng van 
de archaeologiscbe bescbrijving van den BSrftboedocr (tn Nedcr- 
iandschen en Engdschen tekst) wdke bcschríjving dccl t£al 
uitmaken van de door het Koninkiïjk ínstituut uJt te geven 
Blráboedoer-ïH o nogTahe. 

2 # voor dïen arbeid aan Dr + Kmm toe te keiiuen liet daarv'oor 
vas tgestdde honorari u m van f5000 f i n m aandelij ksche termijn ei i 
van f200 + gerekcnd van 16 April jl. 

De Heer Qwrmui deeU mede dat hij aan den SecreUris 
eene nota heeft tcr hand gesteïd, waarín wordt vermcld ivat 
hïj in het Rijksarcbivr heeft aangetroflfen van de beschcsdcn 
door het lid Schroder, schfijver van een werk over hct eiland 
N ias, aan gegeven (zie Not ule n A prtl j 3 -). 

Dc Voorzitter zegt dcn Heer Ij^erman dank voor zijne wcl- 

witlendheid- 

Dc Heer Ikcres stelt, rrtede namens den Heer Liefrtndk. 
voor om hct opstel van den Keer Dr. J^ de Htiliu Over dcn 
Chinaschen handel der O. I. Compagnïe ín de cerstc dcrtig jaar van 
de 18 E eeuw » (;rfe Notulen April jk) in dc Tíijdragett- op te nemt-n> 

Overetnko mstig dtt pneadvïes wordt ttósíoten; tcrwïjj tevcns 
aan den Secretaris wordt opgedragcit met dcn Scb rijur in 
uvcrlcg te trcden ov T er ecne voortzetting iran dïens arbeítl en 
Ccnigc apmerkingen te besprekcii waartoe ï:ijnc \ r crhandetíng 
aanldding lieeft gegeven, 

De Hcer Juynboll biedt voor de Bïjdragcn aan aijn opsttd* 
'Rcne merkwaardige plaaU nit den Koraw j Scrama . 

Overwnkomatíg het praeadvïes van de Heeren Snouck Hur* 
grtmje en tj? r qrman wnrdt beslotcn tot plaaUing, 

Voor de Bíblíotheek zijn gcschenken ontvangen van Mej. 
Q, Mxihlcnfeld en van de Heercu G. P, Kouffaer, A. Milhlenfcld, 
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m. 

Jl ,r Ï J - (-■ Graafland, W, C, van Gctder, 1), J. .\Eilbers, Dr. 
K. B. Kielstra, Dr. H. H, Juynboll, Dr. Z. KamcrJtng, l>r. 
K \\ . r. Hunjjer, l'rof. Dr. J. fr’. Ntermever, Raclen Dr. Hoesein 
Djajadiníngrat cn B. Hoetink. 

Aan de gevers ts, voor looveel noodig, dank betuigd. 

Niets mecr aan de ortle ïijnde sluït de Vooniitter de V i ’crgadering. 


BESTUURSVERGADERIN G 
VAN 17 Junj 19 ïl). 


Aanwezig dc I [ecren Siumck Hurgrtmje (Voorzitter), 
Liefrinek (Onder-Voundtter). Hoetínk (Secretaris). Juj nbol!, 
Vogd. jonker en IJzerman. 

lie overige bestuurslcden gaven beridu verhinderd tt 
wezen de vergadering hij te woncn. 

De notulen van de bestutirsvcrgadering van 20 Meïjl. vvorden 
gde/.en cn gexxlgckcúrd. 

Worden benoemd lot gcvvoon )id, mct ingxmg van l j ult a. s.; 

de Heer A. H. Bcnnewitz en 

iMcj. Dr, H. Schagen van Soclcn, 

Voor het Udmaatschap hcbhen bedankt de leden Hrautignm, 
Heyman, Lovdnk, Rink en Witleamp, 

Van vcrandering van adres gïtven kennLs. de leden Kristensen, 
Blagrlcn en Hota. 

Ontvangcn cen schrijven van Dr. N. J, Kmm waarblj hij de 
hem vcrlcende opdrachfc (aie Notulen Met j|.) aanvaardt, onder 
mededecling dat hij bij het bepalen van dcn tijd van twce 
jaren uíUluïtend dcn Nedcriandschun tekst qp hct «og heeft 
gchad. (iat de Engdsche vertaling cerst zs,\ kunnen wonten 
gem;nkl natlat díe tckst jiersklaar zal weíicn cti Hat hïj vour de 

vertaling de wetenschappdijke verantwoordeltjkhefd tuct wenscht 
te dr;igen. 
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N’aar aanldding van het door den Heer Krom ííemaakte 
voortiehoud omtrenE de Engd-sche vertalíng, worút bcslotcn £ 
van het horsorarium te reserveeren, tcn einde uit het beschikbaar 
blijvende bedrag de kosten te kunnen bestrïjden van de Engelsthe 
vertalíng, als díe vanwege het Instituut 2aJ blijken te moeten 
worden beíorgd, 

► 

In verband met een licrhaaldeiijk door het Eerdid Prof. Kern 
aan den Voorzitter te kennen gegcven wensch * hrengt deze de 
vmag ter sprake np welke wsjze de tiitgavc v.in Prof. Kern's 
^Venspreide GcíscÍiTÏfÊen zal kunnen worden bespoedígd. 

De Qnder-Voonítter ml daarí>mtrent in ovcrlcg trcdcn mct 
dcn Hecr Rouffaer, die de rangschïkking dier Geschrïften heeft 
í>|ï zich genomen. 

« 

Mcde namcns den Heer [Jzerman, stelt de Heer Uefrínck 
voor geen gebruik te maken van het aanbod van den Heer 
J. C. T. A. van MoH oer dïcns verhandelíng over de beroepen 
en bedrijven der Inlanders ín de afdetling Tjomnt ïn de Bij- 
dragen op tc ncmen, aangczLen deze arbdd nïet valt binnen 
dén kring waarín hct Instituut zich bevvccgt, 

Conform. 

i 

De Heer Vogel wgst op ecne kleïne onjuistheid in de feítdijke 
voorstdlíng wdkc dc Heer Ijzerman in de vorígc vergaderíng 
heeft gegeven bij de bcspreking van dc vraag door vvien de 
bcschríjvíng van c!en Boroboedoer , in het Engelach zal ktinmrn 
worrlen vertaald, 

De llcer JJzcrman neemt gaarne aan dat hij omtrent dit 
aangdegen punt verkeerd is ingchcht gcweest, 

De Secretaris: 

I" brcngt verslag uít Qver ^ïjn onclcrhoud mct het Ltd Dr. J. 
dc Hnllu (zíe Notulcn Mej jl.) 

2 1 vraagl or ten door hem ter tafd gebracht Jítvaansch hand- 
schrift ïn aanmedcing komt om voor het Instituiit te worden aan- 
gekochL f 

í>e eigenaar aal vvordcn verwczên naar Prof Dr. C. Snotick 
Hurgrcnje. 

DL m 
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Voor du Qlblbtbcck zijn jjfLscbcnktïn ontvangcn van de l ïeercn : 
Radcn Kúío Soeroto t Dr J, P. Kleiweg de ZwRan , Mr. 

IV H. Fromberg, Dr. H. C. Frínsen Gecrtigs t Dr. W. Roepke h 
H. Frijling , Dr. ïl. Breiten,Steín T G. E- Huffnagd F Dr. Z. Kamerling 
en B. Hoetink. 

V oor zooved noodig, is aan de schenkers dank gezegd. 

Xiets mecT te bebandclen zijnde, sluit de VoOmtter de v<t- 
gadering. 


B ES T L T V RS V ERG A DE R t X G 
vm 16 Seftember 


Aanwczig dc Heeren Snouek Hurgronje (VooríiïtterJ 
Qakhuizen van den Brink (Pennïngmeester) h Hoetink 
{Secretari.s), Yogd* v&n V f ol1enhoven K TJzerman t Jnynboll, 
Carpentier Alting en van Opbuysen. 

De Heeren Líefrinck- Heeres en Jonker gavtn kennis 
verhínderd te tvezen de vergadering bij te ivonen. 

De notulen van de bestuursvergadering van 17 Juni jk worden 
gdczen en goedgekeurd. 

Aangeteekend wondt dat het lïd-donateur M. J. Tíele zijne 
jaarlíjksche bijdntge hêeft verdubbeld. 

Worden benoemd: 

tf, tot leden donateuTs; 

Z. E. Mr. J. P. Graaf van Limburg Stírum, 

de Kidtuur Farakan Salak, 

át Kultuur M w Posïr Nangka. 

k tot gewone leden. de Lkeren: 

K. Wieringa, P. W. J. Jibdioff, H. A, Uoe?.(Ki, Mr. A. J. A, 
Hake, Mr. L. j. ( . Kasteltyo, Mr. Dr. C. C, lïikúina. J. G. L. 
Houthuysen, Mr. Th. W. Sonnevetd, Mr. G. W. Nyhuis, Mr, 
Dr. J. Jongenee! cn F. H. G, J. van Leeuwen. 
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c, tot coniríbueerende instelíïng: 

het leesgesehschap F_lck wat vi Ets tê Tocloengagoeng (Kedirí). 

Voor het lïdmaatschsp hcbben beclankt de leden Dr. K. C, 
Godêe Molsbergen, G. VV* F. de V T o 5 F H, J, D. van Lier cn 
D. L, Graadt van Roggen, tervvijl zíjn overleden het lid-donateur 
J. Kro] en de gewone leden C. A. den Tex en A. Kruvt. 

Van, vcrandórírig van adres gaven kcrtnfc de Heeren J. W. 
Komswinckel, tL E, W. G, SchrGder, E. S. de Klcrck F G. W + 
W. C- Baron rau Hdevelï tot Nijenhuís, IL Kraemer t Mr. W. 
Fuchter, P. Rdneke, J. H. Muller en L. J. Lambach. 

Bíj missive G. S. dd. 6 Jnni jL N a 1412 deett de Indïsche 
Rcgetríng mede dat rtoch de mcmorie van overgave van den 
geívexcrt Csvïden Ge?.aghebber van Panggai A. dc Jong, noch 
cen uittreksel daaruit thans voor publicaríe ïn aanmerking kan 
komen. (Zie NoL Jnni 1915). 

Kenrtïsgcving. 

De SecretariS'Gcneraat bij het Dep 1 ' v. Koiomën dcdt bij zijn 
schrijven ran 14 déïêr AfcL A 1 7526/7 namens den Minïster 
mede dat volgens telegrafisch bcrícht van den Gouvemeur- 
Generaal van Ned. Indië aan Dr, N. J. Krom ecne opdracht ís 
verstrekt voor dc santertstellïng van een samcnrattend werk over 
de Hindoe-Javaansche kunst. (Zie Not. Meï 1916) terwijl bïj- 
7-onderheden omtrent dc^e Dpdracht wordcn toegceegd soodn* 
de ter rake handdende Indischc stukkcn r.ullen újn Dntvangen. 

Kennisgevíng. 

In zijn aan hct Bestuur van liet Instïtimt en aan hrt íloofd- 
bestuur van het Atgemeeu Nederlandsch Vcrbond gericht schrijvcn 
van 25 Mei jl* N® 1341 f betuïgt de Gouverncur van Curacao 
ríjne instemmírig met de denkbedden vart de Heeren Roiiff&er, 
van Vollcnlioven en Schoch omtrent de oprichtíng van ecne 
bïbliothcek met leeszaal op die plaats (Notulen Dct. 1915). In 
verband echtcr met de tijrlsomstartdighedcn, wdke alleen dirtct 
noodzakelijke títtgaven toetatcn, komt het den Gouvememr 
wenschdijk voor om voorloopïg allcen dc duplícaíen welke hct 
Instïtuut uít zÍJue boekerij kou wiltcn afstaart f tcr beschikking 
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te stellen van het Btistuïir van de groep Nederlanrlsche Antillen 
van het A. N. V. en de stichting van een leesïaai tot later 
uit te stelten. 

L'it Íiet bijgevoegde afschrift vau een aan den Gouverneur 
gericht schrijven vati hct laaLstgenoerade iiestuur biijkt van 
ïijne beretdwilligheid voor de stíchtitig van cenecentralc bibiintheck 
met iccszaai te Curacao gehielijk te steuncn en tot de instand- 
houding daarvan mede te werken . 

Woídt besloten deze stukkcn tcr kcnnisnemint' aan te bíeden 
aan hct HooFdbestuur van het Alg, Ncderl. Verbond mct vtrzock 
ïtijne meening ter zake te willen kenbaar maken en onder mede- 
deeling dat^ naar hct oordeel van het liestuur van het Instituut, 
alleen dan boeken naar Cura^aoi zullen kunnen worden gezonden 
als blijkt dat ccn of ander daar gevestigd lichaam bereid is 
eene biblinthcek te stichten en daardoor ecn reddijke waarborg 
aai bestaan dat de toezendïng van bockcn aan het beoogdc doel 
ral blíjven bcantwoorden. 

fn zijn aan den Msniscer van Koloniën gerïeht sehrijvcn van 
24 Juli jl. N* 1158, brengt de U.-iliannsche Gezant alhier den 
wensch over van den Italiaanschen Ministcr van Koloníiin om 
de Bijdmgen van het Enstituut en den Catalogus van de Koloniale 
Bibliotheek tc ontvangen, waarvoor dc toezending wordt toe- 
gcïegd van de pcríodïeke uitgaven van hct Ministeríe van 
Koloriiën te Rome. 

Aan den Gczant xullcn wordcn anngcboden cen exemplaar 
ran dcn C’atalogus, en de Bijdragen van het 1oo|«nde jaar; 
bo\ endicn zal hct Etaiiaansche Ministcric van Kolonïën worden 
gepkatst ep de lijst van Insteltingen wsarmede het Instituut 
in miïvcrkeer staat. 

I.vcneens wordt beslnten in rutlverkccr te tredeu mct de 
Hibiioihcek der 1 echnische Hoogeschoul en 's Kijks Museum 
van Natuurlijke Historie, ter verkrijging van tïe proefschríficn 
tan hen dic aan de Dclftsche Hoogtschoql den doctorsgraatl 
\ frkrijgi.il cn van dc jïofilogische Mcdedeeiingen wdkc door 
voomoemd Museum wnrdesi uítgcgcvcti. 

llij ecnc cireulairc dd. 1 J U H Jl. van den Kaad van Hestuur 
van het unlangs opgerichte ïnstituut < Volksuníversitcítj', ivordt 
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gcvraagd óf het Koninktijk fnstituut als !id wenscht toe te treden. 

Wordt besloten mctle tc dcclen dat het Instïtuut z.ích moet 
bepalen tot het bctuïgen van zijne symputhic. 

Bij zijn sehrijven van 14 julí jl. berieht Dr. K. J. Krom gccn 
bczwaar te hebben tegen den door het lïeshiur van het Instítuut 
genomen maatregel bttrekkelijk het honorarium, bestemd voor 
dc Engebchc vcrtalíng van de arehaeologische besehrijving van 
dcn Boroboetloer. 

Kennisgeving, 

Voor de Hijdragen zíjn ontvangen ; 

а. van het Ecrelid Dr, H. Kem; Zang I cn II van ’t Oud- 
Javaanschc Ráináyana in vertaíing. 

Op advies van de Heercn Snouck Hurgronje en Juynbol! 
wordt tot opneming besloten. 

б. door tusschenkomst van den Heer van Vollenlioven, eene 
door iemand die onbckcud wenscht te blijven samcngcstelde 
Xota over «Hoofdenverktezing bij boschnegers in Suriname». 

Op advics van de Heeren Voget en IJr.erntan wordt tot opneming 
bcsloten. 

De Heer van Vnjlenhoven stelt voor den handdsprijs van 
dcn Adatrechtbundel Xlt te stdlen op f 4. 

Confomt. 

Opniciiw komt ter sprake de wensehelijkheid om de ver- 
schijning van Prof. Kern T s «Versprcide geschrïften» te bespocdigen. 

De slotsom der bcsprckingen is eene opdratht aan den 
Secretaris om dcn drukker van het Instituut aan te icggen dat 
wannecr hij cen proef Tal acbbcn ontvangen w.varop Prof. Kern 
zijn imprimatur zal hcbben gesteld, uïterlijk na drie dagen tot 
het afdrukken za! moeten worden Dvergegaan, 
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DE VQORNAAM WOORDEN IN HET BOLAANG 
MONGONDOWSCH. 

trfíiiíi W. DUNHEBim 


L Pcrsoonlijke voornaanmoorden. 

De?.e ztjn in hun eenvotidígsten vorm: 

a k n e o ï p Ík ; í k o w of i k o p gij; á i a É hij + ztj; 
kita, wij (indusíeO; molkow oí moïko, gijiïeden; músta p 
íijiieden; 

kamï, wij (exdiisief); katnoe, gijlieden: tïija of tara, 
rijlkden. 

Bclwfdhddshaívc wordt voor 'akoeoí en katni- wdeens 
kitai gebruikt. De ajtngtspmkcne begrijpt dan hed goed, dat 
hij er ín uerkeïijkheïd toch buiten staiit. 

Voor den 2" persoon enkelv. hoort men xoowel iknw aJ.s 
iko; het eerste in de meeste dorpen van het disírict Pasi en 
het tweede vooral ïn het district Lolajan, Ook bij anderu 
woorden eíntlí|íend op -o w valt díbcdfde verschil waar te nemen p 
bijv. makow en mako. 

K í ta uordt gcbruïkt als <le aangespruken pcrsooti is ingeslotcn 
cn kanii áta dezc h uitgeslotcii. 

Wanneer bïj den 1 ÍE| pcrs. mccn, hct aantal pcrsonen wordt 
gcnocmd, dan krijgt, waunecr er slechts tw« zijn p kita, -da en 
kami -nda, [dit -da + -nda is verkortíng van doea, ïndota] 
achtergqvoegdp waardoor dtts de vormcn ontstaan: kitada en 
k a m t n d a. 

Wij dríeën, wij vicren enE* wordt vveergegeven door: kita ín 
tojoe h kami ïn to|oe; kita in opat F kami ïn opat; enz. 

Bestaat de 2* pers. mcerv. uit twec, dan wordt eveneens 
-nda gebezigd, maar hícr valt tevens waar te ncmen, dat 
zoodm het aantat personcri wordt vcrmctd, «moïkowi of 
•rnoikoï wordt verv'angen door het overígens nïet gcbruíkc- 
lijke ‘kiimoD. 

Dl. 73 I 
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Voor *gij twcocn. hoort men dan nok niet ‘moïkondas 
maar «kamofcnda*; g\j dríeën wordt niet 'moïko(w) in 
to 1 oe» maar: kamoe in to|oe; gïj vieren vvordt nïet 
<moIko(w) \n opat>, maar: kamoe ïn opat; enz. 

De dualis van den 3“ pens. wordt niet met -da of -nda 
gevormd, maar met den voUedigen vorm van het telwoord 
d o e a T terwij I dan tevens * m o s Í a > wortl t ven angen cloor 
«taja* of *tara>. Zïj tweeën wordt dus nict <mo$ianda* 
of tmosia jn daéa>, maar; taja doea p of tara doea (ook 
tweetal); zíj drieëni taja tojoe, of: tara tofoe (ook drietal); 
KÍj vÊeren: taja opat, of: tara opat (ook viertal); enz, 

Het komt fnij voor dat taja (tara) aanduidt, dat de cjoor 
het volgend telwoord uitgedrukte hoeveelheid of aantal bij elkaar 
behoort, te zamen is (zíe taha En Sang. Spraakk. blz. 77) en 
daarom met *zil* of *deze>, of met <-taD kan worden weer- 
gegevcn; taja (tara) is úm ccn oneigenlijk per$. v* n» w; 

Worden beide personen van den dualLs van den 3 tn pers + 
mct name genQemd + dan worden deze mct «taja doeai» aan 
elkaar gekoppetd p b.v. kï Arepeg taja doea i Roeako. Tn 
dït geval is 'taja doeai inocnijk tc vertalen met «zij tweeëni« 
is bcter weer te geven door *metgezcl> ook wd alleen *met 
ofí twee^uitmakende rneL De op doea volgende i is de genitief- 
vorrn van het o, m. voor eigemiamen gebezígde lidwoord ki 
(zïe blz. 41 v- v.) maar doet ook díenst als aanwijzer, wjjst dus 
lieen naar detigene, díc mct den recds genoemdo, het tweetal 
Vúrmt* uitmaakt. 

De boven vermekle uítdrLikking kán derhaïvc worden over* 
gezet met: Arepcg. de metgezd van Boeako, of: A + een 
Lweetal vomiend met B. 

Wanneer ult voomfgaande zínnen reeds bekend Ls t of uit het 
verband blijkt. wie de één ïs p dan wordt alleett dc twccde 
vcrmeld, bïjvv: taja doea í ama nja. 

In het vcrhaal s waarín deze uítdrukkïng voorkomt, ïs de persoon 
díe met zijn vader bíereen tweetal vormt p herhaaldelïjk gcnoemdi 
maar al was dit niet het geval p dan zou donr de bepaling of 
omschríjvíng «zijn vader* toeh reeds voldoende duidelijk zijn t 
dat híer van zoon en vader sprake ïs K met taja doea geen 
ander tweetal kan bedoeïd zïjn dan zij. We zouden taja doea 
í ama'nja dan ook kunnen vertaïen door: zij twceën, (dc 
y.oon) met zïjn vader. 
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P t perSi v. n> w. t zooítld bí>ven zijn vermeld, dus ïn hun 

eenvoudig^ten vorm , komen bíjna uitsluiiend te staan vóór ccn 
vverkwoord; vaak upcnen zij den zín waarvan zlj ïstceds het 
ondenverp vormen, Op een cnkde uibtondering zal £oo aanstonds 
worden gewezen. Gaat het cchter vrijwd op, dat dechts in het 
genoemde geva! de pers. v. n. w. onveranderd blïjven* niet 
miodcr algemceu gddcnd ts de reget: wanneer een pers. v,n ( w, 
vvordt voorafgcgaan — + t zij onmïddcltyk of niet — dc>or een 
werkwoord p of bepaling erv'an, dan krijgt het {(n, n g) vour zích. 

Hierdoor onlstaan dc navoigende vormen: 
í akocoí of En akoeoí, í iko(w) of ín iko(w), í sía ofin sia, 
ï(ng)kita h i(n) tnoika(w), ï(n) mosía, 

i(n g)kamt, i{itg)kamoc # ín taja (tara)- 

Hierbij valt op te rnerken dat de i nici altijd zuivcr genasa- 
teerd vvordt (soms n voor m cn k ) en 2* daí deze al of niet 
gcnasaleerde í wei eens wordt weggelaíen r voorai na woorden 
dte eirtdigen op i. Soms hvrínnert een overgebleven nasaal er 
nog aan» dat zij cr is gewecst of behoordv te jtijn K maarisook 
dit nïet het geval p dán htbbetl vvc de uitzondering, waarover 
zooeven werd gesproken, nL dat ecri pers. v, n. w\ zondcr 
ecnfg toevoegsel nít ccn werkvv. komt te staan, Eíndigt het 
vuorafgaand vvoord nïet up i en wordt i toch nict gcbezigd vo(?ir 
't per^, v.n.w. dan hebben we aan slordige uïtipraak te tteuken. 

Wat de kracht of bcteekenis van deze vuor de pers< v\n.w\ gc- 
vtFcgde i betreft, zij gceft te kennen een zekeren nadrnk, in + t HolL 
weer te gcven met den klemtoon , maár bovenal wi) zij aan* 
duiden dat het volgend pers, v. n. w. met hct w. w. af ander 
zindeel (f) m betrckkfng _staat p cr bij behoort; m. a. w. i wijst 
aan wïe met de werkïng te maketi heeft, wïe ze venicht of 
wie zc ondergaat, Zoo kou b. v, ^mcmgaan in akocoï- ik 
cet, te vertakn r.ijn met: ik ben het p díc met de handeting eten 
ïn betrekking sta F ze verríchL Ook ín dit geval heeft t dns 
nsidrukkdijkc kracht, maar dc aamvijzendq is naar mïjne meeníng 
óvcrheerschend. 

Daar, zooals werd gczegd, de mct i(n) gevormde pcraLv.n.vv, 
— ín \ algcmcen gesproketi — nímmer een zín beginnen \ stecds 


* B«zigt mm mct Êcnsgun nadrnk het j?er*. v_n.w, t &f wil mrn bsipaald 
Ifi koniiVia iíuvpd : wnt bíitruft p wat {mij euz.i UlúgAat r clnn wsrdín V&rmcn 
tunt í wc| gebniibt iuia hdt hegíu vrnn <taa »ío. 
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na het w.w., w*w. bepaling of and&r lïndeel, voorkomen» 
mogen we hieruit mïsschïeu afleïden p dat de Mongondqwer bc* 
hoefte had aán het o- m. verbindíngs- of koppdwoordjê í, 

waarmee hij dc onderlinge betrekking der met elkaar m verband 
sUandc woorden wat tnnigcr maaktc. 

Vaak is de beEeekenis van í síoo ongeveer iveer te geven met 
*najnclljk* p «en wd» T * vvat bctrcftï + 

[Hoe i{n) óok ccn voor lelfsl. n.w r . icer veel gebruïkL lïd- 
woord en nominatieíteekcn is T a1.s bctrckkdijk v, m w* eruc. voor* 
komt, cn hoe ilu aantvïjiende kracht cr van overal uïtkomt bíj 
de passïeve zínaconstructie k dc daarvoor bk* 42 v.v.] 

Andere vormen dcr pcrs. v.n.w. zijn: 

i nako\ i nimoe, i nía. 

inaton, i monitnoc, i moitia, 

i namí t ï namoe* í naja, t nara, 

\Ve zotidcn dczc als gcniticlVortiien kunnen besdiouwcn t 
vooral daar die voor het meervoud t dus ínatoti enz. soms 
ook wel als zoodanig voorkomen (iic blz, 34), en derhalvc ver- 
talen mot: van mij, van u. enz. maar dit geeft toch nïet ïmrner 
gehed dc beteckeniii wecr: juíster ïs zc ovcr te zctten mct: 
(de) het mijne, het nwe, het ï.ijnc p enz. oft het ts van mij, 
het is van u, htt ïs van hem» enz, maar vooral: dat, díe van 
mij^ van n, van hem, enz. 

Hier ts ï bcpaald als bctrekkclijk v.n.w. te beschouwen. w r ant 
het doelt op een aL of nïet gcnocmd iets* De aanwijzende kracht 
van i treedt hicr dus op dcn achtergrond. (Zie ook bb. 40) + 
i nako enz, worden ook heel vaak verbondcn mct het 
woordje kaí: volgma. volgeos het zeggen of de gedachte 
van , . + , waarbij echter de twcc i "s veclal samensmdten. ja 
btj zcer slordige nitspraak heeïemaal nict vvordcn gehoord. Men 
krijgt dus: kaï (í) nako 1 , kai (i) nimoe k kaï (ï) nia cnz.; 
voïgens mij t n t hem; naajr mijne * uwe p zijne gedachtcn; 
volgens het zeggen van mij p u p hem; ik* gïj. híj zci; 't woord 
dat van mij t u p hcm was (ís) p enz. 

Zic het Tontb. kine K MoL MaS. kata. 

Kainako" enz. leïdt veetaJ de dïrecte rcde in. 

De datïef* locatieí cn ook vv r cl de accusaticf der pers. v + n*w. 
worden door hct voorzetsel ko p soms kon h aangeduïd p hetweïk 
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voor de ÍaatsËgenoemde vormen wordt geplaatst* Men heeft dtiSí 


ko 

i 

nako\ * * * * 

aan 

mij, btj p op tníj 

enz- 

mij; 

ko 

i 

n i moe* - - - 


u t * » u 

p 

u; 

ko 

í 

nía, * * * * * 

» 

hem, > * hem 

> 

hcm; 

ko 

ï 

n a t o n t * * * * 


ons. » t ons 

i 

ons; 

ko 

i 

naitu, * * * * 

* 

pns (ckcL) ons 


on$; 

ko 

i 

m o n í m oe* * + 

ï 

uliedeni bïji op ulied. t 

uïíeden f 

ko 

i 

n a m ó c É - - . 

* 

> ii> 

i 

> 

ko 

í 

monía, * + - 

t 

hen, hun, » hen 

» 

hen; 

ko 

i 

naja, ko i nara } 

> 

hcn , hun, bij, op 

hcn + 

cnz. hcn., 


Ook hier heeft í aanwíjzende kracht, legt verband tusadien 
het voorzetsel ko en 't pcrs. v.ti*w* 

VVanneer bij den passïeven werkwoordsvonti de verrichter 
ríoor ccn pers. v.n vv, wordt aangeddd* dan wurdcn hïenoor 
gebczïgd de vormen ' -koe p door míj, ofí ik; -moc, door u, 
u; -Ca óf -njá [-va komt na woorden met gesloten eïndlettcr- 
grepen, en -nja na gehed opene en Iialf geslotene. XEet altijd 
cn sn alle plaatsen wordt dit verschsl in acht genomen, vooral 
niet door de jongcren; -£a is cen tweeklank p vvaariti veei meer 
de É dan de a wordt gehoord, Vaak hoort men ook íets van 
een j meeklmken, heel eventjes slechts, Dít -jíSa ïs een 
nevcnvorm naast -nïa cn nja; nta zdf hcb ík tot nu Eoé nog 
sleehts onvermïnkt aangetroffen in i nia, ko ï nia en kainía 
volgcm hcm, volgcns zïjn zeggcn). ZIc Mod. N, Z. G + 55, hk. 103.]; 
-naton, -monïmoe, -monia, 

^nami, -namoCi -najai-nara. 

Als wij den passïeven vorm ook in het Hoh* wíllen bchoudeni 
moeten wíj dcze vormen der pers* v.n.w. vertalen met; (door) 
rnïj, (door) u T (door) hcm p enz,. en anders gcuoon met: ïki 
gij* hij p cnz. 

Zij worden gewoonUjk als suffixcn dsrect Eian het werkwoord 
gehecht, rnaar ïs dit laatste van een enclitïsch woordje voor- 
zïcn + dan komen rc eerst daama. Is de sluítcomonant van een 
wooïd waaraan -koe wordt gehecht,, ecn -n P dan wordt dcze 
veelal gelioord als -ng. Voot de duïdelijkheid zullen wïj echter 
-n blíjvcn srhrijven. Soms staan ?c ook v66r het werkwoord t 
d. w. z + ze worden dan nict als príiefïxen voorge voegd. doch 
sommtge woorden b. \\ maja\ maí, daït f taaoe, balí 1 * 
tantoe', hebben de eigcnschap van hct gewoonlijk aan het 
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Avctkwoord gehechte pers, v.n*w, tot zich te trckken. (zie híer- 
voor onder de voprbecldcti op bïz. 8, II + 14 1 v. v.) 

De hter genoemde pers. v.n.u'. bmen, wat dcn vorm bc- 
treft t gdieel overeen met de berittelijke kíc blz. 34 v.v. 

Erï daar het mc toeíichïjiiL dat voor het begrip van cen Mongo- 
ndower een passïef gecontitrueerd werkw, cen naamwoord ïs, 
ï P ou het «5nbjecLicf-pa5dcf» cvcngoed kunncn worden weer- 
gegeven door ecn werkwoord plus pers, v,n.w T als met een 
naamwoord plus bcs'ittdijk v.n.w. 

Wanneer ecti pers. v, n. w* met zeer grooten nadmk wordt 
gebezigdi men vootal wil doen uitkomen. -dat de bedodde 
ptrsoort (personen) degeen is p díe iets heeít gecJaan, doet of 
zal docn en gcen andcr, dan wnrdt het herhaald en krijgt 
gewooníijk -ka achtergevoegd, welk woordje rriet: toch, allccn, 
slechts. ïs te vertalen. 

akoc-akoeot-ka, . . . ïk f ík aUeen (geen ander), 

iko-iko-ka, . , . , , , gij gij toch (zíjt hct). 

sia-sia-ka, , . , . T . híj, (cn niemand anders). 

ki ta-kí ta-ka, . wij alleen t wij slechts. 

kami-kami*ka, , * * * wij allccn, wij slechts. 

moiko-Íko-ka, , . , P gijlïeden toch. 

mosia-sia-ka t . , * * * srij toch. 

Om te kcnnen te geven dat Ícmand geheel allecn is T wordt 
achter het hcrhaaldc pors. v» n* w< ‘minta* (één) gcvocgd r bíjv. 
sía-sia mïnta; hij gcheel alleen, < hlj ín zijn eentjc^ 

Ook dc andere vormen der pcrs. v.tipW. kunnen hcrhaald 
worden, bïjv. 


í nako-nako\ 
i n i ntoc-n i moct 
í nía-nia, 


ko i nako-nako** 
ko ï nímoe-nimoc, 
ko i nia-nía + 


Als aanvulling op hct boven meegcdedcïc volgt hier cen recks 
volrinnen. waarin van dc vcmchilïendc vormcti der pers, vm.w. 
achtereenvolgcn?i vonrbediten zijn te vinden. 

akoeol 

1 + Ambe, akpeoi-pa in dia' pinongapln: (nou vriend) 
ík beti er nog niet bíjgcrckend, 

2 , Sím ba akoeoi motoehag: want dan m! íkaotwoorden. 
.p t longa akocni mongíloentoeilg ing kajoc: inaar 
ik volg de top|>cn der boomcn. 
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4. Naáía akocol. koejajoet, í mo] iga-lif;ai: nu ben 
ïk, schdptiicr, de vlugste. 

5. Mani' akoeoi mosioeg-pa konaaia: 't i$ bcter dat 
ik hier even ga slapcn. 

6. Aka akocoi tnopatoe’, kt abo* doesan i{n) mopatoe’, 
aka akoeoí motonor, kï abo’ doman i(o) motonow; 
als ík warm ben, ook de prins ( die zal warm zijn; ab ik 
koud ben, ook de prins, dic zal koud zijn, 

7. Bo akoeoi i símindng konaa: en ik, díe ga híerstaan. 

8. Afcoeoi dia' motaaoe íoemajoeg; (want) ik kan ntet 
vliegen. 

9. Tonga* akoeoi bolai? (ben) ik alleen maar een aap? 

10. Deeman-bf akoeo i kí Aboen awatï, akoeoi aindon 

inakacan; ik ben hcusch A. niet, ik bcn (door hcm) 
bedrogen. 


i(n) AKOEOJ, 

1 . D íka - pa, a m be , domokon inakoeo i : waehí nog 
cventjes, he! met me te pakkco. 

2. DÍa'-don talat nongaan in akoeot; ik beb ïn t 
gehed niet (heelemaat níet) gegeten. 

3. Modndok tn akoeoi: ík ben bang. 

4. Bai nofingot i akoeoi jo..., ik ben eerst laat ge- 
komen (want).... 

5. Boeli-ai-pa ín akoeoi; laat mij er even uit. 

6. Hotoep í akocoi: ik ben geslagen. 

7. Kobia-baig-pa in akocoi: toen ïk nog ïeefde. 

8. D ia*-bi' in akoeoi moponondoloeoog in oejoc; 
nïmmer heb ik (afgcslagen) koppen als haardsteenen gebruikt. 

9. Baja‘ pogama’-ai kon nanga bo togot in akocoir 
ga dan rotan halcn en bind míj. 

10. Mobati'-bi’ in kaanon i» akoeí, tonga' liomon: 
(ik) vind het wel gocd, dat ïk opgegcten word, maar slik 
me dan (tn eens) in. 


I NAKO’. 

1* Onda-don ï nako', inta pinongojow: waar is dat 
van mij (hct míjne), hetgeen (ik) heb bcsteld, 

2. Kaí oe|oe naa: i nako* doitin t &bo p in poiniíi 
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na p ociacmoc. aho s : Deze kop zei: dc tnijneook f prins, 
ílie worde gemaakt evtnaJí Uw hoofd, prins. 

3. Kai Sotlap: aka mobaiï 1 2 3 4 5 , da f i nako' donian 
pomiaan na' bagangmoe nion: de Soelapzd:als 
bet kan t dan worde ook aán die *an mij (de míjne) gemaaJct, 
sooals uwe tanden <laar* 

4. Kal nako\ golantoeri|ï i laki: ik dacht, de gong 
van groolvader, 

5* Kai nako': Ikolom bo mobocat: ik zei: morgeti cn 
dan vertrekken (wïjX 

KO t NAKO\ 

1. Bo pinodandi ko ï nako p : en het is mij faeloQfd, 

2. [ J opoloean-pa im pitow ko i rtako p : lccn mij cven 
cen mes. 

3 Día 1 dontan nokoaUp ko i naku'4 (je) hcbt me tqch 
niet kunnen pakkeri, 

4, Baja^pa toendoe 1 ko ï nakn\ olai! Ga het mij even 
wvjáeftt aapt 

5* Aka tonga'-bí’ kajoe nion, Aboenawati b jo baí 
poïgoémon-maï ko i nako? als het maar slechts daí 
hout is p A. wordt dat ccrst nog aan mij gevraagd ? (Dat 
behoef je niet eerst aan mïj te vragtn). 

1. Ponontoekadkoc knn Ifingit: ik maak cr een tmp 
tticc naar den hemek 

2. J(i naaía bo s in on l aga’a n koe-don: en nu hcb ík 
baar al van traptretien vooirien. 

3. Dia'-don kotaaocankoe: ik wcct het níet mecr. 

4. Dia'-bi’ ogcibe: ik het heuieh niet, 

3, ]in]a anbe (nic blz. j.) gama’an toea inontongkoe: 
ik (t;i dat halen, wat ik (daar) zie. 

6. Andon injnitanRkoe, oele': ik heb haar al begoten 
met warm water, vricnd. 

>■ linatotkoe ing ki boca : ik heb de prínscs gcdi)otl, 

5. Sím ba dia' dodotonkoe* monag in doloeong naa: 
optlat ik niet naar bcneden gooi dezc haardsteencn. 

Aka mobali’, jo bongkoegonkoe-pa: a]s hct kan 
(ais ge het gocd vindt), dan wil ik hct cvcn slaan. 


DE VOOK KAAMWQOR DEN 1N Ht-T BOLAáNfi MOMX)NlX>WSCU. l > 


10. Dika-pa mokaan, ba koenstonkoe -pa ïn loli- 
ngkop, ba dia* i moïgoctn: cct nog nïct, ccrst zaJ ik 
cvcn dc clcur sluitcn, opdat er níct (binnenkomenj (tie 
(hiervan) vragen. 

Akoeot-akoeoi-ka noïtala 1 : ik slcchts, ik allcen 
bcn schutdig- 

Akoeoi-akoeoí-ka nodoeloe', íieeman-bi'intaoe 
ibanja: ik, ik attccn hcb gcbolpen, hcusch gcen anderc 
menschcn. 

H aja' a n koe í nako-nako 1 minta: ik ga mijn weg 
gehed alleen. 

IKOW, IKO. 

1. Bagoe iko bo akocoi i nogoetocn kom bajoi naa: 
jij cn ik , dte ivoncn pa_s in dit huïs. 

2. Jo iko nton, akananion.jo ikonion.jokiadi' 
im boke': ja jij daar, ats 'tzoo is, ja jij daar» (Ían ben 
(je) het jong van een varkcn. 

3. $in iko dia' motaaoe, iko lolongonon; want jc 
kunt nict , je bent dwaas, 

4. Bo ikow, intaoe, im baja’dcn! cn jij mensch, ga er 
van door1 

ó. Dia'-pa Íkow noínanatn? heb jc het nog niet geproefd? 

6. Oempaka iko*ka in niotole' bo mobanat: hoewd 
je dan cen grootc en dikke bcnt. 

7. Moena-don íko, oele', í pomingkod: eerst jij. vriend, 
dic (hem) schopt. 

8. Iko tonga' moloendan-mangoí kom boeta’: jij 
spríugt stechts voortdurcnd op dcn grond. 

9. Iko t n<> matoi ko t bocloïkoe: jij, die hebt mïjn 
vrouw gedood. 

10. Dika-pa tko pogi n doca k oc kaanon! Isat jij maar 
niet als tweedc door mij Opgegsten tvordeo! (pas daar maar 
voor op), 

i(k) iko(w), 

1. JJaai, kantang, iniko, kon tamboengkne: groo t- 
mrjcder, houd vast, gij. aan mijn kabaja. 

2. Poboet-don i iko, Ganï, kon donia: kcer tcrug gij, 
G. naar de weretd. 
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3. PoboEloïonkoe bidon in iko: jij worót oak door 
míj gctrouwd* 

4. I ko oliii, ío ïko! moloefnbne’ kon toja + : jij aap T jïj- 
gooit de vísch weg. 

5. K onaa-don i n iko, oIaH blijf híer jij, aap! 

6* Kaí osïng toca: intaoe! baja' in iko kon lolctaan 
ínta toea: díe eekhoom aici: mcnsch! ga jij naar het 
hutje dal daar is. 

7. Oetitag! kom pangkoi kajoe ínta toea, ín ïko t 
tagoedang: Wcstvvaarts! naar den boom, dte daar ís. 
jij krnkodi]. 

S. Sïmindog konaa ín ikol kom jij hier staan! 

9. Mongonoe i iko* olai? wat doe je, aap? 

10 a Ponangki' mocna in ikot geef jïj eerst een raadscl op ! 

1 NIMGE. 

% 

1, Kaï n Singki-Singki' bidon: jo i nimue noïotoct- 

, don? de S, (soort vogel) vroeg weer: nti, is die van u 

al stuk? 

2, Monik-ka! íj mpofioe, inímoe oele': vooruit dan! 
(besped dan lj schildipad. díc van u (het muricktnstrument 
van u) vrientL 

3. Ssmba moboeí-pa motoelid motongkai í nímoe 
nion: opclat (mijn rtig) nog weder rccht vvordc zooals 
die van U daar. 

4. Kainimoe: i n i t a n i n g k í i n d c: gjg zeidet: begïet 
mocdcr + 

5 t Ka ï nïmoe h íkow totoeoc mo 1 ígaï: jc hébt geaegd , 
je was crg vlug. 


KO 1 KIMOE. 

L Ki bocloimoc nongakal ko i nimoe: je vrouw heeft 
je bcdrogen. 

2. Akoeoi modia ko ï nimoe: ik aal u brengen. 

3, Simba ontongan-koc mongo noparad im pínongï- 
nggojaaoe ko i nimoe níon: opdat ik braíehoeofwel 
lieeft gesneden hctgecn waarmede is gecastreerd aan u daar. 

4* Kaka t akoeoi nomiag ko i nimoe: we1 t ík heb n 
venorgd. 
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IndcUaï-ka, Dcle 1 * ïng ki indc", da h koemosing 
ko í n imQe: kijk dan eens, vriend p naar moeder, zij lacht 
tcgen je» 




1. Po ngonoc-moe i níon? sin nndon noítoendoel 
kon 1 ang 1 1j wat wíl jc docn met dïc (tnip)? want (zij) 
komt al tegen dcn hemd a;in. 

2, Pomia-moe-ka mongo na onda in tontaga 1 : maak 
jij dan maar eens (in orde) hoe of wel dc traptreden 
(moeten zíjn}* 

d- I ndoi-ai-moe ba akoeoi monontaga’ kon toekad 
pinomiamoe: Íet jij dan eens op (kijk jij dan een.s) en 
dan zal ik treden maken aan de trap (die) door jou 
gemaakt is, 

4. Jo bai nion bo nolapat in totoi inaidanmoe: en 
ccr.st nu is af de bnig (dte) jij hebt gcmaakt, 

Eta p si n d ia*-b i p domokonmoe i n t a o e? wel, ivaamm 
pak jij dc mcnschcn toch niet? 

6. Dika kaanonmoe in oengkoe - bo akoeoïí Je mag 
mijn hoiulen en mij niet opeten! 

7 + [nïnitan-moe-don, oeIe\ íng ki inde'? Hcb je 
moedÉr al begotcn, vriend? 

5. A i d - a í - m o e! dne jij het! werk jij het ■ 

Pinatoíraoc-don íng ki ïnde p ! je hebt moeíter al 
gcdood! 

Hh Día 1 mobali’ (? P ie blz. 5) moe boekatan, sïn niongo 
boekatanmoe h jo mokopatoí koinimoc: jc mag 
het nïct ojxrnen. want ivanneer jc het ook opent, het kan 
je dooden» 


Ikoko-ka-bi 1 nopongojow* ka í nimoe: ínÍEan 
ing kí infie": jij * jij toch warempel (nïemand anders) hebt 
(het) opgedragcn t jij zeí: begïet mocdcr met warm waten 
Naa kinotaaoeankoe-don iko-ïko-ka moboeloi 
ko i nako': mi weet ik het al. jïj (en nïcmand anclers) 
trouwt mij H 

T O n ga 1 b o d i t g * b i 1 k o i n i m o e - n E m o e: mnar hct 
ongeliik b heusch voor u allcen (míj treft het tiiet). 
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SIA- 

!, Eda" sia nopongojow ko ï Simíok: toen droeg hij 
op aan S, 

2, Jo &ia toea i nogoetnan kon intaoc; cn hij daar * 
díe zei tot dc menschen. 

3 r Koml'ntan nobalí\ joda 1 sia pinokiolni 1 í tocang: 
tens gebenrde het tocn werd hij ontboden door dcn vorst. 

4. Sia totocoe-bi 1 motabï ko(n) í baainja: hïj houdt 
zcer veel van zíjn grootmocder, 

5* Naondïi sia nodapot: toen hij het bereikte. 

6. Sía momoetoI kon toïgoc: hij plukt maTs. 

7. K a í i n s i a d i a* in o to n d o n g? volgeos wfen is hij nict 

inild ? 

S H Sia minaja■ -bi 1 kon lipoe' i Sondana: bij. ging 
heusch ttaar het dorp S, toe. 

9« Kojogot sia inoposïrsgogt da 1 gïnama 1 i otaï: 
terH-ijl hïj líet klinken (het muiíekinstrument) + werd hct 
afgenomcn door den aap. 

10, Dika patoïon ing kí adï' ïn datoe, sin sïa intaoc 
mopia> dood den zoon (kind) van dep vorst niet, want 
hïj is een goed mensch. 

i(n)sla* 

L J o I a g i - d o n i n ai a n o p o n ï k: en vlug ïs hij geklomnien 
(in ccn boom). 

2» N o t a gó e i - d 0 n ï n s i a m í n a j a 1 noptmik kong fca j o e 
tongodoea: htj is gevlucht en is gaan kíimmen in een 
anderen boom. 

3. Noribatock insïa. sin kai-nïa-mai ki Ína 1 nja: hïj 
holde weg t want hïj datht dat het zjjn moedef was* 

4 É Jo baja-baja’ ïnsiá sirotr-sirocng kon sïan: en 
daddijk stootte hij alduor tegcn de buïken. 

3, Tc>nga p dïa' doman no5ndofc ïnsia: maar siïet toch 
vreesde hij, 

m 11 ocmoentnek-don-monik insía kon toca: en hij 
b daar brjven op gekloramen» 

7, Bo noponïk in sía. jo noïbaja 1 in joeak5a mo]a- 
boc' insia nongkom bojaït toea, jo minatoi snsïa: 
en hij ktom naar boven f maar in het mïdden er van ge- 
komen t vict hij van díen ivaterval (weg) en hïj was dood. 
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8. Dia 1 ilímiai insiaï hij bewnog stith nïet 

9. Plnatoi i n sioeg i ns i a: hij was gctitwi tloor tíen slaap 
(hij sHep erg vast) + 

10. Mínaja 1 ins,ia sïnoemotni kom bekol: i'ij gíng ivan* 
dden op de golven. 

[ NIA. 

L Kda 1 boe'ok in ai-aí i noajap En laa, sin i nia io 
lima no jopa: Loen bletk het tiát lieL eco haar van de 
jongste was p die was gepakt duor heL net , wanL het íiare 
was vijf vadem (lang), 

2. Sístng ta naa inta i nimoe, dceman-bi , i inta i 
nia na' kaí singogéa: de?.e ring t dat i_s dc uwe, 
waariijk nïet die van hem tooals hij zegt. 

3. Smakow-don i n t a? ïs dïc van hem (de jdjne) gestolcn? 

4 r Kainïa: onch-don in oengkoe h -moe? zij zci: waar 

ztjïi je honden? (de hontlen van u.) 

X Kaínia: «boelawankoe dia'don, aínsinakouv hij 
zei: «mijn goud ïs er níet meer, het is al gestnlen,* 

KO T HUl 

1. Binaja*-don in oclagp baja-b«'ija r kon !aïg inta 
pinomiagan ko í nia: de stang ging at , dadelijk naar 
de hutp dic de plaats was waar (de man) haar had verzorgd. 

2. Nongombat-doti in intaoe boga P nomiag ko í nia: 
de arme man (dïe) haar verzorgde. huilde. 

3- K i Abocnawati p o k i o T n i 1 E t o e a n jg i n t a n o m a - 
renta ko i nia: A . wordt ontboden door den vorst, díe 
tïver hem regcert. 

4- Stnalaan-pa intaoe, inta maja' molaboe' ko i nia 
kon dagat: hïj wordt evcn verlaten door dc menschen, 
díe liem gaati gooien in zce. 

5- Tonga/ oempaka na' toea ing kojojomoe' ín 
gína i baaïnja toea ko i nia: maar hocwd aklus was 
dc slechthcid van het hart van die zïjne grootmoeder 
jegens hem, 

-NJ a + 

L Bo noboei bïnakoé t ca(nja) : en weder pakte zij het in. 

2 + Tonga 1 dïa 1 ifioígïanëa (nja) in totoí: maar niet 
had lisj «bepilaard» de brug. 
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3. KínoncmaanCa (nja) tobatoe 1 (in) uelag motole 
ïi oï s i í s i p k tnn b a t o e: hij trof aan een ïekerc groote 
s]ang p <lie (b!j ongdtik) orïder een steen wíls komen te 
iiggen, 

4. Sinobakea (nja)-bi ! in tobatoe 1 ín oengkoe’ bo 
i I inmía (uja); zij becft waarlijk een c!er honden beeE- 
gcpakt en (dÊe) ïs door haar ingeslikE, 

o. ínontongëa (nja) in oelag í noíbáal; hij zag een 
slangp die gestríkt was komen te worden, 

6. Iníiïni'nja jo toea nobnei-mai ïnsia: Kij ricp (Kaar) 
en toen is zïj tensggekeerd. 

7. Jn minaja'nja (zic blz, T») binoeí ï joekadan íntaoe 
toea: en hij gmg en heeít weder dïe mttnschen qpgewacht. 

5. LHn ianja pinobaja' in joeak jn toebïg bo tcinaan£a 
(rtja): htj bracht (hen) iveg, er mee gaande itaar het midden 
van de rivicr en dan at hij (hen) op # 

Sinakoinja-don, in tagocdang* kon likocdea im 
banlong in tat o ea: hij * de krokodil p plaaUíe op ztjn 
mg die antilopc, 

1 í). 11 i b o" n j a: m a j a' i n o n d a i k o ? zij vroeg: waar gaat 
ge heen? 

Sïa-sia-ka ai noloehag: híj, hij hceft geslagen [gecn 
ander), 

Sia-sía-ka pnboeloion í atanaa: zij is lict (dïc) 
door tlczcn slaaf (mïj) wofdt getrouwd. 

Sia-sia minta nodïa kon oengkoe 1 siowihij was 
gchecl allccn en vnerde (met zïcSi mede) ncgcn honden, 

Dncmoedoei-bi 1 in sia kon EbogEa i nía-nía 
mínta: híj volgt áJechts dcn zin (wil) p díe van hem altcen 
is (hcclcmaal alleen zijn eigen zin). 

KITA. 

ï. M an i \ kita komintan naa m o tn n ggol i p oe É -d o n 
kortaa; het zou t beste zijnp als wïj allcn híer ccn dorp 
stiehtten. 

2. K.ii tccsng; jo kita mf>rorrtia-dtin kom pole': dc 
vorst íei : ja wij Kullen allen fuíkcn makcrt. 

3. Ponanam, sin kíta-bi ing ki togi: proef ze (vrucbtcn), 
ivant ik ben heusch dc dgenaar (kita staat hicr beleefd- 
heidsbalve voor akoeoi (ïie bk I)). 
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4. Kat olai: (jele' bo1ingongo , l maja'-pa mongosi' 
kitada ikolom: de aap zeï: vrïend specln, laten wij 
twecën evcn gaan hengelen morgen. 

5. Magi' i iko! ba takoiankoe, ba kitada maja* 
mogama'; kom hitrr jij J opílat ik op (je) kiim tbestíjg), en 
dan znllen H'ij tweeën gaan halen. 

6. Kitada nogoetoen konaa, longa’ jo dia' Ín lípoe’; 
wij beiden íijn hier gaan wonen, maar er is (nog) geen dorp. 

í. Sin kitada dïa’-pa-bí' kogadi’: want wij tweeën be- 
Kitten heusch nog gcen kinderen. 

8. Naa a kíta in tojoe-don i maja' mokojoet kon 
lolimpoesi*: nu wilkn wij drïeën groento (een soort) 
gaan phikken. 

9. Ikol om kïta in opat maja' totmakoï kon oeangga: 
morgen wïj vieren kíiminen in de prauwen (gaan aan buord 
van de prauwen). 

10. Sabar pa moena t mopia kïtada moígoem kon 
síngog intaoe to]oc: vvacht eerst even, het %n u gocd 
2i}n ab wij tweeen vragen de mcening feen woord) vnn 
een derde. 


ISG KITA. 

1’ Inta-don! Íng kïta maja’-don, moposadia kon 
sínakoian, sln maja'-don ing kita: komaan dan! 
wij gaan al, laat gereednmken de vaartuígcn (*vvaar wordt 
rngeklommen*) want wij gaan al. 

-■ Jo naa Eng kitá i loemeag-don: en nu gaan wij al 
onder mi\> 

H, Kai h n datoe ing kombi'i toemongkatad íng 
ksta modapot kon oelocannja (ea): de konïng der 
Imisjesslakken ici: wij gaan op een rïj iiggen tot aan de 
ontspríngplaatá <rr van (rler rïvier). 

4* Baï naa bo nojodocnufcoet ïng kitada: eerst nu 
hebben wij tw'cecn clkaar ontmoet 

Mopo-píngkodan-pa* oele\ íng kitada kom biEíd: 
ztillen wïj twecën p vriend, eena even met dkaar schoppCn 
tegen een stuhvorteL 

Ing kaanon-don í Soelap ing kitada: di_ mcnrschen- 
cter zal ons beiden wel opeteri, (hetgeefi clcior S. wel ge- 
getcn zal worden. zijn wij tweeën). 
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7+ Al fi ika ttumokon. sim ba mo tnn iboetoi-don ing 
kïtada: be! pak (mc) niet beet, wanfc uïj tweccn zullen 
toch met clkaar trouwcn, 

B, Majn 1 ing kita intojoe mctajak kon kaanoní wïj 
dríeín gaan zoekcn npiar eten. 

Maj íí P íng k ëL adïi mogogotta kt»n datoe: wij twccen 
brengen tlc ?.aak vooir den vorst. 

Id. A p oele 1 , mobocí-dort ing kita: wel s vrtend, uïj 
keeren terug. 

J N.VTON. 

1. Naa-don baloí i sangadi, i naton (hter wordt í naton 
beleefdheidshalve gtbruikt voor í nami t>r i nako') kom 
popod i l ipoe': dít ï> het huïs van het darpshoofd, het 
onze (dat van nns) ís a;in het eincl van het dorp, 

2. I n ta ko n to a, s S a i n g b í t u g i; ko n n d a i natoti? 
dat daar. hïj de eigenaar (ervan); waar i* het onze? (dat 
van ons). 

3. Goba 4 _naton bo gobaVnja, í naton motole-tble H : 
onze tuín en zíjn tuin, de onze (die van ons) is grooter. 

4. Rainaton, intaoe mopia insía; wij dathten, hij is 
een goed mensch. 

5* Kaïrvaton, nokobontow-don im bcmbe 1 : uïj dachten 
de geit h al losgebroken. 

KO l NATDN. 

I* t>ía' mokoalow k n Í natonda naa: (hij) kan ons 
tweeën niet inhalen. 

2- Kaï Toepa: kaka! nïcin-don ki Soelap mnkaan 
kn i natonda: T. /.drie: wel! daar is al rie menscben- 
eter om an. 1 * tweecn op te eten. 

3. Dia*-bi’ iiuaoe motoeloeng kn ï naton: cr k 
waarlijk nïcmand, dïe ons hdpt 

4. ]ndoi.ai-ka, minta inj pakcang ta naa sino- 
koOgoinja ko i naton: xíc toch eens, al deic klecrcn 
hccft hij gegevcn aan ons, 

r>, Andon pinogocman ko j naton: het ís ons rceds 
gezegd, 

-NATON, 

rnponik-ka-natonda ntai i Iangit: latcn wjjtweeën 
er mee naar bovcn klfinmcn, naar dcn hcmeL 


1 . 
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2. D ía 1 iiiotaaoc po p on s ka nnatonda : xvsj tweecn kumien 
er nict tangs opklimnrieíi. 

3. Totoí ínta náa totoía n nato n da : de brug, clie liier 
ïs, wij tweeën zullen er over gaan. 

4. Xaaía F oele'. ím bantong kaanon naton: nu , 
vricndeni ís er een antïlope om door ons gegeteii te worden. 

1. M a n ï b o baja’an (zic bh- 5.) -d c> n - n a t o n ka a n o n kon 
jo eak ï íi oeto": licver zullcu we het gaan opeten tc 
midden van hét ríet. 

6. Onoc baja'an (zie blz, 5*) fiatonda aidan: watzullen 
wij tweeen werkcn? 

7. tkolosn baja p an (zíe blz. 5*) n a t o n potpoelon íti 
komatíg tn datoe; rnorgen gaan wij omhakken hct 
'palds* van den vorst. 

8 h KoTjnda motaaoe (zie blz* 5 H ) naton posïoegan? 
waar kunncn wij gaan slapen? 

9 h K o 1 jg ai i po ro g d toepa n n aton i n manoeknaton; 
komaari t wij zullen met elkaar laten vechlen de hanen van ons. 

10. Na' dongka onda, i s l ', pongo n gak a I na to n da kon 
oeloe naa? hoe wcl toeh ^vriendin* zulkn wij heïden 
lict aankggen met dczen (varkens) kop? 

KAMl. 

1. Kami dia'-br mototaaoe: we weten (kunncn) het 
waarlijk niet, 

2. K a m ï n d a n o k o a] a p k o n ro e s a : wij twceëti hebben 
ccn hert bemachttgvL 

X Siinba kaminda maja' inogama' kon lanoei; want 
dan zullen wij tweeën vezelstof gaan halen. 

4. J o kamïnda i m baja'an lobongon, sïn totoeoe-bi' 
in akoeoi motabi' ko(n) i baaikoe iiion'ga ons 
bciden begravcn, want ik houd waarhjk zeer vccl vau mïju 
grnotmoeder daar. 

5, Mopía* kaminda i Tombndja' toempala mopnro- 
patni íng karoinbaoc: het zoit goed zijn, als wij twccëft 
(ïk) en T + met etkaar laten vcchten (doodén) karbouwen. 
(Tegen ecn derde gezegd.) 

b. A k a m u b a 1 V , j o k a m i - p a Í m o {o e k a d k o m b a 1 o i: 
als hct kan , dan ÏíliIIcii wij (het) nog (zijn) die de waebt 
houdeïi iu huís. 

ei. ik a 
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7. Kami bu pïnoíti)otkadan í Djíkolano (im) boela- 
wan naa: wij ?ijn het aan wie rie Dj. heeft verxocht te 
bewaken dit goud. 

8. raaoe-bi', sin kami tonga' pinotaba’: (wij) wqten 
er wericelijk nïets van, vtant vnj Jiïjn slechts de gezondehen 
(geaonden). 

-\ka totoeoe, ïraa’, na nion, jo kamï-naa doman 
motbog: als het wcrkdijk, vader. aídns ís t dan willen 
wij ook gaamc. 

Sin kamí día' rnrttaaoe moponik kon tockad: vvant 
wij kunnen dc trap níet heklimmen. 

INCKAra. 

1, Pítoe no gohíi naa bo mobnei mojodocngkoel 
ing kami konaa: aeveti nachteti vanaf nu en dan zullcn 
dj dkaar vvcder híer ontmoeten, 

2. Maja’-pa mopasar kom bibïg in tabang íng kamï: 
wij gaan even w andelcn naar den vijvetkant. 

■i. Motakod-don konaa ïng kamïnda: wij tweeën bc- 
stijgen híer (den berg). 

4. íioenï-pa-monag ing kaminda naa: verbcrg ons 
tvveeën even benedemvaarts. 

‘V, Arepeg! Arepeg! koligat-don, sin andon maja' 
ïng kami. A.! A. t kom dan (vlug dan) want wij gaan al. 

6. Toeloenganmoe ïng kamïl help gij ons! 

7. Tondan-ai-tnoe íng kami! huur gij ons! 

8. Simba dia’-pa kainon in tagoedangfngkamí: 
opdat wij nog niet wnrden opgegeten door een krokodil. 

9. MobaH'-bi' in Uboeon kon d^agat íng kami t tonga’ 
bqnoeon-mako kom pole’: ’t kan wet (we vinden het 
wel goed) dat we in K ee worden gegooíd, maar stop (ons) 
dan hcdemaal in een fuik (van bamboe latjcs), 

10. Notalikokog íng karni bo nolagoei: wij sehrikten 
cn vluchtten. 

I NjV.VI, 

1. Nion ïng kaanonmoe, kotaaoeanmoe koílnda i 
nami? dit is uw eten, weet gij vvaar het onze is? 

2. 1 nami nolagoei-don: de onze (die van ons) zijn al 
weggeloopen. 
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j, lïcmbe inta naa í nami: dejte geïttn die íïijn vánúns, 

-í. Kainanii: toeata kamíboleng minatoïí wij ïdden: 
alda.ir is een dunrïe haai. 

a Joda' kami nosingog. kainami: konïon-don íko 
1)11 matni! toen zeiden wïj, on/e Woordcn warcii : blijf 
dan hier jij en ga riond. 

KO [ NAMT. 

L Kí lombadja' toea-bi’ noiagoei non gakal-mako 
ko i namjnda: die T. is er wcrkelijk vandoor gegaan 
fgevlucht) en liecft oiií twcecn heeiemaai beetgenomen. 

-- Mamangoi s ía ko i nami: hij kwam bij ons. 

-1- Potbeloehg-domai ko i namï irn boke’moc níon! 
iwlp ons toch met uwc varkens daar! 

■k loendoe'-pa ko i nami: toon het even aan ons. 

5. Xion-bi' in tomboeloi pïno m Íaganmoe ko ï namj; 
dït is waarlijk geltjk (aan) dc pïíiats waar gij ons hebi 
vencorgd. 


-NAMl. 

I. inoentoeng-don-namï: wij hebben het gowomien. 

^ kai baaínja: dia’-don!' pinatoi nam inda i 
Uliimoe: toen zeí haar grootmoeder: (zlj) is er niut 
meerí wij tweeën (ife) en je grootvader hebben haar ee- 
dooti. i 

1,1 ^ n t ó ng-ai -ka im ptnorodomokannam inda ï Soelap; 
bckijfe eens de plaata waar wij tweeën (ik) en Soelap met 
tïlkanr hebben gevqchten. (p in Órodo mo kannamin da 
ook lc vertalen met: ons beidcr worstdplaats). 

ïïúcl ígafi-don^ n aiKu: wïj ïullen hct op ilcn schoudtrr 
ámg en. 

KoGnda-don im p ol ago e i a n n a m i n da f aoe'? waar- 
heen zullen wij tweecn toch vluehten, zeg jij? of; waar is 
toch ons bdder nluehtplaats» zeg? 

b»ikii kaanon, ba maja' (zie bb. 5) namí toendoe'on 
tojn’ kaaronmoe: ect (ons) niet op. wacht wij inllcn 
. ^ wïjzen, (die) ddor u gegeten kan worden. 

' ^’ 11 a poi^doiaiinannii want wij wenschen Iiet te zíen. 
-•Mi a 1 i ai o n n a m i i n o e o i, j o b a t o e ri o n i als wij tlc 
rotan bewegen, trek haar dan op.' 
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9. Sinoelanamïnda bo pinodandi ko i nami: (iij) is 
er door ons tweeën uitgewrikt cn (/.ij) ïiccfl het ons beloofd. 

10. Sinoengkoeban namÍ ing kumpc • wij hebben het 
met eeu mandje bedckt, 

MOÏKOW, MOÏKO, 

1. Dona’-aïdon moïkotv, dongka akoeoï mobataro: 
sti! jeiui maar, ïk alleen zal wedden. 

2. Dika motkow mongombal-mangoi! huil jeïuï niet 
aldoor t 

3. Moïkow modaít mogocpoet: gij gaat allen achter 
dkaar liggen, 

4. Nion-don moïkow? í.ijn jeluí daar al? ook: blijf jdui 
tla. 1 T dan! 

5. Sin akoeoi dceman na’ moikow nïon: want ik ben 
nict aooals jeluí daar. 

6. Dia’ doroa.n moïkow nokoaiap koinako’: jeluï hebt 
jnc toch niet kunnen pakkcn. 

7. Moïkow, inta momilog-makow: jeluï, die dc oogcn 
voortdurend díicht hebt. 

8. E, moïko(iv). Íntaoe in ïipoe’ in Sondana, moïko(w) 
nion ai-niogoi (inogoi) ï toeang parentaankoe: 
hci, jeíui mcnschen van het dorp S., jeluí daar zijn door 
den vorst geplaatst onder mijn bcvclen. 

c <, In setang ta motkowt: duivels zijn jetui, 

10. Aka moboei-don-maI (zie bl?.. 3,) moïko: als jelui 
bierhcen térugkccrcn. 

l(N) MOÏKO(W). 

1. Maja’ in onda i moïkow? waar gaan jdui naar toe? 

2. Aka nanion i moïko, jo dia’ momoetoeng-mai: 
als hct aldus met jcluí is, dan bcgríjpen (kennen) jelui het niet. 

3. Gama'ankoe-don i(n) moïkow: ik zat jdui er wel 
uithalen. 

4. Isilamonkoe-don i(n) moïkow: ik zal jdui Moham- 
medaan maken. 

f>. Eta’, moibog-bi' i moïko? wel, wtllen jelui heusch? 

b. Aka bonkocgonkoe kon toekad, jo mnponag i 
moïkow: als ïk op de trap klop, komen jcluidan naarbencdeil. 

7, Mongombat-bí' ï moïkow? huik-n jetui hcusch? 
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8. Baja' sinrfoE líontoea i moïkol gaan jdní daar staan! 

9. Kolabocng día* noiangoi i moïkow: gístcren zijn 
jclui niet gekomen ! 

10. Dika patoian ínakoeoÍ t ba ogoiankoe imoïkow 
boelawan: duod mij níct cn dan zal ik nlíeden geld geven* 

ïMOKIÏíOE. 

1. Níon í monímoe! dat ïs het uwe! 

2* Noloetoc 1 don ï monimoc? h dafc van jelui al rijp f gaar? 

3- DoU T moeik Ín tondokkoe, dota' moentag in i 
mon imoe: de oostelijke ztjde van mijn hek ís de westelíjke 
zijde van dat van nliedcn. 

4. Kaimonimoc dia'-bí 1 kaanoumonimoc ínakocoí; 
gijlieden hebt gezegd dat ik heusch nict door u zou worden 
opgegeten. 

5. Kaïmonimoe: doí f kamï: gyKeden hcht gezegd; wfj 
willen nïet. 

KOÏMONIMOE. 

í. Onoe i mokaja koi monirnoe nïon? wat b het dat 
jduï verrijkt? 

2. Nion-don íng kï ina/moe bo ki amamoe mokaan 
koimonímoe; daar is a! je moeder cn je vader om jelui 
op te eten (van jetui te eten). 

3. Intanaaminti sinokoogoí koímonimoe naa: dit 
altes iiï gcgcven aan (voot) ulíeden. 

4. Akoeoi-pa i mogatoi' koimonímoe: ik n die ital eeret 
even ulicden regelcn* 

5. Totoeoe-don mopia ing ginanja ko ï monímoe 
nïont ïccr gocd toch ïs haar hart jegens ulïcdcn daar. 

-MONtMOE- 

1 + Oempaka andon baja 1 anmonïmoe kaanon: hoewel 
jclui (mtj) al wílt gaan opeten. 

2. Koonda baja + anmonimoe ninn ponakowan? waar 
gaan jelui naar toe om cr icU tc stelen? 

3- Ba baja + ankoe tocndoe’on ponakowanmonimoc: 
wacht ik Lril aanwijzen een plaats waar jeluï wat kunt stclen. 

4. Fongonocmonímoe ïn natoc modamal stnlpoen- 
monimoc nion? wat willen jeluí doen met de vdc cieren 
(dfc) jelui daar hebben verzameld? 
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5. Aka día' kotaaoeanmon írnoe, jo - . + . , als jelwi het 
nïet wect, dan . *. + 

ú. Akoeoï-pa i naa sn tantoe p (zte blz. 5} mónímoc 
lotoepon: ïk nu word steeds door ulíeden geslageti. 

7, Pinongko’-don -moniínoe ín oc|oenja + gjjlïeden hebt 
zijn hoofd afgchaktn 

8, Kinoïo-koloí-don-monimoc in awak ï Fadomi 1 : 
gïjlíeden hcbt bct Uchaam van F. gekon T enH 

9, Inogoianmonïmoc ín oeloc: gijliedtn hebt (haar) 
een kop gegevcn. 

10, Día' inóntongínonimoe: gijlícdcn hcbt hct níet gezïen + 

KA.moe. 

K Kaï 'm bolaí: maja + ïn onda kamocnda níon? de 
aap aei: waar gaat gij beiden hcen? 

2 + Kaaai 1 . aka dta' kamoenda, kinaan-don i Soelap 
ing kami: Ach, als gïj twceën er nïet waart gewecst, wlj 
zouden al opgegetcn 5f-ijn door den Sodap + 

3* Kamoenda nïon, tobatoe'maí dia' kosompoi: gij 
tweeën daar p geen een heeft een pruimzaL 

4. Tonga + , aka mokaau kamoenda, indc T , ama\ jo 
dika limiaï: maar p ab gïj bciden cet, moedcr, vadcr, 
bcweegt ti dan níet. 

5. ïntaoe intanaa mobali 1 maja', kamoe in to|oe 
konaa! de?,e man kan gaan, gij driecn blijft hierJ 

6 + Kamoe in upat pinokioïnF ín datoe; gij vicren ?ijt 
door dcn vorat ontboden. 

7 + lïo dongka kamoenda lïtodan: cn dan zult gij ttveeën 
er m gcrald wordcn. 

8. MuTbog kamoenda im bogat? wilt gg beïden rijat hebben, 

9. Kamoc ín onom, inta moagofopot t in dïa* moko- 
patoi: gij zessen, dte allen stcrk ssïjt, dte kunt nict doodcn, 

10, Kamoenda mopongakoe í mototaaoe: gij tweecn 
verkíaart, dat gij het kunt, wect- 

IKG KAMOE. 

1 + Singog ï osing: tagoedang, moïb«i>g poetocsonkoe 
ïng kamoenda tntaoe ínta nion? de cekhoum zei: 
krokodil víndt gij het goed fdar) ik rechtspreck ovcr u 
beidcn (u en) ditn man daar? 
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2. Ata satoeonkoc, ing kamocfida nioribatock uiï- 
mangoi konaa; ah ik écn zeg, dan komt gij Liveeën 
naar hier draven. 

3. Poboei-don-mo nik in g kamoenda, limoe'! kecrt 
wccr naar boven tcrug gij beiden, citroenen! 

4. Aka maja' moïngin ingkamoe in opat, jo dika 
mongandoe’ngandoep: als gij vieren gaat gras kap- 
pen, gaat dan niet herhaatdelijk ergens aan, 

5. Nongonoe sin sinoroe'an í ama’ ingkamucnda? 
waarom is hct dat gij beiden wordt <betoornd> doorvader? 

6. E, intaoe, dla’-bi’ kaanonkoe ingkamoenda: he, 
menschen, ik za! v tweeën heusch niet opcten. 

7. Gakodonkue ing kamoenda: ik zal u beïden vastbinden. 

8. Dta' ingkamoenda matoi; gij tweeen iwlt niet sterven. 

9. Magi'-don ingkamoe in tojoe! komt dan toch gij 
drieen! 

10. Baja’ ing kamocnda kon Jaig ïuta toca: gaat gij 
twecën naar dc tuinhut, die daar is. 

lnaMOE, 

L. Xion tn oeanggakoc; ï namocnda nollïg: dat is 
mijn prauw; die van u beiden Is met den stroom weggcdrcven, 

2. Dceman-bi’ inamoenda: het ís heusch niet van jctui 
beiden. 

3. Aka mobali’, da’ tnia doman na’ ínamocnda nion: 
als het kan, dan wordc ook liet agne gcniaakt zooals dat 
van u betden. 

4. Kainamoenda: totocoe tuooebol insta, gij tweeën 
hebt gezegd: wat licgt hij. 

5. KaÍnamoenda, dojowa (tm) bembc 1 diaanmonïmoe; 
gij tweeën hebt gezegd, dat gij twee geíten zoudt brcngcn. 

KOINAMOE. 

L. Indo-ai-ka, koemosïng insïa ko i namoenda: 
kijk er toch eens naar, zij Lacht tegen u beidcii. 

2. Akoeoi notoeioeng ko i namoe in opat: ïk heb 
u víeren geholpcn. 

3, Ko i namoenda-don ïng kokoensi' bo bajoi sín 
naaïa akocui matoï-don; aan u bciden (geef ik) den 
sïeutcL en de huizen, want ik ga al sterven. 
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4, Onoc í mokoombal ko inamocncla? wat maakt 
u bddcu huilend? 

5» Xo&nggot pinogolatannamÍ ko í namocnda: wij 
hebben Jang op u tweeen gcwacht 

-namoe. 

|, N’oflganoe dia" íiaboc 1 namoenda ing kiTombadja'? 
Waarom is T, met door jeltii twccën ín zee gegooïd? 

2. A, ama’! onoc'bi 1 in aídannamocnda ï Índe' 
nion? wd, vadcr! wat voert gij tweeën (gij) cn moeder, 
diuir toch uit? 

3. Kai Arepeg; 1ndoï-ai-ka inde', namocnda i 
a ma'; Arepeg zei: kijkt er toch ecns naar. gij bciden, 
moedcr cn vader. 

4. Kntnia: akoeúi, k a I i-p a-na m oe pitoc ba.,.,, : 
bij zeï: ík wordtó door u zcvenen eveii uitgegraven en 
dan .... 

5. Roínionnamocrda: verbergt gij tweeën het + 

6. Akoeoï sïnangoíattnamoc En toloe mooebol: ik 

bcn door u drïecn kugenanr gcnoemcL 

7. Dïa'-don nodoengkoelnamocnda; hct werd door u 
twecen nïct meer gevondcn. 

8. Sïnajáknamoe ocalo.e, tonga* dia*-don: gij achten 
hcbt het gezochtp maar het was er niet meer, 

9 r Pinokidianamoeda: gij tweeen licbt hut laten brengen. 

10. Aka dïa 1 pïnakisanamoe ín opat* da* akocoï 
doi + -don nobncí: als gij vkrcn (mij) iiïct gedwongen 
hadt p dan was ïk niet mccr teruggcketrd. 


MOSÏA 

t. N.ionda mosia nodapot; toen zij (het) bcrcikteii. 

2. Mosïa minaja 1 ïn toea bo notoloemid; zij gingen 
{hiarhccn tn richttcn ccn tuinhutje op. 

3. Kontoea-ta mosía noropatoï: aldaar hebben zïj nciet 
clkaar gevoehten. 

4 h Kojogotmosja manginoem: terwïjl zij drlnken. 

5. Nobajag-makow toca* mosïa nobontat kon st- 
nsjng: toen het heelemaal lícht geworden was* hebbcn zij 
liancn gckapt. 

6. Sínggai ainolantocd, mosia toca dïa" nokoa]ap 
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kon toja t ; tle ïor was al hoog. (toen) hatlden rij (nog) 
gecn vïsch gevangen. 

7. Mosía nolibo': c. onda*tion im pepckownamï, 
baai? 2 ïj vroegen: wd, waar is toch dc [jcpckow-vogct 
van ons, grootmocder ? 

6. Musia ïloemoeaï-tlon: *ij djn al naar buïten (eruit) 
gegaan. 

9. Doriai ntoea mosia nojosingog: te dien tijde spraken 
?,tj met dkaar, 

10. Koína inosía noïoeik-don nongkom Ho!a<tng; 
ïooeven zíjn kí] oostw r aarts gekomcn van B. 

l(n)mOSJa. 

1. Ro nogottocn kom batoi ínta toea i mosia: cn 
zij zijn gaan wonen in het huís, dat daar was(of; in dat huis). 

2i Noromajoct-don in mosia kon datar: ïij maakten 
allen *datar’s* (datar: fuik. ook kippcmnand van bam- 
boclatjes). 

3. Totocoe mongokaja i mosía: ííj zijn atlen zeer rijk. 

4. Joda' norokaan-don in mosia kon koekis; toen 
liebben ïij allcn koekjes gegtten. 

5. Sinimindok in niosia takin nogobne 1 ; zij vcrslïkten 
aieh en hoesttcn. 

6l Notonggolipoe'-don imosia: zij hebbcn cea dorp 

opgericht. 

7. Xnïangoi-dinn in mosia: (tocn) rij al waren aangekomen. 

S. Minaja’-don in mosia: 7Íj rijn at gcgaan. 

9. Mokobaroet i mosia kon toloc no icndeng: zij 
trckkcn op uit hct vvater drie prauwen (vol visch). 

10. Nongaan-maknw bo nolagocï i mosïa; (toen r.ij) 
klaar waren met etcn, zijn zij gcvlucht. 

1MONLL 

1. Inta toeata jo imonia: hctgeen daards, ja (dat is) het 
hunne, 

2, Pajoinaaímonia; dcae padi is rie hunnc. 

3, tnatokan-clon imonia? zijn die van hen al beaaaid? 

4. Eda* noïonag-mai katmonia: totoeoe toeangl 
toen zij bcnerien aangekomen waren. zdden zij: hct is 
waar, hcerí 
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5. Aka kainionta bo haroes in akoeoï kaanonmoe, 
joda' tlona’-aí-don: als volgens hun ge\'oelen ik door 
u belioor tc worden opgegcten. laatkctdan inaar geschiedcn. 

KOIMONLA. 

L D o n a'aï-ílo n po mato i a nraoc koimonia: laat het 
dan maar gebcuren (dat) gij hen doodt. 

2. Gaffla'-ai-pa im batoc ïntanaa noldantoeg koi 
fflunia: haal eerst cven de/cn stcen weg (dic) op hen 
drukt (ïs fcomen te dmkken). 

3. Naanta, ïko mokibaba-bi’ koi monïaí: hoe, jij 
vraagt hun warcmpei (jou) te dragen! (op dcn rug). 

4. Dika mamangoï tuokaoeg koimoniat kom (jíj) hen 
nïet lastig vatten t 

Dia’ ogoikr.e koïmonïa: ik gccf hct hun niet. 

-MONÏA. 

1. Oentoenonmonia sin ki adi’ i ntaoe boga’: (hij) 
wordt door hen weggejaagrt, want (híj is) het kïnd van 
ecn arm mensch. 

2. ríodait-don (kíc blï. 5) monia pinatoí ing kami; 
xij hebben ons allen gedood. 

3. Pan gkoikoe po cpocíonmonia bo taga’an* podo- 
d o k o n m l j n í a k o m p a j o i b o t o i g o e: mijn stam wordt 
door hen gevdd en bekapt om door hcn gebrtiíkt ïe wordca 
voor het stampco op (van) rijíit en maís, 

4. Gifiiowan doii-ïiïonsa. jo da 1 kaïmonia: inoc- 
n to e ti g - d ú n - n a m i ! ?ij schrccuwdcn het uêï, zij zeiden : 
wij licbben het al gewonnen! 

5. Kiiioclot-don-monïa ïn ocengoï kom boe'ok l 
Padomi 1 : z\) draaïden eeu cloom’rntan in het haar van 
P. en trokken. 

6. Tonga' natoe-bï' ú inïamonïa nongkom ba 1 o i: 
m-iar het warcn slechts de ciercn (díe'J íij mcc hadden gc- 
bracht uit huis, 

7. Bmaja'-don monia pínoepoel: kíj zijn het gaan 
omhakkenH 

8- Pinobaja'-don-monía in ocangga bo binotoi- 
don-rooniEi p i n o o e n t ag í zïj brachten (hem) al naar de 
prauw cn zïj rocídcn al (hem) westwaait» brengende. 
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9. KinodongogatHma í - m o n i a: het kwam door hen ge- 
hoord te woïdétt- 

10. Díanía-don-monïa kom pintad: zij hebben iit:t naar 
het strand gebracht. 

TAJA. TAKA, 

j. Kï adt'fljatara pitoe komintan bobaï: dc kïndereri 
van hem, zij zevenen waren allen mcïsjes [of: scijn kinderen 
waren zeven (een zevental) aSIen fncisjes]. 

2. Knntoea kïno tu Iiban-maï m boea 1 tara pïtoe 
maja p moïnpfgoe daar zïjn de zeven 0s het zevental) 
prinse^sen vooritiijgegaan (clie) gnan backïn [nf: de prins£*5en T 
zij zevenen (het zevental fs) gaan badcn]. 

3. Ojoeon intaoe bogani 4 taja onom t kopitoe ím 
bolat: er waren zes dapperen (er waren dapperen, zïj 
zesseri, of: eers zestal), de zevende was een aap. 

4. Kj De.^c’ bo kí Kant&, taja doea motoloe adi% 
totoeoe mokaja: D. en K. zïj hveeën vader en eooh, 
zijn zeer rijk. 

5. Taja doea ï noba|oi: új tweeen bouwden cen huls. 

6. Jo da T taja doea-don ïm pïnailian bo sínapoet 

ho binaja' ílobong: toen werden zij tweeën (werd het 
tivectal) gewassehen cn ingewíkkdd en (daarna) ïs (men) 
hen gaan begraven. , 

7. Taja doea toea nodapot-don kf'-n joeak ïn dágat: 
dat twêetal (zij tweeën) béreïkte(n) het midden van dezec. 
Jo da r Laja doea-dun í boeloinja ï minatoí: en 
tífcen waren zïj beiden (hij) en zijn ecbtgenootc dooiL 

9» J o t a j a ob o m i n o bo e I - d o n: cn zij zessen , die zijn a! 
teruggekeerd, 

1Ú, Kï lakinja taja doea ï baaïuja: zijti grootvader met 
zijn grootmoeder (dc besdc grootQuders* zijn grootvader en 
zijti grootmoeder). 

ÍN TAJA (TARA)* 

1. Non ajaTi g i n taj a to | o e m o t<s 1 ue ad i p : zij clrieëti 
(het drietal) warmden zieh (bij het vuisrj. vader, moecter 
en kíud + 

2. Xobajag-makuw mon&jang bídon ïn taja doca 
í atna 1 nja: toen het licht was gcwordeh warmden weder 
KÏch bij hct vuut zij tweeën (dc zoon) met zijn vader. 
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3. Jo da’ minaja'-don in laja doca motoli ornpoc' 
toca; en toen ging dat tweetal at, grootmoeder en kleinkind. 

4. Nopaloet*mako nongaan in taja doéá toea, jo 
da' tonga’-bi' nojoïndoian: toen die twee klaar 
xvaren met cten, loen hebben zij elkaar alteen iïiaa.r aan- 
gekeken. 

5. Norotakin-don in tara oeaíoe bo minaja’ no’nakow: 
zij achtcn hebben zich allen bij elkaar gevoegd en ?.ijn 

gaan stclen. 

Nomiadon in taja doea kong kantoeng: zij txveeën 
hebbcn een muzickinstrument gcmaakt. 

7. Noton iboeloi-don ín taja doea: zij txveeën trouwden 
mct ctkaar. 

8. Nokokojowan in taja doea: ?.ij tweecn liebben aan 
clkaar opgedragcn, 

9. Ho doi’ doman in taja doea namoeïk: en (nog) 
wcdcr wtlden ?-ij tweecn níet oostwaarts komen. 

td. Nonangkob in taja doca: zij tweeen haaldcn xvatcr. 

1 NAJA, I NARA, 

1. Noajapkoc tng kabalomoe. tonga' i naja doea 
dia’-pa: uw paard heb ik gcpakt, maar die van hcn 
beiclen nog niet. 

* 2, Dia’-bi'-don i naja dota: dat van hen bqidcn is cr 
hcusch niet meer. 

3. Nolantocd-don i naja doca? zijn die van hen beídcn 
al huog? 

4. Jo da' kai naja doea; mobatí’, oele’, toen zetdcn zij 
tweecn: het is gocd, vrtend. 

.% Kai naja toloe: aka nïon-bi" ïn tita in datoe, 
j o ... zij dricén zciden: als dat wcrkelijk het bcvet van 
den vorst is, dan ... 

KO I NAJA (NARA). 

L. Naonda-pa itn pogogama'moe ko i naja dnca: 
hoc dan ook je wijze om hcn bcidcn er uit te halen znl zijn, 

2. Baja'-ka, toendoc’ ko i naja opat mongo naonda: 
ga dan, toon hun vïeren hoe of het wcl is. 

3. Nion-don in ocjoe motajak ko i naja doca: daar 
is al de kop zoekendc naar hen twecén. 
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4 r Núbangon-monik im bantong toca bo nogalow 
ko í naja doeat die antilopc stond op en aette hen 
bekïen athtema. 

o. Xolíbo' ko ï baainja maja doea i lakínja: (hij) 
\roeg aan zijn gro!>tmoeder f aan hen beickn (zijn grouï- 
moeder) en grootvader. 

-NAJA, NARA. 

L Binoeka + an-don-Tiaja doea ïn datar: zij tvv«ën 
maakïen de «mandi (fuík) opcn, 

2 + S i n a 1 a a n - m a k o - n a j a d o e a: ztj tweeln verJietwi (hem) 
hêelemaaJ.. 

3. Dega' dia'-bi' ilaboe T riaja doea? waarschtjftlïjkhebben 
xij tweecn (je) niel wcrkelijk (in zee) gegntiid? 

4. Dodot i boea' toea iloemboé P nara doea kon li- 
mboejoeng: het lijk van die prínses goosden v. ij tweeën 
weg in hct kretipdhout. 

3. Jo da 1 ilobong-don-nara doca ing kï inde': en toen 
hebben íïj tvveeën de moeder begraven. 

6, Nodait (zie b\z. 5 + ) -don-nara doea pinoloeai: zij 
tweeën hebben allen er uit ge1aten + 

7* Sinaan-don-naja to|oe: zïj drieen sïelden strikken. 

8. Bïnaja" naja pitoe bo ïníngat bo sinaboi: dj zevcnen 
gíngen het aart stukken hakken en rooken. 

9, Kinooemaan-mat Soclap naja doea ï boeloïnja: 
(hij) werd aangctrofTen (overvallen) donr Stïelap h door hcn 
beiden. (S.) en njjn vrouw. 

10- Dïa 1 totongonoe íng koOnggot im binaja 1 annaja 
doea: niet latig hadden zij tvveeën gelonpen (nlet koovccI 
ttjdsduur van hun beider gaan). 
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K Oncijjenlíjke pcrsoonlijke voornaamwoorden 

J Ict j'cbniik om de pcrs* voorn. w, door andero vvooíden tc 
vcnangen. is ook hct Mqmgoiulow'sch niet vrccmd. Of dcae 
gewoonte tloor invlncc! van lict Maleisch ís rmtstaan dorf ik 
niet te ý.cjjgen, mtwr hct Ls ecn feit tlat zij in acht vvordt 
gcnomcn cti wet: 

l*, tvaar hct vcrschil in rattg en stand in hct oog dícnt gc- 
houden tc wordcn; 

2 1 , ats mcn mct clkaar vcnvant is, of wd, w.mnecr mcn nit 
bclccfilhcid of vcrtrouwdijkhcid flnet atsof er vcrvvaittschap 
bcataat 

Spreekt b. v, icmaml t«I dcn vorst. dan ïal hij. van zichzclf 
sprckcnd, níct r akocoi» gcbrutkcn, maar <ata naa> tleze 
slaaf. Ook legcnover andcrc aandcnlijkcn is dit gcbruikdijk, maar 
dan schijnt men cr zich al mirnier strcng aan tc houden, want ík 
hoorde vvcl ccns icmand tot zíjn mcerdcre r akocoÍ> bezigcn. 

Ata naa dega’ mopotaaoc-don? deze slaaf hcéft wcllicht 
rccds íatles) laten wcten (gezcgd). Uczc uitdrukking wordt 
gcbruikt in den zin van: ik vraag verlof om hccn te gaan, 
Dczdfdc bctcekenis heeft: ki atamoe mugotman-pa: dc slaaf 
van U sprcckt nog (nl, om pcrmissic te vcrzoekcn um hccn tc 
mogcn gaan), maar u ordt dnor annzienlijkcn gebruikt tcgcnover 
dcn vorst. (Het bezitt. v.n.w. 2* pcrs, zou voor ecn gewoncn 
Mongondower wat tc familiaar zijn), 

Kairtta: ala naá atnbc dia’-bf* hololaaoc; hij zei: dezc 
slaaf, nccn (die) weet hct hcusdt nict. 

De vorst wordt btttldd mct <(ki) ompoe’i ata nn:i» (dc) 
hecr van dczen staaf. ook wel mct: <(ki) ompoc* datoe»; (de) 
hccr koning, en in verhalcn ‘datoo, vorst, en <tocang> 
(Mal.) Hcer, in zangcn wcl «pocnoc», 

Ki ompoe’i ata naa mpïbog t jo ki ata naa mcïgoem 
kon kajoe sondana inta toca: als de heer van dezen slaaf 
het goetl vindt, dan verzoekt dcze slaaf hel ^ndana-ftout dat 
tlaar is. 

Ata naa mokinaonda ko i ompoe' riatoc kon ínta 
ilibo ï ata uaa: deze slaaf verzockt aan den heer koning, hoe 
Jict er mec gcstcid is inct hetgecn door dezcn slaaf is gevraagd. 
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De Vrouw van den vorst wonlt genoenKt: kí boca' moiobcn, 
de groote prúvscs T ook: ki oetat in datoc, tk zuster van 
den vorst + 

«KoningszQnen* en ook a&tammdingoi van vraegere Radja's 
worderl stceds met ^abo'i aangesprtsken. l^eftijd maakt hierbij 
geeti ver^cbil. De titd voor dochtcrs van den Radja h * boea'> 
en met f b a 1 í» worden meisjes en vromven aangesproketï, dtc 
wcl vart adel* maar gecn dírecte afstammelingen van den vorst 
zljn. Xfear men mij verte|de t kan iemand alleert maar door ge- 
boorte átn titel boea' krijgen; ook een huwelijk met een radja 
kan ecn ba'i niet tot den rang van boea' verhcflen* De vrouw 
van den vorst kan eïgenlíjk dan ook alken maar kí boea p 
molobcn genoemd wordcn, als rij ccn echte «prinses* ís* 
Wordt alzoo bij Heë sprcken tot cn over vorsíelïjke en adelïijkc 
per$orten t het pers. wruiv. steeds door een tiïel vervangcn, het- 
zdfde gesqhiedt met degetven* dic eenig officieel ambt bekleeden. 
Zoowel de aanzicnlijke hoofden, als de zeer geringe wordcn alíijd 
— ook door hun verwanEcn — met den rtÉmm van lum waardíg- 
hdd aangcdqid. 

Hieronder volgtn de titeb der Mongondowsche fioofdeti s 
waaraan ík tevcns eeníge verwantschapsnamen en aanspraak- 
woorden toevocg: 

Gogoegoe p Na den Radja het VQornaamste hoofd, 
Fanghoeloe, Districtshoufd, 

Majoor KadatOp 2* DLstrictshoofdH 
Sa n g ad i É Dorpshoord, 

Porbis, 2* Dorpsboofd + 

Djoeroetoelis* (Mal.) sdmjver. 

3zki, aki p bïj hct roepen ook wel akia, grootvader, Wíl een 
vreemde ïemand met «grootvader* aanspreken* dan bexígt 
hij lakinja: grootvader van iemamh Ook kan men rich 
tegenover een oud man bedicnen van ogogocjang: 
oudje, oude. 

baaï t grootmoeder. Een oude vrouw' kan mcu mct baaïnja 
aanspreken. 

ama\ vader, ook voor ‘oom* gebruikt, hoeweS dft dgenlijk 
ís; pokoama'an, 

inde\ moeder! eígcn kïnderen sprekcn hun moeder hicrmcc aam 
tete\ moeder. 
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iníi\ moc<ler, pok wel tantc, hoewet dït eigentijk is pokoina’an- 

oetat, octas, broer. zuster. 

goeja*goejang. oudere broer of zustcr. 

aï*aï. jongere broer of zustcr. 

ompoe', klcinkind, ook «heer». 

mototaka, schoonzoon of -dochtcr. 

1 ago’, «vagcr. 
ipa', «xwagerïn». 

oevvatok, stïef-vacler, -mocdcr cnz. L'it het verband blijkt bij 
hct spreken ivel, wic tr bedoeld wortlt en sndcrs omschrijft 
men, evcnats ook andere dergelijke woorden, met: vader, 
ntoeder, kmci, enz. 
boeloï, echtgenoot oí echtgenootc. 

Ulaki, man, ook mannelijk. Jo ba lolaki nai mojoekad 
kom bajoi: ivacht. deze matt (ik) zal wachthouden in huis. 
bobai, vrouw, vrouwclijk. 

Wil mcn btj woorden dic op zichzelf nict te kennen geven tot 
wclk gestacht iemand behoort, bcpaald dc kunne vermelden . 
dan omschrijft men deze met 'lolakií on ‘bobai», dus: 

oetat lolaki. octat bobat. Een nieïsje of vrouw noemt 
haar broer ook tvd allecu lolaki* (kï lolakikoc: mijn broedcr.) 

bïla, vricnd. 

toeang, *t Mal. Toean, aanspraakw. voor Hotl. en anderen, 
dic inen mct ‘mijnhcer, wtl aanspreken; tai toeang 
vcrkorting van: Uja tocang, dcze Heeren. 
oelc' roep* of aanspraakwoord voor matmen, zoo iets als: 
vricnd. 

isi'. roep- of aanspraakwoord voor vtouwen. 
bangkele' of angkele’, aanspraakwoord voor mcisjes, door 
oudcren te gebruiken. «juffcr*. 

anoc' of nanoe’, roep* of aanspraakwoord voor meisjcs en 
ongetrouwde vrouwen. 

aoc’, roep* of aanspraakwoord voor jongc manncn. door 
oudcren te gcbruiken. of door me&rderen tot tnindcren, 
nïel andersont. lïct is ccn platte uitdrukking voor •ikow>, 
zooïets ats het Mol. Mal. *ngana»; vaak is aoe 1 weer te 
gevcn met: zcg jijl zcgl 

poedocl of ocdocl, tcgcn jongens en jonge mannen; ook 
etgcnnaam. 
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boec', tegfcn jongeEs cn jonge manncn T maar poedoei is 
beleefder. 

soort titel of eerenaam voor adelfjjkcn{?) = ^ooíets ats 
jonkor, jmigeheerC?), 

ondi\ voor meisjcs tot p!,rn. 7 jaar. Volgens andercrt dgennaam. 
tata + . vor>r kleínc landertjés, zoowd jongéns eiIs ineisjes. 
dede 1 , voor zeer jonge kfadertjes, (eenige maanden oud) ons: 
klcintje- 

Volgens sommigen 2011 dit dedc’ blj voorkcur van, adellijke 
kindLTen worden gebniíkt 

Soms kdjgen zoowel íle eigenl- als de oneigtmk pers. v.n.w* 
het woordje tontani* achtur zieh. Dít dient tot versterking 
(nadrtik) en Ls te vertalen mct; zelf, úi dgen persocm. 

Akoeoi tontaní' maja p moiigon torig: ik ídí ga er naar 
kijken. 

Inta mopia ko í nimoe h pinogoejaatmoe tontani 1 : 
hetgcen goed voor je was, heb je zelf slecht gemaakt 

Doiom intá naa molangoi ki boea* tontani 1 : dezcn 
nacht zal de prïnses zelf komen. 

Ki Pangh oeloe noïangoi tontani 1 : de Panghoclot ielf 
ís gckomen. 


bi 72 . 


a 
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EJ. Bezltteíjjike voornaíimwarden. 

I )e bezitt. v n.iv. íijn in vorm gdiccl gelijk aan de pronomiiiEile 
sufííxcn, die gewoonlíjk dírect ann de passicvc werkwoordsvormen 
vvorder gehccht om dcn vemchter aan te duiden. Ep daarvan 
dtsje faatete een volledige opgnve ts gegcvcn op blït. 5—ú, 
venvijs ik kurtheklslinlvc dnnrheen. 

De bezítt, v.n.w. worden zondcr meer gehccht aan de woorden. 
die ?,ij bcpalcn, zooals uit de hieronder volgende voorbceídcn 
blijkt; allccn wordt. wanrteer de sluitconsonant van het woord 
waarann -koe wordt gohecht een -n ïs,, de?e veelaj gdlQórdals 
-ng. Voor dc duidclijkheid zullen wij cchter -n blijven sehrijvcn. 
Vcrder verdient opmerktng dat de bezítt. v.n.iv. meervond soms 
door een i met het voorafgaande woord worden verlx>nden, 
bijv ] o 1 aigan í naja doea, de bnschhtit van hen beiden, 
en dan dus gdijk zíjn aan tle op blï 1 .. 4 genoemde vormen. 

-ROE. 

I. Tagoeonkoe ko i adi’koc bo ko í ompoe'koe: ík 
í.al hct inprenten aan mijn kinderen cn kli.ínkindercn. 

'J. Toea ing koïbagki ei dat b mijn wensch (de wensch 
van mij). 

3, naai, ondi-ka kon kaanotikoe bo tóebig inoe- 
monkoe? Gróatmoeder. waar is toch mijn eten en water 
i m door mtj gedrruiken te wordert? 

4. Loea-ai-ka-magï’ kom bibigkoe a ponanaman- 
koe: spuit liet dan hcnvaarts ín mijn bek, want ík wensch 
er van te proevctl- 

5>. SinaSow in sapíkoe karombaoe t toeang dojowa 
nogatoct: mijn koe hecít overwonncn de twcehcmderd 
karbouwen vait den vorst. 

G, Matakoe, mijn ong. 

7. Ngioengkoe, » nous. 

8. Pogotkoe. » vnorhoofd, 

9. Stgogowkoe, , keel, 

10. Gonggoejamo’koe, mijn vínger. 
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-MOE. 

I r Longkoet ïn solanamoe bn ïamboengmoc bo lenao- 
tuoc, ho onda pofnakckoeí trck uít je bfock en j<- 
kabrija, en (doe af) je hoofddock. en dan zal ik aan- 
trekkenK 

2. Dia P ntopia pïíionomboeloimoc ko i. boeloímoé: je 
hebt je riïet goed aangepast aan je vrouw P (je hebt haar 
niet goed behímddd)* 

3. Aka dia T kooeboiíanmoe ím bolímoc nion, jo pokí- 
bambe koe (iu) ïko; als jc niet ktmt voldoen de*e je 
schuld+ dan laat ík je opbangen. 

4 Diá T -don ím boeláwanmóc: qw goud ís er niet meer, 
Jo da P bínangon-doii i atamoe bo binabanja: toen 
heeft uw slaaf (hcm) opgericht en hij heeít (hem) op den 
rug gedragen. 

6 r OloemoCi uw hoofd, 

7. AwakmoCi » líehaatr.. 

8* Dodobmoe, i borst 

9. Sïaninoe, i buïk. 

10. Limamoc» * hand. 

-EAp -SJA, 

1. Inasangan ín toengcïnja bo binogotan domail ïu 
síolBa baladow: síijn horem waren vooncíen vtm (messcn) 
un ocík vvaren messcn gebonden aan zijn pooten. 

2. Mínaja'bidon insia irn ba|oi ï ïéifi nja bo i ama nja: 
hij gïng weder naaï het huis van ?.ijn moeder en van zijn 
vader. 

3. Binonoenja-don ïng kï boeJoïnja kom lantoengïat 
hij heeft vrouw in zijn hok gedaan. 

4. Dja T pinoloeai im boeboelEa* ^ijn haar had (hij) er 
nïeï uít laten steken. 

5. Nokítoóloet insia kom báloenCá: hij hccít xijn Eeer- 
kosE laten klaar maken. 

6. Soema lanja p íiïjn zwaar<l + 

7. Pantïongea, * laus, 

8 + Pitownja< * kapme^. 

9* TosiladÊa, > mes* 

10, Bengko'nja, ? kris. 
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-fiATON, 

1. jo a tucroebon-donnaton in gengfío<ïUn|ïiiaton: wfj 
willen onie hut verbranden. 

2. Olat-pa, sin noboebuet itn ponoja'naton: wachteven, 
want onae toespijs ú gevdlcn. 

3. lkow'-don i modatoe kon lipoe' intatoea pinogoe- 
toenannaton: gij zijt het, die konïng wordt ïn het dorp 
dat daar is, onze woonplaats, 

4* Pinonibaattca(nja}-tnangoi koí lakínaton bo ko í 
baainaton: hij schold voortdurend tegen onaen grootvader 
cn tegen onze grootmoeder. 

3. Noponik insia kon toentoeng ing kombiloiiiatun: 
hij is in dcn top van onzen mangga(boom) gddommcn. 

6. Bango'naton, unze ktappcrboomen. 

7. Lantatnaton, * lansatboomen. 

8. Doeë'naton, > docnanboomen. 

Oboejoe'naton, » sirihptanten. 

10, Toe'annaton, ons suikerríet. 


1. 

2 . 

3. 

4. 

5 . 


6 . 


7. 

3 . 

10 . 


t. 


-NAMI. 


Onda-don im pepekoivnamí? waar is onze pepekowvogel? 
E Soelap. maja'-pa mongaan kom baloinami: we) S>, 
ga evcn ctcn in ons huis, 

Mo|oekad in akoeoi kom boeUngawangnami: ïk 
houd de wacht bij onzc kruidnagul(boomen), (íkbewaakde 


kruidnagclbcximen van ons). 

Xongalikokab ïn manoeknami, jo notolopa': onze 
haan klapwiektc en toen was (de grond) al vlak. 

Kogobii sínoemoeot kon goba’nami íng karombane- 


moc: vcrstreken nacht ïs je karbomv onzen tuin binncn- 
gekomen. 

Roesanami, ons hert. 

Boke'nami, > varkcn (ivild), 

Sio’nami, » • (tam). 

Daloetnami, » herlzwijn. 

Bantongnamí, onze antiln|>e. 


•MOKIMOE. 

Akoeoi dia' motaaoe moponik kon toekadmonimoe: 
ïk kan ulieder trap niet bcklímmen. 
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2, Kaa-kaanankoe k on sïdalommoTiímoe bo kon opo- 
watmonïmoe bo kon komportgmoniitioc bo kon 
opojoemonimoe : ik 5ia! (er van) eten T van jelui liartcn 
cn van jdul (milten) kvcrs en van jeluí mageti en van 
jeluï gsiL 

3, Níon-don mïnta ïn ínogoi ï ina bo i artia bo i 
oetat-monimoe: dat allcs zijn de geschcnken van ulïeder 
moedcrs en vaders en broeders (zustcrs). 

4, Nongonoe-bï 1 , sin dia 1 bidoft tn hasilmíiniritoc 
molagí' koinako'? wat is er tncb, want niet meer wordt 
utieder belastïng gebmebt aan míj ? 

5 h Nion ín barongannionïmoe F jo poinia-ai kom pole , 
pokoroten: cn uu ulíeder veelbeïd (allen van u h gïj allen), 
ja maakt * manden * (fuiken) s maakt sterk* 

6. Toempangiuonímoe, ulieder sago (v h d. sagopalm,) 


7. 

K;oitíi p monimoe T 

> > (v. d, suikeqxilm.) 

8, 

Simoeton mon imoe T 

1 2DUt. 

9. 

Silonmonïmoe, 

> kalkp 

10. 

Toïgoemoninioe, 

t malSi 


-NAMOÊ+ 

L Onoe pelikaranamoenda nion? wat ïs de zaak van u 
twee&n daar? 

2„ Dia^bT mofinggot bo mnpia ing kajangnamocnda: 
hêusch niet lang en dan zwllen u beider rttggcn zijn fc 

3. Deenian totabnean níimoenda i nion: dat b niet dc 
crfgrond van u tweeco + 

4. Koonda in goba'namoc in tojne? waar ?Jjn de tuinen 
van u diicen? 

5i Sia-sia-ka monakow korn pajoínamotrnda: hij is het 
(die) hceft gestolen de rïjst van u tweeën. 

6. Totapoeïnamocnda, dc blaasroeren van u tweciín. 

7* Totempangn iimúcnds, het vleermuizennet van u hveeën+ 

8. Puckotnamocnda, het varkensnet van u Lwecen- 

9, Sakala namoenda, de kippenstrïk van u tweeíin+ 

1D. Piringnamocnda, de vogelstrik van u twceëm 


-VÍONIA- 

1, Ikow íntaoc ^0^301^' kom boclawan kon oelocmon ïa+ 
gij zijt iemand (die) goud haalt (wegnccmt) uit liun koppen. 
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2. Totocóe-don mopía in ginamonia: zeer vcrheugd vvas 
hun hart. 

3. Maja’ in a:Ii’ toea mongontong kom posepaan- 
monía: dat kind gaat kijkcn naar hun babpeelplaat». 

4. Moboei-don intaoe mododapncg toca kon jaig- 
monia, dic aoutbrandcrs zijn tcruggekeerd naar hun hut. 

5. Oempaka mobuboei ing kí Gani kom posingogan- 
monia toea bo dia’: zelfs omkijken naar dic spreekpkiats 
van hcn daar decd Gani nict. 

6. Toloetoegmonia, hun bron, fonteïn. 

7. Silaimonia, • aandeel. 

8. Sinon tabo’monia, ’ |>ap. 

9 . Dodangoianmonia, • sagokookpot, 

10, Tala’mojiïa, > fout. 

-NAJA, -NAK,\. 

t. Tongn boclan in onggotEa pinotoniboeloiannaja 
doca: cén maand was dc dntir van hun beitlcr írouwtijd 
(ecn maand lattg was liet gcleden dat ïij tivecën waren 
getrouwtl). 

2. Pïnojotogot tn ïpoctnaja doca- bo minaja' kom 
bcinbe’: hun beidcr staartcn vverden aan dkander ge- 
bonden en tocn pngcn zij naar dc gcit. 

3. Kokajaan naja tojoe pitoc in tabang im bíuatok tm 
boclawan; dc rijkdom van hcn drieen was zcven vijvets, 
clic gevuld waren mct goud. 

4. Bo ki adi'nara doea, in dla’-pa ílaboc’t A.: en het 
kinrl van hcn beiden, dat wcrd nog nict donr A. (in z.cc) 
gcgooïd. 

5. Jo nofioetoei-don intaoe kom pelikaranaja doea: en 
toen heeft mcn vcrteld de zaak van hcn tweeën. 

6. Kantoengnaja doea, him bcidcr tokkclinstrument, 

7. Tantaboea’naja to[oe, het muzïektnstrumcnt (van bam- 
boc) van hcn driecn, 

8. Bansi’naja opat, de fluitcn van hen vicren. 

9. Loloetamnaja doca, hun bcider pmppcnschieter, 

10. Paki'naja doca, t > tol. 
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I3U Aanwijzende voarnaamwoordên. 

De woorden die als aanw, v.n.w. beschouwd kunnen worden, 
7 .ijn eigenlijlí bijvvoorden van plíwts. ín ilc ineeste gCLtlltn /otifkn 
wc ee c.lítn ook evengoed in het Holiandsch met ecn bijwoord 
kunncii wtergeven, 

De aamv. v.n.w. íijn te otideRchciden ïn aanw’. v.n.w, van 

den 1", 2“ en 3*” persoon, _ 

Nïet alttjd wordt door ieílcren Mongondower dit ycrschil m 
hct oog gehouden. Zooals in mecr gevallen, v&k liier, vooral 
bij het jongtre gesiaclu, ecn zekere slordígheid te constateeren. 
Hoe echtcr het vcrkeerd gcbruikcn toch nog als fout vvordt ge- 
vodd , bitjkt bij uavraag, want tlan krijgt mcn het juistc wuord 
vvel tc hoorcn. 

Het bij den I 1 ” pcrsoon behoorcnde aanw. v.n.w. is naa, dit 

Mct uaa duid «ik» icts aan dat in mijne (onze) onmiddellijke 
nabtjhekl of mngeving is, onk dat hct tot mij (ons) in iïctrekkÏTig 
staat, iuij (ons) aangaat of van mij (ons) uitgaat, m. a. w- op 
eenigerlei wij?,c vcrband houdt met mij (ons). Soms naaia v<«‘r 
nas, hoewel dit veel meer als bijvvoord voorkomt. (im boe ”k 
i íne naaia? van wic i» deze haar?) 

Geheel dezeifde beteekcnïs, dtc flit naa ítcclt bij den l per- 
soon, hccft nïon bij den 2™ pemoon, en to ea bij den 3“ 
persoon. 

In verhalcn wordennaa en nion (i naa, intanaa, i nion, 
intanion) vaak gcbruikt bij den dcrdcn persoon, waartl ( ) o r 
deitc in figuurlijken ïïn flichLcr bij komt: intaoc toea. dic man, 
wardt dan dus: ïntaoe naa (tíion), dwe man, waarovcr ik 
het nu hcb, (die bjj u). 

Verder valt op te merken dat toca nict alleen wil rcggen: 
bij dcn 3 <fl pcrsoon, maar ccn ved algemecner beteekenis hecft, 
evcnals ons: dat, gindsch; het wil te kenncn gcven, dat het* 
gccn vvaarv'an sprakc is. niet bjj mij (ons) oi u (uliedcn) ís, 
maar crgcns anders, 

Om aan toca en de hiervan afgcleídc vormen hct wat ai tc 
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onbcpaald karakter te ontneinen, wordt -ta achtergevoegd p 
waarmeE! wordt aangeduid, íiat iiet becloclde oí aangeiA j eïenc 
zich niet bevínflt bíj spreker en aangesprokcne rnaar wd op 
eene hun bckende plaats; toeata is dan ook te vertalen tnet: 
aldaar, of lïever <aldaarsch í. 

Soms hoort men ínplaats van tftcata, ook vvcl tota (een 
verkorting van toeata). 

Hed iaak ncmen dc genoemde aanw. v.n.iv. het m het Mo- 
Tigondowsch 7,00 veelvuklíg gebruiktc vvoórdje í(n) voor zich, 
hetwelk + isooab rceds is gezegd, o.nt ook aanwijKende kracht 
heeft cn dan ccïk hier bovenaJ dlent om aan te wïjzen dat 
naa ( nïon en toea met de voorafgeganc door hcn bepaalde 
woorden in betrekkíng of verbïnding staan. 

De vormen inaa. ïnion, intoea, wïjzen er derhalve mct 
zekercíi nadruk op s daL /.ij bij dc door hen aangewezen naam- 
woordett behooren h daarmee sijn verbondeh- We zoudqn hier 
kunnen vettalen m ul: nameïijk dit, (bij mij) t en wd dat (bij u), 
cn wd gindsch ( 3 * pers,); nf: de dczc, de dat, de gindschc; 
die (dat) hier, die daar (bïj u)., die ginds b + (Ovcr ï(n) zie 
blz. 4. 42 v.v.). 

WH men met sterken nadrtik ieLs aanwijzen f dan vvordt 
tusachen i(n) en t volgend aanw. v + n + w. -ta- gcvoegd, waarbij 
de i steeds wordl genasalecrd. T>an krijgt mcn dus: 

íntanaa + (hetgccn) dat híer (bij mij. ons) fe, die dc deze 
Ís, dat hct «dïtsche» fe; 

inta nion (hetgecn) dat daar (bij u ( uh) ïs s dat het 
*daarsehe» is; 

inta tnea (hetgeen) dat ginds (bij hem t crgens) is s dat het 
gindsche is. 

Evenal-s bsj dc op blz. 4 gegcven vormcn der pers, v fc mw. * 
valt ook hïer waar te nernen hoe de aanwijzendc bcteekenïs van 
i(n) soms plaats moct maken voor díe van betrckkelijk v.n.w +t 
cn deze laatstc bcteekenis bcslist ovcrheerschehd wordt (zïc: 
Bctrckkd. v + n + Wi biz + 51). Inla naa enz. worden vaak afge- 
kort B d.WiZ* *in> valt dan weg„ maar som-; herinnert ccn 
genasatccnk t cr nog aan dat ook i behoordc te worden vermcld: 
ntanaa of tanaa, ntanïon of tanion h ntatoea of tatoea. 
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T(ït dc aanw. Y.n.w, r&kcn ik ook het lidwoord ki en het 
ook aiiï zuudanig (aks lídwoord) voorkomende woordje í, en 
bchandel deze dus bïj dit hoofdstuk, 

Ki £ou ík willert noemen cen ^cer sterk bepalcnd lidwoord, 
Een door ki voorafgégaan vvoord [ki staat altíjd vóór het 
bcpaalde woord] wordt q.zá.z. vao allé andere gelijksoortïge 
afgêzonderd „ daaruít aangewezcn, apart gezet, of wd: 

K i wijst aan p dat hetgeeri door het volgénd woord wordt 
te kermcn gegeven É eon bepaald íemand of iets ïs t nïet meer 
tc vcreenzdvigen met de soort waartoc het behoort, maar 
daarvan onderscheíden. hetzij dat het zieh dqor iets bizonders 
kenmerkt — waardoor dc aandaeht er op wordt gevestigd —- 
of omdat cr ïets van woidt gezegd cn nien dus goed dïent te 
ivcten. wie of wat bedoekl is> 

K i abo" wil bijv, niet zeggen: een prins in "t aígemeen, zoo 
maar eens cen príns, doeh hiermedc is een bepauldc prïns 
bedqddp de pritis bijv* over ivien vve spraken. 

Met ki delek wordt ïcts aangeduíd dat door zïjn kldnheíd 
opvaltp bijv. kï delck im ptlow: «ú klein mes, hct kleintje 
van cen mes p een klcíntjc onder de messen; 

kï dclek i n sapi: het kleine koetjc» een koe> die door 
haar kletnlicid opvalt onder de attdere koeicn, 

Uit dc genoemde beteekcnLn van kí -— nh de aanwijzende, 
aítkiezende p apartzcttende -— volgt eígentijk wcl al vanzell 
dat dit hct woord ïs ter aanwíjïing van eigennamen P want 
hïerdoor is dïe nanm van zijn algcmcen kanikter ontdaan cn 
aan één persoon toegewezen., Etgennamcn hebbcn dan ook 
stecds ki voor zích. d-w.z. in den nominatief, 

Behatve voor eigénnaincn en als zoodanig gebezigde naam- 
woorden wordt ki ook hed vaak gebruïkt voor woordeu, dic 
ecn waardígheid, titel h of wel ecn venvantschapsbetrekkíng aan- 
duirien. Daar men met dftse woorden icmand nocmt (zic cmeïgcnL 
v.hav, blz, 30 v + v r ) t zij gebruíkt wordcn als eigcnnamen, is het 
voorvocgen van ki ook liter dus goed te verklaren, 

Hoc ki verder wordt gcbruikt bij hct betrekkelïjk wn.w- inta 
in dcn zín vart ^degecn s (zïe bL 51), ook voor diemamcn cnz. 
kan voorkomen, is uit het bovenstaande af te leiden en zal 
bcnedcn blïjken in ric daar gegeven voorbeddem 

In al deze gevaUen wócrdt k i echter alleen in dcn nominatief 
voorgcvoegd. De eïgcnnamcn en dc als zrMddanïg gebniiktc 
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\vciorden r die ín dcn neminatief ki voor zieh ncmcn, vorracn 
dcn gcnitïer met ï. datícf en Eiccusaticf met fco ï. 

Komt hct door fci LMrpaakle woord ná het iverkwooni of an<ler 
belangrijk zinsdeeï — in elk geA r al níet aan het begïn van den 
zin — dan krljgt kí, evenals de pcrs. v.n.w. i(ng> voorgevocííd 
(ovcr de beteekenii> van tleze i en voor het soms veglaten ervan, 
zie bl. 3.) 

Het woordje Íh 1 

In het bovenstaande ïs het woordje i. al of níet genasaleerd. 
rceds mcermalen ter sprake gekmnen. waardoor wd al dtuddijk 
zal zïjo dat deze vcelvuldig voorkomende i in vcrsdiíllende niet 
altijd .scherp van eíkaar tc onderscheidcn beteckcnissen worclt 
gebruïkt. 

Dat ik dit woordjc i hicr behandd, ia een weinig wtUekeuríg* 
Wd hecft het, naar mijnc meening, ín hoofdzaak aanvvijzcnde 
betcekenLs r zoodat het vaak raet ons bepaïend lïdwoord ïs wcer 
tc gevcu h niíLikr soms treedt het op als betrefcfcclíjk vm + w M 
genttieíteefcen h ena r| en zou het du<: ook onder een ander hoofd 
fcunncn worden belianddd. 

In het algenieen hceft, zooals reqds geiiegd is h het WíKirdje 
ï aariwijzcndc kracht* maar cen beetje twakjea, niet zoo stcrk 
als fci; i wil aanduíden dat het volgcnd woord met het vooraf- 
gaande in verbindïng of betrefckíng staat. en ís vaak te vertalen 
met: namdijfc, en wel t of het vestigt de aandacht op hct 
volgende r omdat daarvan aanstonds ícts zal vvorden gezegd; het 
is dan wecr tc gevcn met: wat betreft, aangaande. 

In de^e betcefcenis komt i (u h ng t m) voor bij: 

Pers. v.n.w, in den nomínaticf (zse bl. 3); Ín den datïef en 
acciisatlef dcr pers, v,nav +l eigennamen en als zoodaníg 
gebruíkte venvantscha|>swoorden en titeïs p vcrbíndt i hct 
voonetsd ko met het volgcnd woord + 

A h Aanwijzende vmav,, zie blz. 39 v.v # 

c r Passicf gevnrmdc werkwnorden, nL als <Ie agens wordt ge- 
noemd cn nËet door ccn pers + v r n,w. wordt uítgcdmfct, bijv. 
ïlotoep i adí'nja; dínongog in tagoedang. VVc fcunnen 
deze zínnen vertaEcn nict: hct ïs gcsíagen door zïjn fcind; 

Í 7áb d* T^nlEmb, parlilcltlii | fia i (Tontíilnb. Níinler]. voordeilboek VACi 
J. Alb. T. Schwari;)*!! dc San^. íw cn n, (Siïttgir. Epnmkk. door Dr r N. AdrUmi r 
bk. m v.v.) 
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hct werd gcbdord door den krokodil! als W£ hicr i maar 
nict gehed geiijk stdlen met «door* want in de passíeve 
werkw, vortnen ilotoep, dinongog* ligt dit 'docsn reeds 
oi^gesloten; op ?ichzelve zeggen ?ij reecb dat iet> door 
íemartd wordt gedaan. De op ilotoep en dinongog 
volgcnde i heeft dan ook gecn ander doel dan aan te 
kondigen dat dïe Íemand na ook nog geiioemd za! worden + 
of weï: í wij&t aan (wijst heen naar) den nog niet bekcnden 
vcrríchter der werkmg. 

FJgennamen» wanneer dcze door een titel W'orden vooraf- 
gegaan bijv.: kí abo T i Moko^ambe', Híer dnïdt ï een 
?.eer inníg verbanri aan: geen ander dart M T de prins- 
Tehvoorden, waimecr dcze door een naaniwoord vvurdeti 
gevolgdt bijv, tobatoe 1 isn bolai* cén. aap. een zefeere aap p 
één (van het geslacht) der apcn; líma in tagoedang, vijf 
krokodillen. 

/. Overal waar de Mongondower inaar een.ïge behoeftc gevoelt 
aan eeníge verbïndingt of wïl aanduiden dat ícU ergens mce 
ïn betrekkíng staaL Zíe híervoor de verschíUende Mongond, 
zinnen, waarín van Í ovcrvdoedíg voorbeetden zijn te vindcn. 

Mcn tweede bcteckems van i (n, ng T m)t die níet ï.oo heel 
vcr van de boven genoemde afstaat ? is die van gcoïtÍLT-aandiuficr, 
aoowe! voor woorden * die in den nominatïef steeds k i voor 
iíeh hcbbcn, aís van andere naamwoordenï 

kaanon i abo\ de spijs (het cten) van dcn prim; 

L o c k a d ï 1 o 1 o n go n o n , ce n trap van een dwaas; 

adí p i ïïi boke\ hefc ktnd van een varkem (dc verder bïv.. 4 r i) 

Sonis hecffc deze genitiefaaod uidcr ccn ruimere beteekcnis rlan 
\ HoiL *van*, en wel die van: benoodïgd voor, ten bdioeve van. 

4 0ígs i n totoh kan vertaald worden met: paal van ecn 
brug, brugpaal, maar nofe met: paal Voor een brug (bcnoodigd 
voor, ten bchocve van de brug). 

Ten wordt i (n , ng, m) drufe gebruifetats HdwoortL waarïn 
de aanwijzcndc kracht dus weer uítfeomt* nofe fean s dan als 
nominatief-teeken worden bcschoiiwd: 
ííaa í ooeman: dit Ls het vcrhaal; 

gïnama'nja im binafeoct: zij nam hct pakje (mgepakte); 
het jiakjc werd door haar genomen. (scíe verder bL 30.) 
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I* 

Ttn 4* trcedt t (n , ng, m) op a!s betrckkelijk v.n.w. zooal-s 
reetLs op blz. 4 (bij de vormcn, í nako' enz.} ert b!z. 40 
(inta naa) cnz. is gezcgd en verder zal nangctoond worden bij 
hct betrckkd, v.n.w. zie blz. 51, 

SiU. 

1. Akoeoi naa datoe, tonga* Iawangon-bi’ im popa- 
rentaan: deze ik is de vorst (ik bcn de vorst). maar zal 
waarlijk overbluft worden door de onderdanen. 

2. Akoeoi naa manai molongo'ï ik (dezc ik) ben erg vet. 

3. Kom bonnn im baloinja naa: in dit het hui.s (bij mij). 

4. Jo naa-naa-ka? en dit dan? (wat ik hter vasthoud). 

5. Naa i ooeman: dit ïs hct verhaal. 

6. Naa. toeang, in loentoengïa (nja): dit, heer, is de 
kruin. 

7. Singog naa; dit woord (van mij), 

d. Natoe nna; dit ei (hier hij mij), 

9. Simbocjoeng naa: deae jongc klapper (díc ik in mijn 
hand houd, of die bij mij ligt). 

10. Pitow riaa; dit kapmes, (dat ik in mijn hand houd, of 
dat bij mij h'gt). 

I NAA. 

í, Binoo’nja kon dota' inaa, dia’!: hij rook er naar aan 
deze zijrie (die hier is), niets! 

2. Totoi onot i naa? \\‘at voor ecn brug is de dezc? (die 
hier ís). 

3. Deeman goba’nami Í naa: dit (de deze), die hier Ls. is 
onze tuin niet. 

4. Akocoi-pa i naa: ook dezc ik, ík nog, die hter ben. 

5. A, ta batoe-bi’ i naa: wd, dít is warempd hcusch ecn 
steen. 

INTA NAA. 

1' nogoetoen kom ba|oi inta naa ing kamï: cn wij 
ztjn gaan woncn in het huis, dat hier is. 

2, (jama'-ai-pa im batoe inta naa: neem evcn tvcg den 
stccn, die hícr (bij mij) is. 

3. Oelag inta naa in sinoeloengankoe: dezc slang (die 
hicr bij mij is), die is door míj geholpen. 
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4* LHaankoc in doei 4 ’ ínta naa; ik neeni deze daerian 
(die híer is) mee. 

5. Noatnpkoe in Iagapan inta naa: ik heb deaen vogd 
(díc hier btj mij is) bcmachtïgd. 

6. Tanaa, toeang: dit is het , heer , (wat tk hier heb , aanwijs) 

7. Sïpoenon-pa i intaoe kon lipoe’ inta naa: venamd 
even de menschen in dit dorp (dat hicr is, uaar ivíj iijn). 

8. Indoi-ai-ka tnta naa: bekijk dan dit cens (dat ik híer 
in mtjn hand houd). 

9. Simba pobakíd inta naa diniakoe: want dan 2 al ik 
bekend maken (wat) dit (is) t dat ife hcb meegebracht, 

10. Alinta ím pakcang (in)tanaa sinokobgoi: al dezc 
kleeren (bij mij) r.ijn (door ïiem) gcgcven. 

NION. 

1. Ki bocl oi moc níon kom batoi? is je cchtgcnoot daar 
in huis? 

2. Maja’ in onda iko nion? waarheen gaat gij daar? 

3. Sinipoenmoe nïon: (díe) jij daar hebt verzametd. 

4. Iko nion totoeoe moligai: jij daar bent erg vlng. 

5. Sïn nion-bi' in notooekoermoc: want dat Is nu een- 
maal je lot. 

6. Aka tonga’-bi' nion: als dat het maar slechts is (tot 
tetnand). 

7. Toeïcad pinumiamoe níon: de trap (dïe) jíj daar hebt 
gemaaltt 

8. Kabalo níon: dat paard (bij u). 

9. Toebag nion: dat antwoord (%-an u). 

19. Hitoci nïon: die stecnpuist (van u). 

1 NION. 

1. Pomiaan onoc i nion? wat moet flat (bij u) worden? 

2. Ponjjonoemoe i nion? w r at wil je er mee docn? (n.l. 
met dat wat bij je ts), 

tagocdang, tocgaton-don í níon: wel, kroksdil,dat 
ïs al voldacnde (laat het mt voldoende zijn, hctgeen ík 
voor u heb gedaan). 

4. F!ta, iko-bi’ i nïon. Abnenawati: wel, ben jíj dat wcr- 
kelijk, A,? (ook: bcn jij het hcuseh, die daar is, A.)? 

5. Rango’ i nion: die ktapper (de díe, die daar btj u is). 
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INATA NION. 

1. Dona’-ai ïntaoe ínta nton kaanonmoc. tagotiiang: 
laat het geschíeden dat díc mati (díe daar bij u ís) door 
u ivordt opgfcgctcn, knokodíl. 

2. Nononggadi’-don ím boca’ inta nion: (toen) baarde 
de prinsHïs, die daar was (eigeniijk zou hier inta toea, 
moetgn staím, maar in vcrhalen wordt vaak inta níon en 
ïnta naa gebruikt by den i) 01 pgrsooti, zíe blst. 

3. Dantoeg-ai-pa ín oehig inta nion: druk even de slang, 
tlie daar (bij u) is. 

4. Gama'an ínt batoe inta nion: negm cr af díen steen 
(den steen, dic daar bíj u ís). 

5. !ko mobair datne kon iípoe’ inta nion: gíj vondt 
koning Ín dc^e plaats (waar gij nu ïijt). 

6. Manoek ta nion: de kip, die da;ir bij u is. 

7. Andon noíapat in tondok inta níon? ïs dat hek (dat 
daar bij u) al klaar? 

8. Onoe bïnonoemoe kom pole’ inta nion? wat beb je 
in die ( mand> (die je daar bíj je hebt) gestopt? 

9. Oeangga inta niont dic pramv (dte daar bij u is). 

10. Loekad-ai-pa in toja' ïnta nion: pas cven op dc visch 
(dic claar bij 11 is). 


TOLt. 


1. Sin bnlai toca tonga’-bi’ uemuebolt wnnt dïe aap 
stekle zich slechts bedriegelijk aan, 

2. Mosia tuca: zijlieden daar. 

3. Notoebag-monik kon stngog í adi’nja toea: (zij) ant- 
woordde opwaarLs op hct woord van dat haar kintl. 

4. Kinoemosing insia kon lagoedang toea: hij lachte 
tegcn die krokodillen. 

5. N oenoek toea: gindsche waringin, (niet bij raij of u). 

6. Intaoe toea: dïe raan (raensch), » * » * * 

7. Kon tempo toea: te dien tijdc. 

8. Tondok toea: ’tgïndsehc hck. » » » » » 

9. Kajoe toea: dat hout, die faoom, » » » * » 

10. Kompc’ toea, dat sirihmandje, * > » * * 
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XK TOEAp 

L Koti dtíta" in toeai aan gindschen kant h (dïc daar fe). 

- + XotompalDt doman in toea: was (zij) wcer even gtbot 
als <lat, 

Sia ivt toea: hij daar p (hij díe daar is) r 

4. Kon toen^koe! in toea j . tc dien tijde. 

5. Kom baloi ïn toea: in dat huís r of: in 't hufe dat dawr fe* 

INTA TOEA. 

1. ím boke' ínta toea: het varken dat gïnds is. 

2 + Aka moïbog, im bobas ïnta toea: ab de vrouw, díe 
daar (gaat). wíí. 

3 h Patoeng boeUwan inta toeas degelebamboedïedaaris. 

4. BinïagEa-don ín manoek inta toea kinoeroeng: hij 
vera>rgde den haan „ dit daar wás opgesloten (dien opge- 
^loten haan). 

Mája’ motoeot kon Iipoe 1 snta toea: (wij) gaan binnen 
het dorp t dat daar ís. 

o. Baja'-pa libo 1 ïm boea p ínta toea: ga even vragen de 
prïnsessen die ckar zijn, 

7 + Binakoet inta toea: dat pak. 't pak dat daar fe + 

Ponoela im batoe inta toea: venvrik ermee den steen, 
dïe daar is. 

y. Dia 1 modaït kinaan inta toea: het h niet alles opge- 
geten dat daar was + 

10. Bantong tatoea: die antilope, de antílope díe daar h* 

EJ. 

L Kï inde'nja nolibo': £ kí bocloímoe nioti kom bajoí 
de mr>eder van haar vrocg: *h je man (echtgcnuot) daar 
(bij je) in hnís?» 

’2, Ki Sïmíok iTiinaja' nosigontong ko ï adi’ in datoe: 
S. ging kíjken naar heí kïnd van den vorst. 

3 + Ojoeon intaoe r tangoínja ki Modendan: er was iemand, 
7-ïjn naam was M* 

4- Ki tna'nja motakit da + ki Toepa mïnaja , notaloeï 
kom boke B : de moeder Van hem was íïek f toen ging 
Toepa ecn varken koeperK. 
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5. Ki abo’ t Mokosambe’ toea moïbaja’*mangoi: ílie 
jyrins M* kwam aan. 

6. t roanoek ing komoena, doemoetloci-mai kï boea', 
doemoedoei-mai ko i boea* ki bocloinja, kon tocmi 
ki Asiking: de haan, die voorop. vervolgens de piïnses, 
op de prinscs volgde haar ecl;tgenoot, achteraan Asiking, 

7. Sin ki adï’ ï ïntaoc boga’: want (hij) was het kind van 
ccn armc. 

8. Dongka ki lakinja bo ki baaínja nobiagi slechts de 
grootvader en de grootmocder (er van) verzorgden (hem), 

9. Kt inde’koe ïng ki togi kont ba|oi ïnta toea pïtoe: 
niijn rrtoeder is dc bezitster van die zeven huizen. 

10, Kt olai toea mogialikokob-makow: die aap (dc aap 
daar) houdt de annen aldoor (over dc borst) gckruist. 

ING XI, 

* 

1. Siníïgot \ng ki Koligaianea bo sïnoemoentoen: K. 
wcrd gcbonden (aan een rolan) en beeft tich laten aakken. 

2. lnïnítanmoe-dQn ing kí mde'? heb je moeder al be- 
goten met vvarm water? 

3. Dika oïni'on ing kï Soelap: roep niet den S, 

4. Inoemacna-ílon ing ki Loog: L. ging vonruít (het eerst), 

5. Sínomoroe 5 ing ki Toepa: T. werd boos r 

6. Nojosingog'don ing kï Asikíog bo ki toeang: A. en 
de vorst hcbben met elkaar gesproken, 

7. Noïiïoe Íng ki nololoenat iin bobai tatoea: bmten- 
gewoon was de schoonheíd van die vrouw. 

8. Minatoi ing ki boea T : de prmses is dood, 

9. Mongaan íng ki Sangadi? ís hec dorpshoofd aan 
hct etcn? 

10. Noitiomr-don íng kí toeang: de vorst bccft geglïmlacht. 

I (N ( NGí M)* 

n, voor pen§. v-n.w* zie bh r 7.9, v + v fc - A. voor aanvv. v.n.w. 
zïe bb. 44 v,v + <r. agensaan vvijzcr bíj pass, wcrkw. vormen: 

L ínogoi í índe’nja: haar moeder gaf hct 

2. [nanaman-don in tagoedang toea ïn doegpc 1 : dc 
krokodil proefde van het bloed. 

3 + Ki Tombadja pinokíolni' í toeang: de vorst liet ont- 
bieden T + 
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4, FinoIUoe 1 j Loog kon kadera ing ki incle'; Loog 
zetle de moeder op dcn stoel. 

5, Tonga'-bi 1 kí Soelap inolni' i Loog: slechts alleen 
de Soclap werd geroepen door L, 

6, Kinosingan-don i Tdmbadja ki toeang toea: T. maafete 
dien vorst aan het lachen. 

7, Tagocdang toea inakatan i osing toea: dte krokodil 
wcrd bedrogen door dat eekiioorntje. 

8, BÍnaba-makow Í Ondo‘: Ondo' droeg (haar) aJdoor op 
den nig. 

9, Bo sinandoi bo kinaan ï boea': en het werd Ín bamboe 
gekookt en gegeten door de prinses. 

10. Poboeíoion í ata naa: (zij) wordt tot eehtgenoote ge- 
nomen door deien slaaf (mij). 

<1. tussehen titet en cigennaam. 

1. Kt abo’ i Mokosambe t ílimitoe'-makow: de prins M. 
waa ger.eten (aat daar een tïjd onafgebroken), 

2, Pogoetoenan i abo" i Insï’insiribiboelawan: de \er- 
blíjfplaats van Prins I. 

t. na tclwoorden. 

1. Tobatoe' im bolai: cen aiekerc aap. één aap (cín van 
de soort).- 

2. Noiangoi ïn tobatoe’ in jongitt er kwam ecn zekerc 
muskiet. 

Pitoe ín tabang ttïi binatok im boelawan? xeven 
vgyers» die gevuld waren met goud. 

4. Ojoeon in tobatoe' Ín tagoedang! er was een zekere 
krokoiiil (ook í één). 

/, ï vóúr of acliter een sinder dari dc hiergcm>emdc woorrt- 
soorten, zïe daan K oor de venschillende in dït hoofdstuk voor- 
komende zmnen. 

h (n p NG* m*> g€nititfaanáuid€r . 

1, Toebag í adï’nja: 'i antwoord van haar kind. 

2, Loentoeng ïn noenoekí de top van cen wanngim 

3. Singog ï togi (i) uoeman naa: woorden van dcn be?Jttcr 

van dit verhaal. 

4. Notajak kon kaanonila kom bibig ïm binangaï (hy) 
Eocht naar zíjn cten bïj den mond eener rivier. 

DL 72- 
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5. Diïi ?n tontaga' ín toekací; tíe tredcn dcr trap zijn 
cr ntet. 

6. Mopia in nanam ín docgoe 1 in intaoe? is goed de 
smaak van h t b!oed dcr mensthen? 

7 h Xanion-don in gb gpctoe* ín intaoe: aldns ïs de gc- 
TVoonte dcr menschen. 

S, Jo tongolosj im boe'oknja (Ca) ín salaka, jo tongo 
!osï im boclawan: en t-L-n hdft van heur haar was van 
SEitver, en dc andere helft van goud* 

9- Ki Abocnawati m?naja h bidon itn ba|oí i Ína'nja bo 
s ama nja: A, ging weder naar het huis van zíjn moeder 
en van zijn vader + 

Ï0. Pojat bo kinoeínojot kon doeloed i tocang bo na- 
ngombal: dadchjk omhelsdc (hij) de knïeën van den vorst 
en huílde. 

I(n f NC, M) /uhikhird <>f ftoín 'matufÍit Jci n , 

11 Rekengonkoe-pa in kobajongmonimoc konaa: ikwïí 
e\eri íelkn het aanta! van nlieden hier* (Ow aantal híer 
^al door mij worden geidd) T 

2. Nosingtig in Ugoedang: de krokodil zck 

% Jotoeoe mopla in ginanja; -zeer vroolíjk was hct hart 
van hem. 

4. ln djín ískm minaja' nogama' kon kajoe: dc moham- 
medaansche djin ging hnut haten. 

5. Xoïagj 1 in dolom tobatoe': cen zekerc aVond was ge- 
komen , + * 

6 t Oïni 1 in totakïnmoeï do makker van u worde gcroepen. 
(mep den makker van u, of: die uw makker ïs) T 

7. ín tobatoe p in kiiiaanrïioc: de ccn, die door ja op- 
gegeten b T 

Lobatoe in agatnja bo sinw ín kobajongnja (oa) in 
oengkoe'kpe; één is het overschot er van en ncgen was 
hct aantal er van, van míjn hpnden, 

d, Xoïtalíb-mai im boke T : cen varken gíng voorbij. 

10. Onda ïn tosiladmoe? vvaar is het ines van je? of: het- 
geen je mes is. 



t)Ë VOORNAAMWOOKDEN' 1N HET HOLAÍlNt: «OKCONDOWSCH. 51 


IV. Bctrekkeliiik voornaamwoord. 


Zooals teetb werd opgemei'kt veirult i ook de functie van 
betrckkelijk v.n.w. Uie blsu 4, 42), eiv hoe het dnn vaak met 
t íi tvordt vcrbonden^ vvaardooT sJo vorm inta cmtataat, Ls op 
blz. 40 aangctoond + 

I of ínta h hct eenïgi: betrekkd- v.n.w. t in het Mongond.t 
die, dat, wat, hetgcen. Soms wordt ín ta voorafgegaan door 
het lidwoord kí F hetwelk dan de beteekenis heeft van degeen T 
hctgeun; ki inta h te vertalen met: degecn die, het- 
geen dat, een ofiemand die + 


I (\\ NG t 


L tkow, Ko| igaunca, ï maja 1 mogíbol jo akoeoi i 
maja p -pa motata'kon oengkoe 1 : jij KoL # die gaat 
sagoktoppen p en ik g, die ga evcn de honden rocpcn. 

2. Ton ga 1 j o boIai-b 1 \ l moena tioponag: itiajir de 
ajx-n waarlïjk h díe waren eerst naar benetlen geklommen. 

3. jo akoeoí bidoHp ím podoegangmoe: en ook ík, 
dic l cr door je worden bijgcvoegd. 

4. joda 1 kai boca\ in noboboei-mai ko i ama nja bo 
ko i aUnja: *baja T pa ontong-ai íng ki aboSítoen 
zei de prïnses, dïe zích omkecrde naar haar vader cn naar 
haar slaaf: 4 ga even kijken naar den prins* (die de prins Ls) + 

5* Bo akueoï i simindog konaa: en ik, die ga hïcr staan. 

6* Ik□ in dïa T bidon ki togi kom ba|oi ínta toea K 
sin akocoi bidon in noko5cn toeng; gij t die ?.ijt 
toch niet de bexítter van die huizcn, (dc huixen t dic daar 
staan) want ik (ben het) toch f die heb gewonnen. 

7- Kai atanja: doogka akocoi ï(n) inaja mongo- 
ntong: haar slaaf $eïi alleen ik, die ïa! gaan kíjken. 

b. Aka akoeoï mopatoc\ ki abo doman i(n) mopa- 
toc'; ïika akoeoï motonow. ki abo doman i(n) mo- 
tonow: als ík warm ben* ook de priri5 h die ^al wami zïj n; 
wanneer ik kotid ben> ook de príns T dte zal koud Kijn. 

% Sin íko í nomatoï koí boeloíkoe: vvant jtj (ben hct) 
dic hebt gedood níïjn ethtgenoot. 
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10, Ha kocnstorikoe*pa in lolingkop, ba tjia' i moigoem: 
eerst zal ík even de dcur sjníten, opdaE er nïct (fcomtn) 
díe (híervan) vnigen, 

líiTA. 

1, Onda-don i nako’, inta pinongojowkoc? waíir is dat 
van mij, d.vt ik beslelde? 

2, Dinomok ïn tagocdang tongo-doca, ïnta kon likoed- 
nja (ca): (hij) was gepakt door ccn andcrcn kmkodil, die 
achter xijn rug was. 

3, J o ocngkoc’ inta ki ama'nja, tangoïnja ki Mal- 
ndoka': en dc liond dic de vader (of; hct hoofd, dcbaas) 
er van was, *ijn naam was M, 

4, Kai boea’, inta pinobodot i adi' i Asikíng___ de 

prïttses, die gctrouwd was door hct kind van A, ?.ei. 

5, Moïkow, inta momilog-makow: gijlícden, dïede oogcn 
%'oortdurend dicht hcbt 

6, Kai Papoea’: *boe’ok i boea’ ïnta aí-ai». P. zeï: 
«een haar van de prinses, die de jongste is.> 

7, Kaï tagoedang-bi’, inta nodomok kom bantong: 
de krokodii, dic dc antílopc had gcpakt, *ei waarlijk 

8, Sïnoctoeinja-don komintan, ïnta nobali’ ko i 
nia: hij vertdde alles wat hem overfeomen was. 

9, Kï Aboenawati pokioïni* ï tutang, ïnta noma- 
renta ko i nia: A. wordt ontbodcn door den vorst, die 
over hem rcgeerde. 

10. Sinalaan-pa intaoe, inta maja" molaboe' ko i nía 
kon dagat: (hij) wordt cven verlaten door de mcnschen, 
tlic hem gaan gooicn in de zce. 

KJ JHTA. 

1. Eda' noiangoï-don íng kt inta moko-kaan kom 
ponoja' toea: tocn is gekomcn degene die de eefeter 
was van die tocspijs, 

2. Ki adí'nja tara pitoc komíntan bobai; ki ïnta 
totok i ai-ai kinodajo :in in mtang kom pogot: 
tlc kindcren van hem, zíj zevenen (waren) alic meisjes, 
dcgene, die ccht dc jongste was, had cen diamant ín het 
voorhoofd. 
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3. Tongkana' kojogot moinggoe', bo líoemoeai 
ïngki intanogadop: terwijl zij bezig waren met badtm, 
tocïi is tc voorschijn gekomen, tlegenc, die Kich vcr- 
borgen had. 

4. Ki inia ai-ai noïbog: degenc, die do jongate was, 
wilde. 

5. Bo noïbaja’-mai. eda’ ki inta niotaaoe momahis, 
i nobasa kon kï inta pínahis kon ngara: cn daar 
aangefcomcn t toen heeft degeen, die kon schrijten ge 
iezen (die las), hetgeen dat gcschroven was op de deur. 
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BOLAaiíG MONGONDQWSCH. 


V, Vragendc voornaaimvoordcn. 

I>e vragendc v,n.w. aijn E j n c, on oe . 

>íct mc vraagt men naar peritonen, met onnc naar Kakcn. 
ín den nomiíiatíef heeft i n e stceds k i voor KÍeh, ín den genítief 

i. in dcn datief en accusatkfko j, dus: 

ki ine> wie? i ine? van wien? ko i ine? aan wien ? wien? 
bíj wien? 

hn dan wordt i n e evcnals de pers. v.n.w, verbonden met 
kai (door i). waardoor dc vorm kai j ïne ontsíaat, waarvoor 

™!’ cchtcr mtíestal hooft kaí ine en ka ine; vnlgens wien? 
Ook ko i ine wordt veelal ko ine. 

Onoe is te vertalen mct: wat? welk? 

Kl ine. 

1. E. ki ine i moponik kon lantatkoe nion? wel.wie 

iict f dic klimt in mijn bnsat-boom daar? 

2. Kai datoe; «Ki ine i moiko(w) nion nototaaoe 
kon Itboeton Salaka?» de vorst zei: *Wíe van u daar 
weet het ciland Salaka (Zïlver)?» 

3. K i ï n e mo d o e n go e’ ? wfe aal koken ? wïe kookt ? 

4. Ki Ine-bJ' ïm pokidoengoe'ankoe in lagapan 
naa? wie toeh <Kal het zijn), aan wfe ík (nu ecns) kan 
vcrzoeken te koken dc?:cn vogeL 

**" Dc ^ a ki ‘ne i notooggolïpoe' kon o monïk? wïe 
7.ou het wd aijn, dic een dnrp liqeft gestïcht te boven ? 

(>. Ki ine fntoea? ivfe is daar? wïe is het dfe daar ïs? 

1 Ro nodait ílibo', mongo ki íne i nnba[oí ko* 
ntoca? en allcn werden gcvraagd, wie of het w-as, die daar 
ccn htiïs had gebouwd. 

Ki me i moliga-ligai? wie is de vlugste? w-ïe is het 
dic de vlugste is? 

9. Ki tne (i) nomneli kon kabalokoe? wie heeft mijn 
paard losgcmaakl? 

10 ' h,de ' haja ‘ pa hbo ' ím boea' ínta toea nottalib- 
ma,, «ongfl ki tne-ka ï mosia ï moïbog poboe- 
oionkuc? Moederl ga even de priMkn. die daar 
voorbij gaan, vragen, wfe of tocb wel van haar zfn heeft 
ooor mij getrouwd te worden. 
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1 INE, 

1. [ ine ínaa? van wic{n) ts dit? 

2. ïm boe'ok i ine naaia? van wie ís deze haar? cen haar 
van wie, tlezc? 

3. Binaja 1 i abo’ i!ibe\ mnngo ki adi’ t íne insia: dc 
prjns ging cn vroeg van wic híj wel ItcL kíttd was, 

4. Sinoemakoi kon kabalo í ine insia toea? op wïens 
paard is hij daar gestegen? 

5. Dcga' lambueng i Íne i níon? misschien cen kabaja 
van wie, de díe? (die gij daar hebt). 

KO I HÍB, KO INE, 

1. Pi nongojowmce ko i ine? aan wien hebt gtj het op- 
gedmgen ? 

2. tnogoí ktj ine? aan wie is het gegeven? 

3. Pinoïgoemmoc ko ine? aan wíen heb je hct vcrzticht? 

4. In hasilmoe dega’ noïagi T ko i tne? je belasting, 
aan wten misschien (heb je ze) gebracbt? 

5. Dega' dinia-don-monia ko ï ínc? aan wien misschicn 
zouden zij het gebracht hcbben? 

KAI INË, KA INE. 

1. Kaï inc aíndon nojagoeí insía? wíe zegt, dat híj 

ontvlucht is? . 

2. Kaï ine Íko in dia' bidon kt togt kom bajot. wie 
zegt, dat jíj het níet bent. dic dc huizen bezit? 

3. Kai ine: monakow Ínsía? wíc hecft bewecrd: hij is 

een dïef ? 

4. Kai ine noïangoi-don íng ki datoe? wie zegt (dat) 

de vorst al ternggekecrd is? . 

5. Kaine*bi’ noboci-don kon laig K«) na J a doca, 
wk todi zegt (dat) zíj tweeen al ternggekccid zijn naar 

de tuinhut? 


ONOE- 

1. Ol 1 oeínío^ + aoe , ? Wat ïs dat fc zeg jij? 

. Onoe ing koibogmoe ko i na ko' ? Wat wil je van m.j? 
. Onoc íng koibogmoe kaanon? Wat wenscht gtj tc 
eten? Wat is de wcnsch van u om te eten? 
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4. E bolai! onoe í Jockadan moe-mab konion? Wd 
aap! wat ís het dat je daar aldoor bewaakt? 

5. Dega' onoe-don in sinagoenja kon toea? Watzou 
het wel zijn, dat híj daar verborgen heeft? 

6. Onoc, toeang, inta a monag? Wat, hecr, is dat 
benedcn? 

7. Maja’ tnogogoeía kon onoe? Wat gaat (gíj) beslechten? 

8. Onoe i koflodokraoe i kon doenia naa? Wat is het 
dat (het meest) door je wordt gevreesd van hetgcén op 
dczc wereld is? 

Onoc-pa ín dia’ molapat ín totoi inta naa? Wat 
(dan) nog, dai niet af is van deie brug? 

10. Mongodnoe ín aidannja {5a>? Wat of wel zijn werií 
ïou ïijn? 

11. Totoi onoe i naa?! Wat is dit voor cen brug?l 

12. Onoe-onoe-don-makotv i inaidankoe, im bai ndongka 
tongo doea nopokolapat? Wat |s het dan toch ddoor 
van mijn wcrk, hctivclk ccrst een ander ban afmakcn ? 

t3. R, oele ,onoe in takoïan? Wel vriend, wat xullen {we) 
bestijgcn ? 

14. Kai Arepeg: *a, ama ! onoe-bi' in aidannamoersda * 
i i ii d c n i o n ? f A. zei: Mvel vatler! wat voert gij tweeën 
(gtj) cn moeder, daar toch uít?» 
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VI. Wedcrkeerend voomaamwoíiríi. 

Aan cen bcpaatd wcilcrkecrtfid v.n.w + , 2 úoals het Holl. Ë zichi 
heeft een Mongondower eigcnlijk geen behoefte* vvant het bcgrip 
■aïch* — ook wclt zkhzeir -— wordt vaak al uitgcdrukt door 
een in- of votïfvocgscl , en wcl voomaniíelijk door het inftx 
-otfm-, verlcden tijd -Ínoeín-- 

[Bij met een klinker begínnendc woordcn vvordcn -oem- en 
-inoem- voorgevoegd * btj met ecn l of r beginnendc vvordt 
*ocm- ïn- h en i voorgevoegd i cn warmeer de cerste lcttcrgrecp 
ecn i heertpi dan wordt nïet -oem- maar -im- gebruikh perfcct 
-inim-. Zie hïerovcr Med. N. Z* G, 55 blz« 113+] 

Een enkclen fceer wordt cchtcr toch wel eensecn wederkecrend 
v.n.w+ gebruikt en bedient men ^ich hïertoe van de woordcn. 
awat, lichaam; batangan, voorkomen, gedaautc, modd T 
uiterUjk (in ’tBolaAng Intangsch is botanga = lkbaam, deook 

Sangïn batangeng *zichzelf> Sang. spraakL Dr. N. Adriani T 
blz. 250); 

gogïna, gïna ís aderri, gemocd p aard, plan, voorneínen. 

(Hoc het Mongondowsch wei bê^chtkt owr een woor4 P hetwelk 
beantwoordt aan ons bijv. V+n-W. zclf fc werd bij de pers. v.n.w+ 
opgemerkt, zíe «tontani 1 » blz. 33,) 

AWAK. 

Sia mnja T tnolaboe* i awaknjn (í!a) kon toebig: hij 
gaat zíjn lichaam {het lichaam van hem) ïn hct water gooicn. 

BATANGAN+ 

Sía mondajow im batangannja (Ca): híj prijst ztjn 
(lichaanx?) voorkomen (hct . » + . . van hem); hij prïjst zijn gc- 
lijkenis (hetgeen gelijk is aan hem); hij prïjst zichze] f+ 

GOGtNA. 

Oempaka tolíoeannja (5a) in ïolapa gogínanja 
moTngin bo oclang goginanja toemogot: al vcnruílt 
hij het met ecn wUedmes, dat uït zichzelí wïedt (gras eni* kapt) 
en ccn strik, die uit zïchzelf vangt (verstrlkt)+ 
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ftt'fLAAMf MONGONDOWSCH, 


-OEM-, -ttíOEM-, -IM-, -INIM-, 

Ucmajow van Ujow, aich gaan vertooncíi, sinoemaiow, 
vertoondc zïch* 

Toemakin, van takín, ïich bïj ícmand voegen, pcrf. si- 
noemakín. 

Sinoemoentoen, van tocntoen, zich hcbbcn latcn zaklccn. 
ítiocmocbol, van ocbol, zich bcdriegclijk aanstcllen, er 
nog mce bczjg nïjn of het a| hebben gedaan, 

SiniMJcg, van sïoeg. zich neerleggen, pcrf. sinïmiocg. 
Kimintoem, van kintoem, dch stuíten, pcrf. kinímt- 
ntoem. 

Limiai’, van líai, kicH bewcgcn, pcrf, ilimiai. 
(Bjinocmambe’, van bambe’, zich hcbbcit opgehangem 
I rocmata' van rata’, ïichzelvcn den hajs hcbben afgesneden. 
Sunikat, van sïkat, aichMÏÏ oplichten, uït zichzclf of 
tanzclf omhoog gaan; gcbruikt voor: kippenvcl kríjgcn , tc 
bcrge ríjzcn der haren. 

1. Sinalaan-mako iama’nja.jo da * sía i n ocma »tog 
kotl antog fn tata: nadat hij door zijn varler vcrlatcn 

was - t0cn ! ' eef t hij zicb verstopt in het midden der sago- 
paIrnb!aderL'n h 

2. Bo Moemobong ínsia, tonga’ oeloenja pinoloeai: 
en hij begroef zichzcíf, maar ríjn lioofd liet (hij) tiit (het 
(£at) stekcin. 

3. Iloemaboe’ don minta in taoc toca: al dic menschcn 
wíerpcn zich (ín de zee). 

4. Taja doca sinoemoentoen in koclit i amok: zij 
tiveecn hcbben zich laten zakken met behulp van ccn amnk- 
boomschorstouw. 

5. Moena ki Aboenawatï toea minaja’ aínoemajow 
kon komalig in datoc: eens ging die A. zïch vcrtooncn 
\n hct paleb van den vorst 

6. Eda smoemakin-don in sia mínaja'don ïm ba|oÍnja- 
tocn voegdc hij zích (bij hcn) en ging naar zijn huís. 

/. Inoemocbol ím bantong bo dia’ ïlimïaï insia: de 
auttlope stelde zich bedriegehjk aan en bewoog zich niet 
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VII. OnbepaaWc voornaamwoorden. 

Ah onbepaalde v.n.iv. wordcri gebruïkt: 

de vragendq v.n.w. (kï) sne en onoe, de uítdrukking kí 
inU h 't woord intaoe, 't bexittclíjk v.n.w. -u]a (ea) cti de 
onbcpnlde telvvoordcn. 

De vragende v.n.vv, worden soms tdt otsbepaalde gestetnpeld 
door eeii vooraJgaand woordje (mongo), akíu 

Kí INE. 

1. Mopotqugkai-pa (in) kitada, mongo kï ítie mt»tola- 
tola" bo mobana-banat: laten wij tweeëti ( ons ) cven 
(met elkaar) vergelijken, wic wel (wic oi) de díkste en 
langste is. 

2. Aka ki inc dia K mononatoc, jo poetoc'an sisindog; 
als ícmand geen eí legt r het hart wotdl (hem) staandc 
nitgemkt. 

3. Aka ki inc i motabi ko(n) i ina' bo ko i ama naton* 
jo mamonag-pa: als íemand ïicf hecft onze mocdcrs en 
vailers, dan gaat (hij) even naar bencden. 

4. Kí ine moena koiua, jo sta mokoOcntoeng; wïe 
het eërate hicr is , ja hij bceft ovenvonnen. 

5> Ho dongka ontongan naton kï inc kolimoeik: en 
dan ^ullcn vve het zien wic overwïnt. 
b* KoHgai + kíta mobataro kí ine moHga-lïgai morï- 
batoek; komaan, wij weddcn wïc het hard-st kan loopem 
7- Bongo kí ine i motaa-taaoc: wïe w k el het mccste kan. 

ONOE. 

Bajongan minta onoe-don; alles en alleá F wat ook. 

KZ 1NTA+ 

Kí ïnta monginoem kon oendam, jo marcta bo 
losing pntonon koinïa: degenc* dic mcdïcijn drinkt> rítja 
en sagoweer íijn hem verbodcn. 

IXTAGE. 

Bij dc vertaling van de onder ki Íne gegevcn voorbeeldcn 
(zie bovcn) p ís geblekcn dat kí ine sonv5 moet worden vertaald 
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met «íemandï, maar het wonrd hieiroor is: intaoe, men.sch. 
hetwelk ook heantwoordt aan ons 'men». 

í. Sïmba diV modaít takowon i tniaoe: opdat fíet liSet 
allcs ïcil worden geatolen door íemand, opdat men niet 
alles steelt. 

2. Ojoeon íntaoe noïbaja* kon líkot t a-di 1 i Asiking: 
cr was iemand (díe) toevallíg kwam bij den strík van het 

* kind van A. 

3. Aka intaoe molocfflboe' kon koelit ïn tagln: ats 
iemand weggpoit een schïl van een pïsartg. 

4. Intaoe. Ínta moboga\ mínaja' notaan kon loebid: 
iemand, dïe arm was, ging strïkken stclien. 

5. Ginogocman-don i intaoc toea: die iemand zei het 

6. Minaja T -don ínsïa bo noboeloí kon intaoe mïnatoir 
hy i^ng en irouwde iemand (díe) dood was. 

Door toevoeging van ttobatoe 1 » hctzíj er voor of er áchter, 
krijgt intaoe vedal de bctcekenb vmt een zcker Íemarul, 
Dïa T noclnggo t-mai, da 1 n oïtal ï b-m aï tobatoe" 
intaoe, niet lang daama t kwam eén zeker Íemand voorbij. 
Qjocon tobatoe" intaoe boga': cr was een zekerc armc, 
Met *een zekcte» is tobaïoe' ook tc vertalen in uit- 
drukkingen als: tobatoc' in tagoedang, tobatoc' i m 
bolai^ tobatoe" Ím bantong enz.: een zekere krokodil* 
aap p antilope cnz. 

Tobatoc' komt ook wcl achtcr bet bepaalde woord: ojoeon 
ïntaoe tobatoe 1 : er was een zekcr iemancï. 

-NIA, (L\. 

Met - n j a (C a) wordt ouk een onbepaald persoon of iets 
aangcduïd: 

I.Ftkínja, grootvader van iemand, 

Eaaïnja, grtjotmoeder van icmand. 

Siolea* been van Íemand, poot van F t ccn of ander díer* van ícts, 
Binaja’tija dinapat. tonga' doman siolffa kon toU: hij 
b (Hen strik) gaan omlerzoeken, maar aldaar was slechts een 
poot cr van (van een dier), 

Soms Is ojoeon (er is p er zijn) te vcttalen mct: er is temand, 
ícts^ er 2 ijn er (zie blz. 62), vooral als het wordt gevolgd door 
het betrekkdijk v.n.w* i \nta< 
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Aka ojoeon i raodomok kong kalow íntoea, jo poki- 
domokkoe: alá er íemand is, dïe wíl pakken dicn jaarvpgd, 
flan vcrioqk ik hem te pakken. 

[íntaoe] tongodoea en [ïntaoe] ibanja + beaiuwoorden aan 
ons: een *inder T anderen t eenigen, samcnigeJi. longodoeaen 
ïbanja ook zelfitandig gebruikt. kunnen ook «ietá andersi 
beteekenen. 

I. Iïai n tongodoea ï mopokolapat kon oaidanmoc: 

eerst een tweede (eeti ander), die kan afmaken uw werk. 

2: Aka moj o d oengko el ín oelag tongo doea: ats (we) 
ontmoeten een andere slang. 

3 P Mopotita kon intaoe ibanja: (hïj) tfet bevelen aan 
anderen. 

4. Ki Aboenawati sïnoemakoi-pa-bi' naonda in to~ 
takoi i n intaoe ibarija: A. steeg waarlijk even op (het 
paard) zooals dc wïjze van opstsjgen was van anderên- 
5* litLaoc binoeliannara doea, ibanja nongolem t'- 
don: de rrtenschen t die door hen beiden bevrijd waren, 
sommígen er van waren (geheel) stijf (verbmd). 

Dia f intaoe: níct ïemand t níemantL 

Día' (ín) onoe: nicts, níet iets; vaak: dia'-bi onoc t 
lictisch níet ieU; día T in tobatoe h : niet ééú t niets, 

Komlntan, niinta en barongan (bajongan): allen h 
alles* komen koowc! zelfstandig als bjjvoegetijk voor; ook worden 
barongan en minta wd gecomhineerd en soms kominLan 
en m i n t a, 

XOMINTAN. 

1* Komiíitati-don sinoemoêot! allen gingen binned, zïjn 
binncn gegaan. 

Tonga' komintan dinínding io ídoep: maar allcs 
werd afgesehotcn (bewand) met « idjoekïi 
3 + Komintan modïa kon natoe: allen brengen eicrcm 

4. Naonda noTbaja T -ma lí„ koinin tan-don nongoekocd: 
met dat (zij.) aankwamen, gingcn allen krabben t schrapen 
(een kuiltje). 

5. Komintan-don nokotak sin nokodoengkocL-don 
kon natoc: alïen kakdden, want (zíjjhadden verkregcn eieren. 
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6* Komintan minta, kaasi'l noïiingoi inongontong: 
allen acK! zïjn komen zíen. 

anrtÁ* 

L Kontoea-don minta bo nongokoea-koeak in mo- 
ngombal: toen (daar) zïjn allen hevig gaan sehreeuwen van 
het huilen. 

2- Onoe ininta inta nïun díni;i m oe? Wat ï$ dat aïlemaal 
dat je daar meebrengt? 

3. SínoQloetnja (ëa) minta toea: dat ajles had hij klaar- 
gemaakt. 

4. Dia’ noonggoi-mai, da’ noïan ggoi-d on minta i ti 
ïntaoer niei lang daama kwamen a) de menschen al aam 

5* Kai Íntaoe minta toca: al dïe menschen zdtíem 

6, Intaoe minta toea nodaiUdon ï Abocnavvati tïabue r 
kom baíangon: al díe munschen werden allcn door A + 
in de zee gegooid. 

earongaN. 

1. Barongan tn karombaoe toea: al die karbonwen. 

2. Minaja’-don mínta im barongan in rntaoe toca: 
al dic mcnschen gingen al + 

3. Jo ki Koead naa kojogot mongaat kom bajoïigan 
ininta* onoe-don: ja + deze Kocacï pakt alleÉ en aïles, 
wat ookp mee. 

Mu-barongp moíhtnal, moantoL kunnen dienen voor ons: 

vele> velen, en mojakag voor; weintge, 

Tobaloe-tobatoe' h weer te geven met : sommigcn h 

enkden* weinigen, ieder afzonderlijk, iedcreen, elk. 

L Baloi ï ína s bo í ama’ ïn tobatoe-tobatoe T : de 
huízen der moeders en der vaders van icder afzonderlijk. 

2; Jo kita morornia-don kom pole 1 ïn tobatoe-tobatoe': 
ja. wíj maken allen fuïken voor ïedcr (van ons). 

3. Mosia noboei-don kon kinododoUn ín tobatoe- 
tobatoe': zij kecrden lerug (naar de plaats van elk) t 
dk«n naar zijn cigen plaats. 

4. Lntaoe Pasi, aindon mokojoet kom pajoï? Ojoeon, 
tonga tobatoe-tobátoe 1 : zïjn de ïuí van Pasi al aan 
hct rijstplukken? Er zijn er* maar sleehts enkelen. 
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IN L E I D l N G. 


Hc( l J agoe wordt gesproken door de I'agoetirs. ecn volksítaTn 
van niet meer dan 1000 zíelen. wononde op liet Noorddíjk 
schíeroiland van het triland l lalmahera, iu het Disirikt Kau* Een 
(kel van de?.en stam wooiit aan de kust, ten ntttden víin het 
dorp Kau. een ander deel in het binnenland, aan een nijtsk der 
Kaurívier, nameUjk de Isam. Dit deel van den volksstam wordt 
uok wel ísam genoemd. Verder woncn er ook l J agoccrs aan 
ecn mecr i-uidelijk Soopenden ríjtak van genocmde Hvier, namdíjk 
<le Tololikoe, en in de omstreken deter ïijrivior. 

Van de andere talcn op Noord-Halmahera, waarmede het Pagoe 
7 .eer verwant is, onderscheidt het nïch vooral, doord.it vclc woorden 
medeklmkcrs tot sluiters hebbcn, ivat in gecn cnkele andcrc taal 
aldaar het gcval Ís, Toch heeft het niet alle tnedcklinkers tot 
sli&ers, sleehts de klanken f- k. 1 . m. n, p. r. s. t- cn ng, de 
ovcrige komen niet voor. 

Dc spdlïng Ís vrijwcl dexdfdc als dic door dc ítenddingen 
Van Baarda en Hucting tocgepast is, welke hun destïjds door 
den Hooggel. Hecr Prof. Kern was aangcraden. 

Aehter de Hollandsdte vertaiing van hct woord geef ik ook 
het Tobeloreesche woord op, om cventueel dcie woorden en 
hunne beteckcnïs met dic in hct woordenboek van Zendeltng 
Ilueting te kuiinen vergclijken. 
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P^^uaelL 

Hci 1 Iïl n tí í ell , 

Aa 

TobcbríWrh. 

Abo'abol (ma) 

schllilll 

abo (ma) 

ábo (j) 

seherp z-ijii 

?.abo (í) 

(o) 

vuurkool 

ngabolio (o) 

aclíl (ma) 

rechtvaardíg 

adilí (mi) 

adon (wo) 

ergens aau toekomen 

acloiio (ho) 

aele (o) 

vloed 

aere (o) 

ítep (ma) 

vm van visschen 

ebe (ma) 

( Q ) 

korte eindjes hout, die na het agore (o) 
afhakken van dun hout nog 
boven den grond uitsteken 

aï 

2 l1c deel van het pers. voomaamw. 
r ic pen>p enkelvoud. tnijn 

ahï 

Aiwftlg 

iveet ik het 

aífthn 

aïf (o) 

duízendpoot 

aili (o) 

rtkan (wo) 

bespotten 

gagakana (ho) 

akan (m-o) 

doen t maken 

diai (ho) 

akel (o) 

water 

akere (o) 

akïl (míi) 

tong 

akirï (ma) 

akun (wa) 

m staat tíïjii. kunnen 

akunu (lio) 

ala-ala (o) 

spin 

ara-ara (o) 

alauk (í) 

boven vuur drogen 

harau (ï) 
rauku (i) 

ali (wó) 

weenen 

ari (ho) 

alin (ivo) 

wegdrijven 

ahiní (ho) 

ali-alï (o) 

duizendpoot 

btlana (o) 

(o kalu mrt) 

d (onschadulijk) 

tuniru (ha) 

alïtï (wo) 

wb$elen f veimnderen 

alo (wo) 

sagoekkip|ïen 

féleta (ho) 

alok (wo) 

roepen 

ahoko (ïio) 

alomiwa (wo) 

niet uithoudcn 

tahatuiwa (ho) 

aluku (o) 

grot 

aruku (o) 

alus (ma) 

fijn 

alu-aluhu (ma) 

angi (ma) 

drempel 

dorure (ma) 

ámoin (o) 

bladnerven van den arvnpalm 

hamata (o) 

are-ares (ma) 

wít 

gaj-e-garehê (ma) 

asa (wa) 

brengen 

ao (ha) 

Fisa (vva i asa) 

i behandclen 

/ahiri (ha) 

ítóïl (wa) 

ïets Lnslíkkeii 
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PngTHj'h, 

HdLnndjclL 

Tcbclereeidi. 

asal (ma) 

afkomst 

ahílí (ma) 

atjak (o) 

cen soort bamboematten 

antja (o) 

atom (i>) 

ïdrerluïs 

aroma (o) 

atem (ma) 

voeLspnor 

ri o (ma) 

awí 

gíjn B beï. vnw, 2** doel 

ai 

Ifciatok (o) 

B, 

varkon^ of bcrtenwïp 

baatuku (o) 

baba (o) 

vader 

aba (o) 

babafas (o) 

pin P houten pen 

babaraha (o) 

babalis (o) 

verfi kleurstcïr 

babarihi (o) 

babatu fo) 
babatmg (o) 

dorjïshoofd 

zttkoe» (doejoeng Mal.) 

kobn (o) 

baboel (o) 

vcfstoppïngen ín rïviercn 

baaba (o) 

bail (ma) 

rcst van icts 

ho (ma) 

bajaïe (o) 

drinknapje van palmblad 

dcrihi (o) 

baki-bakici (wb) 

icts akloor ornríngen 

gogibliti (ho) 

bala (o) 

onderdancn 

ba (o) 

balalen (o) 

vaartuïg, waarmec mcn nver 

ilodilakuru (o) 

baio (uia) 

iets heengaat 
weduwe. wcduvvnaar 

bao (ma) 

balus (o) 

vohvaiscncn 

baïuhu (o) 

halns (ma) 

cudcrs 

dimono (ma) 

halon (o) 

rok h kam 

ngoeerc (o) 

batigol (wo) 

schítterefi* €t bloxcnd uïtzien 

wángoro (ho) 

bari* (wo) 

op rijen staan of stdlen 

baríhi (ho) 

basal (ma) 

cínde van icts 

balia (ma) 

basalam (o) 

warïnginboom 

baharama (o) 

bam (o) 

stroom 

bauhir (o) 

bawang (o) 

uien 

bawa (o) 

beklak (o) 

dorp 

berera (o) 

bdeti (o) 

hE.iofdhaar 

tadauru (o) 

bclos (o) 

staik of ítt.k om vaartuïgen chj:. bdoho (o) 

besak (o) 

aan vast te leggen 
regen 

awana (o) 

bcsï (o) 

ijzcr 

bebí (o) 

besto (i) 

nauvv 7.ijn t van voorweqicn 

debdm (i) 

betja (ma) 

lédijk. onaangenaam uircriijk 

wetjara (ma) 

bïasa (o) 

gcwoontc 

biaha (o) 
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Pagn^cti, 

Holíiuidso]]. 

Tobolorfloik'h. 

bibitat (o) 

wrat 

bibllata (o) 

bidil (ma) 

jongstL- kífid 


(o susu ma) 
biklf (o) 

aeef 

bibikïri (o) 

bila (o) 

rijst 

bira (o) 

bila (o) 

rïjst 

píne (o) 

bilang (ma) 

íuíiter 

bïranga (ma) 

bíon (nan|ja) 

gdaat 

biono (nanga) 

bírasi (wo) 

verheugd /íjn 

birahi (ho) 

bís (o) 

blauw 

bihï (o) 

bítakím (o) 

boomsoort 

hatitako (o) 

bítte (o) 

sinaasappel 

vvama (o) 

hlns ( %\t *) 

twiststoken 

biuhu (ha) 

bobíitas (o) 

houtLTi pen 

bobarche (o) 

bcjbatis (o) 

besíem 

liclichara (o) 

bobílí (o) 

metalcii armbanden» om de 

gogolï (o) 

bobiíl (o) 

polsen gedragen 
lontarpalm. loníarblad 

boboro (o) 

bobolos (o) 

steenpuíst 

boroho (r>) 

boboók (ma) 

het bovcn íets uitstekende 

dubo (ma) 

bobotol (o) 

soort huidïweer 

bobooteke (o) 

boïuni (\ya) 

icmaiidbctoovcren, zuodat hij bi] pono (hn) 

bola (ja) 

jacht of vischvangst niets krijgt 
hct treft (bij het iviiarïcggcn) 

boroka (jf>) 

bolang (ma) 

lidtcekcn 

bokekc (ma) 

bolokat (nia) 

geloftc ter wïlle van doodcO, 

borokata (ma) 

voor zicb zelf r>f voor aoderen 


boto5t (i) 

rccht zïjn, zonder hochten 

rikota (i) 

boloíí (wo) 

doorloopcnd stccnpuistcn 

tobobóroho(ina) 

bototok (o) 

hebbcn 

prtiim van pinang of tabíik 

borotoko (o) 

bongana (o) 

bosch 

borïgíitm (o) 

bong-bqng (o) 

ccn snort lang ríet 

bougo-bongo (o) 

bontfe (o) 

boontjes 

hniyl (o) 

boor (o) 

boor 

boru (o) 

bo^ol (wo) 

uït het humcur nijn, onievredcn 

hohoro (ho) 

bosuk (o) 

zijn 

graf, zoowcl ïn- als boven den 

lungtmií (o) 


grond 
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Pa^iueh* 

ÏCollauibdi. 

TobflLonx»oh. 

botol (o) 

desch 

boto (o) 

bowon (o) 

scbaduw (níet van mensdhuii) 

hohongo (d) 

bowon (o) 

eene aardv ruclit 

haluanga (o) 

bubugol (o) 

eíge ndomsteeken 

bobugo (o) 

bubuhi (o) 

kurk of stop 

gogiriinanga (o) 

bubukul (ma) 

knie 

‘buku (ma) 

bubulanig (i) 

vvït ïijn 

arehc (t) 

bubut (ma) 

trátkï ln venster enz. 

bububutu (o) 

bulú.sat (wo) 

droomcn 

nanerc (ho) 

buscng (wo) 

113 3 ?jjn 

dcbcteru (ma) 

butcs (i) 

brak water (met zccwater 
vermengd) 

bututbc (ï) 

butjanga (o) 

spaw (niet de hand) 

buhangp, (o) 

daakc (wo) 

D, 

bcLstrafTeti, beríspen 

daSere (ho) 

claát (wo) 

ophoopen, opstapelen 

fafo (ho) 

dábanon 
(wo ma) 

zïch herïsincren 

hinïnga (ho ma) 

dackjok (o) 

wcka-palmblad, om het vuur 
aan te waaíen 


dadakol (ma) 

íeU om regenwatcr enz, op tc 
vangen 

dadakuru (ma) 

dadartto (wa) 

bcloeren 

datrtoro (ha) 

dndamunu (maj dekscl, sluitin^ 

bobcrchu (ma) 

dadawaga (ina; 

) woonplaats 

gogogere (uva) 

dadawon (o) 

soort speer, voor varkens- cn 
hertenjacht 

dadahongo (o) 

dafu (o) 

mans ziister, door de vrouw 
aldus bvtiteld 

dahu (o) 

dagakitn (í mi) beslapen 


datuk (o) 

palmwijn 

daltiku (o) 

damakon (o) 

bijl 

bahuku (o) 

damal (o) 

vloï van hout of bamboe als 
vaarmíddd op het watef 

getcfata (o) 

danawak (ma) 

slecht 

danawaka (ma) 

dáoto (wo) 

íeU ^chiiin opzetten ergeos 
tegcn aan 

haho (ho) 

dasabak (wo) 

bij toeval raken 

dahabaka (ho) 
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Pttguscll. 

dasí (wo) 
dataniil (ivo) 
daulu (mii) 
tlawaga (wo) 
dawon (o) 

dawong M 
tlaa (ma) 
dea, baba (o) 
dcdol (o) 
tlcja (nu) 
deleal (wo) 
dcnda (o) 
desol (i) 
dctegeku (i) 
detnl (tna) 

dewclano (o) 
dewi! (ma) 
dia ma iti (o) 
dibul (ms) 
didiaí (ma) 
didimajo (o) 
digilang (ma) 
di!a (ma) 
dloma (wo) 
dioton (ma) 


Holland'tcll. 

bandgeven 
afaondcren 
scboonïwster 
afwachten, opwachteii 
naam die een man geeft aarv 
het kïnd zijnef auster 
ontvangcn 
inboud 
vader 

een boomsoort 
inhoud 

temand overloopeii 
bocte 

klïmtmen (van planten) 
bcvloeicn. uitvloeicn 
riíimte vlak tegen het huts aan 
ontier het overstckcnde dak 
moïgensitond, voigenden morgen 
plantetjvezcl 
mes 

uitspruitse! van planten enK, 

*t juiste, ’t rcchte 

sirih-pinangdoos 

uvcrlangs, dwars 
slecbt, níet goed 
iets terugbrengen 
schoonvader of schaonzoon of 
-docbter 


dipÍUsang (wo) ïets ontroltcn, ieL'i verstrooicn 

disiwal (Í) bescbijnen 

diwiwi! (ma) drcun 

djadjabibï (í) een en al blaar 

djala (o) werpnct om visch te vangcn 

djakol (ma) houding, vodrkomcn 

djangal (ma) «ndcrbalkcn voor ccn huisop 


rljarmi (o) 
dj&remi (o) 


palen 

paard 

akken op ouden akkergrond 
aangclegd 


Tobi'UrtMscb- 

dahi (ho) 
darunu (ho ma) 
hahuru (ma) 

daho £o) 

tarima (ho) 
doia (ma) 
aba, ama (o) 
dedoro (o) 
do; a (ma) 
dooara (ho) 
deda (o) 
dehoro (i) 

deturu (ma) 

moromino (o) 

dewilí (ma) 
gakana (o) 
diburu (nia) 
dodiai (ma) 
rorotanga (o) 
dïgiranga (ma) 
dorou (ma) 
gílio (ho) 
toroa (ma) 

dogilianga (ho) 
dihïwara (!) 
dihihiri (ma) 

dja (o) 
djako (ma) 
djanga (ma) 

djara (o) 
deremi (o) 
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pE^gnftch. 

Haflandick 

TobeTorecsuh. 

djodji^ fjo) 

djinvcreerders 

djodjiní (jo) 

ttjodjoTitak (o) 

slijpstcen 

gigihoro (o) 

tíjolosl fi) 

*t ÍS bctcr 

djoóht (i) 
knnho (ï) 

doftl 

dobosal (6) 

boomsoort (?) 

gahaha (o) 

doc (rriEi) 

fcop* bovenctnd 

dckara (ma) 

doë (ma) 

kaap in ?-cc 

doto (ma) 

dodoíi [ 1 ) 

doorschijnend* hddcr van 
vlocktof 

dodono (i) 

dodokle (o) 

sago |ot bnllen geknccd en 
gcroosterrl 

dodotlc (o) 

dodopotDii f ma) 

cen hoop van kts 

dodoporóno(ma) 

dmdtkkkil (ma) 

dwarshout dwarsbalk 

dodukuru (ma) 

dogo (wo) 

ïets volmaken 

ganapu (ho) 

dogutuk 

op tcts of m iets plukken 

gutukn (ho nia) 

(wo ma) 

dokaja 
dokot ma 

d;iar h niet ver vreg 
oude rubberliaan 

dokena 

nogal (p) 

dola (wb) 

klimmcn, bekíimmen 

doa (ho) 

dolabutw (o) 

ULtsfallcn 

doabutu (o) 

dolak (ma) 

afkoopsom 

duaka (ma) 

doli (nia) 

ëpruit van plant 

dori (ma) 

dolo si (o) 

soort sECCvisch 

do5hi (o) 

doïokng (ma) 

droog, het droge 

doblcngc (ma) 

dol^mu (ma) 

vcrgadcrin g, vcrzá i n el i ng 

dodmti (ma) 

dongolik (wo) 

te Kien krijgen, vindcn 

gorikí (hn ma) 

doiïlat (iva) 

toornenp hateu 

dohau (ha) 

dootan (wo) 

icts Idsjaten tegen kts 

dohfttana (ho) 

dopo (o) 

km of dolk 

dopo-dopíi (o) 

dopcla (wo) 

ukgíeten o%er íets 

gopoa ího) 

dora-boloJa 

bïdtïcn tot de gecylen, bezwefen 

dola-bololiï (ho) 

(wo) 

dosa (o) 

overtrcdififf der adat 

bar.idoha (o) 

dosarabak (wo) icts bespatten 

doharahaka (ho) 

dosor (o) 

sóhildjïinl diep oridtr water 
steken 

dohoro (ho) 

dosuk (wo) 

aehteruit goan t achteruit loopeu 

dohuku (ht>) 
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Fa^i ncli. 

FïoHiitdtdh. 

TrtbEÏorPíiech. 

dotobak (wo) 

ovcr iets of icmand Ivccnslcpen dotiliara (ho) 

dotum (ma) 

bel-ovcrgrootoiitiers 

dotumti (ms) 
tohora (nanga) 

dowa-dowangE 

langcr makcn 

doha-dohanga 

{wa) 


(ha) 

dual (wa) 

stroomen 

guihi (ja) 

wuis (i) 
dubon (vva) 

dubun (vva) 

oprapen Kooals afgevaílen 
vruchtcn 

fcobu (ha) 

dudimgu (maj 

niórk 

dodongu (ma) 

dtïdusulu {o) 

vogelsoort (fabelachtig) 

goguhuto (o) 

dukul (wo ma) dwardcggen 

dukuru (ho ma) 

diilís (m:i) 

kleur 

dulihi (ma) 

dulu 

7.eer (bijwoord) 

duru 

dumo (wq) 

mct iets wcrpen 

dotumo (ho) 

dupa (o) 

wierook 

manjïinjí (o) 

dupal (wa) 

uítgieten, sclienken 

tuagi (ho) 

dupudal (i na) 

uitkomen van hufduïblag 

dupuíla (i na) 

dusun (wa) 

helpen, bijntaaii met iets 

duhunu (ha) 

dutuma] 

duvven 

duma (ho) 

{»'() ma) 

duuk (vva) 

tets seliieten 

duhuku (ha) 


E. 


erlct (rna) 

grootrrkocder 

uj'e (ma) 

cdon (i) 

opschietenj groot wnrtlen 

wedono (i) 

eja (ma) 

vader 

ama (ma) 

eje (wo) 

icínantl mcebrengén ur haten 

ngoho (ho) 

eka (o) 

si ri h -pínangpru i mpjc 


ckola 

misschien 

morlukua 

ela (ma) 

mocdcr 

ajo, lcha (nia) 

eina (o) 

onderlingc títd vuor ncvcn cil 
achtcmcvEíi 

I>epe (o) 

cmanga (ma) 

't voorstuk van ecn prauu- ensí. 

dihira (ma) 

empel (o) 

wimpd, vlaggctjc 

hépcle (o) 

ese (vva) 

wrijvcn, schurcn 

ehc (ha) 

etok (o) 

iagoebTOodjc 

kctoko (o) 
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ftipucb- Jíollnndítsli. Tobolorwaíh- 

F. 


fRlokm (wo) 

iu cen reizang KÍngen bí) 
dnodenfeeíiten 

falola (ho) 

fato (ma) 

rd 

datoro (ma) 

rén (o) 

schiídpad 

hcne (o) 

foríki (wo) 

verdraaien 

G. 

ílrïkiu (ho) 

gagagaono (wo) vaslhou dun 

djodjo (ho ma) 

gEiga! (o) 

wind 

hidaloko (o) 

gagane (ï na> 

bedwel md z ijn h doo r h et \j ro i men 
van gíftïge pïnang 

ganc (ï na) 

gagau (wo) 

bevoelen 

ba^.anga (ho) 

gagíní (o) 

dauw 

dumunítara (o) 

gailoa 

morjren 

íarehe 

gajok <o) 

bamboegeleding welke ála drínk- 
nap enK, gebmikt wordt 

waloko (o) 

galagono (wa) 

hengelen 

gaagono (ha) 

galaiti (o) 

werpspies met weerhaak 

gaawití (o) 

galakom (ma) 

grof achtcrbtijfsd ep de zeef 
bij zeven 

gaakomo (ma) 

galatuuk (ma) 

de oksel onder de vleagels van 
VOgdí 

gaafufu (ma) 
reíe (ma) 

galata (») 

enkdbanden of ringen 

gaata (n) 

gali (wo) 

om lets weenen 

gari (ho) 

galí'k (wo) 

\TRgen 

gahoko (ho) 

galok (wo) 

tot ïets bewegen of prikkdcn 

garo (ho) 

galot (ma) 

brandhout 

díno (ma) 

gauamoi (wo) 

tegtmtreven 

melawan (ho) 

giims (o) 

gerit'id 

garaha (o) 

gasi (o) 

■40111* zeewater 

gahi (o) 

gating (ma) 

grens 

batïng (ma) 

gatcl (nanga) 

lever 

gate (nanga) 

gelilo (wa) 

kijken, naar iets staren 

pulono (ha) 

gclepoen (o) 

med 

goopung (o) 

gesewat (o) 

(Kte damal) vlot van hout of 
bamboe 

getefata (o) 

gewts (wo) 

suikerriet kauwen 

gewïhi (ho) 
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7í> 


Púgruch* 

Hollcuid#ch. 

TiïbetortHïSclL 

gijau (ja) 

joog i'ijn r nog níet ríjp zijn 

kïaau (ja) 

gila-gibng (wo) 

recht doorloopen 

gila-gila (hp) 

gilang (nu) 

tiing van duur 

dckana (ma) 

gile-gilc (o) 

rijstebrij, brsj 

gule-gule (o) 

gilídang (o) 

vlïe£ ? een klein wespje 

guuhuru (o) 

.. (o) 

lof + prijs + eer 

giriri (o) 

gilipung (o) 

blinde sSang 7 . r %M* 

gïpirini (o) 

ginital (o) 

licht, nict donkcr 

giiiiUra (o) 

gíse-gíscn (wo) 

gclioontaam xijn 

gihe-gihcrte (ho) 

gísuk (o) 

liaan met eetbaren worteístok 

gíhuku (o) 

gitnvil (o) 

nageb van vingcrs of teenen 

gitihirí (o) 

gíwáng (i ma) 

nictDpcn mont! síapen f gccuwen 

gchftrtga (ho ma) 

giwanga 
(wo ma) 

geeuwen 

^ífanga (ho ma) 

gïwi-giw'i (wo) 

rillcEï van koudc nf bij koorts 

faíara (hoj 

goal (ma) 

het stcil rifloopenric 

dipopa (ma) 

goan (wo) 

bewaken, op pa_s.se n 

goana (ho) 

goas (o) 

vloed 

goalia (o) 

gofola {©) 

wandlitb, wecglub 

gofela (o) 

gogam (í tta). 

koorts hebben 

gogama, ritama 

faro (i na) 


(ï »a) 

gogau (wa) 

vasthouden 

tjo (ha) 

gogcl, noa (wo) 

wonen 

diangi. gogerc 
(ho) 

gogola (o) 

ecn vrncht (MaL djíimbnc} 

gogoa (o) 

gogono (wa) 

icts bew B aren 

hakuta (ha) 

gogono (wa) 

íets verbcrpcn 

iunu (haj 

gogosa (o) 

stok om mcc tc slaan 

gogohnra (o) 

gogosc (o) 

soort kmm liout, liaak daarvan 


goguwálin (ma) 

het líchte, niet zwaar 

gogmvïni (ma) 

goja (o) 

groote stecn + geest in dicn stcen 

góla (o) 

gojoa, lcdi (o) 

ïikkcn ook: recds gebruíktc 
tuingrond 

goloa (o) 

golai (o) 

paddcstoelen 

demoko (o) 

golak (wa) 

opbcurenp optillen 

gíiraka (ha) 

golAngnt (o) 

haai 

gorangoto (o) 

goles (o) 

krekd 

gorehe (o) 

goloingot (o) 

ZVVCCt 

gahatiku (c>) 

gotona (ma) 

mïdden t míddcn in 

gorona (ma) 
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Pnguiwlk 

[IoHudiXíl'I]. 


golntíil (vvo) 

een band om íets leggen 

gookoro (hu ma) 

gólol (ma) 

vet (van dieren) 

haki (ma) 

goloutu (nanga) 

wenkbrauw 

gorohutuínanga 

goluos (o) 

soorí ítevisch 

hulana (o) 
goruo (o) 

gomatel (o) 

toovenaar, tooverdokter 

gotnaterc (o) 

gomoma (c>) 

mug, nruskíet 

hihiri (o) 

gomoma ma 

heel klfïtti mugje 

ake-akeme (o) 

susujul (o) 

gúolanjí (o) 

sagoevorm om sagoebroodjes 
in tt bakken 

gohoangu (o) 

goumanga (wa) 

bijvullen 

dekeomanga(ho) 

goosa (wa) 

ïets wcigcreti 

bohara (ho) 

gonsis (má) 

ïemands nagclaten kmdcren 

gohihï (ma) 

gosi (o) 

■ 

ei 

gohí (o) 

gosomang (o) 

krokodil 

gohoinanga (o) 

gotolak (o) 

wittc papagaaí 

gotoaka (o) 

gntiVrton (o) 

oude arenpal mstam mén 

bobkuru (o) 

gotowo (o) 

grocnc papagaaï 

gohbtpro (q) 

g(Wol (ma) 

zich het haar uítvvassdien met 
geraspte coco.snoot 

goworo (ma) 

gudaï (ma) 

vcdvutdíg, vcel zyn 

girínT (ma) 

guguVit (o) 

het aangeregene 

guguriti (o) 

gugufumin (o) 

ïwartí langc lans om schitdpad gogurumint (o) 
te steken 

gugusungut 

priemerip mct prïem dooretcken dutungutu (ha) 

('va) 

gulaíi (o) 

Iict gdCp kurkumawortel 

giirati (o) 

giilubimng (o) 


guruhatï (o) 

gulUKTLÍH (o) 

spíegclbceld, afcchaduwingi 
ziclestof 

gurnmínï (o) 

giimala (o) 

vischhaak 

gutna (o) 

gumin (ó) 

díngerplantt touw 

gumini (o) 

gumioanga (o) sdort plant, de wortels zïjn 
zecphoudend 

gonioanga (o) 

gumíï (wo) 

rijstkorrels bij 't planten in 
gaatjes lcggen 

dumo (ho) 

gumuluk (ma) 

scheef, hct scheeve, ribben 

gumuruku (ma) 

gumumal (o) 

groote zwarte boschmier 

bcbanga (o) 
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Fi^uiwlt. 

IIuLl mHÏ tfi’h 

TobftïoE^Mtíh- 

gunane (o) 

TOïïde boschrnïcr 

kanc-kane (o) 

{ïunenc (o) 

zeer kkine insectcn, dte jeuk 
venvckken 

gtimemcnc (o) 

B«rnt]i (o) 

goud 

gurat/í (o) 

guso-gusn (i) 

op hoopen íiggend 

buho-buho (i) 

gusuka ('*) 

sonrt t*»r díe g^tctii In den 
grond ntaakt 


gtuil, guwul (n) 

vlieg 

H. 

<iom zijn 

gllhliru (o) 

haga-haga (wo) 

aga (ho) 

hagcl (o) 

liagel 

agcre (o) 

haliteta (wo) 

wclbcspraakt 7.ijn 

baltteta (ho) 

i.ilin (wa) 

1. 

cr mce ivegdrijvcn 

danahini (ho) 

iriin (o) Tcrn. 

bcvel 


ifat (i) 

aich vcrrneerderCn 

igo-igoro (ho) 

ígO'ïgul (wo) 

vlak langs den wal varcn 

i|?u (t) 

verbranden 

tino (i) 

ijak (wo) 

huwcn 

iíaka (ho) 

ilanga (i) 

weg zijn, verlorcn zijn 

hïhanga (i) 

Ílang (ina) 

zuster 

imnga (ma) 

jlc-ilc (nia) 

een kleín bcetje 

hohutQÍU (ma) 

iUí (ma) 

een beetje 

II tu (o) 

ik-ilc (ma) 

druppden, ccn kldn bcctje 

dudutn (ma) 

ilcka (ma) 

zoo inct een 

botcani 

ilik (wa) 

ki v7.cn, uitkïczen 

iriki (ha) 

imanga (o) 

jdank 

Ífa (o); aoto 

ímono (wo) 

oud zijn 

tímono (ho) 

initil (i) 

troebcl zijn. lichtkleurige oogen 

Itomu (i) 

ínomo (ma) 
tUUKlllkll (o) 

vork um mee te cten 

garefo (o) 

ims (wa) 

afscheppcn. afschuiínen 

iruhu (lia) 

isal ( i ) 

kmbbdcn van ecn vogel 

ihara (í) 

isis (wa) 

zuígcn, zooals ccn kïnxl aan 

hïhilii (ha) 


de moederborst 


rti (i) 

klcítt íiijn 

etcke (i) 

iti gnlnk 

als maar. ivannecr slcchts 

ketn (i) 

ïtil (i) 

y.ich bcwegen 


7S 

Pagna^!i, 

jabos (í) 
jafana (o) 

jagi (vvo) 
jamiE (ma) 

jaru (ivo) 

jasong (ma) 
jau (vvo) 
je (wa) 
jeku (o) 
jou (ma) 
jovvo (o) 

kabal (o) 
kabtl (o) 
kabil (wo) 
kabot (o) 

i 

kaelas (o) 
kaSluUt (wa) 

k.ikadas (o) 
kakaïlas (o) 
kakamgi (») 
kakatoea (o) 
kakano 
kakera (wd) 
kakawo (o) 
kiikod (i) 
kata (S) 
kalagos (wo) 
kalíipet.1 (wo) 
katawc. polagí 
(°) 

krtmFi-si (o) 


WOOÍIDHNXJJST VAN IÍET PAC.OE. 

tíitllmiilsrh. Tobeíortf'^tli. 


J. 


ïwdlcn lichaamsdeelen 

Aaboho (S) 

tjztTcn punt mct weerhaak fc aan 

jahana (o) 

ïansen 

np schutd geven of nemen 

agi (iio) 

bedorven, gewordcn, 

í.intïri (ma) 

r.uur geworden 

ccn schrcícncl kind troosten. 

/.aru (ho) 

troosten 

kïtíuw 

/ahongo (ma) 

met dc lijn vbssdien 

/.aimn (hu) 

halen, nemcn 

ic (ha) 

berg, hctivd 

tóku (o) 

beefu voet 

Aou {lllï) 

rook 

nofo (o) 

K. 

tempd 

kabá (o) 

geit 

kabi (o) 

stcrk haten 

janggutu (ho) 

een hap, de hoevedheïd van 

buoto (o) 

ccin hap 

kreeft 

koru (o) 

Ktch bíj iemand aangenaam 

kaíróro (ha) 

w-illen mnkísrt 

krceft 

koru (o) 

groote zeekreeft 

rudjitbí (o) 

ringworm met veel pooten 

mSmïri (o) 

gmene papagaai 

gohotoro (i>) 

zoo even 

kangano 

ptagen + sarren 

íitcra (h p ) 

síof P asch 

kafo (o) 

ver 

kuriitu (i) 

xïch op cn neer bewegen 

ka (i) 

krabbden t om jeuk te verdrijven 

n\goho (ho) 

ieLs weg doen springen 

kapera (ho) 

muis, rat 

karafe (o) 


ptkasam Ma!. 
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PllgllMÍ]. 


Tohcloreeseh. 

kamotek (i ma) 

elkaar bijstaan of hdpert 

kittunno (i ma) 

kamo-kamo] (o) wolk, kkjn<r alleen drijvende 

kamo-kamoro (o) 

kangolt (wo ma) op elkanr gelijken 

kabínno (ho ma) 

kaolut (i na) 

vechten (v. honden) 

korutn (t na) 

kapal (o) 

schip, stoomboot 

kapa (o) 

kapalaxig (o) 

verhinderíng 

kapanga (o) 

kapuradja (o) 

soort boom (Mal. bíntangnr) 


karangi (wa) 

Íets oprollen. winden 

palï (ha) 

karaung (wo) 
kare-kare (wo) 

knabbelen 

garau (ho ma) 

kasuarí (o) 

cíisuarine-boom 

liwíweni (o) 

katikani 
(wo m*i) 

dkaar trappen 

kipitoko (híï ma) 

katoíu (wo) 

verdeolcn. ín porties leggen 

hïbtila (ho) 

katudi (o) 

cívetkat 

boulamo (o) 

kaugon 

gLstercn 

karmgoiro 

kawata (\va) 

schil]cn + van de schïl ontdoen, 
víllen 

haka (ha) 

kawatíngi 

bcgreny.en 

kabatingt 

(wo ma) 


(ho ma) 

kawulano 

onlangs, eeiiigen tijcl geleden 

kahorúono 

kawúlo 

onlangs, icLs langer gdedcn 


kelelo (wú) 

kíjkeOt iets gaan kijken 

lcga (ho) 

kesebal (ma) 

loise koker T die om batnboe Ktt + 
boven dc geleding 

gahata (ma) 

kla 

vraagwtiord * wat 

okia 

kibït (o) 

speeksel 

kibiri (o) 

kijotaka (wa) 

sChudden van iets, moiJs 
inedïcijn ín flesch 

ki'jotaka (ha) 

kiiang (i) 

lang van dnur 

dekana (ma) 

kilímang (o) 
kïlïol (i) 

gcáchenk dat toegcï.onden wordt kirímanga (o) 

kiliso (i) 

omkeeren 

kilioro (i) 

kïnital (i) 

lfcht, níct duister 

kimtara (í) 

kíolok (i na) 

slapen, síapende ïijn 

kïoko (i na) 

Idopik (t) 

zuur van smaak 

gíohíki (ï) 

koaling (im) 

ifcht, niet ïwaar 

guwíní (ma) 

kobal (o) 

bladsteel van sagocpalm 

utongo (o) 

kodoo 

helaas 

hioko 
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I'DS'USCll. 

koes (o) 

kojobak (o) 

kokílíol (I) 
koko (o) 

kokoli (o) 
kokojíi (o) 

knkotak (o) 
kokotu (i) 
kokotuk (o) 
kolii (o) 

kolan (ma) 
kole (o) 
kolcu (wo) 
koLokcit (í) 
kololom (i) 
kotona (í) 

kolou (ï) 

kotuk (o) 
kolimo (o) 
kongol (o) 
kosa-kosa (o) 

kotjoung (wo) 
kotok (wa) 
kouwa 
kualeo (ja) 
ku.lt .1 (wo) 
kubak (o) 
kubak (u) 
kudat (i) 


Hollmdsch. ToWlofwwdlu 

houtsoort, welks wortek gebruikt kowche £o) 
wordcri om vissehen tc be- 
dwelraen 

nafim vari ledien rart den kolobak (o) 

Modolestarn 

dc wind waait mét rukken totitipa (i) 

soort nachtuil, geldt als drager kokoho (o) 

V. tl. vampyr 

cocosnootra.'ip kokoii (o) 

hrcctle slaapmatteii van kokoa (o) 

pandamisbladeren 


jtwart sEÏjn 
ï.cepaling 

de kcj-ol uít dcn top van cen 
palmstam (cctbaar) 
koning, vorat 
jaarvogcl 

schuin naar icts kijkcn 
krom of gebogcn aijn 
krimpen. zooab van nat hout 
in het middcn zijn. ïn het 
mïdden raken 

gezegd van visch die mindcr 
versch is 
morgcitster 
klein soort í.eevischje 
tranen 

ccn ínseet, dat gaatjcs iri den 
groncl maakt 


taromo (i) 
gugn (o) 
gananga (o) 

koano (ma) 
kohc (o) 
galerí (ha) 
krókoTEi (i) 
kqr^TOETIO (i) 
korona (i) 

kofohi] (i) 

koniku (o) 
koimo (o) 
konpo (o) 
kolja-kotja (o) 


krahbekn korotjoutig (ho) 

iets hccl vast maken i>f bindcn kckete (ha) 


neen 

lícht zijn, niet zwaar 
slcrk zijn 

lans. algcineeuc naam 
wapen, algemcenc ™m 
vedvuldig zïjn 


koali 

uwïni (ja) 
puEumngu (i na) 
kuama (o) 
dae (o) 
giria (i) 
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P’ugtlSch, 

kudúwii (o) 

kukuUmg (mti) 

kukulung (í) 
kukulu (q) 
kuSatï (ja) 
kuSapct (tfo) 
kulu (o) 
kuhLbïtanga (ó) 
kulubung (wa) 
kuJtiJis (wo) 
kiiJung (i) 
kulut (í) 
kulut (ma) 
kumuluk (i) 
kumumuk (wo) 
kunencm (ma) 
kupa (u) 

kusu (o) 
kusu ma sfick 
kutuwul (wo) 


labtt (o) 

ládú (o) 
lacs (i na) 
lagul (wo) 

lagum (o) 

lai (o) 
laïm (wíl) 
lab (o) 
laje (oanga) 
m 12 


nallnnil-idl. 

Tobí lon^Lli 

hct haiir uit de blarlsthtL'de van kudofu (<i) 

deii iirenpalm, waarvan totnv 
premaakt wordt 

ruod 

doka-dokara 

rood 

(ma) 

doka'dokara (i) 

himbkooí, root 

kuni (o) 

gcci zljn 

knrati (ja) 

peutercii' icts uïtpcutcren 

tubalcnge (ho) 

mct van harsfakkcSs 

guim (o) 

ï ngcwandswormeit 

kulubati (o) 

ker mtn, zich al kermcntl vvringefi 

kurubungtt (ha) 

sncirkcn 

kiirurihi (ho) 

rood van fcleur 

doílcrcboko (nta) 

]ang zijn, vcr zsjn 

kurutu (í) 

de lcngtc 

gnrutu (ma) 

ovcrzij gaan, schccf liggcn 

kmnuruku (i) 

roostcren 

harongo (ho) 

rijsttor of rystluis 

ganc (ma) 

van arenbSad gevlochten zakjcs 

bábídi (o) 

met rijst 

hard tropwcb gras, alang-alang nguuhunui (o) 

soort banancn, pisíing abu-abu 

vet v.ijn 

bitrere (ho) 

L. 

touw om grootere aeilen op te 

mbtL (o) 

hïjpchcn 

soort ïeeaal 

ado (o) 

verzwakt zíjn door oudcrdom 

laêha (i na) 

ivijd stappen, groote passcn 

agiirit (ho) 

makcn 

cen hagedïssGorb ved ín t 

ragumu (o) 

onkruid voorkomcnd 

eene soort groente 

rai (o) 

likfccn, bctikkcn 

aicmi (ha) 

pandaansoort 

bofcumu (o) 

kitit (van het been) 

iahn (o) 
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Paftti*ch. 

ïfotlaudilcJL 

TobeIoroe*Gh. 

k'ikem (o) 

vkesch 

akemi (o) 

lako (o) 

htilptelwpord 

bíono (o) 

lako! (iva) 

lange voorwerpen in de breedte 
aan elkaar bevestïgen 

rako (lio) 

lakut (o) 

sïingerplant, liaan 

mlaitu (o) 

bbgomo (ma) 

dfk t aandenlïjk 

aguagumo (ma) 

lïila* (i) 

slippen van het anker en?„ 

éle (i) 

talas (í) 

Ï- 1 ) 1 1 

bél« (i) 

bbu (o) 

soort hagedis, welkc blaast en 
gíftig 7 -qu zijn 

au (i>) 

latus (o) 

brecde worteluitlooper aan *t on- 
dereinde van cen boonistam 

ahuhu (o) 

limpu (o) 

Íamp 

lampum (o) 

bpe (i) 

met lagcn op of naast elkaar 
leggcn 

Japihï (t) 

íatus (o) 

honderd 

ratuhu (o) 

lauk (wa) 

uïttrekken, zooals planten uït 
den grond 

rahuku (ha) 

lau (wo ma) 

siich met de hand ovei 't gdaat hau (ho ma) 
strijken, aangezícht wasschen 

laus (o) 

kippeveertjes aan vischhaken, 
í>m mee te vbschen 

auchu (o) 

latetí (i) 

liel haakt, ergens achter haken 

laketí (i) 

leal (o) 

groot soort zeevïsch 

njoa (o) 

léal (wo) 

hard Ioopen F vluchten 

oara (h') 

kdï (o) 

tuïn 

redi (o) 

legu (wa) 

íets verdeelen 

rcgu (ha) 

leka-lekat 

bezoeken 

reka-rekatHi 

(wo ma) 


(ho ma) 

lekat (íva) 

scbeuren* verniekn vïui imnen- 
goed enz. 

rckata (ha) 

lelateti (o) 

haak 

Sdaketi (o) 

lelol (wu) 

cen soort grofvlechtwerk maken hakoro (ha) 

lenos (o) 

boomsoort, steor liarrl bout, 
ijzerhout 

dowora (o) 

lenos (ï) 

hard zijn of wortlen 

towora (i) 

leof (i) 

Htet (ien hollen kant naar boven bttikanga (i) 
gekctnl zjjn 

le[>e (ma) 

vccl, vedvuldig 

woe, bïríní (ma) 
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PllÍ'QH'l!. 

Uúïïnndiurh. 

Tubdorcrach. 

les fwa) 

opensplïjten van \isch om te 
drogen ena:. 

rehe (ha) 

lcscn (wa) 

verwijderún 

rdienc (ba) 

li 

achtervoegsel: nogmaab, iveer 

oli 

liak (o ma) 

oudere broetler of áiister 

riaka (o ma) 

ltb.it (ma) 

liet bciegiiel iegen tlc raiiden 
van gevlochten manden enz. 

riwoto (ma) 

liboko (ma) 

het zog in het water vm een 
schip emt. 

rtboko (ma) 

tikim (i) 

overvtoedig zijn 

rikimj (i) 

M 0) 

stil 7 -ijn 

rkli (í) baAere(i) 

li-lil (ma) 

atlemaal, alLes 

re-re (míi) 

lïlíkan (o) 

baardsteen, stookplaats 

rikana (o) 

Mlim (o) 

roer 

rtrïmï (o) 

limoku (wo nia) 

tnet elkaar op de schouders 
dragen 

rimoku (ho ma) 

Iïpung (ma) 

draaikolk in rivier 

magilioro (o) 

Htolak (o) 

latten en spanten op inl. huis 

lïtoraka (o) 

líuanga (o) 

uïtspansel hemel 

dihanga (o) 

tïwanga (o) 

gong, mctaïen, bekken 

Uhanga (o) 

lïwit (í na) 

zích verstuikt of verzvvíkt hebben 

Uhïtí (i na) 

lïwun (o) 

stoel, sooals bamboestodsd 

Ithmm (o) 

loa (ja) 

moGÏt hed goed 

hailoa (ja) 

toa t 

ví er 

ïata 

lobï (o) 

nacht 

hiitu (o) 

lobí modïdi 

eergïstcren 

kahcdïringi 

tobïl im loa 

avond 

bimaaua (o) 

toLHi (o) 

lichaatn 

roehe (o) 

Jokat (ma) 

mnn, echtgenoot 

rokata (ma) 

tokut (wa) 

iets opschcppen met tvv« 
stukken hout 

okutu (h') 

loloa (wo rna) 

gocíl op elkaar zíjn, verzoenen 

tola (ho ma) 

tolodíl (tna) 

schrijnend van wonden, ïiect 
brandend vari smaak 

odírï (ma) 

toïiïang (ma) 

naam 

romanga fma) 

lougana (kïa) 

íets 

honanga (okïa) 

tonteng (o) 

zolder, zolderuig 

lotengi (o) 

torc (o) 

cen soort gee.st 

rurc (o) 

losisï (ho ma) 

uríneeren 

iohihl (ho ma) 
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PbgDNPh. 

Ho1taoÍKL-;h. 

Tiïbíjbrpi^aidí 

lotifti (o) 

pnar,zonalsaan clkáargebonden kote (o) 

lou (o) 

vructatcn 

hulptelwoord vqor bamboc 

nalviri (o) 

louk (o) 

bamboesoort t in dc ínL huis- 

tïba (o) 

luba (wa) 

houding ved gcbruikt 
omvalicn 

niba (ha) 

ludti (wo) 

tle rijstkorrds mct dc voeten 

rudu (ho) 

luluk (o) 

uit de aren trap;>cn 
sigariït t strootjc 

dudn (ma) 

llLÍUS (O) 

lcven, lawaai 

rurutau (o) 

luri (o) 

kldnc jjjipagaat + loeri 

buriri (o) 

lusing (o) 

atampblok voor rqsbitanipen 

luhungu (o) 

Imn fwa) 

iéU tlicht doertp oogcn sluiien 

ruhutu (ho) 

mfUnge 

M. 

dríe 

bange 

madiiganga (wo) hantkklrijven 

bodaganga (hn) 

tnaek (wo) 

beschaaind zijn 

maleke (í na) 

maifiala (o) 

aoort zcemeeuvT 

ida-ida (o) 

maindjanga (o) 

hcrt 

maifljanga (o) 

malai (i) 

verwdkt, van plantcn 

maï. do 5 uku (i) 

malau (wo ma) 

/Jch het aangczicht VTassclien 

mahau (ho ma) 

mamalaU (i) 

koud. koel 

tnamaata (i) 

itiamaling (o) 

steen, koraábteen 

hakaru (o) 

manakï (ma) 

makkcr, metgezd 

díauo (ma) 

maoc-nianc (o) 

kraalp tiatsvcrdersel 

gulc (o) 

mangon (i) 

bot zijn of wortíen 

bongono (i) 

mapgono (i) 


tlato (i) (?) 

maraki (o) 

arak 

araki (o) 

mani-maru (o) 

vijl 

dndengï (o) 

mAsangain 

masiain, 

ophoudcn mct íets 

bcretï (ho) 

togumu (wo) 

meneos (wo) 

moedc rijn oí wordeti 

bolc (ï na) 

mcnios (í) 

ïcts dat zaclit is> van vruchtctt 

bok-bolc (i) 

mcmcnEos (i) 

enz. 

zacht op het aanvoden 

gogatahiki (i) 


tnencos (i) /w.-uir van tong, mocilijk sprcken gumttku 

(tuinga uru) 
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PngtHrïi. 

HoIbndKh. 

TolnïcxrMiclL 

mosi (o) 

soort plant met langc bladcren bíaiva (o) 
en harde bladstelcn 

modidi, 

twec 

hinoto 

mogiok 

tien 

ngímoi 

mogojuk (o) 

kleínc houttliiif 

mogituku (o) 

moiii (Je) 

op, allcs, allen, alles op 

mata (ja) 

moinEjkay 

ovcrledcn (?) op itijn 

mataka (ja) 

mokuí (p) 

areeknootboom ofvrutht, pinang mnkuru (o) 

moSaju (q) 

JTaleisch 

moaju (o) 

m6 le (ma) 

punt, spitó 

dodomQ (ma) 

moloimí (í) 

mak. tam \-an beestcn 

moraini (i) 

momolaju (wo) Maltisch sprckcn 

momoaju (ho) 

mtmgnl (i na) 

bcwusteloos djn of wovdcn 

mongoro (i na) 

inungol (wa) 

vergcten 

wohanga (ha) 

mp.ioles (o) 

maagd 

mohóíehe (o) 

mnlo, muulo 

hoeved 

momono 

mulut (!) 

knorren als een \?Lrkcn r 
brommen, gonzcn 

murutu (?) 

musum (ma) 

dc tijd van íets 

miihungu. (ma) 


N, 


nafsu (o) 

v!eesdielijke lust 

nahihn (o) 

nagu (o) 

micr, algemeenc naam 

íuru (o) 

ram« (f>) 

vogek kt|> 

íntateo^ kurti 3 fo) 

nanaus (wo) 

akloor voeten 

babatanga (ho) 

naulu (o) 

nvan, rnxïnsperscKm 

naurU (o) 

nccna 

hier, nu, dSt 

nenanga 

ngai (ma) 

p t pnderste van een pálmb!ad r 
wáarmoe fict aan den stam 
vastzit 

txïgc (ma) 

ngaíl (o) 

rivíer, rivíertjc 

ngterc 

ngailí-ngaíU (i) 

enkck zondér ïets anders 

ngarhngarí (i) 

figále-itgale (o) jnngding 

goïduru (o) 

(o) 

sterren 

murumu (o) 

ngangcl (wo) 

1awaai k levcn makcn 

gigoro (ho) 

ngasuk (o) 

palen ín nf voor het huís cnz* 

tiatc (o) 


ngasil (ma) ojjbrciigftt vïin ict*. b.v r van Hqn ngihíri (ma) 
aanplmitt 

pgaw-íi*ngawa(o) nitsponsd 


dihangn (o) 
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PatpiscH, 

ngawjlí (o) 
ngawok (ma) 
ngewcfca (□) 
ng\R (o) 
ngía ma 

lalagomo (o) 
ngiang (wo) 
ngilang (ma) 

ngiown (o) 
ngodu (o) 
ngotïum (i) 
ngogd (o) 

ngoi 

ngolan (o) 
ngolot (o) 
ngoïik (wa) 
ngouw (wo) 
itgowak (o) 
ngtils (ma) 
ngulot (ma) 
nguwel (o) 
nilak 

nilang^iilang 

(wo) 

noa (wa) 
nogal (o) 
noi (wa) 
nongu (ma) 

nora (o) 
nos (o) 
nuta (wo ma) 


KoltaDdsfli. 

TrdMdor^stsh. 

heel klcinc víschjes, Mah ngafi kubD-kubo (o) 

tepd 

ngahoko (ma) 

vrouw, vromvclijk persoon 

ngoheka (o) 

slang 

dodiha (o) 

groote stang, python 

gumiLim o (o) 

tocstiiani toestcmmen 

modekc (ho) 

brocdcr, gezegd in bctrekking 

ngsranga (ma) 

tot zijjnc ïustcr 


rookhorck voor visch of vleesch dacíami (o) 

hulptqbvoord voor vbschen 

ngai (o) 

ecn gehed djn, nicï hol zijn 

ahumu (i) 

loon aan toovcTdoktórs tn vvaar- 

bakau (o) 

Keggcni voor hun diensten 


ík 

ngohi 

dcur + deuropcning 

ngorana (o) 

groote zee + oeeaan 

ngíHUo (o) 

7Áún 

oriki (h p ) 

hct dod mi-s.scn, nïct rakcn 

ngohu (wo) 

kind 

ngohaka (o) 

strooim over.-vtroofiiing 

nguihí (ma) 

pecs + ader 

nguróto (ma) 

ccn takje uít een tros, trosje 

nguhere (o) 

rechts 

niraka 

duizclig ïijn 

nsha-nihanga 


(o biono ma) 

j.ettcn of leggcn 

kelenga (vva) 

ouds boom, doodc btíom 


iets bíjsnijden of weganijdcn 

nowï (ha) 

vcTdordc bladcren vatï bananen tingidu (ma) 

b.Vi 


hiKïfdkussen 

gogerêna (u) 

eiland 

nulm (o) 

schrokken, onhehoorlijk eten 

nutan;i (ho ma) 

cn drinkcn 


O* 



obiï (ma) 
ofi-ofi (i) 


speekscl 
schoon, rcín 


obiri (ma) 
tcbi-tobïni (i) 


87 


WOORDENL1J5T VAN HET PACOE. 


PftgTIHcll. 

EoUííbJscSi- 

TobctoreMch, 

ofi (i) 

eflbri lijn, gelíjk. glad 

louhu (t) 

ogol (i) 

ophouden van íets, bv, regen, 
winíi 

ogoro (í) 

ojom (wo) 

eten 

odomo (h') 

oïm (wa) 

tellen, rekenen 

itongo (h) 

&k (wo ma) 

poepen 

).oko (ho ma) 

okele (wo) 

drinkcn 

okere (ho) 

olak (i) 

gaar 

ohaka (t) 

o!a 

futurum 

hau, aha 

olik (wa) 

h&den, overgicten mel water 

ohiki (ha) 

olonua (wo) 

niet uithouden 

taSnoa (ho) 

o!ut (i) 

vechten van honden en kattcn 

órotu (i) 

oma (w‘) 

terugkceren, omkeeren 

3ïo (ho) 

otak (wo) 

brengen, dragen. menschen 
brengen 

ngotaka (ho) 

oti (o) 

inlafidsch vaartuíg, prahoc 

ngotiri (o) 

owang (o) 

groot snnrt spin, welks beet 
pijnlijk ís 

oanga (o) 

owo (s) 

walmen of rooken van vuur 

louku (i) 

owun (o) 

wesp, ook bij 

ohimgu (o) 

pagal (í) 

P. 

overhellen vao vaartuigen ciik. 

baia (i); 

mdtumu (i) 

paliaha (wa) 


dabajaana (ho) 

pa-iii (wo) 

graveti 

baiti (ho) 

paiel (wo) 

onkruid boven dcn grond 
afhakken 

paiere (ho) 

P^jangp 

aanraken, voclen, tasten 

pajanga (ha) 

wawanus(wo) 

kiloliti (ha) 

pakií (wa) 

om ïets heengaan 

pakol (wo) 

hakken, bchakken 

pakoro (ho) 

palako! (m;i) 

gtad, plíbbcrig van wegen 

pa&koro, 
bobaakoro (ma 

pálen (wo) 

beklímmen zooals ecn bootje. 

harene, barene 


cen wagen 

(ho) 

palene (ivo) 

over iets heengaan, over een 
grens gaan 

tilakuru (ho) 

pnlene (wa) 

voorbtjgaan, tangs gaan 

tio (ha) 
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Fng&sch. 

HaWsmáBch, 

ToWlmmwïh. 

pale-paíe (f>) 

groote zwarte míer 

tio-tiO (o) 

palïs (wa) 

vegen 

hehara (ha) 

palís (wú) 

op rijen staan of stdlen 

barïhi (ho) 

palís (o susu) 
(wo) 

onkruíd, rommd opvcgcn 


paluga (wo) 

lam p kreiipd 

tuga; paltiga 
(ho) B* 

palulun (wo) 

iets In "t roncï betasten, bekneden 

halúlimu (ho) 

palupcl (i) 

sparielen; zïeh schuclden (van 
een hond) 

pilifjcrc (ï) 

pandc (wo) 

verstandíg, knap 

páde (ho) 

papadí (o) 

wandelstok + steunstok vour 
zwakken 

tutukuiiu (o) 

pasagi (o) 
pasagi (o) 

hnek 

pahagi (o) 

pasn! (i) 

voorhsj zïjn n gecindigd zijn 

paha (1) 

pceto (mn) 

nauw T eng 

beneto (ma) 

ptgcte (o) 

zoehvatervÍHdi 

gutugête (o) 

pdak (í) 

spiijten, scheunen van hout cnz. 

bdaka (i) 

pclang (wo ma) 

zieh achtemver buïgen 


pciek. Scpa (wo) icts opschoppen. voctballqn 

hepa (ho) 

pelenga (wa) 
pdika (o) 

opencn 

felénga (ha) 

pdo-pclo (o) 

wicdbïjtel 

kuda-kurk (o) 

peleul (wa) 

ophevdt:n p ícts als hefboom 
gebruiken 

hdeurn (ha) 

penarat (wo) 

hard roepen h schreeuwen iegen 
iemand 

benarata (hoj 

l«ng (nanga) 

balzak 

gouru (nanga) 

pcot (wo) 

palmwijn tappcn 

feoto (ho) 

pepcsak (i) 

vochtïg 

beha-bchaka 

(maj 

pcreanga (i) 

wijd uít elkaar staan, wïjd 
Ycrtakt zijn 

bercanga (i) 

l>ereki (o) 

oudje 

berekí (o) 

peto (wo) 

dringen, opdringen 

ehotn (ho) 

pcto (í) 

nauw zijn F eng ztjn 

pencto (i) 

pcwanga (o) 

cen wít vlic-s ïn de bladsehccdc 

tewanga (o) 


van watcrbamboc 


PagFiácli, 

pictas (wa) 

pkjilí (i) 
pidilong (o) 
pigi (o) 
pilifco (o) 

pilífcu (wa) 
pitïn (i) 

pïlingan (vvcï) 
[ItÍM-pÍlo (Í) 

pilUang (i) 
podefc (o) 
pofca) (wa) 

pokol (nanga) 
pola (o) 

pola (\vo) 
polcul (o) 
pobn (wa) 

polon (í) 
pnnok (wa) 

popanga (o) 
popewt (wo) 
popo! (wo ma) 

posal. gosa (wa) 

p6te (inii) 
potit (o) 
pudal (i) 


WOORDEKLtJfST VAN IIET FAGOE. 8® 


H(lt I .uulid L. 


TobplomEsrb. 


dc scbotten der geledingcn uit huronn (ha) 
bamboc stooten 

terugstooten, terugstulten budila (i) 

ecn soort zeekrab of kreeft bídïlou (o) 

zoom, van kleedingitufc bdafca (o) 

bindsel, band. íets waar men nikutu (o) 

mee bindt 

binden ^'kutu (ha) 

clik iiijn, dicht opeen aijn, zooals pírini (i) 


itware regen 

versprdden, uït dfcaar doen gann plringana (ho) 
fcetscn,keibn t opsprir>gcn t ?.ooals pido-pido (i) 
steen op vvatcr 

verstrooïd gïïianga (i) 

kifcvorseh, algemecne naam padeke (o) 
slaan met dc hand, zonder een poka (ha) 
voorwerp 

buik , pokoro (nanga) 

versche sagoe ïn bamboc bnko-bóko (o) 

gcbafckcn 

schreeuwen pofl (ho) 

rociriem* hefboom bobelcuru (o) 

inhullen, overtrukken met goud korobiti (ha) 


of íilvcr 

broedcn van vogcls móduku (i) 

iemand betooveren, om jacht of pono (ha) 
vischvangst te docn mislufcken 
el, voorarmslcngtc ahitu (o) 

uitwasschen, van klcercn cnz, foka (ho) 
jttcli het haar gelijk affcnïppen boporo (ho ma) 
in dcn nek en langs het 
voorhoofd 


slaan, mct een voonver|> 


staart 

navcl 

bovcndrijven, bnvenkomcn op 
hct water 
rond 


póha (ha), 
gohara 
hifcini (ma) 
wotítí (o) 
puda (i) 


pululun (ma) 


bobululunu (ma) 
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pagn'iscL 


Tobolorccaoli, 

pupuku fo) 

geleding 

dengo (o) 

pusaí (i) 

vervalkn, bleck uitzien 

puha (nanga 

puso (wo ma) 

aangezícht ua-sschen 

bíono í) 
mahau (ho ma) 

pLmkut (ma) 

afval 

dulumutu (ma) 

rampa-rampa 

R. 

kruidcn, speeerijen 

rapa-rapa (o) 

(o) 

rarangi (ma) 

band. bnei, voor de honden 

popakiti (ma) 

ríbiono (o) 

wat voor icmand 5taat 

rihimanga (o) 

nbïoiïo (wo) 

lúgunovíír iets zijn 

rihímaiiga (ho) 

rímoku (ma) 

draagstok voor twcc of mccr 

dodpwiti (ma) 


pensonen 


S. 


saa (o) 

ktiilp in dun grnnd 

haara (o) 

saa (o) 

zachtc tufetecn 

tcto (o) 

saaf (t> n|Lfia ma) sUngcnnc^t 


sabatat (o) 

een hoo^vaardigtieítUbekleeder habadara (o) 
ftán ’t Ternataanschc hof 

sabatat (o) 

groote breeíle mah van aan 
dkaar geregen bienen 

habatana (o) 

sahokol (vva) 

omheízen 

k5 (ha) 

saëk (nanga) 

hoofd 

liaëke (nanga) 

3ael (wo) 

vlug Ktjn, vlijtig 

haeti (ho) 

sakat (wa) 

vruditen afstootcïi 

dipo (ho ma) 

sakaJ (wa) 

afstooten met een stok 

tïpo (ha) 

sakí (o) 

ï'cer groot $oúwt zcegarnaal 

hakirom (o) 

sáld (i) 

lckker 

hemom (t) 

sáki-sakí (i) 

zecr lckker 

mDmehtmoro (i) 

sako (wa) 

víschslaan, met een schcpnet 

tjako (ha) 

sakul (wíi) 

afkoken, cerM koken fjm Jater 
tc stoven 

hakulu (ha) 

sakka (o) 

zilvcr 

haáka (o) 

salaka (ma) 

dwarsbalk. tlwars 1 igííer, ondtrl aag h atafea (ma) 

salang (i) 

gcsplcten, verdedft in twceën 

hago (í) 

salapcdek (o) 

groene boomhagedís 

harawede (o) 

sakbit (jo) 

schuin Kijrip schuins aflonjicn 

halcbïti (jo) 


<>] 


Pngiiftcll. 

síilik (wd) 
salím (o) 
síilímoi (wo) 
salubota (o) 
salun (wo ma) 
namátk (i na) 
saman (o) 
sames (wo) 
samolok (o) 
sanjraini (wo) 
sanjïe (o) 
sano (wo) 
sa5 (ma) 
sapong (wa) 
sapong (wo) 
sarabak (i) 
sasak (i) 
sasaku (o ma) 
sasaku! (ma) 

sa.sangaiin (wo) 
sasoel (i) 
sasor (í) 

sauramo (o) 
sawalako (o) (?) 
sawin (Í na) 

saivok (o) 
sëa (ivo) 
sebang (tna) 
sebua (o) 

seclëtul (vvo) 
sego (wo) 

sekon (ja) 
selédol (ï) 
sdol (wo) 


WOOKDËÏÏUJST VAS BLT PAGOET, 


zoeken 

rbeispaan 

liegen 

k!dn vógeltje, rijstvogeltje 
aanhoudcnd, dringend vurzoeken 
beschaamd zijn 
tiitieggers Hcr prauw 
tanen van. een net 
skntclbeen 

vínger of hand ïn íets brengen 

err 

vragen 
decb prooï 

tot aan, íets of een plaats gekomen 
kometi 

spatten van water enz. 
onrijp zijn. wrang van smaak zijn 
trosje ran vruchten enz. 
bloemscheedc van bananen t 
klappers enz„ 

vinger of hstlld in iets stcken 
snd stroDmen van nvieren 
tanden \'er van dkaar staan 

nevel, mísL dainp, wolk 
gescbeirien echtgenoot 
hongcr hebben, flauw zijn vau 
honger 

kom t dríuknap 
krijgsdans uitvucren 
fand, op zij van 
dorpstempel, iu 't midden van 
't dorp 
doprknagen 

eene ontuchtige handdíng 
uítvoeren 
naakt zijn 

halídood, bewustdoo.s (van vïsch) 
ïets met iets of ïn íets vcrplaatsen 


XPbelcmacdi. 
língiri (ho) 
harimi (o) 
eluktt (ho) 
kalubota (o) 
ham (ho ma) 
málekê (i na) 
hamana (o) 
haméhi (ho) 
hamoAk (o) 
hangaimi (hp) 
loa (o) 
liha (bo) 
liabo (ma) (?) 
dotara (ha) 
boa (ho) 
harabaka (í) 
hahaka (i) 
gnVbe (ma) 
hakuru (ma) 

hangaïmr (ho) 
hahuni (i) 
rorangn (nanga 
ïngiri ï) 
domí'ïata (o) 
hdekono (o) 
hahïnï t bauïalju 
(i na) 

udo-udomo (o) 
hoÁa (ho) 
dateke (ma) 
halu (o) 

hídétoro (ho) 
ha (ho) 

hekono (ja) 
haledo (i) 
dehdoro (lío) 


Q2 
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Fftgiwch. 

selewïrí (o) 
sene 5 il (o) 

sengkólc (q) 
sesal (wo) 
síadon (wn) 
siaik (vva) 
siaïn (wo) 

stakal (wo) 

sial (i) 
síalen (wo) 

sïalit (ma) 
staltt (wo) 
siamul (vvo) 

siat (wo) 

síaus (wo) 
sbalb (w<í) 
síbelclonp (wo) 

síbelíjs (wo) 

sibtlaïon (wo) 
sibÊKalu (ivo) 
sibitok (vvo ma) 
sibilïkut (wo) 
sïbosal (vvo) 
stbulu (o) 
sidalaele (\vo) 
sidalaïi (wo) 
sidmkul (wo) 
sidále (wo) 
sitlamakon 
(wo ma) 
sïdapagar (wo) 


HoLliinLíek 

gedrag, aard, kcfwijze 
ziel v-an íemand op natuuríïjke 
vvïjzc gestorven 
pak van sagoe 
beglurcTii bekijken 
tot aan f tot dat; Koodat 
het sagoemeel in pakken doen 
w'achten, verwijkn 

iets met eene zAvicpendc be- 
wcging wcgslingeren 
afhangen, naar bencden liangen 
dreigen met woordcn of mct 
wapens 

vcrv^angïng, verwissding 

pkchtighcid bij doodenfeesten 
ín gebndk 

iets uít icts halen of trekkerí, 
sooais een mes uit deschtede 
Enet íets smeren of ínwrïjven 
ÍcLs uïtstrooien, zaaícn 
lastgevcn 

stok enz. ak staak in den grond 
stekcn 

íets tot teerkost maken 

verspreid 

stampen 

bij Eets btnden 

kts in boosheid gcven 

klemsoortkanaríbïïonT en vrucht 

Íets in iemand berUpen 

tegenover elkaar stcllcn 

ïcts (water énz.) opvangeo in iets 

verspiedcn 

ïcts tot bijl makcn 

overstulpcn 


Tab&ïorMtseli. 
horowíri (o) 
hencóara (o) 

hangkóle (o) 
habere (ho) 
hïadono (ho) 
huruku (ha) 
hibatongo (ho) 
himarano (ho) 
hiepara (ho) 

htara (t) 
hiarcnc (ho) 

dnrnru (ma) 

hiamuRi (ho) 

hiata (ho) 

hiïauhu (ho) 
híbarihi (ho) 
hibchehongo 
(ho) 

hibeloho (ho) 

htbïlaoíio (ho) 
gercwoto (ï) 
biïok (ho ma) 
hidinikutu (ho) 
hibohoro (ho) 
hibnni (o) 
hidaacre (ho) 
hiríhimanga (ho) 
hidakuru (ho) 
liidáhi: ïho) 
hibahuku 
(ho ma) 
hirímotumu (ho) 
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Pngtlftdl. 

sidíaï (ivo) 

sididiai (\\Q) 
sidila (ï ua) 
sidiLobak (ivo) 
sídjomak (wo) 
sidobosol (wo) 


IIul ÍEuidáúh - 

dc krijgadansmaat op dc trom 
staan 

iets op píLSsende ivijze doen 
gicrig zijn 

er mede bij sieci>en 
iets slijpen 

kts afgedwongens ín boosheíd hidobohi^ro (ho) 


Tíjboïútwssch. 
dodo-dodo (ho) 

hidodial (ho) 
duuru (i na) 
hïdilïara (lio) 
gihoro (ho) 


gcven 


ïets bewcenen 
ïets er bij vcrgeten 


sidogoas (wo) stranílen^ up het droge gcrakcn htdogoaha (ho) 
sidola (wo) 
sidomongo! 

(\vo) 

sïdowanga (\vo) er tnede verlengen 

sidukul (wo) dwara doen gaan 

sídnmai (wo) met iets duwen 

sie (wo) er mee halen 

ssët (wó) lachen 

sifo (wa) Imrd slaan of stompen 


hidora (ho) 
hidongóhatiga 
(ho) 

hídóhanga (ho) 
hkiukurn (hr>) 
híduma (ho) 
hiró (ho) 
gíeie (ho) 
hiho (ha) 


sigele 1 o(wo rha) aich van alic kantengoed bekijken ilDtottíga (ho ma) 

htgïhene (ho ma) 
higoaha (ho) 
mala (hn) 
higoham (lio) 
liígofo (ho) 
hihigilt (ho) 


sigísen (wo ma) luisteren 
sígoas (ivo) iets droog doen loo|ïen 
nchtcrlatcn 
met iets slaan 
zich het hoofd wasschen 
iets iinks gaan doen 
water voor sagoepap 

iets ovcrdenken liïdabi (Ho) 

zich met iets aangenaam makctt hikairóro (ho) 
met clkander beraadslagcn hikuduga 

(ho ma) 

om den andcrcn een man en hikokotoilka 
eene vronw of ccn groote cn (ho ma) 
ccn klcinc 

sikaokcl (n'íï ma) naast elkaar bouwen of tutttcn hikukere (ho ma) 
sikapelek (wo) ? 

sikarc-knrc (wo) 

sifeatjapur (wo) er mec vcrmengcn hikaganti (bo) 

sikiálon (wo) icts als draagmand gebrutken hikiarono (wo) 
siktbit (wo) bespuwen mct hikibiri (ho) 


stgonoa (wo) 
stgosa (wo) 
sigowol (ivo) 
sigubadi (wo) 
sije (o) 
sikadabi (wo) 
sikadalin (wo) 
sikaduga 
(wo ma) 
siknkatolak 
(wo ma) 
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Paguioli, 

noiiAnduciL 

Tatainreeflch. 

sikuk (wo) 

overhandigen 

hidoaka fho) 

síkuimimnk fo) ccn soort stckelvísch 

liidaharongo (n) 

.siiangut (wo) 

om íet-s haten 

hidjangutu (ho) 

Stlcl-SÍt.'t (wo) 

de eerste zijn 

ïlira (ho) 

síleal (wr>) 

ícts of icmaníl wcgjagen 

hioara (ho) 

silcbut (wo) 


luhdebutii (jn) 

sïlíien (wo ma) adí 

hirete (ho ma) 

sitidon (o) 

een kteín ^ ogdtje tnet rootíe 
oogjes 

httídoro (o) 

silil (wo) 

átiilcn 

hiridí (ho) 

sililíkan (wo) 

als haardsteen gcbruíkcn 

hirikaiia (ho) 

-HÏtoïing (wo ma) zicb verheugcn 

garago (ho ma) 

siloang (í na) 

ïjeh vtrheiigcn 

giirágn (j na) 

silolas (wo) 

bevreíligen 

Itiloliï (ho) 

simanaki (wo) 

meogeven 

hidodiauo (ho) 

sïmalia (\vp) 

het ovcrgevcn 

hilmra (ho) 

simais fwo) 

door mitklcl van ÍcU vinden 

himakc (ho) 

sirnaek (wo) 

over icts dch schamen 

himaí.cke (ho) 

simnín (wo) 

opmaken 

hiiiiata (ho) 

símpbêrD 

tc zamcn opgroeicn 

himogn (ho ma 

(wo ma) 


tcke) 

.simutït (í na) 

van íets gegeten hebbcn tot 
het tegcnstaat 

hímirete (i na) 

ainako (wo) 

weten, kennen 

hioríki (ho) 

sinanaus (i na) 

met íets dim bcstrcken of 
bekteed ïijn 

hinauhu (í nia) 

siiijïïang (o) 

boomsoort; den bast gcbrníkt 
men om rood te verven 

hiníanga (o) 

singoivak (wo) 

barcn h bêvaHen 

liingohaka (ho) 

sinoirtoími (i) 

alícn. alieSp a! 3 c 

geto-getongo (i) 

sinoím (ma) 

geregeld, allc 

higetongo (ma) 

iiogil (wo ma) 

er mede be^oldigen 

hibakau (ho ma) 

siojum (ivo) 

te eten gcven, doen etcn 

hioJ.omo (ho) 

síoket (wo) 

tc drinken geven. docn drïnken 

hiokcrc (ho) 

siolik (wo) 

mct iets fwatcr) baden 

hiohtki (ho) 

sjolu (wo) 

meL iets roeíen 

hióru (ho) 

sioma (wo) 

icts doeni tcrug- of omkccren 

higïlio (ho) 

siook (wo) 

ïets uitpoepcn 

hip’iko (ho) 

sípaka (wo) 

met icts gooien 

hikawêlï (ho) 
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-sipalís (waj 
sïpïLsal (wo) 
sipatai (wo) 
sipêot (wo) 
sïpílattt (vvo ma) 
Mpittsaí (wo) 
sípiiingana (wo) 
>iip5as (wo) 
sípurlat (wo) 
sïs (ï) 

sísahatik 
(wo ma) 
ïíïsalík (wo) 
sisítno (wo) 
sisakat (ivo) 
sisélol (wo) 

sisila (wq) 
sisllí (i na) 
sísob (vvo) 
sholo (wo) 
sisowak (wo) 
síttfkos (wq) 
sitengelon (vvo) 
síEêIq (wo) 
sitiboko (wd) 
sÍEikam (vvo ma) 
sitjaptif (wd) 
sítobak (wo) 
sitogolaiig (wo) 
sítowo (wo) 
sinaal (wq jna) 
síudaJ (wp) 
sïunu (wo) 
sïw-aj (ï) 
snaphaan (o) 
soana (o gagal 
ma) 


Hollfindftah. 

iets zaaicn of tiïtstrooíen 
er mede weg gaari 
íets op fioen springen 
op elkaar dríngen 
zieh door ïets nauvvs werken 
íefcs uït dkaar nemen 
ïets uít etkw stroDÏen 
bespuwcn 

icts boven doen clrijven 
beet, prikkeIcnd F stekend, 
schrijnqnd 

ííïch door ieístieenhakkeri + zonah 
op weg door struïkgewas 
er mede zoeken 
naar íets vragen 
met iets steken 

met: of door iets iets verpíaatscn 
of verschuiven 
den weg vvïjzen 
píjn hebben, iiek zíjn 
iets vervoereiï met een prauw 
er mede wegviïegen 
uitpersen 

opzetten h nvereínd zetten 
door íets indachtïg maken 
aan elkaar gclijk maken 
met iets zwemmcn 
onder den voct liouden 
door elkaar mengen 
met of door sleepen 
krank?Jmi]g over íets 
met ieu vccden 
ïets als boofcldoqk gebruiken 


TciTiElQrecachp 

hibarihi (ho) 
hípaba (ho) 
hibati (ho) 
hiihoto (ho) 
hibencto (ho ma) 
higïtíanga (hn) 
hípïríngana (ho) 
hsdpuru (bo) 
hipuda (ho) 
luhi (i) 

hïhercdi (ho mft) 

hilingirí (ho) 
hïleha (hn) 
hihakara (ho) 
bïhéloro (lio) 


hímalimi (ho) 
hiri (j na) 
hihóra (ho) 
hihóho (ho) 
hiramoho (ho) 
hígóko (ho) 
hitengchono(hti) 
hidero (ho) 
hïdihoko (ho) 
hiclipitoko (ho) 
higanu (bo) 
Irílíara (ho) 
hidogoliatïgtt(hcj) 
hitofo (ho) 
hitua (ho ma) 


(iets ergcns) intíocn 
het schijnt, het Ischt 
geweer 

kenteríngwind 


hiwani (i) 
hQÍnápana (o) 
donga 

(o hïdaloko ma) 
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Pfi^iibch, 

HnlUuidsab. 

Tobdorítóflch. 

soanjie (o) 

erf (?) 

loa (u iïia) 

sobcsk (wo) 

baten T bevallcn 

biiliuku (lio) 

sola (wa) 

iets vcrvtHíren jïur jjrauw 

hura (ha) 

sólat (wo) 

\mr prauw tiu rivser op gaan 

huíete (lu>) 

soldadtt (o) 

suldaat 

hurudado (o) 

solen (i) 

kraascn van hancn 

hurene (ï) 

solí (i) 

dichtbij 

tigi (i) 

soli (Í) 

kort, niet lang 

típcïko (í) 

solo (í) 

vlicgcn, hct (dc vogel) vliegt 

hoho (i) 

solowot (í) 

ge^egd van een boom welks horowoto (i) 
takkun ín du hoogte schictcn, 

Konrler krocui te maken 

solum (wa) 
siïnga (wo) 

liarden van metaten voorwcrpcn 
rsvïerloop volgen 

horumu (ba) 

sunga (wo) 
snngodak (\vo) 

bmnden, zooals van koífie 
smijtcn (ietS in íeU) 

hongara (ho) 

snrorok (wo) 

gorgelen. den snond spoelen 

wrjwomoko (ho) 

sosam (ja) 

uneetbaar, duf 

nguha-nguhama 

9 *> 

sdsan (o) 

aanlegplaau 

hohana (o) 

sose (wo) 

opendoen 

hohe (ho) 

sosO (ma) 

over.5chot+ rcst 

hfï (ma) njïha 
(ma) 

sosulene (ma) 

hanckam 

hohorene (ma) 

sosolo (o) 

kteefstof 

tataulu (o) 

sosolok (nanga) bícL van dc voet 
sosoín (ja) 

bobt> (nanga) 

sosowak (vvo) 

iets uitpersen 

daramoho (ho) 

sowak (wo) 

uítpersen 

ramoho (ho) 

sowoi (wo) 

hoeden van vee (Tem.) 

howúhï (ho) 

sual (í) 

het blazen. locicn van cen vlam 

huwa (i) 

subui (wo) 

droge bladercR v, d. kokospaim hibitono (o) 

sude (o) 

groote porceleïncn borden of 
schalon 

bobitango (o) 

sugal (vva) 

scheppen, opschcppen 

hugara (ha) 

sukuman (o) 

vonnis 

hukumang (o) 

suli (o) 

blocsem van vruchtboomcn 

huri (o) 

sulo-k (wo) 

bevelen r getasten 

huloko (lio) 

sumfit (o) 

ríjksdaalder 

liujïiatí (o) 
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Fagautï, 

Hollmidjeln 

T^bo)mwu!i. 

susLïgal (o) 

\vpcl, ïets* waarmrc men schept huhugara (o) 

susuju (i) 

Keer kldn zijn 

hohumudjimi 03 

stisuu (o) 

vuílnís, opveegsd van het erf 

wa/c (<0 

suuituit (í) 

utrn rijksítaalder per sïuk 

hohumnti (i) 

taïtel (wo) 

T. 

berïspen, bestraAen 

daSere (ho) 

(o) 

een ? r eer dik soort rotan 

tauke (o) 

tabadïku (o) 

bamboc + algemeene naam 

badiku (o) 

ïabolon (o) 

kleine, gde slang 

habdoríi (o) 

tabaulu (i) 

hct KÍch vulten van rijstaren 

tabauru (i) 

tafi-Ufi (o) 

een driehoekíg ?.eerje van 
bamboebast 

dafi-dai! (o) 

taga! (i na) 

stekende pijn ín borst of zijde 

toga (ï na) 

tagi íwo) 

gaan p 2Ïch ergcns heen bewegeti 

oïki (h ) 

tajok (i) 

het waaït 

tilnko (ï) 

taki>! (wo) 

kloppcn, zooals op de trom 

takoro (ho) 

takuata(wo ma) zích overstorten (mct water) 

guluipoa (h o ma) 

takitl (o) 

r.wartbmine reïger 

takuru (o) 

talagn (o) 

mecr, groote plas 

taaga (o) 

taliíit (vvo) 

berispetip bestnilTen 

taaere (ho) 

talaik (t) 

vermanen over* waarschuNvcn 

tegen 

tawanouo (i) 

tahtli (i) 

tot een aanval gereed sïaan 

hadorarï (i) 

tiitalon (ntii) 

zwart 

darodaromn 

(ma) 

talanga (wa) 

achterovergebogen zijn 

j>elan|j£i (hi) 

tiilamtlu (o) 

letigLcmaatp tien vadem 

tíirátu (o) 

taliLsi (o) 

eeti soort kwab of kwal 

taáhi (o) 

tatc (wo) 

kruifïen 

tahc, dahe(ho) 

lale-tale (wo) 

knLÍ|Hín, sluípemi kmípen 

tahc (ho) 

tambaga (o) 

koper 

tabaga (o) 

támol (wo) 

Ioeren> gluren 

tamoro (ho) 

lamparasa (wo) scheldwoord om vrouwcn t<r 
schdden 

|>eráha (o) 

tangono (wo) 

bïj dcn krijgsdans schïlden lm$ ake (ho) 


trnï- bij jemand brerigcn om 
hem tot dcn krijgsdiins uil te 
noodigen 


DL n 


7 
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PngTlwh- 

Hí>ïljtïidsE'K T 


tarm (wo) 

een hák of keep ín een boom 
gtvcn als tccken van cigcndtjm 

tarunu (ha) 

tapaju (i na) 

omler lcls bedolven worden 

banga (í na) 

tatalati (wo) 

voor een hooggeplaatst pefsoon 
vurschijnen 


tatálom (ma) 

gefcwd, verharding 

dadaronu (ma) 

LuLÍhlkllL (Wú) 

dcjn níg toeílranien 


tatoho (wo) 

kceren, tegenhouden 

fangi (ho) 

tatu (o) 

vcrsíerscl vóór uan een práuw 


taul (wo) 

vuur opstpken 

doka„ toho (ho) 

Uwiduku (wo) 

dagen teílcn met een touwtje 
waarín mcn knoopen legt 

tafuku (ho) 

teaMtea (wo) 

hínkelspcl speíen 

gathaha]uta(ho) 

teang (wei) 

omhakkcn 

todanga (ha) 

tL L bin (ma) 

rein, schoon 

clcbíni (nsn) 

tebul (wd msi) 

hard loopen p springend loopen popCta (ho ma) 

tebu-tebul 
(wo ma) 

áldoor hard loojicn 

popdta (ho ma) 

tegeku (ï) 

doeïen + uitvlodcn 


teketiiru 

mct tlc nrmtr in cle zïjdc staan chikn (ho ma) 

(wo ma) 



teknr (ma) 

tckort tc weinig 

dckoru (ma) 

tekos (wo ma) 

opstaan 

oko (ho ma) 

tckqs (ma) 

steíltc 

duríihi (ma) 

tdong (0 


doliongo (i) 

telong (wa) 

noerticn, melílen 

hctcmgo (ha) 

tdnána(o)Tem. 

. klcine bank 


telu (wo) 

iets mfpeiíteren 

teru (ha) 

tcngdon (wo) 

vcrwijttn. wrcken 

tcngchoito (ho) 

teol (wo) 

iiitdrukken t uïtkmjpen 

deo, teo (ho) 

tepe-tepe (o) 

trDmmelstokjes 

dotama (o) 

tctol (ma) 

knagcr, mnis of mt 

dcdetoro (ma) 

tetol (wa) 
tctu! (i) 
tewa-tewa (wo) 

knagen p zooals mimen 

dedctoro (ha) 

ttbo (wa) 
tíbul (i) 

koopen 

goko (ha) 

tLgïlang (i) 

overlangs lï^gen 

tigiranga (i) 

tïkam (wo) 

trappen, stampen met den voct pitoko (ho) 
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WOORDEN l-IJST V \N HET i'AiíOK- 


FlpMli. 

íioUandseh. 


tikit (wo) 

btjcsten, verkouden /.jjn 

rlikítí (íio) 

lila. (i) 
tili (\vo) 

slcchtc* ■cínbniikbarC gfOíXÓ 

dupuri (o) 

(ïlikut (wo mïi) 

mg íUn rng srïtten 

lïporete (ho ma) 

timrtju (wa) 

iets rond prcsentceren, pínang r rotanga (Iva) 
tabak ena. 

tmiom (i) 
tïohk (i) 

wroctcn (van varken.s) 

humcke (i) 

(ma) langc breede matten 

titlgiri (!) 

dodïgirangn (ma) 

títilï (i) 

het beweegt* het zwiept 

keln-kdu (i) 

titípoko (ma) 

kort 

dodipoko (ma) 

titjsir (o) 

kleíri vogdtje 

filidoro (o) 

tíwa (i) 

afvaílen, vallen 

tïfa (í) 

tíwilb (i wa) 



tjadc (\\ a) 

scheldcn, mct vuile vvoordcn 

garana (ha) 

tjafe (o) 

cocosnootdopi 

kabélanga (o) 

tjaliïna (o) 

broek 

haJuara (d) 

tjapaka (o) 

melatibloem 

hapaka fo) 

tjapoloa (ma) 

schoot, op de kníeën 

dapariono (ma) 

tjtïbubu (o) 

bron 

djobubu (o) 

tjoloibi 

vogdtjc T kolibrietje 

gaibití (o) 

tobak (vva) 

trekken 

iïara (ha) 

tobong (wo) 

ïwemmcn 

fflibn-diboko (hti) 

tobo-tobong 

wadcn, door het water 

dohodohnng 

(wo) 


(ho) 

tobík (o) 

sttik afjgesncden hamboe als 
beker gebruikt 

híbítí (o) 

tobnso (i) 

zwiiar 

dobuho (ma) 

tofangi (s) 

krícbclíg gcvod hcbben 

fiere (i na) 

toiom (wo) 

afisnijdcn. half sngdend half 
scbcurend 

aaiti (h*) 

tokal (i) 

vlatn, gtoed f roodc vlam 

dokara (í) 

tolik (wa) 

st#i 

tuhiki (ha) 

toliwa (wo) 

tegen aanKetten 

doriha (ho) 

tolobil (i na) 

door duísternis ovcrvallcn 
wordcn 

dnhutu (i na) 

tobmii (wo ma) 

oprapen, verp.ameïcn 

gobu (ho ma) 

totabola (o) 

kleïn soo rt víschje 

dadaboa (o) 
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FóftUscli. 

HulhiltUirhi 


totíl (u r a) 

kïnd op den arm dragen 


tatili (i) 

siijf. pe.stcven, kmkerig van 

kotfri (i) 


kleurcn 


tou-ïoun (!) 

vermeerderen 


totowolang 

k ran kzí n m'gheid 

dogtdianga (ma) 

(ma T n) 
towi (wo) 

pltikketh zooaU bloemen enz* 

utuku (ho) 

towo (wa) 

voeden k verplcgen 

dofo (ha) 

tnwowol (wo) 

rilkn, bevnn 

fafara (i na) 

tual (wo) 

koken 

túhara (ho) 

tnhck (wa) 

tarlerti hoonen, ophltscn tot 

gogêïe (ha) 


vechten 


tue! (wa) 

splijten 

tuhere (ho) 

tugal (wo) 

metcn 

tuga (ho) 

ttimmtg (wo) 

uithouden 

Immungu (ha) 

tnmut (o) 

aanwijzjng 

dudungutu (o) 

tntujut (\\o ma) ltiizen zoeken in het hoofdhaar dudujutu(homa) 

tutukau 

zijn hoofd is heelemaa] wit of 

dttdutoka 

(awi saek í) 

E-E 

gnjs 

(d hacke i) 

tuuk (wo) 

schieten, aanstekcn 

tiihuku (ho) 

tmvd (o) 

stheur, spleet ïn den grond 

bróteke (ma) 

tibrtL (o) 

u. 

buskruit 

uba (o) 

udal (wo) 

wïedcn, tuin schoonmakcn 

tuiTuile (ho) 

ugul (ma) 

stam* uchtereindi onílereind 

goa (ma) 

tikor (ma) 

bamboevat, dat mcn aan ecn 

htikoro (ma) 


pdmboom hangt om clen 
palmwïjn op te vangen 


tiïit (ma) 

naaícn, eigenlïjk rrieer rijgen 

uriti (ha) 

tilu (o) 

mond, bck 

UTU (o) 

Unja (ma) 
uning; (wo) 

bont, geblDemd 

bobáanga (ma) 

upa-upas (wa) 

Hchíeten mct blaasroer 

huhupi (ha) 

usak (o) 

suïkerriet 

uliaka (o) 

utum (o) 

cen soort fijnkorrelig graan 

guapu (n) 

uwa 

verbïedend, t mag níet 

uha 

uwol (ma) 

stecl in werktuígcn 

uworo (ma) 


VVOOÏïDENLlJST VAN IIET FAGOE, 


m 


Pnguiub, 


Hiíllnnj^L'ti. 

w. 


wa 

vvacbka (vvíí) 


wajagï (o) 
waltasa (o) 

waiik (ma) 
ivaluga (o) 
ivaJulu (i) 

waítts (wo) 
wan U5 (wa) 
wasd (t) 




achtenoegïse], ontkennencl, nict 
zïch, met sap van híbíscusbtoe- 
mcn f stippen op de ivangcn 
rnaken, zooals jongc mehjes 
doen 
schuld 

plant, welks wortektok als 
5f>eccrij gcbfLiíkt woidt 
ingewaïiden 
soort struik 

blauw verkleurcn door *t een 
q( ander 
ímtwoorden 
ieLs bcstrïjken 

níet de tijd van vruchtcndnigeíi 
zijn 

nog nïet 


watis (wa) 
wawak (ja) 
waivan (o) 
wawanus (wo) 
wawat (wo) 
wedel (i.) 
wcdcl (í) 
wetang (wo) 
were (o) 
wewe (o) 

wídadari (o) 
wïrladari (o—ma 
ngoak) 
wídol (vva) 
wïkil (í) 
wísa (o) 
wiwis (wa) 
wo 


smecrcn. iosmccrcn met olie 
grijs í.ijn van hoofdhaar 
doiidcr 

voden, tasten 

rïlleo, zooab bij koorts 

vertecrd van liout enz, 

vërtcren t vergaan 

braken 

ïawaaï 

ovcrgrootDiKÍers uf achícrkïem- 
kïnderen 

sotirt heschermgeesi, zooals djin 
kind van dicn geest 

wrïjveti 

nihvïschbaíir 

schaamtcgordd van bonmbaat 
zutgcn 

pers. vuw, 1" pers. mv + tndusief, 


woSlïk (ma) plaatsvcrvanger 


Tobtíorta-scij. 

ua 

boda (ha) 


wuagi (o) 
galiaïts (o) 

wariki (ina) 
paluga (o) 
halunii (i) 

haluhu (ho) 
baí.attga (ha) 
waherc (í) 

wahíohï 
Ám\m (ha) 

dudiiliL (ju) 
dotorcke (o) 
païanga (ho) 
fuha-fahara (t na) 
habití,. aba (ï) 
wcdcre (i) 
wuncngc (ho) 

katuwewe (o) 


fiden> (ha) 
hikiri (i) 
fisa (o). ïiíhu (o) 
fififi (ha) 
ho 

dagnli (ma) 
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Pk^U-pL"]]. 

Hdllnndsch. 

Tdtwlorewcb. 

wokál (o) 

waaíerpatm 

weka (o) 

wokal (wa) 

ieis tiitwasschen 

foka, hcka (ha) 

wokot (ma) 

hand tot vuïst balteti 

boknto (ma) 

wola (o) 

liuis, wonïng 

tau (o) 

vvo TR (í) 
wowa ($jvvowa, 
wo) 

slap hangen t zooals tonw 
kind in slaap maken 

bebe (í) 

wowat (wo) 

kchen 

Íëte (hn) 

wowok (ï) 

los ïn den band van wat 
saamgebondcn Ls 

woa (i) 

wowot (i na) 

stekende pijn hchben 

hohoto (i na) 

wowot 

soort ziekte van de huid dcr 

wowciko 

(o dou ja) 

vnetïolcii 

(o lou ja) 

Wiiak (wo) 

blazctu fluitspelen 

wttwo (ho) 

wuïti (wa) 

uitscheppen^ iooals water 

guiti (ha) 

wukun (wíi) 

vcrkoopên 

hukunu, fukunu 
(ha) 

wutu (o) 

nacht, donker 

hutll r fuiu (o) 

wuúk (wa) 

rooken, vísch- + vleeschrookcn 

Aoho (lia) 

wuún (vva) 

oprapen.KooaJsÉifgevalleii vnicht tóbu (ha) 



WOOR DENLIJ ST 


van nrr 

MODÓI.E 


or 


NOORD-HALM AHERA. 


HovnUondo alochts de vftn het Tobolorceach afw^kondo woorden. 


noOK 


G. J. ELLEN 

Zwiding titr UlrtchittXt Ztrngiwtmmigiiy. 


JNLE1DIXG, 


Htt Modólt wofdt ResprolíCTi donr dc Modóleërs, t_-en volk- 
stam van nog fieen 20IH1 aíelcn, woncnde op hct Nonrtidijk 
schierciland van het eílatui Halmahera, in het binncnland van 
htL dïstrïct Kau aan de Kaurivier. 

Mct dc anderc talen op dat Noorddíjk schïereiland liceft hct 
zccr ved verwantschap en wel het mecst mct het Tobderccsch. 
hr.t J'agoesch en het Tabarncsch, doch het nnderscheidt zich 
voorrd van deze ailcn doordat hct den klank 'i» níet hccft, 
Waar in de vtns antc taïen gelijke woorden votirkomen uu t dezen 
kïankt daar wordt die ín het Modóle nict gchnord, maar komt 
op de plaats der uitgevallen & «me hamzah, dic wij in het 
schrift mct ' vooratejlcn b.v, - nïT* (volgeti), Tobcïorccjsch 
<niki* ern. 

lle spellïng is vrijwd dcKelfde ats die door de Xendcllngen 
Van Haarda en Hucting gebmikt ís, wclkc hun dcstijds dofir 
tícn Hooggeï. Heer Prof. Kem was aangeratien. 

Achter de Hollandsche vcrtaling van het woortl gcef ik ook 
htt I obtdlorecschc woottl op, om eventueel deze woordch en 
huntiL beteekcnïs met die in het wnordenbock van Zendeling 
Huetiiig te kunncn vcrgelíjken. 
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ModóEo. Ncdoflnniddi. TobtlurtMoli. 

A. 


R 

voegwoord t stechts 

ka 

5 5 (i> 

ïich voortdurcïid bcwngctt 

ká-ka (i) 

a’a!a (o) 

1í.5t p bedrog 

akaíï (o) 

a'aíni (d) 

ïTitgwonn 

mïmíri (o) 

a’aria (pa) 

íets sehïllen 

haka (ha) 

a'araï (o) 

middel om dcn wiud te stillen 

kokarai (o) 

a'awo (o) 

stof 

kafo (n) 

ababaili (po ma) ontkcnnen 

dimOaka (ho ma) 

abai'ïi 

wdaan 

abaika 

p abata (jxi) 

beurtKÍngen op de prjuw 

kahata (ho) 

abo-abo (ma) 

schuïm 

abo (ma) 

'abo (o) Tcm + 

politlodiemmr 

kabo (o) 

’abïngi (q) 

gcít 

kabi (o) 

adatoro (jn) 

zwennen van insectcn 

guruhe (jo) 

*ado"a 

ginds 

karloka 

'arJuga (po ma) bcraad&lagen 

kuduga {ho nia) 

ade (po, hí) 

mengen 

lewaha (hr) 

ïc (pr> ma) 

tcgen iets aanlcuncn 

hiakc (lio ma) 

aga-aga (po) 

dom ïijn 

aga (ho) 

agara (o) 

hagd 

ageli (o) 

agetc (o) 

uít den gitmd stekende, afge- 

agerc 


hakíe einden van dun hout 


ahane (o) 

strandp zand 

dowongï (o) 

'ahano (|xj ma) ctkáar vragcn 

kddia (ho ma) 

ahíli (pa) 

ieU doorslikken 

iahirï (ha) 

aili (i) 

krïebelig gevoel in de ledcmaten 

aere 0 na) 

atlu (o) 

vloed 

acrc (o) 

ai 

míjn 

ahï 

ai’i (p’) 

iets nit icts nemcn of trekkcn 

aiki (h 1 ) 

ainohi (pn) 

wachten 

batongo (ho) 

aini (po rna) 

eventjes uitrusten 

maraiio (ho ma) 

aladedc (o) 

sprinkhaan 

kahoho (o) 

alawj (o) 

werpspícs voor varketisficht 

gaawiti (o) 

alede 

haast, hïjna 

ngade 

ali'i (pa) 

tvvcc vmchtcn aan elkaar binden kote (ha) 

aliti (pa) 

vcrvvïssden, vemingen 

tsgnti (ha) 

aJi (po) 

iveenen, huilen 

ari (ho) 

alo (j>o) 

sagoekloppeii 

bclcta, felcta (ho) 


LOíi 


WOOKDËNLIJST VAS UET MODÍiLE. 


Mom* 

iffednrÍLiod-wh, 

TLfïbtlonitaeJi, 

aluku (ma) 

boomvvortds boven rien groncl 

ahuko (ma) 

a!u (poj 

bij liet boomvellen vati dcn 

garu (ho) 

almveLe'e (o) 

eesien kant ïukappen 
kruis X Vorm 

wdeke (o) 

amamanc 


rímane (ho ma) 

(po ma) 
ambongo'a 

Ambonnees 

ambongoka 

amene (o) 

hersenen 

mamene (o) 

amili (L) 

bedorven zijn 

J.amíri (í) 

amoo (po) 

grnot zijn 

ngedono (ho) 

amoho (pa) 

uitdrLikken, uitkmjpeo 

ramoho (ha) 

anganga (po) 

van tong, moeilijk spreken gumuku 


kunnen 

(nnnga uru í) 

angere (o) 

boomsoort met wit hout 

Jlangere (o) 

ao 

hutptehvoord 

bEono (o) 

api (o) 

scrotum 

vvapi (o) 

apu (ma) 

grnotmoeder 

v; e (ma) 

apu'u (pa) 

uiLtrekken n xooals planteu tilt 

rahoku (ha) 

ara'atí (p') 

dcn grond 

in gercedhcid brengen 

arakatt (h p ) 

ara h a (o) 

arak 

nraki (n) 

aralia (o) 

geritsd 

garaha (o) 

aiapo a (o) 

Arabïer 

ampoka (o) 

arau (po) 

knabbelen 

garau (ho) 

are-archc 

wfl 

gare-garehe 

aru'u (o) 

grot 

aruku (o) 

atana (o) 

tegenspoed 

dubara (o) 

ate-ate (o) 

knikkers 

gate-gate (o) 

ate-ate (o) 

een snsect 

kotja-kotja (o) 

atilu'iitu (ma) 

rug aan rug staan 

liporete (ho ma) 

atjaa (o) 

soort mat van gevlochten 

atja (o) 

atu (o) 

bamboe 
huís (boJiono) 

tau (o) 

aii (po) 

voelen, betasten 

babajanga 

au (po) 

^etten 

(B. fauru (ho) 
dcgo (ho ma) 

aulu (t) 

iang van voorwerpen 

gurutu (ma) 

auQ (po ma) 

zkh warmcn 

Aouku (ho ma) 

awa (o) 

vischhaak 

guma (o) 
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Modólc. 

Nodí'rlan^ínrk 

Tobelorcyiielu 

*awatm (o) 

volk 

kavvaha (o) 

awali (pa) 

icts yïthollen 

kololéngi (ha) 

awdi (po) 

goosefi 

liapaka (Im) 

awi 

zïjn 

ai 

awuUio 

onlangs 

kaliuruono 


B. 


baa'oro (o) 

stcïle kant van bergcn 

baakfiro (o) 

baa’oro (nia) 

glad 

baakoro (ma) 

bïanga (ma) 

líttcekcfi 

bokcke (ma) 

baala (ma) 

stani p familie 

aheli fma) 

bnba'a (o) 

Ms nm ïtiee te gooEcn 

babaka (o) 

babao (ma) 

vvedu wnaar 

bao (ma) 

babadja (o) 

vensoeking 

bobtiílja (o) 

babaiti (o) 

graf 

búbaiti (o) 

babangini (o) 

hooftlkussen 

nnni + gogereno 

(o) 

babaríhi (o) 

beíïcm 

hehehata (o) 

babau (ma) 

weduwe 

fai^ ban (ma) 

babití (t) 

krímpem vcrminderen tn 
afmeting 

wabi (i) 

ba.bum (o) 

verstoppingcn sn rivícrcti bij 
rcgen 

baaba P B. um (o) 

bahaitï (o) 

vnichtboom ïn het wïld 

gawaja (o) 

bahiitanga (o) 

manggistan 

basitang (o) 

bahutnnga (o) 

manggaboom 

walc (□) 

bajo* (o) 

huidziekte met wïttc vkkken 

gaJuïa (n) 

balí 

stopvroord 

bari 

baii'ua 

mïsschïcn 

barikija 

baili (o) 

tuin 

dumule (o) 

baitl (□) 

graf 

íiingumi (o) 

baltne (pa) 

Ínladen 

barenc (ha) 

banahana (o) 

palmsoort, vvikle klapjw 

dokoto (o) 

bangoro (po) 

cr gocd iiibLÏcn, schittcren 

vvangoro (ho) 

bana'ono (o) 

roof, buit 

banakono (o) 

b.inítkra (o) 

vlag 

bandera 

baono (po ma) zích gchcel hnllcn iii íle íiamng 

kokorobïti 
(ho ma) 
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XvtlvrljLudïch. 

TvWlúní^flcli. 

htfa (o) 

bank 

bako (o) 

bíini'ati (o) 

zcgen 

bamkati (n) 

baranata (|«>) 

hard roepen 

biinarata (ho) 

bato'o (o) 

voetwonden cn kloven 

batoko (o) 

bau bau (o) 

BuíkeiTÍetpcrs 

tiodego (ma) 

baulu (ma) 

gehogen stok van eeti varkcnsivip 

bauru (ma) 

bawanga (o) 

nlen 

bawa (o) 

bebeoco (o) 

m« 

gakana (o) 

bcberehu + u (o) 

wervd 

hobewdanga (o) 

bcbenga(nanga) pob 

benga (nanga) 

be H o ([K>) 

uít den weg gaan 

raro (ho) 

bcha'a (o) 

regen 

awana (o) 

o beha'a i Inmi 

stortTegen 

o awana í rikimi 

bda + a (í) 

het spiijt 

bdaka (í) 

bddc'c (o) 

doorn 

bebcleke (o) 

brfddc (fTia) 

haneitspoor 

dirte (ma) 

bdda + a (ma) 

magerhciil 

betdaku (ma) 

bdeutti (o) 

nangcspocld Kand in Kecof rivier bobdeu (o) 

bcre'i (o p ma) 

nudje 

bereki (o t rna) 

befce'ono (o) 

bovenarm 

bctekono (o) 

betj'anga 

met den hdlen kant boven 

betíkángn 

bcto {[jhj ma) 

lïggcn 

zïch íloor ïets nauws hcenwerken bencto (ho ma) 

bÍLLHI (o) 

een soort plant met larige bk* 

btawa (o) 

bíblhi (o) 

deren cn harcle bladstden 
zwart 

kokotu (o)B. bini 

bibilignta (o) 

eaissave 

mamforahi (o) 

bilanga (ma) 

SLUster 

finrngíi (mn) 

bildc (o) 

uitgcplozcn jong sagocweerblad bílcre (o) 

voor reestetijtheden gcbmikt 
bi’íni (o) pote(o) staart 

hikini (o) 

bilihi (o) 

duivel 

ibïHhi (r>) 

biono (ma) 

rlatp Wát voor h 

himanga (mn) 

bira (o) 

ript 

pïnu (o) 

bitaha (o) 

kuït van het bccn 

iaho (o) 

btít/o (po) 

stam|jen 

bttoko (ho) 

bito-hito'o 

in vcehthoiiding staan 

dika-dïkama 

(po ma) 
bïtie (o) 

lcmonvTuebtoi 

(ho ma) 

U'ÍIIIH (o) 
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Xvdur] nndeclL 

TO'beltijft'tiich. 

boa (i) 

hol ?.i]n van boomen en?.. 

boku (í) 

boa’a (po) 

íets uitschreeuwen 

boaha (ho) 

boata (po) 

rouwcn, rí>uivtlrageri 

duúku (ho) 

boba'u (o) 

KÍekte, vooral besntetteUjkc zíckte bobaku (> >) 

bobcreM (o) 

oudcn 4 ccn oud mcnsclï 

dimo-thmonn (o) 

bobolutu (o) 

krutdje rocr mij níet 

gogióku (o) 

boboota (o) 

zwcer, knobbd 

bobootja (o) 

boborolio 

stc cnpuist 

buroho (o) 

bodó (po) 

dom zijn 

muta (ho) 

bohono (ma) 

stamgeest, voonadcr 

wongomc (ma) 

boho'o (o) 

aardcn pot 

bohoku (o) 

bo ï (r>) 

kat 

bokk meo (o) 

o bole ma 

vcrdord bkd van de pbang 

o bole ina 

tingidu 


ommuhu 

o bole iita raro 

5tamschil van pbang 

u bole magawata 

* » > ha’rto 

vnichtsteel dcr písang 

i i i bakuru 

boloi (ma) 

rcst 

njiha (ma) 

bolutu (po) 

vast slspqt (Tern.) 


b&oho (o) 

moot 

boroho (o) 

bo'oto (ma) 

vuiat baltcn 

bokoto (ma) 

boo uru (o) 

uude arenpalmtíïam 

bookuru (o) 

faora (u) 

rok van boombast 

gaï.oko (o) 

borata 

behoorlijk ïíjn 

borota 

botemc 

fijn T korrdig graan 


boto (o) 

fle^ch 

huíolo (o) 

hotoo (ja) 

op + ten einde 

mata (ja) 

boungií (i oa) 

bcstinkcn 

damcla 0 na) 

bo*umu (o) 

cen pandaansonrt 

bukumu (o) 

bubugo (o) 

eigendomstcckcn 

bobii|To (o) 

bubu'í (y.) 

kurk 

gogirirïiangri (o) 

bttbu'i (pí> s hi) 

ietïí aLs kurk gebrnikcn 

kirímanga(ho t hl) 

bubuhiha (po) 

slaapdronkcn zijn 

kiboboro (* na) 

bubuhj 

kníc 

buku (nanga) 

buhuVu (hi) 

harcn 

biihuhiiku (hi) 

buhn'u ( po) 

ïcmanrj tcgemoet gaan tcgen 
den stroom in 

biihuku (ho) 

bula (o) 

hujdzickte 

hehcga (o) 

hulu (i) 

verzínken 

vvoro t djaha (i) 

bululunu (i) 

ecn gchccl zijn 

ahumu (i) 
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Mudolf!. 

Nedf’rlanil^nli. 

Tíiïh^IotwmuIs. 

butete*e (o) 

wítte mícr 

butctckc (o) 

bu f u (o) 

een vogdsoort. ajs ccn ekster 

wuuku (o) 

cjaadc (pu) 

D. 

bcrispcn 

daniere (ho) 

daaha (po) 

cr mce wegbmngen 

datao (ho) 

daalï (po niít) 

beivccnen 

gari (h(ï ma) 

daámoho (po) 

uïtpcrscn 

daramoho (hn) 

daaptfu 

£ ii mcnïgte wïttrekken 

darahuku (ho) 

daau (ma) 

lang van duur 

dekann (ma) 

dabaha (po) 

schenkcn 

dtibaha 

drtbn (í) 

scherp zijn 

(ho bohono) 
hiha (i) 

dabo (o) 

wQnd 

nabo (o) 

dadami (o) 

cen steílagc ptn bmnílhout op 

ngíJnwo (o) 

daflamo (pa) 

te stapelen of om visch of 
vlcesch op tc rooken 
betoeren 

damoro (ha) 

dadrnia (o) 

feestbijdrage 

bilangu (o) 

dariïtonfro (o) 

sjjeer voar hertcnjPcht 

dad&hongo (ma) 

dadao’o (o) 

waaïer 

dadagoko (o) 

da<lao (o) 

hamer om boomschors tc 

bongono (o) 

kloppen 

t1acJ.ip.itlu (i na) np íets drtikkcn 

tapalu (ha) 

dadato’o 

scfaild 

dadatukD (o) 

riagali 

itabaa (po ma) vrucfatcn afstnotcn 

dipo (ho ma) 

dahabaa (i na) bij tocva! icts rakcn 

dahabaka (i na) 

dahami (ï na) 

daht> (êi) 

brocders kindercn 

darí (o) 

daiana (po ma) prijïcn, lovcn 

gíUrí (ï) 

datla'o (hi) 

aich van altc kantcn bekykcn 

dotelegii (fau) 

ilaln’u (o) 

palmwïjn 

datuku (o) 

o r.lalu’ti 

palmwtjn schenken 

o daluku ho 

po daiifai 


gufae 

dama (o) 

bambfïevJot 

getcfatá (o) 

damanRaliti 

plaatïrt'ervanger 

dagalí (ma) 


(ma) 


Motfóla* 
damíde (i) 
o chynunu ja 
momodklÊo'a 
o damunu pa 
poa-poa 
o damumi ja 
tcpe-tcpc (o) 
o damunu ma 
dada'o 
{kngano (o) 
dunjra (ma) 
daoto (pa) 
datalunu 
(po ma) 
datatara (po) 
data3a f o 
datcV 

da 1 !! (po tna) 
dauhu (pa) 
daue 
da + u 

dauhu (pa) 
da'umi (po) 

dawam (po) 
dawnng (|>o) 
dawii!u (o) 
flea (o) 
licbetuKu (po) 
tudu'u 

dedcbulu (po) 
dcdewclano 
dedeta (o) 

deVele 
demo^o (o) 
denj^a (o) 
detc f e (í oa) 
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yw\p.Thnd*vh, 


opactten, huis op palcn zutten 

tcrotie (ï) 

Eromfnclslaan voor 't 

d damunu ha 

daoilcnïhvsl 

hínotnka 

tmmmdslaun voor bct djinfccst 

o damunu ha 

tromrneblaan voor krijgsdam 

djini-djiEu 

o damunu lia 

trnmmdistokkcn 

dódo-dódo (o) 
o damiinu ma 

iitsckE 

daícoro 

dangáoga (o) 

onderbalkcn 

djangïi (ma) 

? 

tatoro (ha) 
darunu 

uítstrooícn, zoods pocder 

dcrcro (ho) 

v.m alíc kanfccn bcksjken 

dotcdcga (ho) 

dichtbij, nind van ïets 

dateke (ma) 

zcttcn, lcggen 

ketenga (ha) 

met ïets smccrcn 

/atihu (ho) 

hier beneden 

dacna 

bovcn of Ziiíddijk 

dakrt 

hoofdbanr bcdïcën 

opvangen ín t ïooab water van 

dakumi (hu) 

boomen aíhiopende* icts uit- 
stcken nm te latcn inschenkcn 

toovercn 

maiara (ho) 

iisnnemert 

tarima (bo) 

sdiouimtstcr 

hahuni (o) 

vadcr, oom 

ama, pcpc 

lul 

debcturu 


* * 
werpcn (?) 


niorgen vroeg 

ngorumgonimiiio 

zeef 

bíbiltïri (o) 


B* dcdcta (o) 

lícs, iiesstrcck 

dekekcrc (o) 

paddestoelen 

dentoko (o) 

soort rotan 

dengí (o) 

beklopjKrt 

detcke (í na) 
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Nedfcrï&ndacïi* 

ToklHloClkBUÍL 

de , u (o) 

berg 

ioku (o) 

di'a (o) 

sehare van menschen 

duduono (o) 

diatlu’u (o) 

dwai^líggers van een prauw 

dïaduku (o) 

cliaha'ïi (po) 

gierïg ztjn 

duuru (ï na) 

«Jídiaï (pn) 

vnor Eets oppassen» oplctten enz. 

dodtai (ho) 

didígiianga 

breede matten 

flndigiranga 

didíliutn (o) 

een soort groente 

doclílíbo (o) 

dídípo’o (ma) 

kort 

dodipDko (ina) 

digilanga (ma) 

DVerlangs 

íligïranga (ma) 

dihíla (ma) 

T t voorstuk van iets 

dihira (o, ma) 

dihiwa (ja) 

hescbijnen 

dihiwara (jo) 

dï'í (o) 

stok 

díki (ma) 

di'iti (o) 

hoest 

flïkití (o) 

dili'ene (o) 

geest van plotseling gestDïv enen dïltkiní (o) 
of geclooden 

diïi’utu 

gescheideu vromv 

dïHkiitu (o) 

dimoa (i) 

meer zijn 

foloi (i) 

dimoa (ma) 

ovenichot 

dimoaka (ma) 

dinï (ho ma) 

naaien 

dingi (kn maj 

diDwongo (d) 

broeders vrouw 

diópo (o) 

dï'o 

bocht, baai 

djiko (o) 

dioni'i (hï) 

eens anders goed gebmiken 

dionihi (hi) 

dípïlïngana (po) het steíl uitrn]!en 

dogilianga (ha) 

dipito f o (po) 

onder den voet houden 

hidipitoko (ho) 

ditiwa (i) 

op íets vallen 

ditífa (i) • 

difcio (po) 

kleven, dichtkleven 

taulu (ho) 

dito + o (po) 

uitwijken 

ditoko (ho) 

diwa (im) 

uitmllen, iets vvat tiitgcvalten is 

diha (ma) 

diwanga (o) 

uitspamel 

«lihanga (o) 

djabaneh' (o) 

soldatenhelm 

kapahtiti (©) 

djala (o) 

werpnet 

dja (o) 

djadji (ma) 

gcsteïde termijn 

gahc (nu) 

djalena (o) 

venstcr. raam 

djangéla (o) 

dj.i l o (ma) 

houdmg N natuur 

djako (o) 

djidjini (ja) 

djïngcest vereeren ^ 

djoïohi 

't is beter 

koaho 

djoíljoma 
(pO ma) 

sSij|ïen 

gihoro (ho ma) 

djoma (o) 

slijpsteen 

gigihoro (o) 
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Itod 

A^díirïftuiftch, 

Tobuloresjscli- 

djúfïgUtU (o) 


tljangulu (o) 

doa de'u fpo) 

opklimmen (aooals m een huís doa (fao) 
op palen) 

éu'aTti 

giucLsh«n 

dokaika 

do'aiígo'o 

ginds naar aee 

dokengoko 

do f angu f u 

ginds Noordwaarts 

dokenguku 

do'angije 

gimls Zuiduaarts 

dokengiie 

do'ara (ma) 

vlam van vuur 

ciokara (ma) 

dofaa'a (o) 

bqsje (touw) 

firanga (o) 

dobi h í (o, ma) 

afbreeksel, afgebroken stuk 

dobiki (o + ma) 

doda (ma) 

ínhúud van iets 

dola (rna) 

dodanga (raa) 

omgehalcte boomen 


dode (o) 

gamaal 

buro (o) 

dode T o (o) 

spantouw van een varkenswip 

dodomo (o) 

dodomo (ma) 

het gcpunte 

doí.omo (ma) 

cïodogulu (hí) 

zich jongelíng maken t /ich aoo 
vqonjoen 

goduru (ho ma) 

doclopo'ofop ma 

)íets waarmee men steekt 

dodopoko (o, ma) 

dodopono (o) 

hoop 

dudoprtrono <o) 

<!odolo (o) 

rijst ín Btroup gekookt 

dodo (o) 

dodotumiinu 

(po) 

met iets in icts stekcn 

gohiifnutu (ho) 

dodotn’o (ma) 

nndenvijs 

dodotoko (ma) 

dodo'u (o) 

brug 

dodokn £o) 

dodoivanga (o) valscfae faaartooi, verlengsd 

lama (o) 

doduhulo (q) 

groote rootle míer 

goguhuhi (<>) 

dodiibo (i) 

opspringert p opwíppcn om iets 

bata (i) 

doe (ma) 

top van boomen enz. 

dekara (ma) 

(loe-dot;no (ma) van dcn top r>aar dcn sprekcr toe deka-dekarino 

(ma) 

do’c-do'ctc (o) 

gctah-pertja 

dokírdokete (o) 

do'etc (t) 

krakcrt 

dokete (í) 

do’ete (o) 

slaap van het hoofd 

dokete (nariga) 

dogoa'a (pa) 

faeslag up íets leggen p tot 
onderpimd riemen 

puku (ha) 

dogogamaíí na) koud of huíveríg ?,íjn 

ritnrna (i rta} 

dogiiotu (o) 

jongding 

ngale-ngateB. (o) 

dohi’i (pq ma) stelen 

duhiki (ho ma) 


H 


»). 73. 
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MoJóto. 

Xederlfliidiidh. 

TobolorwJHíh. 

clohu-doliu’u 

stamelcn 

dohu-dohuku 

(po) 


(ho) 

doho-doa (po) 

weg indaan 

iionu (ho) 

dohu'u (po) 

achtcrwaarts ioopcn 

dohuku (ho) 

doití (pa) 

icla aan stokken ovor den 
schouder dmgen 

dowiti (ha) 

doja (ma) 

bmncn irt (jn huis b. v.) 

doia (ma) 

dolóa (po) 

ïcmand overloopcu 

dodara (ho) 

dnmokuru 

er bij pruimen 

domoktiru 

(po ma) 


(ho ma) 

doogoho (po) 

aandnikkcn 

dibitumu (ho) 

do*6ru (iníi) 

te kort. te iveinig 

dekóru (ma) 

dci'o (pa) 

in of op iets trappen 

doko (ba) 

clopilin^ana (hi) hct zc-il uitrollen 

dogtlíanga (lio) 

dopoga (pa) 

pínangnnot van scbil ontdoen 


dnpo'o (ma) 

steek 

dopoko (ma) 

dopoto'a (ja) 

door icts springcnds of opwip- dopotoka (ja) 
pends gctrofíbn worden 

dora-bulola 


dara-bololo (ho) 

dori'i (o) 

viecbtwerk 

dorikí (o) 

dota'a (p<j riui) 

brengen 

douka (ho ina) 

dotiíi (ma) 

dokte r s yacclnatcu r 

d6terí (ma) 

dotumu (□) 

overgrootfnmilie 

tofoirt 

do + u (o) 

deel 

hídoku (o) 

dou (nanga) 

voct! bcen 

J.ou (uanga) 

dowrtdgatpo.hi) iefcs met ïet^ verlcngcn 

dohanga (ho p hi) 

dowi (po) 

afplukken 

de>hi (ho ma) 

dowo (po ma) 

vocden* opvoeden 

dofo (ho ma) 

dowo (p) 

rook 

Aoho p íiqfo (o) 

dowowoto(S na) stekqndc pijn hebben 

hohcilo (I na) 

du'a-dii'a (po) 

bedrocfd zijn 

duka-duka (i na) 

duanga (í) 

klaajr p gcdaan 

bíito (i) 

liudububo (o) 

bczwaring 

dodubuho (o) 

cliiduga (o) 

maat 

doduga (o) 

dudtilall (po) 

op cen plek blijvcn 

dudulali (ho) 

dudulihi (d) 

iets waar mee men $chrijft 

dodulihi (o) 

duduluba (ï p bij 

\ er mede vallen 

doduruba (í, bï) 

dudumurui (o) 

badwattr 

dtxlumu (o) 

dudumutu (o) 

wijsvjnger 

dumutu (o) 
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Modile. 

N«dfïrlnndach T 

Tobc]or«ï3í!b. 

(lurJunu (o) 

lenden 

dudtmgtt (ma) 

duJnpuliu'u (hi) íuLs tcgun ícLs vastbhidcn 

dúdiiiíkutu (hí) 

(ludutu'it (ma) 

stamper. aambectd 

dodutuku (o) 

dudu'ulu (o) 

dwarshout 

dodukuru (o) 

dudu’u (i) 

rood van kleur 

doderebfjko (i) 

duha (j) 

stcll aftoopend 

dipopa (i) 

dumidiu (o) 

dauw 

dutmtnitam (o) 

dungíli (o) 

ïí>eti% r atcrvj-schje 

dungíri (o) 

dunuRgu (ma) 
duono*o (o) 

schoCmmoeder 

hunungu (rna) 

du’ono (o) 

vuurhcrg 

dukono (o) 

dupului (po) 

volgen 


dupuniti (po) 

ktappcr.s ontdocn van den bast 


du’u (po) 

in dkaar drukken 

diiku (hú) 

diiumri (po) 

rnd íets gooien 

flumu (ho) 

duumo (o) 

dat + waarmec mcu gotïit 

dotumo (o) 

duutu (po) 

grij?5 Jísjn nf worden (hoofdhaar) 

dudutu (j na) 

c'a (po) 

E 

hjn kauwcn van sirih-pinang- 
prntmje 

eka (ho) 

e'a (o) 

nachtvogeU voor ucerwolf 
gehoiiden 

Hra-hm (o) 

cdetu (ma) 

grootvacler 

etc (ma) 

edi>no (i) 

het ^roeit flink. *í schiet flmk 
lEi de horigte 

wedono (t) 

wte (i) 

nauw zijn 

debeho (i) 

eha (nia) 

nioeíier 

ajn (ma) 

cha (nva) 

kh prauw cn kiel van een prauw 

/eha (ma) 

ehc (hi) 

er mec halcti 

Ae (hi) 

ehtí (pcr) 

iemand halen 

ngoho (ho) 

chc (pa) 

iets halen 

/e (ha) 

ehe (i) 

icts afvegen 

liika (i) 

clu'u (pn) 

liegen 

paraíetc (ho) 

elu’u (po) 

plagcn 

atera (h') 

elu-elti’u ([v>) 

steeds liegen 

du-duku (ho) 

ena'a (o) 

pínang 

mokuru (o) 

ena'a (po ma) 

pinan g-si H h pruíme n 

múktiru (ha pia) 

c'o 

of 

eko 
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Muú.Mt ; 

Kiíiierlmniach. 

Tobúbrwaeh^ 

ere (po ma) 

verblijd r.ijn 

birahi (ho) 

crí (o) 

zwagcr 

geri (o) 

eri-toroa 

schoonfamilic 

geri~doroa 

etc-ete'e (ï) 

klcín 

hohumudjuru (ï) 

eto’o (o) 

sagoebro’adje 

ketoko (o) 

r» eto'o o ao 

drie sagoebroodjes 

ti ketoko o biono 

haange 


hange 

eto (i na) 

dronkËn zijn 

daluku (Í na) 

laba eto (í na) 

altijd dronktn íïjn 

tobadaLiiku(i na) 

ewo (i) 

vol jsijn, gelieel gevuld zijn 

otnanga (i) 

ga’a’a (o) 

o. 

gehemdte 

gakaka (o) 

gíinte (í) 


tóhalo (í) 

gado'o (o) 

rok van boombaát 

galoko (d) * 

gAdoVi ma 

gíoote boom (soortnaam) 

gaíoko ma 

dodorata 


doduroto 

Kagane (S na) 

bedwclmd zijti van pinang 

gane (ï na) 

gagaho’o (po) 

bedclen 

hobu (ho ma) 

gagápete (o) 

roeispaan 

gagápete (B) 

gagawi 

zwaluw 

gagawï (d awarui 

(o aílc ma) 


ma) 

gagau (po ma) 

ieunen 

djedjo (ho ma) 

gïigïm (o) 

dauw 

dumunitara (o) 

giiho'o (po) 

om íels vragcn 

gahoko (ho) 

galaha (d) 

g!as 

gcláhi (q) 

gálahca (d) 

vischrckjc van bamboc voor 

gálafca (t>) 

galïgono (o) 

gerookte vbch 
etter 

nana (o) 

gáJuwcwe (o) 

bet-bet- o vcrgrootvadcr 

gawevve (o) 

gararama (o) 

bladlub 

gararama (o) 

gamgadjï (ma) 

wcerhaak aan wcrpspies 

gare (ma) 

garade (o) 


nguhï (ma) 

gara-gara (po) 

xeuren, dwíngcn 

jojrao (ho) 

garc (ma) 

groeve, gcul 

lodc (ma) 

gatu'u (roá) 

okscl van vogeb 

gaafufu (ma) 

gatuVs (ma) 
g =m (<>) 

kalk 

dofaí (o) 

gao (o) 

» 

* 
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Sfiltii'lnntkL’h. 

Tofaloniteicb. 

ga'aíiu (po) 

kunnen 

gakunu (ho ina) 

gau fc u (o) 

groente 

gauku 

gawata (o, ma) 

dikke áchillen van itít-i 

ruro. (o, ma) 

gawata (o) 

losse kokcr varj bamboc 

gahata (ma) 

gecna 

dat, die 

gcnanga 

gcgc'e (o) 

een stukje 

gege (ma) 

fícgeldo (po) 

ktjken, aandachtig kijken 

pulonu (bo) 

gcmutu 

dus, ahoo 


gena'a 

daarheen 

genangika 

genade 

naar boven 

genangide 

gcrewoto (lii) 

spartelen. clruk hebben, 
schudrien 

pjlipere (ho) 

giamatomara(o) handgewricht, pols 

kakadnno (o) 

giaii (ma) 

versch, nieuw 

girau (ma) 

gia-wekata (o) 

^chtgenootcri 

gia-hckata (o) 

gígiring (pa) 

open-'ïplijtcn van visch 

rêhc (ha) 

gihihí (o) 

tuinaanplant, rijst uitgwonderd djow> (o) 

gihu'ii (o) 

liaan ntct cetbarc wortds 

gchukti (o) 

gi’ïli (o) 

wczen, geest van iets, ziclestof gikiri (o) 

gi’tloa (o) 

WCCrwolf , leveretcr 

gihi-loa (o) 

jjiitn (u) 

klappcrtor 

gito (o) 

giiwanga (po) 

gceuwcn 

gewanga (ho) 

gtlïlí jlii i po ma) prijiicn, loven 

giiili (Ivo ma) 

gíiotin! (o) 

clrijfhout 

kilotini (o) 

gitiwili 

nafíe! 

gitihiri (o) 

goa (hi doto) 

er ntcde bij op doen bouren 

guraka (hi doto) 

gD'a (pa) 

npncmen 

goraka (ha) 

goba (o) 

hatve stuiverstuk 

gobanga (o) 

goda (o) 

ccn geest , die in groote steenen gola (o), goja iï. 
of rotsen woont 

gudoa (o) 

gebraïkte toíngrond 

goí-oa (o) 

gogau (o) 

opbrengst van ïets 

gagahu (o) 

gogau (o) 

werktuíg* arbcid 

gugau (o) 

gogele (fjo) 

vefblijvert 

gogcrc 

gogcldo (po) 

sclierp kijkesi 

puiono (hfi) 

gogognma, 
haaro (o) 

koorts 

9 

1 

'o 

gogo'o (pa) 

aan manen 

gogoho (ha) 

gogo’o (po) 

pand gtven, bij gcld lcenen 

dodanu (ho) 


us 
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Ncdarbmftach. 

Tubí.lorri^ïr|i p 

g^gowo (o) 

een rctp bast 

ROROho (0) 

gogono fc o (o) 

borstbeen 

gogonoka (o) 

gogtjhti (o) 

kákkeríak 

gohtihu (o) 

gngunïine (o) 

mtereíi 

iuru (o) 

gogutu'u (ma) 

oogst 

gogntuku (o) 

góha f a 

gekookt 

giVhaka (ma) 

golí-golï (po) 

twist 7.oeken t sarreti 

gele-gelc (ho) 

golola (o) 

wandlub 

gahclanga (o) 

gololngoto (o) 

xvveet 

gahauku (o) 

goma fc a (ha) 

barnboe met gekookt eten 
openspiijten 

gomaka £ha) 

gomatele (o) 

toovenaar 

gnmatere (o) 

gomonrta (o) 

mug 

hihiri (o) 

go'o (ho) 

koopeti 

goko (tio) 

goo p o (o) 

hooge, steile rívierkant 

gookoka (o) 

goobe (o) 

een pSant 

gogitíhiri (o) 

goodo'o (o) 

aal of paJíng 

goioko (o) 

godha (íj 

sSeeht gebakken sagoe 
(kniïmtlcnd) 

guhara (o, j) 

gopiui (ma) 

hard zijn 

dogowini (ma) 

goro'o (o) 

steenuíl 

goroho (o) 

gOFOVYUtU (o) 

wenkbrauwen 

gorofutu (o) 

gotoa’a (o) 

wïtle kakatoea 

gotoaka (o) 

gowo (pa) 

haar wasschcn met klappermelk 

gowoango (o) 

sagoevorm 

gohoanga, (o) 

gowotwo (o) 

grocne papagaaí 

gohotoro (o) 

gu (o) 

liann 

kailaka (o) 

gubalí 

links 

gubadí B 

gudcb ((j) 

kraal 

gule (o) 

gudju (po) 

ak verband gebruíken 

guida’a, guwida rechti 

niraka 

pugugia (o) 

zakdoek 

gugulítï (o) 

’t aangcregait 

guguriti (o) 

guguti (o) 

schaar 

Ri'ti ("ï 

guhu (i) 

hoi, uitgËHlctvn 

wëngoha (i) 

guhn (i) 

lowo (ï) 

guiumini (o) 

apiegdbcdd 

gurumini (o) 

guiírnmi (o) 

schaduw (nict van meoschen) 

fiíihongo (o) 
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Modúlc. 

NFrderincdjDb. 

Tobclor&Q^rli, 

o gutímitii po 

de kvenskrachl 

in ons vast- 

o £urumini ho 

hidtipuhu’u 

bïfiden 


hïtlmikutu 

gumada (po) 

toestaan 


gumata (ho) 

giuiKlanga (o) 

zeepboQin 


fofau (o) 

gumulu'u (o) 

rib 


gagara (o) 

gumulu’u (i) 

scheef 


gumuruku (ï) 

gunuhanga (o) 

lichtgever, fakkel 


gagáku (o) 




(bohono) 

guaid&’a 

rechts 


ninikii 

gurahi (o) 

goud 


guratji (o) 

guro’o 

sniirken van ecn 

varken 

goroko (ho) 

guru umu (o) 

pol, bafnbfiêstoel 


Jilmnu (o) 

gu’ulu (o) 

soort ^angspet 


leleë (o) 

guiile (o) 

vlíeg 


guhu ru (o) 

guumi (o) 

snor 


gumi (o) 

guumi (o) 

kuevd 


ngumi (o) 

guwu’u (o) 

varkensluís 


guhuru (o) 

ha’a (pa) 

H v 

steken mct een 

lans of lang 

hakarn (lia) 


voorwcrp 


ha’aha’a (pa) 

stekeii met een lang voorwerp hakara ha) 

ha’aí (pa) 

kokcn 

hakai (ho) 

ltaana (o) 

broek 

tjaann B. 
hïituara (o) 

ha’ancli (o) 

speld 

kaïifancti (o) 

haangc 

drïe dïigen gdeddn. ook over 
dric dageri 

kahagangerc 

ha'aru (o) 

steen p kóraalstecn 

hakaru (o) 

hahari (n) 

tijding 

abari (o) 

habai (o) 

vuiïnïs, opveegsel van Iiet erf 

waie (o) 

habiana (o) 

Ulcine boschkip 

halabïana (o) 

liabilono (o) 

drooge kSap|>erblíircn 

ïúbïïono (o) 

hada’a (o) 

gíftp aalmoes. coMecte 

hadaka (o) 

hadata (o) 

geïmporteerde vork 

harara (o) 

liadja (po) 

smeríg zijn 

fadja (ha) 

hae’c (o) 

hoofd 

haekc (o) 

ha’uta (o) 

boomsoort 

haketa (o) 

hagaara. (o) 

vïnger 

liagarara (o) 
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Hodófftr 

baha'a (o) 
hahatí (6) 

hahawí (o) 
hah.aire (q) 
hahagele'e (o) 
hahana (ma) 
hahan (o) 
hahau (ma) 
ha'í (o) 
haïbibini (po) 
hafda (o) 
haí'e (o) 
ha'ihï (o) 
hailo (o) 
haiti (po) 
liajagabi (o) 
hakabebc (i») 
lialahmui (o) 
halaa (o) 
halingou 
halimi (o) 
hali'i (po hí) 
halí (t) 
haliEeta (|jn) 
haliwi (o) 
lialolama (po) 

hama’a (o) 
hangi (pa) 
hangi’olí (o) 
hanibiru (po) 
liano (po) 
ha'qía (q) 

haraba'a (ï) 
hari'í (po) 
hani (o) 
hau (po) 


Xudcrlundfch. TobolonMraehL 

stok om vruchtcn aT te stootcn dorlipo (ma) 
een redcn zoekeií om iets niet fafati (o) 
te doeq 


klapperdop 

kabeliingu ( o'j 

spíegcl 

kahínit (o) 

klcine huïshagedls 

lattíhekimn, (o) 

vraag 

lokha (mn) 

vmcht- of bloemstengd 

godbe (o) 

bloemschecdep tros 

hakuru(o), riri (o) 

vct 

Imkí (o) 

'x nachts níet kuiineii slapen 

hahvatïkj (hn) 

winst. nutp gduk 

raida (o) 

rechter 

hakimï (o) 

getuige 

liakihi (u) 

grcKïte gamaal 

hakiróro (o) 

íprijpen van een boo« gecst 

Indischc jasmijn 

Eabi (o) 

slcndang 

bubqruha (o) 

slavin t vrouwd, bedíendc 

flUimii (o) 

EÍIvcr 

halaka (tí) 

vocgw* t moet 

hnJiiifjohii 

rodrtem 

harimi (o) 

toeken 

Íiiigíri (hn) 

diiur 

maáli (i) 

wclbespraakt 7 r ijn 

halitcta (ho) 

ín ecn rdzang zingen bij 

wcka (o) 
faiola flin) 

doodenfetsten 

watcrmeloen 

hamaka (o) 

ivater keeren oí weren 

fimgi (ha) 

pak 

hangkolc (o) 

tegenstreven, tegcnspreken 

haiibiru (ho) 

vragen 

kha (ho) 

sjcrp 

sulelc (o) lí. 

spatten 

hakola (o) 
hrirabaka (i) 

verdraaien 

hirikiti (ho) 

bambockoker om in te koken 

(llElfTÍ (o) 

zertden 

dínguto (ho) 
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^dodADdffih, 

Tatatoretïfrii. 

hanramo (o) 

nevel, mist 

domoata (o) 

hatriu (pa) 

afkokuu 

hauku (ho) R 

hawata'a 

buíkzíekte 

hawakata (o) 

háuwa'o (o) 

kont t drinknap 

udo-udomci (o) 

hawini (i na) 

honget hebbcn 

baulatjOt hahini 
(i na) 

ha«i’U safu ()>u) klíinmen. bcktimraen, ?.CK>a1s een 
berg 

doa (ho) 

hawo’o (o) 

hc'aU’alt 

heelcmaal 

hekali-kali 

hebdi (o) 

trechter 

tjoróro (o) 

hedebcno (po) 

opsluítcn 

dotcbeno(ho s hi) 

he'e'ete (po) 

iets meE íets vasLnkikcn 

hckete (hi) 

lie’iri (i>) 

boomsoort 

Iiekïri (o) 

hdc’ono (pa) 

de trouwhdofte breken 

taka (ha) 

hclo (pa) 

venjctten 

hélero (ha) 

helit'u (po) 

voorlícgen 

llélnku (ho) 

hcrao (i) 

lekkcr 

hemoro (í) 

heono'a (po mn) onthloot aijn, naakt 

watoko (ho ma) 

hco’o (í) 

’t ligt nm 

hcoko (i) 

herci (po) 

vrïj ztjn (verb. Hollandsch) 

ferei (ho) 

hiaata (po m) clkaar dringcn 

chaia {ho tna) 

hia (i) 

afhangtn 

hiara (í) 

hiadoro (ma) 

laadstok 

hakadoro (ma) 

htarlcru (p<i) 

inet lagen dp clkïiar lcggen 

lapauga (i) 

hiahu (o) 

schaaf 

hckafu (o) 

híbatiinu (po) 

ícts uítstorten 


híbccto (jk> ma) dringen 

ehata (Ivo ma) 

hibtSrtu (po, i) 

begluren 

haherc (ha) 

hidcdctvclano 

’smorgcns vrocg 

himtiho-mohoÍAc 

hklidiotaka. 

fecst vieren, soort trotnslaiiii 


(i ma) 

hiduba (i) 

er mec vaJJen 

hidorubft (0 

htdelc (po) 

ophangen p hangen 

tlidc (ho) 

hierc (po) 

zïch over ícU verhcugcn 

himorene (ho) 

liïc (po) 

ccn wind Eatcn 

tuhi (ho) 

hihidelc (ma) 

wieg. hangendc wíeg 

dididc (ma) 

hihiVi 

doom 

hihika (o) 

hihu (pa) 

vlcchten van grof vlcchtwcrk 

topi (ha) 
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Nc^ïtIjuhímIï. 

TQWonBHh. 

hílidoiigQ (o) 
hïkri (po) 

schuin naar ÍeU kijkcn 

galeri (ho) 

hicriEk'e'e (pa) 

íêmand bcáchaamd makeu 

pula mahe (ha) 

hliïiangono (po) 
hïm (o) 

i 

zaad 

finí (o) 

hio'o 

achp hdaas 

hioko 

hipu'u (po) 

in ieU (ksst ,enz.) doen 


hirao (po ina) 

zich versiercn 

hohora (ho ma) 

hiwa (í) 

p t schijnt 

hiwara (ï) 

hiwclanga (pa) 

iets niet lekkers uitspuwen 

dchiwelanga (ha) 

hoana (i) 

het gaat van de stwsl, van 

tohí (i) 

hoana (o) 

gerecdschap 

dorp 

berera (o) 

hoata 

vter 

iata 

ho'a (o) 

Íets uit siardïghdd geven 

holoa (o) 

ho (po ma) 

íwcmmcn 

díbako (ho ma) 

ho-ho (q) 

garnaal 

dodc (□) 

boba (pa) 
hoda (po) 

krijgsdans nitvoeren 

hoia (ho) 

hododo'o (po) 

wcgjagen 

gtnïhï (hu) 

hoho'o (o) 

hid 

bobo (o) 

holene (i) 

kraaicn 

horene (ï) 

holol 

meer 

foloï 

holoïbi (o) 

kolibrietje 

gaEbíti (o) 

hoita 

ïets 

honanga 

hongoda 

SFClf 

hurcte, hongo 

hdri (ma) 

dichtbij 

digi (ma) 

hori-hori (i) 

dichcerbij 

digi-dígi (i) 

hori'i (po) 

verdraaíen ook van woorden 

firikiii (ho) 

horfrma (pa) 

íets aíbrckcn, doopen 

kilíanga (ho) 

horiípu (i) 

vcTbrijïdd wordeu 

pihïpurn (i) 

howa a (po) 

uitpersen 

ramoho (ho, hí) 

howo*e (o) 
howo'fs (o) 

wucht 

hohoko (o) 

hude (po) 

ophoopcn, opsUpden 

fafo (ho) 

hudumu (po) 

dichtp gcsloten up dkaar 

tjomoko (i) 

huga (po) 

opschcppeii 

hugara (ho) 

huEha (po) 

íiuíupdcn 

bangihdi (ho) 

huluuni'ítt (i na) 
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Moatk. 

N^deriaodBúh. 

TúbíïlorcíiHiïli. 

humele (i) wroctcn, ïtmals varkens doen 

hungi-hungi(po)\vild í.oeken mct hornlen 

humeke (ï) 

huru (n) 

wílde pisang 

gïrabu (o) 

humrutu (i) 

opsiurpcn, opzuigen 

tvomo (ï) 

huta (i) 

in de war zijn van touw enz. 

ftita (ï) 

i'a 

I. 

achte rvocgse!, rïehtíngaand u idcr i ka 

ibiti (t>) 

specksát 

kibïri (o) 

idu-idu 

Vigzcn 

gegelcTigii 
(ho ma) 

ÏEÍni (pa) 

verplegen 

giginí (ha) 

íhangn (i) 

wcí|t zijn 

hihanga (í) 

iha-íhanga (po) 

dui? r d% zijn 

niha-níhanga 
(o biono ma) 

iihi (ma) 

vín van vísschen 

ibe (o) 

iïli <po) 

wrijvcn i sdiuren 

ëhe (ho) 

iini (po) 

grijnzen 

gogïogï (ho) 

ija-ija 

aioods, evenzoo 

hoka 

ílanga (ma) 

Kuster 

hiranga p íran^a B 

Ítingí (ma) 

rammdend, klínkend geluid 

garanga (o) 

ilïli (i ua) 

hnidííektc 

giiilï (í na) 

Ílingi (o) 

tand 

ingiri (o) 

ili'i (pa) 

kiexen , uitkie7.en 

irikï (há) 

m (ma) 

hct uiigesKKrhte 

ngíriki (ma) 

'ÍIÍtï (pa) 

íets omkeercn of omdraaíen 

kíljoro (ha) 

ilrii (pn) 

gdedingrimpets van bambfje 
verwijdercn 

gïl 5Í (ha) 

ilolítï (po) 

iets aldoor omringen 

gogïlolïtï (ho) 

ilulu (o) 

groote roode boschmiêr 

írunj (o) 

inita (i) 

licht h + t ís licht 

kïnitara (i) 

ipaha (o) 

bijl 

bahuku (ci) 

irt-irihi (o) 

welrickend gras 

liri (o) 

iria (ma) 

vedvuldig 

giria (ï) 

ítomo (po) 

van stich afgooien 

nïtomo (lio) 

iunu (|3o) 

verzwijgen verbergeti 

ElgÍtiEIU (ho) 

iuni] (pa) 

opbergen, bewaren 

gogono (ha) 

iwaja (o) 

ectbare kaladi-soorten 

vviclara (c>) 

iwanga (o) 

p]ankcn der prauvven 

ifanga (o) 
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NedcrknilBoli. 




iHiiiti (pa) 
laá’omo (ma) 

labea (jxj) 
tagoiíï (o) 
laili (ï) 

talu (po) 

lainStta (po) 
langutu (t na) 
la'óïla (o) 
la'oiwa (o) 
la'otawí (|x») 
lïitctí (!) 
te P ata (po) 

lebeuo (pn>) 
Idateti (n) 
fclu (pa) 
leo-leotïc (po) 
fcpe (!) 
lew&'a (o) 

Ua p a (o) 
tbi (i) 
lidi (i) 
fi*imi (í) 

Itlïana (o) 

lilimi (o) 

lílï'o (o) 

linga.no (pci) 


aaíti (b') 
gaiikoma (ma) 


afsnijdcn 

het grove t dat nict door cen 
7 .eef gaat 

vbchscheppen met een mandjc 
een soort boom%Tucht 
pp de wieken drijven, Kooals 
vogels doen 

troostcn » zooats eenc moeder 
ccn Ítind troost 
moe zijn 
verkouden KÏjn 
handdaar 
hlindc slang 
in de oogcn wrijven 
btijven haken aan íets 
een he/.nck brcngen, crgens 
heen gaan 

venvijderen t duen op fcíj gaan 
haak, oíïi ïeLs aan opte hangcn fclaketi (o) 


lai (í) 

íans (ho) 

bole (ï na) 
rangutu [i na) 
nakoda (o) 
gi[>Erïni (o) 
lako-djobi (ho) 
lakets (í) 
rekala (ho) 

rchene (ho) 


omkeeren 

naar boven zïen 

vcct 

handboeïen van bamboe 
ouderc broedcr of íustcr 
cffcn van gTond 
*ú\ ?Jjn 

vcdvuldig íiijn ( dïciit op 
clbaar ztjii 
haardstccfi 
roer 
band 


batí (ha) 

woe, dohs (i) 
leuangka (o) 
rtaka (o) 
ÍDuhis (!) 
ridi (i) 
dkïini (I) 

rikana (o) 
rírïmi (o) 
bndiku (o) 


ovcrland gaan, in tegenstelling hobuko (ho) 
tat over ^ee gaan 

língamu (po ma) twisten ríngamo (hd ma) 

U r o (hi) mct iets binden Áikuiu. nikutu 

(hi) 

baltíako (o) 


litaVmo (o) boonusoort 
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Mcdttc. 

NfiátïrLandKch. 

TobcEoresach. 

íitoha'a (i) 

KÍch iiitstrckkon 

litaum (í) 

liwanga (p) 

gong 

lihanga (o) 

liwiti (i) 

verjivvikken 

lihitï (ï) 

toa (h í ) 

met ietís wegioopeo 

oara (hí) 

loa (po) 

wqgloopen, liard loopen 

oaxa (h 1 ) 

iGanga (o) 

geledïng van een bamboe 

waloko (o) 

lodidt (Í) 

pijnlijk^ hcetgcvoel van wondcn 

odirï (i) 

loktbi (o) 

krís 

dopo 1 (o) 

iQÍai (po ma) 

vrede maken 

loli (ho nm) 

lo'oha {po. hï) 

bcvredïgen 

lola (ho T hï) 

lore (o) 

giersit 

gyapong (o) 

lowoa (i) 

los in dcn band van ïets. wat 

woa (í) 

Inbanga (o) 

gebonden Ís 
kuïl, graf 

lupanga (o) 

Itilu 0) 

gelijk opgerold ïgn 

teno (i) 

iuluhu (ma) 

gcdniis* zooak van rcgen, 

rurGhu (ma) 

luwonga (i) 

goIven f dondcr 
oppervlakkig gebarsten 

boronga (i) 

ma'adacne 

M, 

nverecnkomen (van dacne) 

ridaenc (i nia) 

niaiií (1) 

venvelkt 

mai (ï) 

niaaroha (i) 

verwdkt zijn v r an btocoien 

doouku (i) 

mada (pa) 

veriatcn 

inala (ha) 

fnadïiga (po) 

opkïjken 

matága (ho) 

ntaVe (poi) 

rich $thamen 

maïeke (ho) 

mainjana (o) 

wierook 

manjaní (o) 

maiti (po, hi) 

toonen, ícts aanwijzen 

matokn (ho, hi) 

malawana (po) 

tegensLaan, tegensprckcn 

melawanga (ho) 

mali (i) 

brak f rilt van watcr 

máha (i) 

mamaí (ma) 

^acht van vrucbtcn 

docluhvtia (nm) 

mana'í (o) 

vríend* makkcr 

dodiíiuci. nhunu 

mamana'í 

metgexel zijn 

(o) 

dodiauo (ho) 

(po ma) 
mamanga (o) 

stcr 

murmnn (o) 

mangalíii (po) 

uïfleggcn van íetn verborgcns 

tagapi (ho) 

mangono (ï) 

schcrp 

doto (i) 

mangtmn (po) 

lecrcn 

dotoko (ha) 


V>6 
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Modi>1o. 

NW^rfand'icfa. 

TobclorenBelv 

manjt-inanji (o) kmlcn P voi>r versieringen 

mane-mane (o) 

matcb^ilu (i) 

springen van vïsch boven hct 

puhupulvuku 


water 

(ja) 

miclkli 

twee 

hïnoto 

mudidi 

twee 

hïnoto 

modidiohi 

&ergisteren en ook over twce 
dagcn 

kahadiringï 

mndídio'a 

overmprgen 

medïrïngï 

rnodu'a (ú) 

gehuwden, huwdïjk 

gogiiaka (o) 

modo'a (po) 

iiuwen 

gtíaka (iio) 

modo'a (o) 

huweUjk 

kawi (o) 

modoí (o) 

varkens- of hertenwíp 

bfcuuki! (o) 

tnoha (o) 

sarong 

ngoerc (o) 

mDÍ-moi 

alltó 

mata-mala (ma) 

mojalunu (a) 

Maleisch 

moaju (o) 

moluo 

hoevcel 

moruono 

m6mana (o) 

’t vergtutsde van rijst 

kokou (maj 

momodidi (ja) 

2 cent [>er stuk 

hohínoto (ja) 

momodo’a (jo) gehuwdcn 

ija-ijaka (jo) 

mnmoï (jo rna) cík afzonderltjk 

leko (i ma) 

momojalunu 

(}») 

Maleisch spreken 

mtuTioaju (lio) 

momogio'o (ja) dk tfefl 

ngongimoi (ja) 

mOiïioV (ï) 

ovcrgrocid, ^ooals cen pad door 
onkruid 

tonuVmu (í) 

miSngo (ho) 

vcrgeten 

wdhanga (ho) 

mooini (po) 

rlitrf hebben 

moroini (ho) 

muduo (ma) 

zwager 

geri (ma) 

midaniU (po) 

xiekdijk djn 

mularata (i na) 

muluá'ata 

slijm 

nmruákaka 

mulutu (í) 

knorrên van varkens 

murutu (i) 

miimu (o) 

bladnerven van den arenpalm 

liamata (o) 

mu T utu (|tw>) 

dkht drukkcn. op clkaar knïjpcn 

ukumu (ha) 

mukïiu (po) 

klein mondjc maken 

Ni 

dokumu (hophi) 

na'ala (o) 

ondtugd 

Ttakalí (o) 

nai (o) 

aas om te visschen 

nonai (o) 
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Modoïi* NodíirlandFwdi. 

narriD {o} vogel 

nanalimi (o) pJ'up op cen gevieer 

nanalimi (po) iets als pmp gebruiken 

nanáuhu (pp ma) voelen in p t donker 
naitcle (po) dmomcn 


nanï (mít) 
na p n (po) 
naulu (d) 
nenei (po) 
ngaflï (o) 
ngalípi (u) 


líigen (van kleeding enx.) 
wetcn, kenncn 


man 


nvier 

rec h t É gewoonte s ec h t 
ngawde (po ma) gaan zonder iet.s 
ngawili (o) hulptehvoord 

ngawxli kleine vlsch t ngnfi 

ngïa (o) slang 

ngïngiili (tna) íets, waarmee men wrijft 
ngo p a p a (o) kind 

ngoVa (po) bevalteíij baren 

ngsVana (o) deur 

ngoafea (í) breed 

ngodumn geheel ?.ijnde. ook hulptehvoord 

ngogde (o) loon voor tooverdïonst 

ngogele gcschenk voor tooverdiensten 

ngohana grpot soort slang 

ngohabélo kL gcle slang 

ngohoho (o) vliegende slang 

ngoï jk 

ngungotíli (u) een spcelpramvtje 

ngoirí (po) 3£ii;n 

ngoohana (o) groote ^lang p python 
ngr> r n no (o fgon o afval vaci u i tgedm k te k 1 apj>er- 
ma) pïttcn 

ngotïli (o) pmuw 

ngotomo (í) vcrteerd 

ngowc^a (o) vrouw 

nguroto (o) acler t peos t spier 

nguwelc (o) deel, takje van trosjes vruchten 
nïhu p u (o) slaap 


Tob^Iorwtcli, 
totïileo (o) 
nali (ma) 
hinali (ho) 
paíanga (ho ma) 
naitere (ho) 
gomrihu B. 
lapïhi (ma) 
ivaho (hu) 
nauro (o) 

ngaere (o) 
gaíípi (o) 
muruoe (hd ma) 
nahírï (o) 
kubo (o) 
dodiha (o) 
gegehe (ma) 
ngohakíi 
buhuku (hn) 
ngorana (o) 
woata (i) 
gahumu (ma) 
bakau (o) 
dudinguku (u) 
gumilamo (u) 
habéloro 

m dodiha i hohohu 
ngohi 

ngotí-ngotíri (o) 
oríkí (h 1 ) 
gumJÍarno 


ngotiri (o) 
aba (i) 
ngoheka (u) 
urotu (o) 
nguhere (u) 
gioku (d) 


im 
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ModoEi. 1 '. 

K&darlandfloh. 

ToMorweb. 

nihij'u (po) 

slapetig zijn t slapen 

kioku (ï n a) 

nípo (po TTIíl) 

omkijken 

niporo (ho ma) 

njïa-Tijia (o) 

merg uit bcentitrcn 

niara (n) 

nogi-nogí 

vergiftïge Kcevïsch 

gínogi (o) 

nnt-nuÊmi 

aJlen 

geto-getongo (i) 

noímï (hi) 

gercgekl 

getcmgo (hi) 

mm'íl (i) 

rooken van vuur 

Xóho (i) 

oaha (o) 

O. 

sagoe ïn bamboe gebakken 

bobohlta (o) 

oanga (o) 

soort mÍL-r 

lolioanga (o) 

o’ata (tm) 

editgeimot + man 

rókata (ma) 

obils" (po) 

spuwen 

obirí (hc>) 

uboho (i) 

Mrellen 

Íaboho (i) 

obango (ma) 

stcel van palmblad 

Lagc (ma) 

oda h a (i) 

aandaan van honden 

hongorana (í) 

uda'a (po) 

honden op spoor van het wïld 
brengen 

ngoranga (ho) 

odila (i) 

tcmgstooten, temgsfuíten 

kudíla (i) 

odoba (o) 

groote YÏschanertíl 

koloba (o) 

odomo (po) 

Cten 

óiomo (h f ) 

mhimu (po) 

met ^ijn allen srijn t aJles 

ngndumu (ho , t) 

o'ele (pa) 

drínken 

okere (h') 

ohanm (po) 

doen ïngaan 

rtgúhauia (ho) 

fihama (po) 

ingaari 

vvbhama (ho) 

ohí (í) 

efïen T vlak 

ofí (i) 

ohïhï (po ma) 

uatcren, urineeren 

Jf>hihi (hu ma) 

uhono (pu ma) mschter blïjven H J-ïch onthoiiden 
van eÉen 

vvihono (ho nta) 

uli (pa) 

icts nithoUen 

kalolenge (ha) 

(>1í P i (po) 

ïemand zicn 

ngoríkï (lio) 

omaha (n) 

adem 

VYomaha (o) 

nmaha (o) 

ademhalmg 

ngomaha (o) 

omaubc 

joo metecit 

komahutuani 

omo-omg (o) 

vvatcrmeloen 

hamaka (o) 

omo-omo (o) 

rïngvvorm 


onesfizt 

alzoo 

koneftáriga 

one (o) 

legmand vuor kíjHïen 

lalata (o) 

(pa) 

onihehcn 

kíi (ha) 
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NedcriAodAclL, 

Ttjbtflorwsch. 

o’o (po ma) 

pacpzn 

Atíko (ho ma) 

oVtj 

»oort nachttiíl, vampier 

kokoho (o) 

oommuCpu. hO íets mtt iets overtrekken 

kororomo (hi) 

cwva (o) 

grootc hrccde mat, sbapmat 

habatana (o) 
kokoa (o) 

oowa(ht. |k* ma) iets ?ils míit gebruíken 

ki>hoD(hi R ho ma) 

opínj (i) 

hard 

togowini (i) 

npo (ma) 

vro uwszu stersma n 

6pki (ma) 

opuru (po) 

gorgelen + mond spaelen 

woivoinoko (ho) 

ora (o) 

eetbare top vaii cíen palmboom gana (o) 

oromo (i) 

inwikkden 

koróromn (i) 

orotvu (i) 

bíjna bcdnrven eetwraren 

Ícoróhu (ï) 

'ont (o) 

krab, kmeft 

koru (o) 

'oru’u (o) 

morgenster 

komkiLi (o) 

ota (o) 

kaladi-vrucht 

dilago (o) 

’ota (o) 

vesting 

kota (o) 

ota’a (pa) 

temaml brcngen 

ngotaka 

ota’a (pa) 

icis brcngen* ïets aandiagen 

totaka (ha) 

otee (o) 

poeU plas 

lepa (o) 

otibi (po) 

bet drtik hebben 

kotïbi (ho) 

otini (mi) 

steel in werktuïgen 

uworo (ma) 
otinï B. 

otje-otje (o) 

kroeshaar 

njoojo-njonjo (o) 

Vurati (ma) 

geel, hel geeic 

gogumti (ma) 

o’utu (ma) 

scheppers (plankjes om vnilnis 
op tc scheppen) 

ntíokLLCLL (ma) 

omv (i) 

het haïf rïjpe 

rarau (i) 

ouwa 

necn 

koali 

owa (o) 

erf 

loa (o) 

owa (ma) 

dochter 

6ra (ma) 

nwaha (o) 

chiur/arne hoiitsoort 

gawaha (o) 

owungu (o) 

wesp* of soort bij 

óliungn (t>) 

paa'a (o) 

P, 

striem, ïooals door een slag 
teegebraclit 

tininhi (o) 

paa’om (i) 

steïl afloopcn p steil afhcllen 

típopa (i) 

pa'a (po) 

gooien 

baka (ho) 

P-Va (pa) 

een kincl in slaap makcn 

paika (ha) 

DL 72. 
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ïTciJíT’Iiuldach, 

^Totwtoif^sch. 

paapa (i) 

terugstuitcn 


pa'e (po ma) 

zich met bloemen vctsïeren 

momaratana(ho) 

paga (i) 

kantelen 

motumu (í) 

paííi (po) 

gras, onkruïd afslaan met een 
hakmeíí 

paifcrc (ho) 

pahpaili (ma) 

uitgetvied onkruid 

tlodumule (ma) 

paÍN (po) 

gntven 

baítï (ho) 

paiti (po) 

gitiven 

íaïti (ho) 

palene (po) 

bekSimmeii. nxokeen pranwenz. 

barenc (ho) 

paJcne (po) 

instappen 

Tarene (ho) 

pdcfie (i) 

te laat zijn of komen 

hehutu (i) 

palele (po) 

juichend mndvaren ïn pntuweu bailele (ho) 
om ïemand tc eefen 

palirigu (u) 

kogd 

pangilu (o) 

paHtana (po) 

opspringen 

bata» popata (ho) 

paJulu (|>a) 

Ín r t kldn verkoopen 

palclc (ha) 

paua'a (u) 

ííoom van kleeding enz. + tap. 

baiaka (o) 

papadi (o) 

ivanddstok, steunsh>k bij 't 
loopcn 

tutukunu (o) 

pa|>ana (o) 

haan op ecn hfcii gdijkend 

papang (o) 

pangini (pp) 

dijkfcn leggen 

bangï-hangt (ho) 

papago Co) 

baadjc 

badju (o) 
kotanga (o) 

papáta (i) 

opcn zijn 

hohelenga (i) 

paparanata (po) laivaiií 

kalftla (ho) 
popanaraia (B) 

papcïiipa 

(nanga) 

ctlcboog 

panga (nanga) 

panbí (i) 

krabbelen van vogek 

iharn (i) 

pSta (po) 

opcnen 

felenga 

patongo (i) 

uitschíetcn van gereedschap 

hokana (ï) 

patu (ó) 

bijl 

bahuku (o) 

patu (hi) 

iets ab bijl gebruiken 

bahuku (hi) 

pe'e (i) 

vui1 T moddciïg 

p£ke (í) 

pecto (i) 

natiw, eng zïjn 

peneto (i) 

pcha'a (i) 

nat zíjn 

bumhu (i) 

peha a (i) 

voehtig síijn 

wapo (i) 

pc-he (pa) 

? 

taclnngo (ha) 

pekeha (po) 

vlug zïjn 

magawe (ho) 
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SrrárVku 

Nud-orlaadap!i, 

TobekmcMk 

pdcnga (po) 

openen 

belenga (hu) 

peleo’o (í) 

kmm 

beleoko (i) 

peloti (pa) 

haar opmaken 


pdeulu (pa) 

eene prauw omhalen 

pdeuru (ha) 

l>uIÍll|_^iLIIËI (|JÍ>) 

versprciden 

perntgana (ho) 

|3eoto (po) 

palmwijn táppcn 

fc^to (ho) 

I>e%vanga 

zich sdiommekn 

wagu (ho ma) 

(p> ma) 

pihatilii (po) 

pijniijk watercn 

kihanoro (i na) 

pilingïQia 

afbreken p iiii elkaar nemen 

giiianga (ho ma) 

(po ma) 

pínówa (ci) 

bloem tíii vruchttros van dcn 
arenpalm 

pïnóa (o) 

po 

pers, vm,w* 1' |>crs. m,v. inclus. 

ho 

poha (po) 

-slajin 

gohara (ho) 

|>fjhu-pohu (o) 

hoop, verz.ameling van ïets 

dodoporono 

(ma) 

poilua 

mbschíen 

modukua 

políspde (o) 

vlïnder 

lulule (o) 

|Xilítí (ma) 

drempel 

dorure (ma) 

ponata (ï) 

uït dc rij zijn 

panata (i) 

pon^ponata (i) 

gegotfd, geribd van oppervtakte 

wuro (i) 

po*o (o) 

butk 

mamata (o) 

po p o (o) 

onderbuik 

pokoro (iï) 

po'olamo (o) 

ecn bak t voor geklopte en 
gewasscheni -sagoe 

pókoamo (ma) 

pootc e (i) 

*t knalt 

ixitoka (ï) 

popalitana 

sprïngend loopen 

ngnmo (ho ma) 

(po ms) 

pbpoho (i) 

bot zïjn of wordeu 

bongono (i) 

popnla’i (n) 

naakl 

\ lopuZïkï (o) 

píjtiti (o) 

naveï 

wotiti (o) 

potilí 

struïkgewas m zce 

kalibarii (o) 

(o pahi ma) 

porojji (n) 

muls, rat 

karafe (o) 

pomfrï (o) 

spiismuÍH 

ntttihuhu (o) 

pu’a (o) 

boschkjp 

meieu (o) 

pagutu (pn) 

voorover gebngcn staan 

fugu (ho) 

puha (ma) 

Itítígc rijstdoppen 

iifa (ma) 
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Ne^^rlandjwlu 

Tobfilwwdi. 

puhu’u (hi) 

met iets biiKlen 

líkutu (hi) 

pu'Í bubu'i (pa) flesch sluitcn 

kjrïmanga (ha) 

punga (o) 

gcvd, van een liuls 

hiío (o) 

puo (ó) 

hartspier 

pupuhie (po ï) 

íets spietsert 

purutu (!) 

puru (i) 

ontvdïen, ontveld ^!j« 

puru l u (ï) 

vervcllen 

burutu (!) 

putiio (po) 

vouwen + opvouweu 

tupnkiiru (ho) 

mnjïa (i) 

K, 

huílen, janken van honílen 

roanga (!) 

rahai (po) 

verheugd zijn * zich aangenaam 
voetcn 

bírnihi (i na) 

ríima (po) 

besprenkelen 

kurania (ho) 

rapíiïja (po P hi) mct icU kruïden 

rapa (ho, hi) 

rapa-mpaha (o) kmideti 

mpa-mpa (o) 

rarangi (o + ina) band 

popahid (ma) 

ram mtuhi! (o) 

ccn pisangsoort 

niratuhu (o) 

re^a (i) 

geseheurd, verscliciird van 
kleeren 

rekata (i) 

reu» (o) 

knager, muis, rat 

dedetom (o) 

rewc (pa) 

teenen of vingers uitspretden 

harcfe: rehe 

rewe (ma) 

vleugcls van vogels 

refe (ma) 

retcuc 

verdiepíng, lagen 

róte (d) 

ributu (po) 

twíst zoekcn 

gogde (ho) 

ríhíi (o) 

Spaaiische peper 

rit^i (o) 

rihïi (i) 

hard zijn 

togowini (i) 

ri'imi (ï) 

dïcht aan dlcMr zijn + over- 
vloedïg zijn, zooals rcgen- 
druppcb 

rikímï (i) 

ririwo (ma) 

helper 

rorivvo (ma) 

roba (o) 

bakje van sagoebtadsclieede 

kilima (o) 

roba (o) 

bak, van sagoebladschcedc 
gemaakt 

tukunu (o) 

roda (po) 

gaan jagen 

limoro (ho) 

runga (ma) 

naitin 

romanga (ma) 

ron^íti (í) 

stijf, gcsteven 

kntiri (í) 

rcmgotsï (i) 

het spinnen of snorren van 

róno (i) 


ccn kat 
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Mch3(.|o, 


Tobcloireíteïi. 

rcnstljongo (pa) 

ïetS tusstlicii de víngers of han* 
den drukken of knijpen 

polotjo (ba) 

ruhudcn (raa) 

Resïdent 

rehideni (o) 

ruwutu (pa) 

icts dícht doen, zooals oogen 

T. 

ruhatu (ha) 

tíin'clc (pa) 

iet^ berispen, bestrafTend 
toespreken 

tEmcri; (ha) 

truili (pa) 

bezoeken met krankheïd of 
onheíl 

tarari (ja) 

taarata (u) 

donder 

dotoreke (o) 

ta’atc’e (j) 

knappcn, zooals lnken knappen Utcke (i) 

lacti (o) 

paal h post 

liatc (o) 

ladoho (po má) tcgen clkaar stooten 

katákc (ho raa) 

Udo h o (pa) 

rijstwannen 

êkere (ha) 

tadu-tadifu 

een prauw docn stampen 

baku-baku (ho) 

(i na po) 

tac (po) 

onverdïend besehiitipen 

dulali (Í na) 

tagsiáha (o) 

platte vierkante mand van 
bamboe 

tagaáia (o) 

Utgahanga (po) zich vcrslikken 

togobcrago (ho) 

tagi (po) 

gaan 

oild (h') 

tagirni (o) 

ecn soort vogdtjc 

tagaitorihí (o) 

tahu (o) 

zwagcr 

cri (o) 

tahubi (o) 

ca-SS'avc 

nahíbt (o) 

taii (o) 

arcnpalmhaar 

kodofu (o) 

taila'o (po) 

bezicn 

tailako (ho) 

taiti (i) 

snct iijn t vlug íijn 

tjapati (i) 

talaga (o) 

mocr, poel 

taaga (o) 

Latunu (pa) 

een rígendomsmerktcckcti geven 
ín ccn boom 

tarunu (ha) 

tana ípo) 

opvoedcn, grootbrengen 

tofo (po) 

tanganï’i (o) 

an| cT palíng 

godnko (o) 

ta’o (po) 

kloppen, zooab «p een trom 

takorn (ho) 

taongo ma 

drinknapje van palmblad 

dcrúhi (o) 

hauo (o) 

lapadu (í na) 

op Qm vallen 

banga (Í na) 

tapadu (pa) 

op íets váHerif iets bezwaren 

tapaiu (ha) 
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Tobpf cireRaoh. 

taraputu (pa) 

met dt lippen ccn lolíkcncl p 
roepend geluid maken 

tubabi (ho) 

tata'a (o) 

hamer 

maretdu (o) 

talatma. (o) 

ecn soort vïool of gitaar van 
bamboe 

tatab-uang (o) 

tátapa (o) 

soort mand 

habango (o) 

tatadu'u (o) 

hert 

rnaidjanga (o) 

tato (ma) 
tato‘a (po) 

íngew anden 

warikï (ma) 

tatoríï (o) 

kleiné vkcrmuis 

guri*guriti (o) 

taulu (po) 

het vtiur o{ 5 stokcn 

doka (ho) 

ta'unu (pu) 

opvangcti van rcgenwatcr cnz. 

dakuru (ha) 

tawonn (i) 

zich uitbrcïdcn 

dahongo (i) 

tawua (pa) 

dageir tdlen, mct ecn plankje 
met zcven gaatjes 

taliukíi (ha) 

tawu 1 u (o) 

touwjte met knoopcn oiti dagctt 
tc tellen 

dahuku (o) 

toa-tea (pp) 

hínkelspel 

gai hahalula 
(ho ma) 

tedcivclano (o) 

morgcns \ r roeg 

moho- 

inohnmïno 

tehnngn (po) 

zeggcn 

hetongo (ho) 

tela (o) 

mal3 

goko (o), kahitela 
(*) 

tcmo (po) 

zcggen 

fflto (W) 

tena-tena (r>) 

? 

tíntcna (o) 

tero <i) 

hcd goed, mooi 

hailoa (ja) 

tetab (}>□) 

ítidMjren, zooal3 ctcn ín saus 

tcia (ho) 

teterebfVo (i) 

rood van kleuren 

dodercboko (ï) 

tcto (pa) 

ïets kerven, fijn afsnijdeti 

tetoro (ha) 

tctulu (pa) 

íets afpcutcren 

teterti (ha) 

tklmgi (pa) 

Ecgen ïets aantikken of stooten 

take (ha) 

tídono C[>i5 nia) pijnlïjk per^Cn bij yiUlastinp 

matuwuncke(ho) 
moto (bo fïiïi) 

tígilangá (í) 

tanj» en rlun tcijn van vtjonverpcn 

tígiianga (i) 

titha (po) 

alccbt 

dorou (ho) 

tïï f iti (po) 

verkouden ^ijn r hocriten 

tikiti (ï na) 

tVïni 

duwen 

tila > duma (ho P 
ma) 
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AIodnMij. 

NedcrlainJadi- 

Tobe3orcfH«h, 

Limaju (po. i) 

pïnang T tabcik ení + rondpteseri' 
teeren 

rotanga (ha) 

tingí’ai (o) 

slechte streken, kuren 

tingkai (o) 

tÍLiai (pa) 

voorzichiig doen, goed doen 

totiai (ha) 

titi'o (poj hi) 

flauw valien, door iefcs flauw 
va!!en 

kiditoko (ho, hi) 

tiwa (i) 

vallen. afvallen 

Lifa (i) 

tíwllï (ma) 

dreun 

dihihiri (ina) 

tiwíwili (i) 

dreunen, dnor het vallen van 
zware voorwerpcn 

tihíhiri (i) 

tjadjiri (po) 

bescliuldigen van overspel 

taiidjiri (ho) 

tjcbdete 

een uïtroep 

tjebelékcte 

tjerengo (i) 

rammelen 

gcrenge (i) 

tju'a (o) 

zuur van smaak zïjn 

giofiki (o) 

tjuka (o) 

íiagoeweer (bohono) 

hepata (o) 

tju’u (pa) 

de vïngers ín de zijde drukken 

Ijiï (ha) 

toVto f ara (t) 

rood 4 vlam van vuur 

doka-dokara (í) 

todanga (pa) 

omhakken 

toJanga (ha) 

todoku (o) 

bamboesoort 


togumu (po) 

ophouden 

beretï (ho) 

tohua (í) 

geaegd van zïelen van afgestor- 
venen f díe onheíl xendcn 
gens slechte verzorgtng 

tupua (i) 

tolabutu (po) 

afdingen 

dakólo (ho) 

tnlabutu (po) 

clíngen, afdíngen 

toabútu (bo) 

tolo (po) 

ondermekeïiid tcgcn ietskloppen 

t6teke (ho) 

tQma (q) 

habt nek 

tómara (o) 

tonga (o) 

bamboesoort 

auloto (o) 

tooti (i) 

uitspruïten 

tori (ï) 

tooriRo (o) 

baadje 

kotaoga (o) 

todtaha (po) 
tootaha (s sia) 

toomen, haten 

dohata (ho ma) 

topo'aua (po) 

vreten^ zuipen 

nutana (ho ma) 

toporso (i) 

opgehoopt 

toporono (í) 

tota (i) 

uítkomcn aau 

totara (i) 

totaxi (pa) 

naar ïemajid of ïets toestaíni te 
lufeteren oí kijken 

tonire (ba) 

to p u (po) 

over íets stappen 

toku (ho) 


m 
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N*d*íH jlAdj^cih- 

Tubolonï&íHil-i. 

towí (pa) 

afplukken K vruchten v.m dcri 

tíjfï (ha) 

towoworo 

stcngd 

rillcn van kqprts of koudc 

fafara (i na) 

towo (po hí) 

voedcn * opvocdcn * met icb 

memcmana (hf>) 
tofo (bo* hi) 

towo (po) 
íowoia 

voeden 

overgrootfamilie 

tohora (o) 

towutu (pa) 

ovemachtcn 

tohutu (ho) 

towunu (o) 

aardhoop door een boschkïp 

tofu (o) 

■ 

tuada (u) 

gemaakt 

manggavmcht 

iiaka (o) 

tuangdc 

tdwoord, acht 

tufange 

tubu + u (po g i) 

bespuwcn mct 

feibïri (hí) 

tubu~tubu*u 

druppeU druppclen 

dudutu (o) 

(o t i) 

tudu l ll (pr>) 

nict van houdenp wrevelig 

tututu (i) 
duduku (o) 

tudu'u (po) 

tui 

duuru (ma) 

tudu u (po) 

piantcn 

datonio (ho) 

tude (po) 

splijtcn van lange voorwerpen 

tuhcre (ho) 

tugada (í) 

wdttc imidplukkcn hebbcn 

tugab (i) 

Uila'a (o) 

ontucht 

dulaka (o) 

tulali (i na) 

rjiirvcrdíend beschimpt worden 

dulalí (í na) 

ttima (o) 

hlnurve reíger 

tnmara (o) 

tuaiudingi 

zcvcn 

tumidi 

timgílï (pa) 

van schubben ontdncii 

tungirí (ha) 

tupa (u) 

pruïmdoos 

rorotanga (q) 

turági (po) 

gicten, met gieter cnz. 

tuagi (ho) 

tutumu (po) 

Êets gaan kïjken 

lcga (lio) 

tutu'uru (o) 

bak van sagoepalmbladsdi^cdc 

tukunu fo) 

tuudu P u (i) 

luí zijn 

duuru (ho) 

tuudutu (po ma) 

tuudtuu (i ma) dkaar pïkkcn vnu vogpls 

tujutu (i ma) 

tu'u (pa) 

schíetcn 

duhuku (haj 

tuulu (o) 

lanpverpígt kokosnnot 

dukuru (o) 

tuulu (i) 
tiiulu (pa) 

f 

volgeop achterna gaan 

turu (ha) 

tuúmunu (po) 

beknorrcii t bcri?i|)Cn 

Lcgoru (ho) 

tuwutu (i na) 

dooriluj5tcmbgver%'ai]cnwonlun dohutu (E na) 
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íítídoriandpHiJi. 

u. 

T-oboloxtíiGftrh. 

’natft (i) 

sterk 

butamngu (i) 

’uata (po) 

sterk zïjn 

kuwata (ho) 

uarit (o) 

kwartje 

kiiuarí (o) 

ube (ma) 

een beetje 

hohutulu (ma) 
utu (o) 

ube aha (ma) 

zoo metcen 

hotcani 

ububuiu 

instroomen p ïnvloeien 

gubnbnlu (i) 

ubutu (i) 

dicht op dkaar 'átaan van ge- 
wassen of van haar, vruchtcn 

rnhu (í) 

uhanga (o) 

mandje om lijst in gaar te 
stoomcn 

kukusangï (o) 

'u’ihi {o) 

blocmkolf van banancn 

knkthi (o) 

u!a (o) 

wiedbíjtd 

kuda-kuda (o) 

uia (po) 

gevcn 

doáka (ho, hi) 
ikc (ho) 

ujaha (o) 
ula (o) 

bruínvisch 

íafa (o) 

ulalcngi: (ja) 

lïcht. niet *waar 

uwini (ja) 

u-lé 

wrlogskroet 

au-je 

ulubitanRa 

íngcwandswormcn 

kolubatí (o) 

ulubungu (po) 

kermen 

kurubimgu (ho) 

ululihi (po) 

snorken 

knruriki (ho) 

Umcmtrnc (i) 

dtm, ïj! 

mrara (i) 

umo (pu ma) 

springen 

ngumo (ho ina) 

umo-umou (o) 

stroom ïn íee 

batthu (o) 

umu’u (i) 

rijp /íjn 

g6muku (o) 

umulu'u 

ovcncïj gaan 

kumnrukn (i) 

unihi (o) 

kLiítspier 

w unchc (o) 
wunihí B 

Uníngi (;x>) 


wunïngt (!k>) 

miu 

oprapen 

kohn (ha) 

upa (o) 

kcuipal Mal, 

babali (o) 

upa-upaha (o) 

blaasrocr 

huhupí (n) 

uraii (o) 

\ geclc 

guraii 

utu (o) 

hoofdhaar 

tadaimi (o) 

utungu (t>) 

gabá-gaba 

kabara (o) 

utumu (o) 

voorspned. geliík 

dihungo (o) 

utu'u (po) 

plukken, oogstcn 

giititku (ho) 
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\tdt!r]andriï , :l:i. 

Tobelorccïcb. 

utuwulu (po) 

vet xljn 

burere (ho) 

uula (po) 

mét iets als hcfboom wcrken 

fcleoru (ho) 

tuklubtmgu 

kermcn 

kokurubungu 

uunu (po) 

oprapen 

gobu (ho ma) 

uwa 

*t mag níet 

uha 

uwaJenge (í) 

’t lidite, níet zvvaar 

goguwiní (ma) 

wada (o) 

W, 

soort fiies 

gakana (o) 

waJi (ma) 

ïngewariden 

wariki (ma) 

waiïmï (o) 

1oods t gïds 

mamaling (o) 

waluhu (pf>) 

antwoorden 

haluliu (ho) 

wTingc i maata 

avond 

blmaawa 

(0) 

vvaraha (o) 

deel van katocblad 

fam (o) 

wawactene (o) 

fabdcín 

totoacle (o) 

wawata (o) 

grof vlechtwerk van bamboe 

lalanga (o) 

wawatínl (o) 

uen reden om íets níet te docn íafati (o) 

wawara (po) 

ritlen* beverïg djti van koude íaíara (i na) 

watu (o) 

□f koortíi 
tijdens 

dongono (ma) 

wea'a (ma) 

uítbnutksel 

nguncnge (ma) 

wea h a (po) 

braken 

wunenge (hí>) 

we*ata (o p ma) 

echtgenoote 

hekata (ma) 

wedele (i) 

bet vertoert 

wedere (ï) 

weleta íutlo (po) ííagoekloppcn 

felcta (ho) 

wcvvéwa (i) 

schommden 

wáwawe (ï) 

wido ( pa) 

iets tusscben de baitdcn wrijven 

ngidc-ngiderc 

wiha (o) 

scbaaiutegordcl 

(ha) 
lisa (o) 

wila (pa) 

wegjagen 

dultu (ha) 

witata (i) 

pulseercn 

pita (i) 

wjwihi (po) 

zuigen 

fififi (ho) 

wo'a (o) 

huís 

tau (p) 

wo p a (|>o) 

nitwasschen 

Tnka (ho) 

woaha (po) 

íluítcn 

hoaha (ho) 

wO (í) 

zïnktíít van een vaartuig 

woix» (i) 

w5cl c (po) 

droogen ïn de zon 

wóen; (ho) 

wokwoí (o) 

vcrhsnderirig 

kapatiga (o) 
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HodAki 

wo f o 

wo T ot« 

WOWQ fc í (í>) 

wttdjodja (i) 

wyhi (o) 

waoo (o) 
wurtïwara (i) 
ivutu (□) 
wu'tmu (po) 
wuwutu (o) 


Kodoj-JiuidáoLi, 


Toï>oiof0isob_ 


lïitgekauwd overblijfsd ngowono (ma) 

vuEst hokoto (o) 

soort grocnte, eívrucht woki-woki (o) 

uít dkaar gevalkn (zooals h T v. pudjedje (i) 
cen overrijpe vrucht) 
kam van schíldpad met knge okoro (o) 
punt 

een kleïn soort boontjes Unuma (o) 

dídit ín "t blad zíjn» van bpomtn ruara (i) 

naclit hutu (o) 

verkoopen hukunu (ha) 

in ^rootc mcnigtc voorhímdcn buhutu (ma) 
ú\ti 
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Zt.nddiny ilcr Utrrt/tfiChc Z,'nd íx r;i urcrrig ui.j. 


i N 11 0 U D. 


1, O GOOOSEKA. 

OVER PEN GOGQSIÍrBÓOM. 

2. O Ngui.o de o nho Katirima. 

Ngulu f.n Katirtha. 

i. O TATU MA SAFJi o GURATJI. 

DE GOUDEN VISSCKENKOP (voor op de boot). 

4. O NGO DAMURA. 

J)E VRO0W DAMURA. 

5. O MISKTN MA NJAWA, 

ARME MAN. 

6. Boki Kabodja. 

Pkinses Kabodja. 

7. O NGJA MA NGOAR. 
ilET JONG JiETi SLANG. 

8. O NGOAK JA MOUEIWO DE SIWO. 

DE NECEN EN NEGENTTG KINhEREN, 

M. O HASALAM (lURATJI. 

DE GOUDEN WAIUNGIN -JKXJAI . 




N*. I, O GDgoseka- 


Naga o bongana ma deaka o vvola utu moï h dc o njítwa o 
ngeweka ja mídkli jo gogeI genangkadau* Mo ma tengo mo 
perekiokiiUp de ïutti rnHuaki o njaw a ma gOsS, Ona ja mïdïdj 
gena de manga ngoak naga; o ngo bereki gcna ami ngoak. de 
ami manaki gena ami ngoak ja mïdiclr t o ngéwekali O wangc 
moiku ú baliiii jo tngi jo salik o inom, jo songa o ngaiiika h jo 
salik o kakaelas. 

Getiakadau ma bcreki mi sulok ami manaki ma sangain o 
gusuka, olï munxi ma bcrekï mo ajc o gogose. Mo omano h mi 
gogose ami manakika, sigadon mo soneng, dc ami susu ma luít 
ítio songodak o Eoukuku* de ma asa o wolaka- 5ïa Ska de mo 
ki Hulok o ngoíik ja mididi gcna o sije ja sauk h mo tcmo jo 
diai o peda. ma muna o susu gena mo sakaï. Botolíno de o 
susu gcna i tua!, i tetnoí <Nía djudjit ligoi ne, de nia jai ngoí 
ntï, lïe ina ngoak ja mïdídt gena jo iíe-isen. 

Moí-moi i olakokau, de ona jo ojom; de ma berekt genang 
mo ki tuku o jéusu gena + ma ma ngoak gena jo ojomua, ka ja 
uíïiLï .sebabu jo nako manga ela ami susu gena, ma ma bercki 
gena mo ojonu jo ojom i botino de mi sauo manga ela jo temo: 

o Bcjc o 3 o ngo jaï kiaka siadon nenu mo omawajsj?» Q ngo 
berekï mo walus ma ttmo: £ 0 danongo h kangano mi soiiga o 
ngail mi ma ina moï de munanga mo kilang. oli ka to omau, 
oli gailoa ola to mï sallkoli.» 

Ma deweïano de ma bcrcki gena mo tagi. de mo ki sulok 
ami ngoak gena, ja dadanu. Huna mo pasalika de ma ngoak 
ma ïiak gena mi sulok ma dodotika, o guwul na tagok na 
songodak o loukuku p oli o síjc to símk. De ma riodoto gena 
mo tagt ma tagok o guwul de o gilidang o louk moï. 0 ngomas 
moi cie mo omano genakadati dc o *ijc i tualokau, dc ma bereki 
amï ngoak gcna mi dupal slgadon mo sonéng. Mo sonengokau 
ola ja siiduka de mo sitamon de o ba!on + Ma o guvvctl o ]ouk 
moï gena jo sísokal o katnije, de jo sibclelong, nako o ngo beje 
mo omanop la mo alok de im walus P de mo sano h no walusolï. 
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Gcnakadau jo utikta o tonákoka p dc ma ngute gena jo tloal 
dakuijti, dc jo leal jo ma siaclon o ngailika de jo toku siadon o 
ngail ma sonongaka; de o siba ja alokitio de ju temo: 0 SíbaJ 
nako no ojíang o dodoku neiia na rcnosi. no tuga siadon q 
njam moï wo toku la í tobik h na ituaau. O síba gena i njiang, 
de í reno o dodoku gena nga<lê i tobik ola i fiolo, Qn a ina 
ngoak gcnacig jo ma datYajra o gokok ma sonongaka. jt> uiau 
i mi gogelelo ma bereld gena mo orrtano de kia-kia ma akan, 
1 kilangua de mu bereki gnna mo oimno de mi tai r> ngoa- 
ngoak gena manga cla ami soneng de mi siduka o soanjieka, 
O ngoak ja mididi gena ja gogeleioka de ma Liak mo temn: 
r C) kodoo o ngo jai t goung mo sonengokau, kangon ami susu 
o ngo beje ntu sakai gcnang, sebabu abe genang doka koiwa 
amï susu amï badanoka. a Dc ona ja mididi jo alí r 

O ngo berekt gena mo ki alok : «Danongol O ngute no 
sidoalukuj la ngai to dola.. De o guwulu de o giUdang gena i 
walus daku o katuïje; muna mo damaa h ma o ngute ja stdoaltia 
dc mo ngamo de o ngasukijc mo dola; ma moiua daku o 
wolaka F ciuga-duga ami ngoak ma dutu gena wo ma iduka; de 
awi balon mo aik p i goung ami ngoak wo sonengokau de awi 
loes ma lamok gena i djadjabibi moi-ntoín. Muna jno alí de ami 
dia uto lobakíno de mo ki salïk ona ja mïdidi gena mo mau 
mo kï toma. Mo ma sipakí-paldt-kain q ma moíua naga t de mo 
ma tebul o soanjieku de mo ki saUkoSi sigadon o ngaíl ma 
gokoka. Mo kí make ona o gokok ma sonongaka dc mo poak 
mo temo: «O danongÊl Nia wange ka nenau + > De mo toku o 
dodoku gena, mo sïadon ma goronaka de í tobik ia rno otak o 
ngxiilukn, dc o gosomang t mi goiika. 

Bolotinn o ngoak ja mïdidi genang ju míi djobu, de jo ma 
siadon o gojoa moí^ de o gojoa ma dutu gena o bcreki □ ngcwcka 
mo ma teiengo. Ami gójoa ma gatíngka, ami lasa o raki moí í 
omukokau; de ma ngoak nena jo temo: *Bcje o! Nako no njtang 
ani danong mí ma dag&lok ani !asa ina ile. Xgo bercki genang 
mo temo: Aíl danoug moíua; dc ngini tí itï mkoua, tí nï kulatm,* 
De jo temooli; Lïeje nako no njíang nane i purarasuku rni ma 
dubun. Ma p o ngo beiekí gena m’olttk. Ona jo isen mo oluk* de 
ja alok o kole: Kolc o! Ni ja ïno nu mi hêsoIo ngomi u Sasn 
ncna tna <!oeíje. liotoLÍníj o koíe ija sisolo ona o lasa ma doeïje, 
de jo ojom o iasa gena; í kilangua de ma dodot gena ma pidil 
u sasaku moí p de mo ali. 
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O gojoa ma dutu gcníi mo faen. dc mo ngamo de mo tcmo; 

l£eka + wbsj la ta alnkosï ai ude ; df, h ma almk, ato, ma lulus cna 
ï hcJano íimí ock 1 o tíka moi dc n ode ^eníi í tirviom o lasa 
gena ma nguïika siadon j luba moí-moinuku* Uc ma ngoak ja 
mídidi ja alok u kasn, de cj íigomas mqi o kaso de ma tjaïanoka 
i botano de o ode gcnfi i ja goïi i soneng moí-moin, duga-duga 
ma naid inoi rie ma ela moi i ieal siadon o sifat o odc ma lepe 
° duniaka mma, oli ngo bereki gena o kaso i mi golioli cno 
sonengka, ola ona icj utí- J)e i bolotino o berekí u naul wo ma 
tcngp wo bola de o odfe gena \va diai. — Ma ngoafe gcna ja 
ïno de jo tcmo: Ete o ! \ako nn njiang ani ode gena nia iïc 
mi ma dagalok, Dc ma berekï gcna wo kí temo: Xïo tagi 1a 
ni diaí uia ode ma ngïowo, ola nía aje nia doku nena. Ona jo 
tagiokau. cïl- ma berekï germ wo ílïk i pepdelnk gcna waakan 
manga doku, ma ma saki-sakika ka una, Jo ma uniaiio de wo 
ki kuta manga doku gcna + 

Ona jo vvtiuk to onang + ma í tita sebabu ka n ma kai 
moí-moin, Ona ja gegetelo ina bcreki awi ode ma ngíowo i 
pepesak de awi uku itia ja soneng scbabu awi ode ma golol 
ïja rïedetegeku. 

J )e ma tíak mí suluk ami dbdot mn salik o gimaiit: ma Ígut + 
de nii temo ma bereki gena: Kte o! Xa Íno la to ni tani*, 
de ima wo watusr Ika danong:, Kcigena ini tant sigadon ma 
bereki gena \vo ki alok, Bolotino de ma doclot gena nto ma 
omano de o gunane ma ïgut lomodídi. dc mi sigosa ma bcreki 
gena avví lakoka, de o gunane i wi goli una, de vvo poak de 
tale-tale gcnakHT. O ngoak gena jo mu tait jo songodák awï 
ode o udikti de \va liak wd taí de jo leal. O ngnmas moi ma 
bereki gena wo uti o ngaïhiku dc wo ma pusu N ola wo ma 
sikare-kare de wa tagi wo ki salik ona; wa norni iïianga atcm 
de manga bebesak c> ngail ma gokokoka. 

Ma o ngoak ja midldí gena ja adon o ngail ma lipungka de 
o gota moi l rukuka ma lípung ma jekuíje, rmi jo dola, genaije 
de jo ma rïadawaga doku ina doekaH 

l kïlarsgua rïe ma bcrekí gena waadon ma lipungoka. de vva 
rnake manga gulumin dau ma EEpung ma dcjaku ríe wn temo: 
Danong ol O wange netia nio sonengou. Dc wo ma icbtil ma 
lipunguku de \vi sios&fn ma pelika dc wo soiiengoka. Gena í 
bolotino de ma ngoak jo utiku dc ma liak ma tai u udi gena 
dc jo onta manga bddaka. 

m. 7^ 
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N°. 1. Over dê-íi gogoHeboom. 

In een bcsch vvas een hnis» en twcc vrtmvven woonden al- 
daar. Dc eene was reeds oud + en hare vriendín vmB nog jong- 
Zij tweeëri hadden ook kïnderen; de kmdtrcii van het oudjc 
en van hïirc vrieaidin Waren twee h o6k vrauwen (meisjes). 

<)p stekeren dag ginjrcn de volwas$enen ctcn ïipekcn + zij volgdcn 
de rivïér p (en) zij zochten krabbcn. Aldaar beval het ottdje hare 
vriendín bnomvltegen uït den grond te steken t (en) ííij (?.df) 
haakle gogoseholiL Zij keerde (daarap) terug, (en) KÍj stak hare 
vrïendín met dat gogosehout, irotdat zij stíerf» cn hare borstcn 
snccd zlj af, (en) zïj wicrp zc ín ccne bamboegdedmg s cn /ij 
nam ze mee naar huiïsí 

Zïj ging en bcval haar twcc kindcren water lieet te maken 
voor sagoepapt zeggende dat ze ïtagoepaji zouden makcn.maar 
zij p ztj kooktc die borsten, Daarna kookten díe borsten * zij idden: 
I>e borsten die jclul gezoogd hcbben (ben) ik hícr + en jeltiï 
moedcr , ik hïer. En dic twce kinderen ïuísterden. 

Alles was gaar, en zïj (gingen) eten, cn het oudje verdeelde 
dc borstcn, maar de kinderen aten (dïe) niet, zíj wierpen zc 
wegp umdat dj wisten rlat dat de borsten van hunne moddef 
waren^ maar hct Dudje at (cr van). 

Xa den eten vroegen zij naar hunne moeder. zij zcíden; 
«Grootjc hc! waar i= moedcr, dat zij nu nog niet terng 
En het oudje antwoordde, y.íj zcidc: * Kleinkindertjes,» zrwi- 
cven gingcn wij een rïviertje over (en) opeens (was) zij wcg, 
doch ik kecrdc terug, t Ís evcmvel het best dnt ík haar iveer 
upmck.> 

Dcn volgenden dag ging hct oudje (uit) H en zij beval die 
kindcren van ïtaar dat zij er op zouden passen, Tncn zij (heí 
ciidje) gegaan was, (toen) beval het oudste kínd aan het jongste: 
*vang vliegen en doe ze in een hamboegdeding t dan zal ik 
watér hect maken voor sagnepapA En de jongste gíng (en) zij 
ving vlíégen en bromvlíegen. cen bamhoegdedtng vul. EenmaaS 
ádemhalcn cn zij waa alúaar terug gekeerd en het watcr voor 
sagoepap kookte al zn hct kïnd van het oudje begotcn zïj 
(er mce) T zoodat zsj stíerf. Xadnt á] gestorven was, legden /ïj 
haar ncer en dektcn haar toe met ecn kleed. Maar die batnboe- 
geletltng vol vliegen staken zij in het dak cn zij bevalen ze (die 
vlíegcn namelijk): als het uiidje tcrugkeert cn zïj rocpt, dan 
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(moet) gij antwóorden, en (als) stij vraagt. (dan moet) gij ook 
annvoorden. 

locn daaJdon zij af op dcm grontl en dy iaddcr (om op en 
af te klimmen. uant het huís stond op palen) trokken zij op ( 
en ztj liepcn bsrd tt'eg tot aan eene rívjcr , welkc zij overgtngen 
naar den ovcrkatit; en nij Htpen een kleine groene papagaai cn 
zij zeidcn: 0 kleine groene papagnai, als gij wilt, bcpik dan 
dexe brug (van slingerplanten) zoolang tot gij denkt, dat zij 
breekt. als er iemand overgant, (en) blijf gij hier, l>e ktcine 
groene papagaai vvilde vvel cn KÏj bepikte de brug tot ze btjna 
doorbrak, daarop vloog zij weg. Zíj, die kindqren namelijk, 
stonden uít te kijken aan den stdícn oeverratitl van ricn overkant, 
zij vvilden haar zicn, hct oudje namdijk (als) zij tcrugkeerde 
en ivat er met haar gcbcuren koíi , (als zij nametijk over deze 
bijna doorgepikte brug van bo.sehlianen zou loopen). 

Miettangdaamakeerde Viet oudje terug met het lijk van de moeder 
der kindcrcn op haar rug en zíj legde liaar ncer op het erf. De twee 
kinderen kckcn daarnaar en de otidste zdde; <Q, hefaas, moeder 
is waarlijk gcstorven , gisteren heeft het oudjc hareboratcn gekookt, 
want kijk daar aïjn hare borsten niet in«r ,ian haar lichanm. 

En zij tweccn weenden. 

En dat oudje riep hcn : > Kleinkindertn! Uat de ladder neer, 
opdat ík in het huïs kan klímmen! Kn de bromvliegen l-ti dc 
vliegen antwoorddcn van uit het dak; zij waehtte, maar de 
laddcr lietcn zíj niet neer en zij (werd) boos en zij kk>m op bïj 
de posten (van het huis), ntaar nieirtand iva-. daarbpven ín het 
hiits. slcchts hnar cigcn kint! lag daar, en zíj nain dcn doek 
van hem af, (en) waarlijk haar kind was gestorvcn en zïjn ge- 
heelc tichaam vvas vol biaren. 

Zij weende (tocn) eri ïiaar haknies trok zij uit (de ?cheudc)en 
zij (ging) hen tvieccn zoeken, om hen tc doodcn. Zij lïep 
maar rond (tc zoeken), inaar nïemaud was daar, cn zij sprnng 
van het erf af cn rtj zocht licn ook Cot aan den rand der rivfcr, 
Zij zag hcn aan den rivicrrand aan dcn overkant en zij riep 
zeggcnde: O, klcmkïndertjes! L’w dag is dezc. (uw laatvte tiurtjc 
is geslageo). En zij Jicp over <iic brug, ?.ij was tnt aan het 
middcn (der britg) en zij brak, alzoo vïel zij ín de rtvicr neer, 
,;n ccn brokpilil heeft haar (dood) gebeten. 

locn gingen dic twee kindercn hcen en zij kwaincn tot aan een 
ttnn . cn de cigetiares van díen tuïti was cenc nutlc vrouw, die daar 
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íillcen vvoonde. Aah dên rand van haar tuin was cen tuïn met 
lansatboomen, (wclks vrucluen) rijp waren n en de/c kinderen 
zddcri: -Oudje u! A!s gïj het goed vïndt* dan vragcn wij. uvc 
kleinkindcrcn (namelijk), wat van uwe lansatvruchten voor ons.i 
Het oudje zckk: Ach ! kleinkiïideren neên T geen ccn. enïkken 
jeluí nietp tk geef jeluí geen. > Ett zij zciden wcer: * Oudje T ab gij 
het goed vindt dan zullcn wq deze, díe reeds opengebar>iten zijn, 
voor ons plukketi.* Maar het oudje stond hctnict toc. Zij hoorden s 
dat 2 íj het níet toestoiid tn zij riepcn (toen) een jaarvogel: 
<jáar\ogd 1 Koin hïerlreen eii brcng ons in den top van deaen 
lanHatboom! Daama bracht hij hen in den top van den lansat- 
bíiom, en zij atcn ilïe lansatvruchten s niet lang daarna brak dc 
jrjngstc een trosje (Jan^atvruchtco) af p cn ?.íj weende. 

De eïgcnarcs vati den taïn hoorde (dat weenen) en zíj (werd) 
hoos m zei<k: ! Wd ja, wacht cens t totdat ik mijn varkensi ge- 
rnepen heb; i en zij ríep ze s ktjk s hun geruisch kwain nader 
(van) hare knrldc varkens cn tïic varkens wroetten aan den stam 
der lansatboomen, totdat ze allen omvídtn. En dc twtc kinderen 
rkpcn <k honden» cn etnmaal ademhalen (in een oogwenk) 
kwamen cr duizcnden honden cn die beten a! díe varkens dood, 
slechLs cen mannetjcs varken cn ecn v rouwtjcs varkcn vluchtten 
Eot aan de grcns van de vde varkens op deze wereïd, (tot waar 
cr dus geen varkens meer waren), ook hct oudje beten *e a 
(zoodat) 2 Ïj stierf, dnch zíj(de kindercn) klommen uit (de boomca). 
Daama kwani er cene oude man ulken en hij maakte dic varkens 
gtreedp (slaehtte dïe doorgebeten varkcns.) Dc kinderen gingen 
(tocn) daarhecn en zeidcn: r Ac]i grootvader! Als gij het gocd 
vindt s dan vragen wij cen beetje varkensvleesch vourons, ? Hn het 
oudje zeícle tot hen : -íkiat heen en maakt ook eene rookpLaats 
voor uwc varkens* cn haalt dan dít uw dcd Zij gmgeniheco, 
en het otidje koos het mrtgcrc (vleesch) uít om hun dee! te zijn, 
maar het vette was voor hem (zelf). Zij (de kinderen) kccrdcn 
lerng en bíj gaf hun dat hun ded. 

Zij rookten het hunne, maar h«t wels síecht, omdat het slechts 
enkd vel was + Zíj zagen, dat dc rookplaats voor varkcnsvleesch 
het OLidje vothtïg was en het 2Íjn vuur uítdoofde. omdat 
het Vocht van het varkcnsvleescíi daarin droop, 

En de oudstc (der twee kinderen) beval hare jongere (zuster) 
cen nest van de roode bfjommieren te halcn s en ïij xddo tot 
het oiidjc: «Grootvactertjel kons hier. dan zai ik ltiizen scoeken 
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(in ]e hooícihaar),» En hij antwoordde: 4 Doe het maar kleínkitid. - 
Aldus zocht ? r ij Inken bij hem» totdat hct oudjís hen riep. Daama 
kctrde de jongsLt tcrug met twee neslen v«i roade boominieren, 
en aij deden ae het oudje in zijnc oogcn , cn de mieren bcten 
hori t en híj schreeuwde cn hij kroop {over den gmndj, 

De kindercn wierpen toen heel vlug xijn varkensvleesch in de 
clraagmand en de oudste droeg (die) en 2ij vluchtten. Met een- 
maal ademhalen en het oudje daalde in het water der rivier en 
hij waschte ssich, f>ok krabde híj zích (die mieren van z\ch af) en 
hij ging hen zocken; hij volgde hun voetspoor en 3mn vocht 
(dat van het varkeusvlcesch afdroop) lang den steilen kant 
dcr rivier* 

Doch de twcc kinderen waren gckomen tot aan een dmaikoJk, 
en cen bnom hïng schreef over deze draaLÍkulk, (daar) klomrncn 
zij ín P en aldaar boven in zijn top íaten zij op wacht 

Níct lang daíLrna kwam het ouílje ook ^in dc draaJkolk cn 
hij zeidc: *0, kleinkinderen ! Nu (zuU) gij stcn'en, ? En hij sprong 
af in de draaikolk en hij kwam m den draaistroom en hïj Ls ge- 
storven, Daama klnmmen dckindcren uítírien boom) en deoudstc 
tlroeg de draagmand op haar rug cn zij kecrden tenag naar hurt dorp. 

N", 2. O X g u t u d c o n g o K a t i r i m a. 

Xaga n ngotiak ja mididi ma liák awí lomïïHg o Xgttlu de in;i 
dodot o ngtnveka amï lomang o ngo Katirima. To ona rnanga 
eja dc manga da jo tnoÍnokatL dc manga edete mo ki paEiara, 
Ona ja midjdj gena j*> gUgule de ma edete ami pdo-ptdn jo 
siudal o soanjíeka dc o pdo-pdo gena já ilang, dc ma cdcte 
mo ki ngamo de mo ki kukua o ïnom onaka. Genakadau de o 
ngoak gena ma síkagalok jo tagh de ma kilangokau aigadon ja 
lalagomokau. De ngo Katiríma mo sigalok 3a jo ma tingak dc 
ma Hang o Ngulvt wo njiang. Jo tna kitilíkmtuasi dc mangu alï alï 
jn makaalïtosï. O Xgulu a\vi alí-alí ma lako tumudíng de o ngo 
Katiriína amí ali-alï nta kiko siwo. í bolotino dc jo tagi de muna 
o ngo Katiriniíi nio nonu n ngekom o warige ma dumtinoka. íle 
ma ilang o Xgulu wo nonu □ ngtkom o wange ma síwalka* O 
Xgulu wo gib-giÍíLHg ma kolan o wange ma siwaloka awí gojnaka, 
de vvo kí ngoiik ma kolan awt ngoak mosoles ja tunrnding 
gcnaka de wa gaiok tnanga ugak T de tní kulaua duga-duga tna 
dodot o susu ma bidil gena mi kutsu Ma liadiak gena mí kulaua 
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fícbabu awí djamani wa ngaíi vvo dadí o berclíi ma dila. Ma 
dewdano dc jo oma maTiga kadatoka, de una nena tvo mi motek 
ma dodot n susu ma bidilka + dc o wolano jo ma siadon, una 
wo gila-pilatig o ukika wo ma lauk, O npoak ma !ia-liak gcna 
mï temo manga dodotika: Gena ani tokat gynau? Dc ï wí obil 
de ï wï doko-doko, O lobïlokau de una wo ma idu ma dodot 
gena amí ngíka h wo wosamakau de awi djamani wo siomaokalï 
ma tero de ma stla o naul awl djamani i rasai. Nako o naino 
ï tail de awí pasitaka gena wo stom ank.il i de wo dadi o berekíokatt, 
I kilangua de ma wekat gena mi olomau de ma tuuk awl 
pasatakm gena, oli ma boung \va amc úc wo bason de wa daen 
ma Ile-Ëiesi awí pasitaka i iguwa-sí, de wa umo gena o wola ma 
dateklka, de ï dadí o wola ma malmg moi. de ona ja mididt 
giawckat jo gogel o woSaka gena, 

To ona manga eja ma kolan gena wo ki tuduba awi ngoak- 
ngoak gena de wo ki tcmo: Wo ma daakai o njawa gena síadon 
nia dodot mo ngolík ma loaokau. Ona o njawa ja butanga gena 
i mi tolat manga dodot gena mangaie amï lokat de ja íno ï mï 
sano manga dodotika: Ani tokat wo ni a_sa ja loa? Ma dodot 
mo walus: VVo i asa ja loa. O wange moiku de o Xgulu vvo 
tagï \vo jaung h ma ma ngckat mo gogogel o tvolaka, de amí 
liadíak ja ino de i mi batlja la o soka, ja utuk. Ja ísa de o ngía 
mot jo rtgolik de i mi tíla ma dodot 0 iiRÍaka, de í mï lasilka. 
Bolotïnp dc jo oma ami wolaka de jo mau amt lokot wo kt iak, 
ina una wo nluk de \\o ki Nïa dodot kiaka ma aka? ï^e 

jo singasu o ngia dïna o soka ma ugulïka Í mï lasiiokaiL 
Ma Ngulu wo isen kogena, dé wa aje awi ali-ali de wo sikaka 
ïi soka ma ugulisii wo mi salik ma wékai* de iva ngolík o ngfa 
gena de ma ngia i wj temo s Ke Ngulu! Xo susa okia ekoïa aitf 
kuning okïa síadon no i adumadomia, ma i dadi no i adon, De 
u Ngulu wo waluiï t Aí susa ckïaua de ai kcrHing okïaua duga^ 
duga ai webat to mï salik. Ma ngia i temo: Gcnaka wo susa, 
beka unl lako na luwutoka de vva íuwut, o ngia gena i mï 
singunang de mo wangookau la jo oma mangu wolaka, de jo 
tna oïik manga sumuka dc manga djamanï ï rasai i kudaí, 

O Ngulu wo mi djadi p nako ani liá-líak i ní badja kíaka nï 

tagi» ïiu no njfang sebabu l kilangua no bodïto._O wange 

moiku una wo tagï wo jaung do ma vvekat o ivolaka mo gogogel. 
Amí lïa-liiik ja ino dv i mt badja jo tcmo: Xía ino 1 íi o louk 
wo tna degee done anf lokat vvo osatn de o naok wo síunu 
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okiákua, Miina mo njian^ de jo tági jo songa o ngailifca* dc ja 
ngolïk o gosomati moi + De i mi tila anti dodot gená^ de o 
* gosoman i ml ojonika, Bolotino ja oma ami wolaka i wi dïimaa 
niu. lokat gena, O Xgtilo wo osaina de avo mi alok ma wdtat 
dc ona ma liak jo watiLs, de nna wo ki sano; Xía dodot kiaka 
ma ika? Jo walus muna mo sonengokati o gosomaii i mi goliokau T 
djolosí no mí i.ik dïka. Ma o Xgulu w H oluk de awi a!i-ali wa 
asa de wo mí salik o ngaiiika wo -songa p o ngomaá moi de wi 
ngotik o gosoman gena de ena i wi fcemo* O Ngulu o! Anl 
susa okía dc aní kurang okia, no í atlo-adonua i dadika no i 
adofl ? * De tma wo waíus: vAi okiaua, dc aï kurang okiaua f 
duga-duga ta íno to mi salik ai wekat dika,» De o gosoman i temo: 
«Gena ua no stisa r abeka ajii lako na íuwuL» Dc wo luivutoka 
la o goíioman ï mi n.gimang dc mo waiigoti + Ona ja mididi jo 
oma manga wolaka de jo ma ngolik maoga sumuka, de manga 
djawani i rasai i ku<lai. 

O XgLilu wo mï sulok ma wekat mo ttbo o popolakí butítnga 
de mo kí alok amt liadiak gcna de mo ki toku ja ina moÍ F dc 
i> jK^pnlaki gcna í topok manga 1akoka s de jo alï de jo ma lulu 
o tonaktiku. 

C) Xgulu dc ma wekat jo ma djoba, jo nonu O ngekom o 
wangc ma duiuunoka. I kilangua de j<> ma aiadon o kotan o 
wange ma dumunoka awi beteía. Geiiáka nagïi o ngt» Katiríma. 
ma awi wolfi daku o ng'íiwa-ngawáijé. Ma koinn getia avii kntasá 
jo sepa o dopo-dofjQ h somí>i-Múmoi l rai tubukïje guna ï mi ïak. 

O Ngulu dc ma wckat jo wosam o ngo berckï irioi atni wola t 
de tma wo isen njawa manga ngangei de wo mi sano o ngo 
bcrekï gena: ‘Okia ma ugul síadun u kuasá j - ngímgel? Ma 
bercki gena mo teiuo: O niosQleá inoi nngrt ámi gilangino dc 
aitil wola o ngavva-ngáivaká. olï ma kolán atvï kuasa jo scpa-sepa 
.> dopcKÍopo. stomoi somot i mï tubukïje ami tokat ka gunau. 
Mc o Ngulu wo mi temoli: Beje! wo uning w'akun ekola 
w'akumia? Muna mo tcmo i Eikun. J bolotino □ Ngulu wo Eagi 
o tapakika du awi ali-ali wa aík de wa umo dc i mi tubuk 
riumángije. Gcnakadau o knasíi jo terat* ka lo ona gena í mï 
tubuktje siadQn i dadi jo nrakarigámo dc jo makatiding de niïitiga 
mho de manga aun i wiib* 

O Ngulu wa niákc gcna, dc jo leal jo omn ma bereki amt 
wolano. 0 ngomas moí, de o ngo Katírímá mo uti dc mo kí 
tcmo: L a nia diai o torc^ol kn ti nginina, o njáwa moi nagá 
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^etmka to una, wari 3a tí salík p olï ma ïno de amí ïilí-alí ma aík 
de ma timo, o dli-ali gena i tubiik ma bcreki gdia ami wolaka, 
Kogcmang o ngo Katirima ma íka o wolaka gena, de wo temo: 
Una o njawa maáamoautT, ka o gia ilang dc o gía bíbng nena. 
de mtina mo ulet 

f O kutjupmi la to ma Kau 
«O biru mu rehc to ma Loloda 
<0 wange rau Sa o ara rati 
*Fira se hïra ku ru mako lioda* 

I bolotino ma kolan wo ísen o ngo Katirima dc ma ïlang iu 
muka ttgpjík gfuang, de ma kolan \vo mí galok o ngo Katiríma 
wo mi iuk 4 dc ona ja mïdïdi jo niiang, de wn thï iub, Bolotïno 
o Xgulu ma kolun vyí sïnoa wo dadi ma kolan awi Djougugtu 

N'; 2. Xgulu en Katïrimu- 

Er waren twce kíudercn . de naam van het oudste was Ngulu 
en dc naam van het jongste< een mdsje, was Katirïma, 

[ Itin vader en iiïoeder waren er niet meer (warcn reed-s ge- 
storven) cn hunne grootmneder verzorgde hen. Zij tweeën ^jjeelden 
met dcn wiedbdtcl van de grootmocder en wïedden heterf.en 
de w'íedbeítel raakte weg F en toen wercl dc grootmoedpE booftvpp 
hen eti gaf hun geen eten, AIzoo gingcn die kinderen bedelen, en 
langcn tíjd (dedcn rij dat) tot ze vníwasscn wuren. Et\ (tocn) 
vroeg Kutirïma om van elkaar te scheiden en de broeder Xgulu 
wilde wek Zij waren nog nïet getrouwd cn hnnne ríngen ver- 
wjssdden új inet eikaar. De ring van Xgxilu had zcven oogcn 
(waarsehjjnlíjk steentjes} en tie ring van Kutïrima had negen 
oogen. Daarna giugen ?Jj s en rij Katirima sloeg den weg ín nuur 
het Westco en dc broeder Xgulu slotg den tveg in naar het 
Oóstcn* Ngulu gíng rccbtdoor tot uun den tnïn vun den konlng 
van het Oosten en hïj zag de zeven dochters van den konïng. 
en hij vroeg hun suikcrriet en ?ij gaven (het) hcm niet; sïechte 
de jnngStCp wier borsten xích ontwjkkelden, gaf liem (wRt). De 
oudere gaven hem niet R omdut hij zijn uíterlijk vun cen juiigcling 
had veranderd in tlut van een kdijkcn ouden man * (het vragcil 
TiiTar suikerriet aan een meïsje wofdt daur ineefïEa] besehtiuwd als 
liet verzoek tot het uanknof>pen van líefdeíbetrekkïng mct haai.) 
Den votgcndcn dag keerrien irij tcrug naar hun palcis en hij volgdc 
haar, dc jongste namelijk,, wier borsten rich ontwikkeldcn^ en toen 
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*ij mh het huíïí gekomcii warcn. nrïng hij recht door naar het vuur 
ci\ warmde aich r Dé oudere (zusters) gdden Ctocu) tegen de 
jongere: ‘(ïa) hij daar mv En zij bespuwden hein en trapten 

hdm. + s Avonds slíep hij ep de slaappIïiaU van de jongere, (en) 
toen hij brnnen was f deetl hij zijn leeftijd (uïterlijk) terugkeeren 
(cleed hij lijne wrmommíng af)i gelijk het vroeger was, het uitcrltjk 
van een mooïen man. Als de hanen kraaJden (in den mnrgenstond) 
deed hïj zijn mom wber tcrugkeeren en hij werd wcer een 
oude (man). 

Nlet tang daarna (ging) de vrouu\ nadat zij gegcten had, zijn 
mom vcrbrtmden É zoodat hij den geur crvan rook, en hïj stond 
op en hij vond (verkreeg) nog een heel klein stukje van zïjn 
mom ^ dat nog níet verbrand was h en hïj wterp dat op zij van 
het huis, en het werd cen steen van het luiis en de beidc 
cchtgenootcn woondcn in dat huis. 

Hun vadcr, de koning a had spijt van zijne kmderén en hij 
zeide tot hen: <Laten vvij dezen man door cen list op de procf 
stellen, dat uwe jongere (ïíuster) zijn goeden aard gewaarvvordL* 
Zij s dcze zes . haattvn hare jongeru (zuster), vanwcge haien 
mati + en zij kwamen en vroegen haar T namelijk aan hunne jongeru 
(zu.ster): «ïs jc inan gqccl voor je?> De jongere antvvoordde: 
«Hij h goed voor mij. > 

Op zekcren dag ging XguUi visschcn met de lijn. en zijnc 
vrouw bíeef tlmïs. en hare otidere (zusfórs) kivamen en Iiaalden 
haar over om b1a<lereti te plukken, Zij gingen landwaarts en 
zij zagen ccne slang cn zij ^toottcn hunne jongere (zuster) op 
de slang, en die hccft liaar ingeslikt Daarna keerden z\j terug 
na,ir haar hiiis en zíj wilden, dat haar man met hcn trouwde, 
ínaár hij wilde nfct en hij vrocg hen: Waar ís uw jongerc (zustcr) 
heengegaan ? En zij gaven te kennen: < Ecnc slang aan de land- 
«jde* onder de bladeren (zat zij) s hecft liaar ïngeslíkt.* 

Ngulu hoonlc dat cn hij nam ztjn ring en ging daarmede land- 
waarts onder de bladcren landwaarís cn hij zocht 2 Íjne vrouw en 
hij zag dc slang en de dung zeidc tot hcrn: * He Ngulu ! welkc 
moeite bebl gij „ of wat deert u, daar ge tiooít tot inij ksvaamt T 
maar dat gij (nu) tot mij komt? En NguEu antwoordde: Ik 
heb geen mocïte en mij rlcert nicts: slcchts aoek ik rrïijne 
vrouiv. L)c dang zcitle: *I-ïebt gij daarover moeite, doe dan 
mve oogcn dieht!* En hij dced ze dicht p en de sbng spuwde 
haar uit en zij vvas levend; aïzoo keerden ?ij tcmg naar hun 


154 


VKkïïALEN KN FABELEN 4 IN HET PAGOE + 


huis, cn 7 -ij bckeken zícíi (spiegddcn zích) ín hun put (water) 
qn hun nilcrhjk was ved schdotier. 

NjrtiUi déed hnnr (ujnc vrouw namelyk) hcloven: 4 Ab jc 
ïHidere (ïuaters) je trachten over tc halen ergens naar toe te 
gaan, stem dan níet tne, want h t iiïet lang duren o( jn 
krijgt een ongeliiL* 

Op zdkcren dag KÍng híj vteschen met de lijn en zijne vrouw 
btecf thuis- Kare oudcrc (xusters) kwamen cn haalden haar ovor. 
zeggendeí Koint! laten wlj bamboegekdíngcn halen. anders 
\s cr nïctei ats je man bínnenkomt, om de visch in tc doen, * 
Zij ivilde wel en zij gingtii; zij volgden den loop íler rïvíer en 
zjj xagen een krokodiL En ^ij stíeten haar (naar beneden ín de 
rïvïer) en de krokodit at haar op. Daíirna kcerctcn zij terug naar 
hun huis cn waditten op haar man. Ngalu kwam binnen en 
ricp 7 ,\]nc vrouw en dc ouderc (zusters) antwoorddcn cn hij 
vrocg hen: 'Uw jongcrc (ziister), wmar h ïíj heen?> Zij ant^ 
wncrdden. dat zij gcstorven was; een krokod’tl had hanr ge- 
l>cten (opgegeten), + t b beler dat gij ons slechts trouwt, Maar 
Ngrulu wilde nict cii zijn ring nam hij mee en hïj zocht haar; 
hlj volgdc den loop der rivïer cn tijdctis cenmaal ademhalen 
(in een oogwenk) zag hij de krokodil en dïe zcidc tot hern: 
«Acrh. Nguluí welké moeïte hcbt gij of wat deert u, dat gij 
tut míj komt rn (vroegcr) kwaamt gxj niet?> En hsj zeide: 
É lk hcb geen mocite en mij duert niets* ik kom slcchts mijne 
vrouw zocken. > En de krokpdil zeíde- *V\ p ees daarover níet 
bciorgtk due loch uwe oogen eens dscht;» en hij decd zc dicht 
cn toeu spiiwtk ile krokudii haar weer uit en aij leefrle ueer. Zij 
tivecen kccrdcn (toen) weer tcrug naar hun huis cn zïj bekckcn zich 
(spicgdtlen ïich) in him piit en hun uiterlijk was vcel schouiier. 

(Tooi) beva! Ngulu zijne vrotiw ïax tiaakkn Lc koopcn cn zij 
riep harc midere (zustcrs) tu zij ded.de er oan elk cen uít, 
cii die nrtnklen staken in hurnie oogeii en zij huilden cn zij 
roldcii zich ovcr dcn grond 

Xgulu en zijne vrouw vcrtrokken (diuirop), (eti) zij ntocgcn 
rlen wcg in naar het Westen, Nïel Dng daarna kwumcn zij aan 
ilc sfcad van dctt koniiig van het Wcsten. Aldamr was KatÍrïma« 
maar haar huh was tlaar boven in het uiLspanscl Dc ondcr- 
daocn van den konïng spedden mct krissen (cen spel waarbij 
cen kris voorutt en omlioog gcscbopt wordt); dcgene, dïe haar 
raakte P (wíem krís op haar viel) (mocht) haar trouwen. 
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Ngiilu cn zijpe vmtiw gíngcn ín het huis van cenc oudc 
vroiiWp cn híj hoorde hti rumoer van rle mcnschen en hij vmeg 
rtat oUEJjc: Wat i:s dc oorzaafc (crvan) p dat de onderdanen 

rumocr maken?» Dac oudje zckíe: * Er ls eene maagd na tangen ttjd 
(afwczíg te zïjn geweeit) teruggekomen cn haar huis is ín hct uit- 
spansd; nu spden dc onderdanen des knnïngs met krtsscn. (en) 
alwiens kris lianr raakt, die wordt haíir man.i En Bfgulu zeide tot 
haar: ^Grootjet ta hcL ons ook tuegcstaan (te spelcn) ofníct?» Zij 
zeidc: 't Is toegestaan^ Daarna gïng Ngulu den weg op cn hïj 
nam Kijn rïug (van cïen vinger) eu wïcrp hem (in de hoogtc) en dic 
kwnm isp haar nccr. Toen zeiden dt onrlcrdanen dat de hunne 
op haar necrfcwam, zondat ::ij boos op dkaar werden cn elkaar 
stofïiptcn cn wondcn fcrcgen en hun blocd vloeïde. Ngulu zag 
dat cn (toen) licpen Etj hard wcg cn keerdcn terug naar hct 
huts van het oudje. Mct eemnaal adernhalen was Kat íri ma af- 
gedaaEd cn zij zeïde tot hen: Maakt tnch nict zoo'n lcven. want 
het was dc uwe (uw r mg of krís) nïct: claargíncta ta icmand, 
hem h hij; iwadit, ik zal hern zoekcn ; daarop fcwam zsj cn 
decd haar ring xif cn wicrp hcm (in de htíOgtc); dc ríng nu 
krám necr op heï him van het oudje, Akoo ging Katirima 
iiíiar dat huis en zíj zeide: Hij is gcen vrecmddíng, doch (wjj 
hier zijn) bmcr cn zustcr* 
cii zij zung: 

Koctjoepaoe bananen van Kau, 
gepclde rij*t TL-a.ii Loloda, 

(Xa) cenige dagcn cn ectifgc muudeo 
Zustcrs cn broeders ontmoctcn ctfcnar. 

Daarua vcmaui de fcíjnïng (dat) Katrríma en haar broeder 
elkaar (wcer) gczicn haddcn, cn dt koning vrueg Katirima ícn 
liuwdijfc. (En) daarap nam de fconing Ngulu tot zích cn híj 
wcrd rijkshestierdcr dcs konings, 

W ?h 0 Tatu ma sack o guratji, 

O ujaiva fHDÍ ma eja de ma cla jo áJjncfig jo mniiFifctiu de 
una ivcj ma tctcngo o wolaka de ivn susa út wo mísikïn ile awj 
tïak de dodot i wi fhdulíu^ de i síloinang: o Alï mLsifcm O 
wangc moiufcu wa oko o ga-sïoko dc wo tulada o dnwongika o 
kapal moi awi liaro tumudïng de ma tatu ma natk tumuding. 
Genangfcadau ma kokm awï ngíx.tk-ngoak jo uti jo gugule 4 dt 


tíïb VERltAt.EN EN FABELEN 1N ItET j’AGOE, 

ja make o kapal ma dulada gcna de jo ali jo mau jo palen o 
kapal kop:ena. 

O upas w'o dola o kádatoije de wi slngasu ma kolanika o 
perkara gena de wo sulok i wi alok o Ali misikiit de wo dola 
de wi tedcsuba ma kolanoika. Ma kolano 1 wi sulok wa salik o 
kapai gcna, Una wo aii dc wo temo: Ja Djou! ta diai o pota 
nja koua, moi-moin ma koua, duga*duga o dowongiku to diaí 
ma dnlada, done ta aje kia-kta? Ma kolan nage wo ngamo de 
wo tenio: Ua no lepe aní demo. no tagi! 1a na salik o kapal 
gena de ma tatu gena ia ai ngoak to ki siialu; nako no tagiua, 
to ni toma, 

O Ali misíkin wo ganamatua, ma wn utí de wo tagï, wa nonti 
o wange ma dumunika. O musum moi ma giiang dc wo ma 
siadon o djiko moi de wa ngolik o kapal moi de ma tiaro ka 
ngodu moi de ma tatu ma saek o guratji ngodu moi, Wo ma 
sinipoi awi dudungisa de wa ngolik o ngekum moi, de wa nonu 
gcna. i kilangua ma bereki o ngcwcka wc mi make, de wo mí 
sítno . .Reje! o ngekom nena kiaka itubuk? De muna mo walus: 

* Danongo! Wasi no tagi ma iieka o lobil ma toa ola no iscn o 
rame moi dina o beielaka. O Ali misíkin wo temo t Nako kogcna 
djolnsi to ma ídusi, nako to kiolok ola rns i tomaug, O lobil 
ma loa dc manga were i bolako, dc ma bereki mi tomang; wa 
bason dc wa isa. Gcnakaíiau, de wo ki make ma kolan awi kawasa 
o dripo*dopo ja jsepa-sepa ma moi-ma moi, la awi dopo-dopo i mi 
dutubuk ma koian awi ngoak daku o kadataka guuna mi lokatau. 

í) Alï mUikïn wa ika o upasíka wo icmo: 'Nako ja akun tn 
scpa ckola koua?> De ma upas wo temo: 'Dodoali ja akunua?> 
Gna wo teraoli: *Xako i mi dutubukua, gena koua ina nako i 
mí dutubuk done kia-kia?» Ma upas wowaius: * Ma djou kolano 
awi demo ï pasaiokau: < Tu nagaona i mi dutubuk gcna wo mï 
iakau.* Abeika ngona ma no sepali, Oli wo sepa awi dopo-dopo, 
de ï mi duttihuku ami snck iju rlc ï otok ami taratibi ma jekuku. 
Ma kolan awi ngoák gena ma golak awi dopo-dopí.> gena dema 
iiTnc der mo tcmoi Ai lokat gunau, — Gcnakadau dt o kawa^a 
jo makangamo, nu 'moï-momoï jo tcmo ka to ngoi aí dopo-dopo 
sigádon ï dadika makatídíngí. O npaii wo ki daakc wo temo: 
Abeika ni rna lilosí ka ti nginiua, o njawa mni* kangano pcna h 
to una. jo makanganio gtna. dt: o Ali misíkin wo leal wt> t>ma 
ma bcrcrkí amí wolaka de wi salik daioko dc wl make de wi a.sa 
ma koianika. 
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Wa gebang fie wo íedesuba fna kolanïje p ile iria kolan u i sarto ’ 
gou-gonng dopo-dopo + ï mi dutubukije?:* De o Ali mïsikïn 
wo walus: ■ [ gúungp to iigol tljou.i Ma koian wo temoli: Nako 
kogena ai ngoak no nt'iak sebabu ai demo t pasatokau, Mei 
lcotiui wa sulok o kuasa jo rame o waoge tunrudïng de o lobíl 
lumuding scba.bu awï ngoak jo kawin, Manga ramc i pasat de 
ma kolan wí íiano o Ali mtsïkinika wo temoi «Edo! +Xena no 
tagisi ani bïoníka, ekota no mau ani duálmgika?'* O Ali mísíkïn 
wo temo : <Ja Djou! Ans ngoak ngoí nena, o dunía ï ogol dc 
i ÍElosi. ka to tagssi aí bïonika* De ma kolan wo temo : Nako 
kogena, no oma ota no mi tulu ani vvekat de na tutu ani kapat daí, ^ 
Molotïnn- wo tagísi ivo mau wo salïk o kapal o liaro tumudïng 
de ma tatu ma saek o goratji tumudïng* Wo tagi o musum 
mui wa make o kapal de ma wekat moïli. Kogcna waakan 
.sigadon n heida tumuding wo tulu r de wa make ma wekat ja 
tumuding o ma kulan ja tnmudíng tnanga ngoak, Pê o beieta 
ma basal nena wa make o kapal de ma lïaro tumudtng de 0 
tatu ma saek o tumudïng de una ma Ali misSkin wo temo: d) 
kapal daie ma tcro de ma dulada ngoi ta diai getia^ O moi-moiti 
S pasalokau dc o Ati midkín vvo oma avví djotingíka de o betela 
btitanga gena wo tulu awi vvekat-wekat wo kt sidutu dc awi 
kapal-kapal getia. O Ati misïkin we> palen o kapat de ma tïaru 
tumitding gcna de moi-moi jo sidet jo oma o AK mïsïkin awi 
bdetaka. 

0 njawa genangkadau ja modong jo gelelo o kapal tumuding 
ja sidet: jo wosarn manga djíkoka de o kapal i sïla-siki gena í 
lamok i kudai de ma líaro tumudíng de ma tatu ma saek o 
guratji tumuding, Ona jo singaau o eugín ma kajïal daíe. Ma 
kotan wí sulok awí opas o gasíko wa gddo o kapal gena, Ma 
opas vvo oma de wo sïngasu o kapakkapal gena, o latpal perang 
ja modtp genadai ka o AIi misíkín wo omano, 

Mao kolan wo temn: No togolang bote; o Ali mistkin kiáïnosi, 
wo sonengokau bote h sebabu o musum tumudsrig ma kilang ncna 
avri abarí koiwa j3 Genakádau dc ma kolan aui ngoa-ngoak ja ino 
de i wi sïngasu íiia kolanika - 1 1 goung o Alï mS^ikin \vo onmokaiL 
kangano una wo utiokau daS. - Ola ïna kolan wo ngakvt sebabu 
awí ngoa-ngoak io singasu o kapai daí de ma íiaro tumudtíig 
gena matern de wo tnlada o dowongiku. 

Bótotmo o idin o koSanuku ato o AH misikín wo dolasï o 
kndabstje, de o Alí mísíkin wo temii o upasika: * 0 njawa so ngoi 
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fco susa de to ra_sáiua, to alt de to mïiíikin, tu ma talali de ma 
kolan ma ruyia kía4da?» Ma upíis wo dolaije de wo siugasu ma 
kolanika. De ma mojokali o idin ma kolamiku: *Q Ali mísikin 
gn } toa dewtílano ua vrïtwatjer. 

O dewelaoo n Alï místkin wo ma sïnoa awi pakean o guratji 
moi-moin de ola wo dola o kadatoïje. Genfikadau ma kolan wo 
kisulok awi babatu-babaui jo ma tolomuino de wo ki temo: 

• Nako ngtiti moí-moin ni njiang t ngoi to mau to sinoa o AIi 
ruísikïn wo kotan wo sïalit ngoi, sebabu to berekiokau de ai 
ngoak o natil moïua.i 

Ona ma babatu-babaiu gena jo íljïang de i wi sïgogd o Aiï 
mïsíkïn ma djou kolan awí kurusíka de í wï suba ima. Kogena 
o Aiï mbikin wo kï parcta ai ba de kzwasa du d adil. Avvi kapal 
tumudíng gena i dadi o kapaJ perang. 0 engïn ma njawa ja 
inoua rua jo fangu q batuang unangika. 

3. I>e gouden viscbkop (voor op de boot). 

Icmand, wiens vaders cn mocders alle (dus ook ?Jjn ooms 
en tantes t vvant die worden ook vedal oudere of jongere vaders 
of moeders genoemd, a! nadat scíj ouder of jonger ^ïjn dan 
de eigcnlijkc vader of moeder) overleden warcn, wooode alleen 
in tmis en hij had het mtseïitjk en was arm en 7-ijne broeders bc- 
kommerdcn dch niet om hcm, en men noemde hcm: *de arme 
Ali.* Op zekeren dag (ging) hij naar ?.ee en teekende ïn het 
y.eeícand een schip met stcven inasten cn nvet zeven víschkoppén 
(op de voorplecht), Toen girigen de kíndervn des konings naar 
bcneden (naar het sfcrand) om te spden» cn ^ij vonden dc 
teekeiving van dat schtp en zij wecnden; zsj wilden ïoo maar 
aan hí>ord gaan van dat schip. 

Een politíesoldaat ging naar boven naar íles konings paleis 
(ilat meesLal op cen heuvd ligt) en gaf ckïe /aak aan dcn 
koning te kennen, en hij (cle koning) gaf bcvd om den armen 
Ali té roepen en hij (dc arme Ali namelijk) ging naar boven 
cii boog zkb voor den konirtg. De konïng beva! hem (daarop) 
uin dat schïp te Koeken. Htj weende (toen) cn zcide: *ja heer! 
ik maakEe het nïet van hout noch van íets anders> slechls 
teekende ík in het aeezand; aboo wat xat ik xoeken?* 

Dc kunïng dan wertl boos en hij iíeide : - Praat niet lingtr t 
ga! opdat gij dat schip met díe vïschkop zoekt> zuudat Ek 
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mijnL* kínderen ermee kan laten varen: (en) als gij nïet gaat, 
dood ik je.» 

Arrne Ali sprak niet tejïen. maar hij ging naar benetïen en 
verwijdcrde ?.ich: hij .sloeg den weg jn naar het Westen. N'a 
een jaar tijds was htj tot aan eene zeegoif gekomen en hij 
daar een schtp met ecn ma.st en met een gourieti vischkop 
(aan den boeg). Nij keerde zich (toen) om cn zag achter zich 
lanriwaarts cen tveg. en riicn sloeg hij in. Spoedïg vond hij (toen) 
eene oude vrputv en hij vroeg haar: 

* Moedertje! tvaar loopt deze tveg op uit ? ■■ En zïj antw'oordde: 
‘Kleínkindt ga nog níet, 't is 700 riarieltjk avond (en) dan 
(ïult) gij hooren, dat er landwaajis in het dorp een feest Ls.i 
De amte Ali xeirie; *Als het zoo is, dnn is hei beter, dat ik 
eerst ga liggen om te slapen, (en) als ik slaap (en het feest 
begint), tnaak gij mij dan wakker.» Des avonds kwant (lioorde 
men) het gedruísch (van het feest), en het oudje wcfete hem: hij 
stond op en ging landwaarts. Aldaar Kflg hjj de onderdanen des 
konings een voor een met de kris spelen. en wiens kris op de 
dochter des konings neerktvam , die (zoti) haar man (worden). 

De arme Ali ging naar den ptriitiesolriaat toe en hij zeíde; 
■- is het gtoorioofd dat ík apeel of nieti' En de polïtïesoldaat 
zeide: ' Waaroqi zou het niet geoorioofd zijn?» Hij zeide weer; 
-Als men haar níet makt. dan i* het nïets, maar ab men haar 
raakt, hi>e moet het dan?> De politiesoldaat anuvoordde: 

Mijnheer de koning heeft zijn woorri gegeven : (riat) wie haar 
makt, haar tot vrouw krijgt, Kom! speel gij ook eens, > Toen 
speelrie htj (ook) met iijn kris, en hïj raakte liaar op haar lior .Hri 
en (daarna) víel dic (kris) op haar schout. ’s Konings dochter 
greep zijn kris en kuste riie cn zeide: i Híj (zal) mijn mun (zijn). 

Toen (vvtrden) al de imderdanen boos wp dkaar (en) icder /.eide; 
- ’t was toch mijn kris;. raiodát /.e met elkunr gingen boksen. De po- 
litíesoldaat bestrafte hen, hij zeíde: ' Kom. hourit u toch stil, ( t vvas) 
ile uvve nïet, (’t was) díe van ïemand, dïe zooeven (irier was). > Tocn 
zij nu ruzie haridtii, vludbtte rie arme Ali; hij kcvrde terug 
naar het huis van het oudje en hij zocht haar (n.m.l. de prínses) 
aan hct stranrl en hij vond baar vn bracht haar bij dcn koning. 

Híj (stond) tegcnover den koníng en bnog zicli voor iiem en 
riu koning vroeg hem: *!s het waar, riat uvv kris haar raaktc?» 
En tle arme Ali antwoordde: i ’t ls vvaar, ( t vvas) ile mijne, 
hecr!. Dc koiiing nei vvtcr: ■ AIs hct aldus is, rian trnuwt gïj 
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itiet mijïic dochter, onuhit ïk álzoo gesproken heb + » (Toen) 
bevaJ de konïng (aan) de onderdanen om xeven dagcn en zeven 
nachtco (lïijig) fce.st tc vieren, omdat zijne kínderen trouwden, 

Nadat hun feest was aígelooopen (toen) + vroeg de koning áan 
arme Alí, zeggende: ' Zeg í VVtlt gij nu voor uw aangtzicht uit- 
g nm t of tcrugkeercn ? > De arme ALi zeide: heer! Ik u w 

kínd ?,a.h nu de wcreld stïl Ís ( T t vrede ïs). voor mijn aangezicht 
henengaam, En de koning zdde: *Ais het aoo is, keer (dan 
eerst) terug om uw Vfouw mee te nemen en necm ook tiw 
schtp, daar op zee, mee. > 

Daarna ging hij om het schïp met de ztven masten cn met 
zeven gouden vtsdikoppen te zoeken, Hij ging een jaar cn 
hij voncl êen schip en (ook) nog eene vrouw- .AIkoo deed hij 
tot liïj zeven dorpen aangedaan had, en hïj vond (nam) nog 
zeven vrouwen, de dochters van i'even koningem En ín het 
katste dorp vond hij een schip met zeven masten en met zeven 
vischkoppen (voor aan den boeg) en de arme Ali zeide: ®het 
ííchip op zee b gdijk aan de teekenlng a díe ik gemaakt heb. * 

Alles was klaar (voor de reís) en arme Ali keerde temg naar 
zijn heêr eu htj legde aan bij die *es dorpen en zijne vrouwcn, 
die nam hij medc meí zijne schcpcn. .\rme Alt (zclf) ging aan 
boord van hel schip nict dic zeven ma_sten en alle (schepen) 
zeílden (wcg)i zij keerden terug naar het dorp van armc Alí. 

De mcnschen aklaar (werden) bevreesd, (toen) zij de zcvcn 
schcpen hun baai ?agen binnenzeilen en bet voomtc schip wíls 
veel gro°tíï r en had zeven masten en zeven gouden viseh- 
koppen. Men gaf te kenncn dat daar op zcc de schepen van 
den vijand waren. De koning zcmd zïjn politicsoldaat naar zec, 
om dïe schepen te ígaun) zïen. Lle polïtiesoldaat keerde terug 
en gaf tc kennen dat dïc schcpen wellïcht oorlogschepen vvaren ; 
rlaar op zee Eoch was arme A1Í, die terugkeerde. Maar de 
koning zeide: Gij (k ïjt) vvellicht krankzïnntg; vanwaar zou armc 
ASÏ hícrhecn komen, liij (ïs) toch geslorvcn , daar er zcven jarên 
lang geen bericht van hem (ontvangen) Ls.a Toen kwamen de 
kindcrcn des konings en gaven den koning te kennen; «'E Is 
Avaar , arme Aïï b teruggekccrd f zooe\ r cn ís hij danr aan zce 
van boord gcgaan ;> daarop geloofdt: de koning (liet) T omdat 
zijnc kindcren le kcniicn gaven „ (dat) 3ict schïp daar op zee 
mct ztjn zevcn masten gelíjk was aan (dat schïp), dat hij (vroeger) 
op het strand had geteekcnd. 
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Daama gíng er een bevd uít van deit konttig Íuideníle; Oaat 
íirme Ali opgáan naar het p.ilcis „ - en armc AIl Keïde tot den 
politkaoldaat: demand als ik, armoedig en leelijk, ik vveen en 
ben arm, hoe kan ik vcrsehijnen voor hct aangezicht des 
konjngs?» De politiesnldaat ging naar boven en gaf dat cíen 
koníriK te kennen + En weer kvvam tr een bevel van tlcn koníng 
rtaar beneden (luidendc): 't Is goed, dat armc A!ï morgen vmeg 
itict nalate naar boven te komen-> 

l>en volgcnden mergen trok arnie AJï zijn geheel gouden 
tostiujm aan vn gíng toen op naar heE paJds, Toen riep de 
koning zijne ondergqsehikte hoofden le zamcn cn bij zeíde tot 
heíip «ïfutíen gijlïeden het goed V'ïndt (dan) zal ík armen Ali 
aanstellen ak koníng om mij op te volgen, omdat ïk recds oud 
bcn en geen enkden zoon heb + » 

Zij H die ondergeschíkte hoofden, vonden dat goed en zij dcden 
armcn AIï zitten op den stoel van den hcer konïng en zij bugen 
/Idi voor hem neden Toen regeerde arme Alj zíjn volk cn 
onderdanen met rech tvaardígheid. Zijne /even schepcn werden 
ooriogsschcpen. (En) de vijand Vértoonde zïch nïet + doch bv- 
taaldc bdasting aan hem. 

X 01 4. O ïígo Damitra, 

O naul moi dc ma wekat de awi ngoak o ngeweka mo ma 
tetcngtj ami lumang o ngo Dnmura. Ma wekat gumuna ami 
womas ma noá o koju o kuso rnn saekoka, onajó djaga p o siba 
de o lurí ua ja mno gena, O babalo moi mo iiako gena. Mo 
(lmí o njawa*njawa mi kulá o ngo Dainur7ika t mo ma sígugule. 
Mo mau ngo Daniura mo stoiiia, ma babalu tno oluk de mo 
terno: * Xako no mau o njawa-njawa gena, singofu no í kula u 
koju to ojom + 

O ngo Datnura ma eïa mi singasu, ma mo oluk> de mí temo: 
^Nakp no mi kula o koju gena done ngoi to soneng done o 
wange ma dulu na make o susa,i 

Má dewdano mo mau mo sigoguldï, rna muna o babaJo mo 
oluko f mo mau o koju mï knlasi, ola mi kula o njawa-njawa 
gcna mí sïguguklï. Ma ngoak o Hgo Damura gena mo omaka 
de uia ela tno mi gídi, Ma e!a ino olomua, dc o njaua mo ki 
stilnk ja teang o kojii gena de nn sowok i mi kula o babalo 
getia de ngu Damura ma da nu> soneng- 
Dl. Tá 
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Gcrmkadau ota o njawa-njawa gctia i mí kula o ngo Damiuaká. 
— O wangc moïkit jo ma gugule o ngo Dainura de ma h&hdn 
ami ngoak de ngo babriio mi temo ngo Damuraka; ika! dc 
no wí tcmn aní ojaka djoSosi wo iak ka ngoi 3a rtgune wo ma 
noa o wola triíji*. Bolotinq ma ika de mi singa.su ma cjaka, dc 
irixi cja wo temo: <Nalco no mau to mï iak t done o wartgc ma 
dulu donc no susai. Ngo Damura mo singasti ma ejaka mo 
temo: <D babalo moí giimuna mo í asa ja lua dc to muna ami 
ngoak mo djaga ntí maka manakL Mo siganamot ma eja, mo 
mau ma íiída tigo babalo gena. I kilangua dc \vo njíang dc wo 
mi iak. Ma didisiia o babalo gcna tigo Damiira mí asa ja !ua. 
T kikngo de mí asa i tila n ka mi djaga mi gogosa ou. Gcnakadau 
o!a ngo Damura mo ma tuduba, de ma eja wo mï tcmo: 
^Ncnakndau to terno» okia sababu no ï sigánamot, nena ola no 
ma todubïu Ngo Damura ma ek babau nio djaga mi sulok ngo 
Damura o gota ma cjc dc mo palis u susu dc mo sakaï, ma 
ami ngoak ma dufcu mï sulokua* Mí síbason, ngo Damura ma 
ilen i ma salah p ka ini gosa. 

O wange moiku dc mi sulok ngo Dámura mo ma wokal, dc 
ma cla babau amt kou> ma sononga ma alinoka. 

Mo omaije dc mi gosa ngo Daniura de mí sulok mo salik 
sigadon mo makc. Ngo Damura gcnakadau de mo salik mo 
tobórtg o akcloko; ma adon o pcltku dc o gosomang moi ma 
make dc mo lcituh Tabca bejc gosom4rtg + ■ O gosomarig i 
temo; «Tjekede danong, kangano ua no i Labca tanu to ni 
goliokau; dc ani susa okía sigadon ai wolano ma na adon* 
ITotíno ck ngo Damura mo tcmo: Aï ck bobau atni kous to 
ma wokal de ta alinoka, oli ino t gosa de mo i sulok to salik 
sigadon ta makci. 

Nako ka gcnade ua na susa F abeika ai ngoak na djaga 3a 
ngoi Lu salik. Genakadau dc o gosomang i Ligi í salík ma kons 
gcna. Ngo Damum ina tntil o gosornarjg nia ngoak de mo 
siwuwa mo tcmoí 

vliing dikiding o gosomang ma rtgoak 
Ma boung o dupa dc o tjapakai-, 

Botíno dc im gpsomang i sapongíno dc ma kous gena. Ika 
kakidikasi dc i isenokau ma gosomartg ngo Damura ma dtkldíng 
n gosnmang ma ngoak. tJ gosomang i sapongino dc i masiloang 
de i mi temo: Ai ngoak na dikidmgqkau p okla to ni kula? 
Djolosïí ani lako m luwutoka dc anï ulu na moanoka la aï cka 
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to dumo anï ulukn de t mï tcniH» ngo Pamunika: c Nako o 
ugckomoka ni maka-make o njawa de ua no temo-temo, de 
nako o susa í ní daen, na ïno ngoi ina» 

Gcnakadau de ngo Damura mo oma. O njawa ï mï temo, 
ma mo walusua- O wolaka maika o|a mo temo, dc o pipi mo 
siwdang ami ulusa. 

Bolotíno amï dodot babau gena mi sano T kía-kïaJi sigádon □ 
pipí no shvclang ani ulusa? De ngo Damura mo síngasu muna 
de o gosomang manga perkara. 

Ma dodot babau nena inn mau so ka muna okalí. Ma devvclano 
muna mo ma wokal de ma alín amí kous ma sononga* de mo 
tobong ma salïk de ma adon o pdíku de mi make o gosomang 
gena dc nin temoí 

* Tabea beje gosomang.ï De o gosomang i tcmo; *Tjedeke! 
danong kangatio !a no i tabcaua. to ni golíkau, aní susa okía 
sïgadon ai wolano na adon ? > Muna mo waltis aí susa oktaua, 
dngft+duga aí kous i a!in nena ta salik, O gosomang i temo: 

■ Xako kogena i susaua iti galok ai ngoak na djaga Ia ngoí ta 
sdïk; de i tagi, Muna gena o gosonrnng ma ngoak m& totil de 
mo síwowa ma temo; 

‘DÍng díkïdíng, o gosomang ma ngoak. 

Ma boung ka o nabo dc o sarana,* 

I bolotíno dc ina gosomang í saponginu rlc o kous gena. I 
kakuSikasi de i iscnokau ck o gosomang ï tolat de í temos « Dannngo 
na dikïdíng okau de ai ngoak, okiaua to ni kula. ma aní lako 
na luwut dc aní ulu na morui > ; rle ma gosnmang gcna n tonak 
ma ilc mo songodak amï uluko, Bolottuo de mo oma. O nge- 
komka h nako o njawa i mi temo de muna ma mo tcnip de ami 
ulu ko nm síwckng o mamaliitg dc o tonak de mo samaekokau. 

0 lobïl moiku de rna kolan wa diai o rame, de wo ki alok 
awí feawasa rnoi-moï jo ramc, Ngo Damum ma ejn <le ma ela 
babaii p de mi dodot babau ka una jo tagi F ma muna j mí 
signnoaua. O lobïl tuguíonano de o ngo Damura mo tagï o 
Ufje giiSomangika r ma singasu mo mau rno tagj ma k<dan aui 
rameka p ina ami pakean koiwa. Ma gosomang i mi temo no i 
damaa ocnakadau !a ngoí to tagi ta ajc, t) ngoma_s moí de ma 
gosomang i saponginu de ami pakean o salaka moi-moíu, Ngo 
l>amura ma ajc ma |iakcan gena mo oma de ■ ma shmn de 
ola mo t.igí ma kolan nwi rameka, Ma osam dc o njawa moï- 
ínoín jo sïdudokan, dc ma kolan awi ngoak o naiil gcna wo 
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mí ígo + Ona jo rame sígadgn o namo í tail ma moi de ngo 
Damurm ino orna de mo gíla-gílang o beje o gosomangíka o 
pakcan gena mo síoma, bolotino ami wolaka mo oma mn palb 
dc o akd mo sauk. 

Kinítalokaii nla ma eja dc ma eta babau de mi dodot babau 
jo oniíi, de i mï singasu o ngo Damuraka: 'Ka utu ngo Djou 
Hokï moi ma íno de amï pafeean o salaka moi-fnoín. O kolan 
okía mn ngoak mï rasai kogcna ma rupa? OJe o namo í temo, 
rrtn omakat. Xgo Damura mo íïsen. ma mo ma lilioka. 

Ma lobïiukuli jo ramdí ma kolaníka. Ona nena jo tagi, de 
ngo Damura ï mi nnaka. Q lobil tugulonano mo tagi ogo beje 
o gosDtnangifea de mo galok ami pakean gena. O gosomang i 
mi temn: <0 pakean gena ka utu na pake-pake gena, nena na 
pakeua, nena ma ile to ni kuk o pakean guratji» \ de o gosoiriang 
i tagi i cjc. O ngomas moi dc í omaïno dc o pakean o gtiratjï 
moí-moin» sígadun ami tjapatu ma o guratji; de o gíisomang i 
mi teino: <Nako n pakean nena na pake í feíiangna de nu Eak. 
I Eoguminn de mo ma sinoa o pakean gcna dc mo paíen o 
kuretaku h o beje o gosomang i mi kula gena. Q ngomas moí 
de <i kureta gena í nia sigadonafeau gena ja rame-rameka, Ngo 
Dámum ino asam de mi áidoclokan moí-moEti. 

Kogena ona jo ramdi sïgadcin o namo í tail ma moi de ngo 
Damurii mo supu, de mo palen amï kuretaku* rtia kolan awi 
ngoak o naul gena WO ma tebul ami kureta ma dejaku. O kureta 
gcna i tagi sígadtm ma koSan aí tapak ja pasal de ngo [>amura 
mí tila ma kotan awi ngoafe gena. Ma kolan mti ngoak gcna 
wo ma tebul wo utï gena, de wo djai-djaï wa siat ngo Damura 
aini tjapatu mn sonongïi. Ngo Damura ma adtm ngo beje n 
gosomang gena de mo singasu ma tjapatu rna sononga ma 
kotan awi ngnak o naul wa sïatokáu. 

O beje o gosomang mo waltis: <Idodoaua r o tjapatu gcna ï 
dadí ma ugul ika-ika rto dadi awi booki*, 

I bqlolino mo ma taít mo oma amï wolaka mo palis dé o 
akel ma saukn I kiiutálakau ola ma eja de ma ela babau de mi 
dodot babau jo oma, de ngo Damuraka mí singasu o ngo boki 
gena ma inoakati, sigadon ma koSan awi ngoak o naul wo mi 
sïdodogolangka. Xgo Damura mo ma IQjlokau. Togummo ma 
kolan awi qj>as wo kula o parenta o ngewcka moí-moin r> 
beida ma dcjafea jo ma tolomu de jo ma situga o tjapalu ma 
sonanga gena. To nagona mauga jou ja daen o tjapatu gena. 
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ngalo o susa fna njawa, gumurta ma kolan awi ngnak ma wekat* 
O ngoma_s moi ma kolan awí kadato gena i pcL-tokati de o 
ngeweka, ngo Damura mi clodot babau gena mo tagi, nia muna 
Í mí sígonoaua Ma moi-moin jo ma íituga ma ja tbcnua, sigaclon 
moi-moin jo ma situga p ma Í dadïua, Dc o njawa j + o singasu 
ma kolanika naga □ masoles moi, ma inoua; ami ela babau i 
mi sigonoatia. 

Kogcna ma kolan wi sulok ma opaíï wo mi aje ngo Danuira. 
Ma tno de mo ma sítoga ola i tiai 

Ma kolan w| terno awí ngoakika: 0 njawa nustkïn kcgcna no 
mi iak h i dadí?s De wo walus: ^ugalo mo mïsikm ekola mo 
kaja, ai demo i pasalokau, done to akan kia-kíasi?» Bolotino 
ma kolan wo ki pareta awí kuwasá ja diai o ramo sababu awï 
ngoak wo sjak gena. 

Moï-moin i bnlotokau, tanu t> lobïl nena jo kawin. du ngo 
Damura mo galok ma lokatika, nako no njiang to ornasï. la o 
lobïl rna loa ola ta ino de o kawín i dadi + de o lokat wo njiang. 
Xgo Damura mo Eagi □ gosomangtka dc mo gaiok amï pakcan 
gena dc ami kurcta. O lobíi rna loa geoa mo ma atik T bojotïno 
o pakean jrena mo ma sinoa de amí tjapatu ma soiionga gena 
mo pakc cfc mo palcn o kurêta gLiia. dc mo tagí o kada toka, 
tfa kolan dc ma wekat dc awi ngoak ja máke kurcta gcna 
cïc ngo Damtini de amï pakean gcna ola dc jo ma ludnbaua 
ï bcdíit gcna 'ila nna jo kriwín* 

Xgi.« Datnura nmi ela bábau de ini dodot bHibáii i m l dolat 
sabahft muna mo Boktokau, O wange moïku de ma dodot o 
babau mi aJok ngo Damura jo ma síolu-olu o ákclïka. Botíun 
de ma dodot babau mí tïla ■-> akduku. de o gosomang mai ï 
mï asíl ngo Damura gena. Ma kolan awí ngoak wo ísen tigo 
Damura o gosumang i nti goliokau dc wo ana tcbul o akcluku, 
wo mi salík sigadcm wa adon o pdtko; de u gosomang wa 
make de wo tcmo: ‘Tabea o bejc ■« gosomang*, de o gosomang 
i tcrno: Tjedeke, kangáno k ua no ï tabea t to nï goliokau, nu 
siisa Es-kïa sïgadon ai wolmio na atlon?» Ma koian awï ngoak 
wo walus: Ai susa okiauá, ai wckat o ngo Damursi o goaomang 
[ nii gnlïokáu ». 0 bcjc u gosomang i kcn kogena de i ngamo 
de ia tolomu n gosomang mot-moin u akel ma dcjaka; moï- 
mnin í ma toJomunkau. de ma bcjc o gosomang ïa isanciï *AÍ 
danong ngo Datmira nagnna i mï gob?» 0 gosomang moi i 
walus; <Xgoï to mi asïl, > de o gásomang ma bercki gcna í 
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temo: «TaiÊl no mï sïwelangi nako koua dtme tí> ní tofna-> 
O giiíiomang í mí siweSang ngn Daniuni. De ma bcjtr gciia 
mi laem sigadon uio wangoli ; cJc ina bcje gcna mr» síparcta o 
gpsomang mqi-moín ngo Damura dc ma iokaL nï ki goli i akurtua; 
ma ni ma sisimnga ngo Pamura roa dodot babau gena, nako 
ni mi makc nio ma oiik ckol.ii mo titi n akclnku* ika ni mi 
goliou. 

O wange gena íigo Datnura de ma l-.»kat jo oina manga 
kadatoïje. 1 kilangua de ngo Damtira ma doriot babau mo ma 
nlik o akeluku de o grtóomang moí i mt golïka. Ma ela wo 
tsen ami ngoak o go$onmtig í mi gob\ dc ma cla mo tobong 
o akuluku mi saïik de ma adon n pdíku dc nio ngolík o go^o- 
nitiiig m oí t dc mo Ubeaua o gosomang gcna, olï Í mi goïï de 
mo soncrtg! dadi ma da rie ma ngoak ka ma mui jo ki sidogolika, 

N% 4, De vrouw Damura. 

(lir waren) een man en zíjnc Vrouw cn /.ijne doditer was 
maar allccn (ectiig kínd), Dafnum geheeten. De wonw nu 
rieeri harc KÍelcstnf (toovcrknicht) in abu-abubanancn; dj dan 
ixistcn er op h dal de klcíne grocne papagaai cn de luri ze 
(t,lie bananen namdijk) ntct zouden stuk pikken. Eenc weduwe 
wist dat. (En) zij maaktc cene pop (om die) aati Damura te 
gcvetu om er mec te spclak Damura wildc díc met zich mec 
muir iïttis ncmcii * riocli ric weduwe stond dat níct toe (zonder 
meer) en zíj zdde: als gïj dc/.c pop witt (hcbbcn) h is het 
bdionrlijk (dat) gij mij dc banáncn geeft om tc eten^ 

Daama gaf Damura het hare mocder ïc kenncn, manrdjstond 
hct nïct toc, en kíj zcide: als ge haar díe banancn gecft, dan 
(m\) ik atcrven (en) dan (zult) gij later motílijkhcdtm krijgcn,. 
Dcti volgenden dag wilcle kïj er wecr mec spclcn, maar tíe 
wéduwc stond hct haar ook (toen) nítt toe; zij wildc (dat) 
baar eerst bananen g^if. daania (zou) zij haar de pop gcven om 
crmuc te spcleiL iíct kind Damura kecrdc tcrug cn tiarc mocder 
wwndc om haar. Dc moeder at nicí (van vcrdnct) t en zij mnd 
menscben (nït) om die banancn oin tg hakken (te oogstcn) en 
rie vnichten gaven zíj aan dc weduwe en dc mocdcr van Damura 
stïérf fdfcjorrlat mct riic banaïieii ook hare zÍeÍctilHrjf tiict mecr 
kon lexeri). Daarnp gaf KÍj die pop aan Oamura. 

(>p zckcren dag spceldcn Daniura en hct kínd der weduwe, 
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en de weduvve zeide tot Damura: ( ga! cn zeg tol uw vader, 
't zou goed zijn T dat hij met mij troimde, opd.it wij in één lutis 
(gaan) wonen.» 

Tocn ging zij en gaf het haar vader te kennen, en de vader 
zddc: <als gij wilt dat ik haar trouw, dan (ztilt) gij later mocite 
(krijgen).. Damnni gaf h:uir vader te kcnnen, zeggcncle: Dtc 
ecnc weduwe behandele tnij goed en lict kind, dat zij oppast 
cn ïk zijn kameradcn voor clkaar. - Zij spmk den vadcir tegen, 
zij wilde (dat) die wcduwe harc moedcr werd. Niet lang daarop 
stemde híj toe en hij trouv.de haar. 

In het cerat waa dc vvcduwc gocd voor Damura. Daarna 
(vvcrd) zij slccht voor haar; zij paste haar op (doch) slocg haar. 
Toen had Damura er spijt van en rle vadcr zcide tot huar: nu 
zcg ik je, wa&rom hcbt ge mij tegcn mijn ?.in ovcrgehaald 
(om tc trouwen, want) nu hcbt gc er spijt van. 

Dc stiefmocdqr van Damura was er steeds op nit om haar 
te bevelcn hout tc halcn. en onkruid weg fe vcgcn cn te koken, 
maar haar cigcn kínd z<md zij nict. (Als) zij haar ('s mnrgcns) 
vvakkcr riep (wckte) fen) Damurti lict nicL gocd hoorde (cr gcen 
gevolg aan gaf). dan slocg ïij liaar. 

Op zckercn tlng buval zij haar (kltcrtn) tc wasschen, en 
(toeu) lict zij dc eene kous van harc stiefmoeder wcgdrijven. 

Zij kecrdc tcrug. opklimmende (uit de rivierj en (tocn) sloeg 
zij Damura qn beval haar tc zockeu tot rij (die k<itis ivcér) 
gevondcd had, Toen (ging) Damura zooken, /ij lícp donr het 
water Her rivícr zeewwarts. (en) zíj kwam tot aan eene draaikolk 
cn vond (zag) daar cenc krokodi! cn zij zeidt;: ■ Gocden 

d»g. grootjc krokodil. íte krnkodil ztitie (daarop): Koeii kleiiv 
kínd, (ats) gij mij zoocvun nict gegroet lm<It, tlan had Ík jc 
sfellig gebcten (versdlcurd); wclke moeitu hebt ge, zoodat ge 
aau mijn huis komt? Daarop r.ei<le Damura: ‘ik waschtc dc 
kous van mijne stiefmoeder cn lict die wegdríjvi-n. waarop zíj 
mij slueg en míj beval tc zoekcn totdat ik die vond.. ■ ALs hct 
aldU 5 is, hcb dan gecn moeitc (wccs nict bezorgd), kom, pas 
gíj op mïjn kind (j (, ng) zoo (zal) ik zockcn.» 

Toen gitig de kmkodil dïe kous zoekcn. (F.n) Daitiura nam 
het kintl (jong) <ler krokodil in hare arttten en zij maakte het 
ín slaap, zíj /.eitle (zong): 

Ding dtkíding het kirnl (jong) der krokodil , 

Zíjn geur (is geltjk dïe) van wierook en (van) de tjcmpakabloem. 
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Daarop was cle krnkndíl tot aan dje Iíouíí geknmcn. De krokodil 
was reedií ver en hoorde nog, (dat) Damura dikiding xorig (voor) 
hei kind (jong) der krokodil. Dc krokodil kw.im wcer bij liaar 
uii verheugtie zidi cn zcidc tot haar: *Gïj hcbt rlikiding ge- 
zotigirri voor niijn kind, wat íal ik je geven ? ’t ts het bc.ste 
dat ge je oogen dícht doct cn jc mond open, opdat ik míjn 
pruimpjc in je mond goHoi.» En zïj (de krokodíl) zeído tot 
Maruma; Als gij onderweg mcnschen tegenkomt. dan moogt 
gij nicts zeggen ; cn als gij moeíte krijgt, kom dan naar mij toe, > 

loen keenie Darmira terug. Dc mcnschcn zetden wat tegcn 
Inlar, maar zíj nntivoordde nieL Jíij ging naar haur huis toe en 
toen eerst sprak zij, en (toen) spuwdc zij gd<l uit haar monrl. 
Daarna vroeg harc stíefzuster haar: *hoe komt hct dnt gij getd 
utt uw mond spuwt? En Damura gaf haar tc kenncn wat cr 
met haar en de krnkodi! voorgevailen was. 

]>c jongcre stiefzuster ftu wildc (dat Iiet met haar zou gaan) 

z.ooals het met haar (namelijk Damura) gegaan was, _ Dcu 

volgenden morgen glng siij klccren wasschen en zïj liet harc 
ecne kous wegdrijven, en zij Ucp door het water (íler rivier) 
en jtij íocht haar (dic kous) en zij kwam tot aan cen draaikolk 
en ?.ij vond (íag) die krokodil en zij zeide: *Goedcn dag, 
gmntjc krokodn.* F.n dc krokodil zeide: Foeí, kldnkind, (als) 
ge mij zooeven ntet gegrnet hadt. (d.m had) tk je gcheten 
(vL-rschcurd), wat decrt u, dat gíj tot aan mijn vcrblijfplaats 
komt?> Zij antwoordde: 'mij deert nicts, slechts is rrnjne kmis 
wcggedreven cn die zoek ik nu.. De krokndit zdde: als hct 
/,oo ís, (dan is) hei nict moeilijk, als gïj mijn kínd maar oppast 
opdat ik (kan) zoeken. en zij (de krokodil namdijk) ging. Zij 
nij drocg het klntl (jong) van dc krokodil op den arm en zij 
maakte hel in slaap. zij zeide (zong); Ding difciding, het 
krokodtUenfcind, zijn gcur (lucht) is gdijk (die van) ectie wond 
cn (van) ocnc saraimwecr,> 

Daarop was de krokodil tot aan dic kous gekomen, Zij was 
nug ver en hot>rdc het (ittngen) en de krokorlil vicrtl toomig 
cn zij zeídet Kleínkind gij hebt (voor) mijn fcind dikíding gc- 
zongen , wat (zal) ik je gcven? Doe je oogcn maar dícht cn je 
mond open.; En rlc krukodil njerp een stukje aarde ín haar 
mond, Daarna keerdc zij tenig, Ondenveg, ais de menschen 
ivnt tegen haar zdden, praatte zij maar cn zij spmvde uit haar 
montl steenen cn aartle cn zij werd daardoor bescbaamd. 
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Op zekeren avond maakic (gïif) de koning cen feest» en hij 
noodigde al zijne ondcrdanen om te vïeren. De rader én 
de stíefmocder en dc stíefruster van Damtira gingen ook. doch 
]iaar stonden 2 ij niet toe te gann. Te middernacht ging Eïaímira 
naar het gmntje de krokodil (en) zïj gar haar te kennen dat zíj 
naar het feest dcs konings wildc gaan f maar zíj had geen (feeít) 
klecdtng» De krokodil zeide tot haar: íwaeht hier op mij s dan 
Kal ík de (kleeding) gaan halen, Eenmaal ademhalen en de 
krokodil kwam weer (tcrtig) en hare klecren waren aUemaat van 
KÍlver. Damura nam die kleeren, keerde terug(naar lïaar huis), trok 
íc aan cn daarop gíng ze naar het fecíst de$ konings. (l'oen) 
stíj binncn ging. scbrikten alle meiwchen daarvan (van haarX en de 
zoon de_s koningi kreeg haar líef* Zij vierdcn feest tot het eerste 
hanengékmai en Damura keerde tenig cn ging rechtuit naar 
grootmocdcr krokodil en gaf díe kleeren terug, daarop kcerdc rij 
naar huis terug (en) vcegde ('t huis en erQ en niaakte water tieet. 

(Toen) het Ucht werd s keerden haar vader t hare stíefmocder 
en hare stïefguátcr tensg en zij vertdden aan Damura: * vait- 
nacht kwam er eene |>rinses en hare klceren (warcn) atle van 
zilver. \V f clke koning zijn kind is zoo mooi? (En) zíj keerde 
terug, tocn de harten kraaldeci. > Damnra honrdc (dat), maar 
zij hídd zích stiL 

Tocn hct wccr avond wa_s p hídden zij weer feest bij rieti 
koning. Zïj dan (de vader» de stiefmoedcr en de sticfzuster) gíngen. 
en Damura tieten zij thuis* Even voor middemacht giiig zij naar 
grootmoeder krokodi) en zïj vroeg harc kleeren, díc (zïj deti 
vnrígen nacht iiad aangdiad) De krokodd zeide tot haar: ■ jlc 
klcercn, die gij vannacht aangehad hciït. (zult) gij nu niet aan- 
hebbcn H zoo dadelijk zal ik u goudcn kieeren gevcrt*; en dc 
krokodií ging zc hïdcn, Eentrtaal adetrthalen cn zij (was) terug 
met louter gouden klccten, zoodat haar sehoenert zclfs van goud 
waren; en de krokodii zeíde tot hziar: <als gij deze kleercn 
draagtp (dan zal) het íiïet lang duren of gij trouwt. Daama 
kleedde ztj zteh mct die kleercn cn zij stceg op dett wagcn, 
dien dc krokodil haar gegeven hád* Eenmaal ademhalen ert hct 
rijtuig (was) daa.r aangekomen „ uaar zij feestvierdcn, Damura 
gïng binnen en zíj deed hcn allcn schrikken (door de pr-icht 
van haar gouden klcetlïng). 

Alzoo vierden zij weer fee_st tot dê haneri de eerste maa! 
kraaidcn en Damura gïng naar hiiiten en zíj klom op haar wagcn 
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(t n) dc zoon des komngs sprong (ook) in haar wagcn. Het 
rijtuig ging tot /ij ann het dnd van dcn grooteti w&g des koning* 
(gekomcn waren) en Dartuira duw K de den zoon des konings (uit 
het rijtuig), Die zoon des konings sprong naar bcneden (uit heí 
rijtuig) cn lieel snel trok hij Damura haar eenen schoen uit. 

Damura kwam (toen met liet rijtuíg) toi aan grootje krokocii! 
en zij gaí tc kcnnen , dat de ïoon des konings haar eenen schocn 
uítgetrokken had. 

Grootje krokodil antwoorddc: <dat is niet crg, dezc schoen 
za3 de oorzaak vvqrden dal gij latcr zijnc prínses wordt (met 
hcm kuU trouwen).* Daarop keerde zij vlug terug naar haar 
liuis h rij vcegdc (dcn vloer) en maakte watcr hect, Toen het llcht 
gewordco was kwamen haar vadcr, de stiefmoeder en de istïef- 
zuster terug cn zij vcrtelden aan Damura f dat die prinses weer 
gckíïmcn was 5 zoodat dc kooh des konïngs geklieid mct haar 
gemaakt had, 

Daniura zeí maar nícts. 

Daarop gaf de koning bevel aan zijnc [xiIiticsoIdaLen om al 
de vmuwen v H m zïjn drsrp bij elkaar tc hrengen en dicn 
ecnen schoen te passen. Wïer voet díe schoen raakte (pa4tc) # 
zou + a! was ze ook arm , dc Vtouw wordcn vart c3en zoon cbskoníngs. 

Eenmaal ademhden (cn) het paltís des koning was stampvol 
met vrouwen, de stïefzuster van Damura giug (f>ck). inaar haar 
(namclïjk Damura) stonden zíj niet h>e te gaan. Allen pasten 
(den schoen), inaar aan nicmand pívstc hij, totdat alleu gepasl 
hadden, maar het gelukte nïet. Kn íle mcnschtn gaven den 
kiuung tc kcnncn t cSat er nog ecíiu maagd was f (doch) ï.ij was 
nicl gekomen; hare stíefmoedcr had haar nict toegestaan te gaan. 
Aldus zoïid de koning zijn politiesdldaat oitt Damum te halen. 
Zïj kwam en zij paste(den gouden schocn) cn tuen pastc die juíst. 

Dc koning zetde (toen) tot zijn zoon: (Dat) gij zulk een arm 
meiiïidi trouwt A kan dat?> En híj antwoorddêi Zíj mag arm 
zijn of rijk, mijn woord heb ik gcgcven, dus wat (zou) ik fer) 
iïi?g aan docn?* Daarnp bcval de kociing zijne underdaueci om 
feest te vicren, want /ïjn zoon (zou) trouwen, 

Alles was gcrecd om díen afond te trouwen, en Damura 
vroeg aan haar man, nh gij het goed vindt, (dan) keer ik nog 
(ecrst) tcrug, doch vanavond ssal ïk hïer knrnen en het trouwcn 
gaat door, * en de man vond het goed. Damum gíng naar dc 
krokodfl en /ij vroeg harc (gouden) klcorcn en haar rijtttig. Des 
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avonds ging zïj ?.ïch baden, daarna kleedde zij zscb met die 
íjraLiritjn) kleeren cn dïcn ccncn schoen dcccï iíij aan en zij klom 
Ín dat rïjtuíg, en zij ging (reed) íiaar het paleis. 

De koning en zïjne vrouw en zijnc kindercn zagen dat ríjUiig 
cn Damura mcl; harc kleeding en Etíeti hadden zij cr geen spïjt 
Vttn (namelíjk dat díe arme Damura met fc s konings zoon kou 
trouwen) (en) fïaarna tromvdcn zïj. 

Damiira's stieímocdcr en stiefzustcr haatten haar omdat zíj 
prínses geworden was* Op zckercn dag riep de stsefzuster Datmtra 
om op dc rivser te gaan roeien. Toen duivdc de stiefzuster haar 
in het water ncer, en een krokodil sliktc haar ïn. Xoníiigs zoon 
hoorde dat ccn krokodil Damura gcbeten had. cn hij sprong 
naar bcneden in hct water , (en) hij zocht haar tot híj kwam 
aan dc draaikolk , cn hïj dc krokodíl en liij zeide: f gocden 
dag h grootjc krnkodiD eti de krukodil zridc: <Fodt als gij mij 
zooeven niet gegroet hadt T (dan had) ik je gcbctcn (vcrschcurd), 
welke morite (hebt) gc s zoodat ge tot aan mijn YCrblïjfpfaats 
komt? De zoosi des konïngs antwoorddc: mocite (heb) ik nïet, 
(docli) mijne vrouw Damum (is) door een krokodll opgegctcm» 
Grootjc krokoíítl hoorde aldus cn (wcrd) buos en ver/amelde 
al dc krckodillen dcr rivícr; aJlcn waren vcrzamdd cn grootje 
krokodíl vrocg hcn: ■ Mijn kléinkind DafV)ttm r wïc (van u allen) 
heeft tiaar gebeten? Eci] krokodil antwoordde: ik heb haar 
ítïgestïkt B * crt die oudc krokodíl zeidc; 'Vlugí spuw haíir uit, 
als (gij het) riíct (doct). dood ik je. > 

De krokodil spuwdc Damura uit T en hct gríxptje likte haax 
tútdat zij weer levend werd K cn het grootjc beval aan aE t3e 
krfïkodillen (dat ze) Damura cti haar mau nïet moehten bijtcn, 
maar dcnkt ann ck stïefmoedcr van l>amura T al.s gij haar ziet 
(dat) zij rich baadt of zij ín liet watcr afdaalt t vooruít (dan} s 
bíjt (verschcurt) haar<* 

Toen keerdcn Damura en baar tnati ierug naar hun paleuL 
\Ict laiig daama gíng dc stïefzustcr van Damura zich hatfcn ín 
dc rívlcr en ecn krokodil bcet haar. Uare moeder hnordc (íïat) 
hnar kíml door ccn krokodïl vcrseheurcï was , cn dt mocdcr litfji 
door het water der rivïcr (om) haar te zoeken cn rij kwam aan 
de flraaikolk cn rij /ag cen krokodïl P en zïj grocUe dicri krokodíl 
niet K akoo beet híj haar en rij stierf; alzoo geschïcdtk het, dat 
tle mocdcr eu het kind ín eens verscheurd wcrden. 
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N° 5* O miïiikin ma njawa* 

C> belela moïka o inTnikïn wo ma tetengo, Ma ela miwa^ 

ma eja má, ïvva. Awi manaki genakacïatt jo tagi jo lanng, C T na 
wo mau wo tagí, ma awi kawa íwa s tk awi njímu iw-a. Kagena 
una wa salík raanga kawa ma dobik-dobík, de wa dowang dc 
awi njimu ka o todoku ma awal. 

o oit moi wo ma damakc ï pidaSp de wa djumu. I bolotinn 

de ii na wn tagi wo jaungp Wa jaung o lobíl moi sïgaflon o 

italdtaluku wa tobak o deho ngodu moi, w’ato wa toma, de ma 
íiaok i tenm: tUa no í toma p la o kabata moï to ní dotok. Na 
ïsa la o uts ngodu moï na diai la na oko no ma 5Ío1u-olusi + 
nako o nank í kabut de no kabata konena no tcmo : <Rabu de 

lo p,inu . Tjoba na kabata kogena, ola o naok na make. Wo 

oma w p a isa de wíl diai o oti moi. 0 lobïluku dc una wo tagi 
awi njïmu ma wa asana. de awi kawa ma wa asaua. 

Wo ma siolu-olusí dc wo ísen o kabot dc wo kabata: *Q 
Rabu de lo panc, o Rabu de lo pane.> O ngomas moi dc ma 
otí ma riejaku o naok ja riedcbul sigadon ja nmang. Wo ma 
sïolu lvd sikaisa wo omri! de wa íiiai awi naok p ma lakem wa 
gogïrïiig. ma walík o k.ttnasE wa riïai, wo songodak o bototlïku. 

Una wt> isen o njawa jo tagi ma kbtánika p dc i wi sídïngot 
ma kamasi gena de wo ki belelong, nako ni adon ma kokmíka* 
aï kamasi nena nÍ wi ktila. Ona jo tagi de awï karn^í gena jn 
mongol o dowungisa, de jo ma siolu-olu f ma manga otï í tagïua + 
] kilangua dc awi kamasï jo dabanon de ju omakali manga 
dudungba, de jo aje awj karnasï, de jo tagï ola manga dodagi 
i gila-gílang. Jo ma siadon ma koían aw i babalenaka de jo utï 
dc jo ssgutï awi kamass o Inlomka dc ja mongolo1i + o lobil lo 
modidi ula ja dabanon de ja aje* de jo kula ma kolanika. 

\Ta kolan wo ki sano: 4 0 dingnt nena kiano? De ]q singastl 
aní ba o mísïkïn wo rna tetengiï awi didingot. Ma kolan wo kl 
temo: «Muloka ni oma nia betdasa? Ona jo singasu imnlïriika 
mt Lima. Ma kolan wo tcmo: Nako nï oma s nia inosi/la ngoi 
to dïngot o telnana moi ni kula o misíkinuka gcná* 0 lobïl 
lomodidí o njawa gena ja ino ma kulanika de ma kolan wn kí 
kula i■ tdnana gena rie wo kí belelong: Nï wï singasu o 
misikinoka gcna h na Wa noa o Éelnana nena o tonakiiku p de 
nako wo ma idu awi jekuíje wa ka sifcluku. I bolotíno de mm 
jo ma Éííolu, ja adon manga bdetaka de ma kolan aw + i tjoijatu 
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gena ï wi kula. O mïsïkïn njawa jrtïna vva dawdngino, de 

wo ijcti de vm ka sicld awi jektiíje* I boli>tano wo tagí. wo 

omano de o medja moi de ma ïnom i bolo-boIotokaiL Dc vvo 
gílang-vvo gilang vvo ojom; W» ojomokau de wo tagiolï dc wo 
omairto o iticdja de moí-moiti gena iwaau p de wo ma ídu. 

Wo bafion de wo tagiokali T wa ïno dc o mcdja gena dc ma 
inom i bolo-bolotou dc wo jsupu avví wola ma dudtingka, wa 
dadamo + 

O tigomas moï de wo isen o njawa ja mididi jo makalemo 

o wola ma dcjaka, de wo gddo, o telnana gena t pilísangokau 

dc o njawa ja mkltdï o moáoles naga. Pe vv k osam wo djaí-djaï 
wo mi tagok mo moi de ami inanaki mo leal. Togumino jo 
ojom de jo ma ídu, Dewdano o njawa jo shïgasu manga kolan 
o soanoka genat O mfcikiti unage awí wckat mï rasai ï kudai, 

De ma kolan ï wï alok de í mi sulok o alí-alí moí wa ajc n 

ngia ma saak Wo ísen o pareta gena de wo oma dc wo alí 
nia wckaiika. 

HolntïiM ma vvekat mi tcmo; Nako kagcna. ua nn susa ai 

ali-ali na asa, nako na ngolik o ngïa fle no simatok gena h ï ni 

dtdoaua. Wo tagí de ma mgia ma saalika wa adon de wa simatok 
o alï-alí gcna o ngiaika de t vvï dodoaua, de ima vvo gila-gEbng 
dc wu ajc ma ali-ali geria. Wo oma de wï kuïa ma kolanika, 
Ma kolan vv r i temo o gailoa na inoli. O dcwdano una wa inn 
de ma kolan vvi sulók aí dopo-dopo wa ajc o aiwani ma dilaïka, 

Wo isen o pareta gena de vvo a!L vvo oma ma wekatika. Ma 
wckat mi temo: -Nako kagena, ua no susa, ai alí-alí nena na 
asa Iïi tjoba ria adon o aiwant ma dílaka F dc no símatok du i 
ni dodoatia* Una wo tagi de wa dïaí ma tcro nm wekat amË 
bcídong gcna, dc wo gila-gilang wa ajc ma kolan avvi dopo- 
dopo gciiii. Dc vvo oma wi kula o dopó-dopu gena ina kolanika. 
Ma kotan vvi temo-ols o vvangc gailoa na inolí de to ní tuuk + 
Una vvo ben kogena de wo alï h de wo mï sïngasu ^cna ma 
wckntika de muna mo Ecmo: Ua no no tíbo o gelepun 

de o gula í tepe-lepe, de wa tibo P da wa oma p ma vvekat mo 
diai o njawa-njavva. I botútíno de i sulnk o njavvna-njavva gcna i 
tagi ma kolanïka. Ena i tagí ma kolan awi kadatoka. Genakadau 
de ma kolan wo tcmo: O wange tiena to ní tuuk; de wo ki 
sulcïk awi kawasa ja rliaí o kalero, dc ma kalero ï íguokau de 
i wi dodobak dc í wi umcsku o kaJcfúkti, de o njawa-njavva gcna 
í ïgu de ma gula gena ï supu* i kukulung; jo stngasu ka avvi 
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awtin. Ma kolano wo ma silíiang wo síngaSïl wo snnengDkau de 
ma wekat ma kolan wo mau wo mi ijalc. 

Ma kolan wï sulok o baru-baru wo ta^ï awi woïaka dc awï 
tvekat wo mí tuLum. O bnru-baru w'adoit o wola gena, wo kt 
make una de ma wekat jo ojom. L’na o inïsikm ma njawa gena 
wi temo o bani-baruíka: T nako no oma ua no temn nna kolairika, 
ngol naga; ka ni temoï awí wêkat naga ríe muna mo belekntg 
o wange gaiïoa ma kolan wa ínosï.* 

Holotino o baru-baru wo oma de wï ïtingasu ma kolantka, o 
ngtweka muna gena mo bdelong o wange gailoa djou kolan 
wa ikast- Ma kolan wo ben gena tle wo ina síloang de wo tema : 
«O wange gailoa aï wekat to mí tjákou,» O bam-baju gena wo 
tagí de ttna o mifïikin ma njawa wo ki aíok awí manaki de wo 
ki síngasu awi hati gena de wo ki tumo nako ni njiang o kalero 
ní diaisi, U nako i gou-goung o svange gailoa ma kolan gena 
wa ïno, wí tuuk, 

O ngomas moi de o kalero ma lamak moï í ríadiokau. Ma 
dewclano ma kolan wa ino de wa wosam cle una o misikin gena 
de awi manakï i wí dodobak ma kolan gena^ ríe ï wi umo o 
ukuku dc wo soíteng. 

Boldtïno o kawasa moí-moin jo ma toiomu cle i wi temo: 
Xanga kolan ni wï toma-okau, tanu ngona no njiang mi ni 
sínoa no kolan R Í wï alit; de una wo njiang wo dadí o kolan. 

íí°* o. De arme man. 

Iii zeker dorp was een arme geheel alletn, Zijne moedcr was 
er niet (meer); wat atijn vader betreft, (hij was) cr ook niet 
(meer). Zijnc vríeiïden áldaar gingen vïssehen (met de Ign}* Hij 
wilde (ook) gaan t maar híj had geen koperdraad en gcen ISjn- 
ALxoo ^ocht hij liunne eíndjes kopérríráad (die zij weggcworpen 
haddeti), eti hij verbond die aan dkaar en zijne Itjn (was) slechts 
van bamboeschilien- 

(Daama) vond hij eene Sekkcndc |>rauw p en hij breeuwdc ríïe. 
Vcrvoïgtos ging hïj vLsschen. Híj vischte een hcelcn nacht p tot 
hct lïcht werd en hij haalde (slechts) ecn tjakalangvïsch 
(cnj hij zctde (dat) hij hem Íkou) da&lm* doch de vísdi zeide: 

ilood mij niet, ópdat ïk je een bcurtíiaiig leer. Ga landwaarts 
en maak eene pmuw, opdat gij op y.ee ook kunt roeien, (cn) 
als dc vïsscben bïj scholen uit het water springen p dan (ntoct) 
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gtj ecn beurtzang ?jnge», íildus (moet) gij scingen : c Vlug er ín 
stijgen (springen),* Frobeer het eens aldus te zingen h dnn 7 ,ult 
gij visschen krijgen.p Hïj keerde terug landwaarts en hij maaktc 
eene pmuw* 's Avonds ging hij; djne lijn nam hij niet mee en 
zijn kn|>erdraafl nam hïj (eok) níet mee, 

Hij roeidé Tnaar steeds door en hij hnnrde het gedmisch vaii 
cene school visschcn cn hij zong: «Vllig er sn springen, vlug 
er in springen*. Eenmaal ademhalcn eu de visschen sprongen 
in de prauw, totdat díe er gehed inee gevtild was* Hïj roeíde 
terug naar het ïand en hij maakte zijne visschen gtrced, het 
vlccsch droogdc hïj, (en) van de ingewanden (kiiít) maaktc fajj 
karnasi (Mak pËkasam) (en) hij deed dat in ccnc flesch. 

Hij hoordc dat er menschcn naar den koning gíngen en hij 
zrmcí hem dïe kamasi en hij droeg hun (namclijk de menschen 
die de kamasE zouden brengen) op: «aís gij tot ficn koning 
gekomen íiijt, geef hcm dan deze mijne kamasi.* Zíj gingen cn 
zijii kamasï vergaten új op het strand landwaarts» cn zij rodden 
al maar door, maar hun pramv gïng niet (vooruit). N'ict Inng 
daarrta herinnerden zij zich zijn kamasí en zij kcerden wcer tcrug 
naar het strand p en stij haalden zijn kamasi K cn rij gfagcn (en) 
daarop (kfmdcn) zij hunnc reïs vervoïgen* Zij kwamen tot íum 
dc reede des konings en zij klommen uït (de prauw) cn zij 
namen zijn kamasï cn lcgdcn dic op de loíoroplanten neer, cn 
?ij vergatcn dïe weer t (en) na twce naditen herinnerden zij /a: 
/ich en haalden ze, en gaven ze aan den koning. 

De koning vroeg hun; Vaíiwaar (ïs) dit geschenkV En zij 
gavcn te kennen: (L>ít is) een geschcnk v.in een uwer arnie 
alleen wonemle onderdanen. 

[>e Koning zcídL- tot hen - Hoeveel [dagen nog en) gij kcert 
terug naar uw dorp?p Zij gavcn te kcnnen: «ovcr twetr (dagen) 
keeren wij terugp. í>c koning leíde: «als gij tcmgkecrt. komt 
dan cerat hïer hccn p opdat ik ecn bankjc zcnd (en) gij dat geeft 
aan dien arme*« Twee avonden (daarna) kwamen die mcnschen 
bïj tlen koning en de koniag gaf hun dat bankje en hij gelasttc 
hen: «Gecft dten arme te kennen K (dat) hij dit bankje níct op 
úvn grond zet F en als hij er zïcb op nccrlegt om tc slaj>cn p (dan 
mi>et) btj het (ccrst) bovcn zicli hangen*. Daarna rocïden ztj (weg, 
en tocn) zij aíiii hun dorp kwamen gaven zïj hern s koníngs 
geschcnk. [>ïc arme mnn nam hct aan cn hij larhtc, cn htj híng 
hct bovcn 7Ích. Daama ging híj (weg) r (en toen) hij terugkeerde 


176 


VERHALKN EN FABELEN IN HET PAGOE, 


stond (cr) tícne tafel met spijzcn geree<L En hij tpng dadelijk 
etcn + cn (toen) hij gegcten had, ging hij weer cn (tocn) hy 
wcer terugkeccde, was de tafet met dat altes er niet meer F en 
hij legdc zicli (daarop) neer Pin te slaperu 

(Toen) hij wakker werd t gïng híj weer (uít) T en tocn hij 
tenigkwam, (was) díc tafel met ípijzen (weer) klzcir, en hij ging 
naar buitcn cichter zijn h«is; híj (wildc) bcspíeden (wíe dic tafel 
aanrichtte enK,) 

Een maal ademhalen en hij honrdc twee personcn samen 
pratcn m heï huís, cn hïj zag dat dat bankje uit clkaar gehaald 
was en die twee menschcn maagden waren. En snd ging ïiij 
bsnnen en hïj grecp de cene cn hare vriendin vhiditte. Daama 
aten zíj en (gingcti) dapen. Den volgcndcn morgcn gaf mcn 
hunncn ktvning ín het dorp tc kcntien : t Dat dic armc zijn vrouw 
zecr mooi was-» En dq krming riep hem cn bcval hem (namelijk 
dkn armc) een ríng te balen uit een slangennest. Hij hoordc dnt 
bevel en keerdc terug en wcenfle om ?tjnc vrouw. Daamazetdc 
Kijnc vrouw tot hem: Als het zoo ts, heb dan geen moeite t 
ncem mijn ríng (mee, en) als gij de slang zict, toon haar dan 
dien, (cn dan zal) u ntets ovcrknmcn^ Hij gïng en kwam tot 
aan het sUngennest en hij toonde dien ríng aan de slang en 
dlê deed hem irícts cn hij ging rechtdoor en haalde dtcn ring. 
Hij kcerdc terug en gaf hcm aan den kotitng, Dc konïng zdde 
tot liem: «morgen (moet) gij weer hier komcn. Den volgcndeti 
tlag kwam hij en dc koníng beval hem zíjn kris |c haíen uit de 
nabijhcid vart hct verschcurcnd dicr. Hïj hoorde dat bcvel en 
hij weenílcp (en) hij keerde terug naar zljnc vrouiv, Zijne vrouw 
zeídc (tocn) tot hem; *Ab het aldus is heb gij dan geen zorg, 
iiL-em dezen míjnen ring inee en ztg ccns aan, (als) gïj tot aati 
het verscheurcnd flier gckornen zijt, toon hcm dan, en u zal 
niets geschivdem Hij gtng en hij deed gelijk zijne vrouw gezegd 
had. cn hïj ging rcchtdoor (cn) hïj haaldc dte kris des konings. 
En hij keerde terug en hsj gaf díe krb aan den koníng, Dc 
koning zeide Weer tot hcm : ( Morgen (moet) gïj wcer hicr kocnen 
cn (dan m\) ik jc verbratidcn. ■ Hij hoorde dat en hïj weende 
en híj gaf hct zijnc \toiíw te kennen ên zïj zcide: Hleb geen 
zorgf koo[j vecl nied m símnp,! en liij kochl dat t cn hij keerdc 
terug cn zíjne vrouw maaktc eenc píip. Daarna beval zij (dat) 
dic pop naar dcn koning (mocst) gaan. Atdaar zeidc de konïng; 
■Hedeti (zal) ik je vcrbranden F i en hïj beval zíjne onderdanen 
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&m eenc houtmíjt te maken, en flc houtmijt brancWc, en uj 
lnfisten hem (wíerpen de pc»p met de kns) en wierpen liem op 
de houtmijt neer, en díe pop verbranddc, cn de stroop Uep er 
uit T díe (uns) rood, zij zeiden: t is sieehts lijn bUá-ercl. De 
konïng YCrheugde zich: híj gaf tc kennen: *hij h gestorven. i 
En de koning wïïde met sujne vrmiw E ru u wen. 

De koning /.ond ecn politiedïenaíir om naar *ijn huis tcgaíui 
en naar /ijne vromv Legaan kijkcn, (Totn nu) de politiedienaar aan 
het huís gekomen (was)* vond hij hcm en ïijne vtouw aan dcn 
maaltijd. Hij P dte arme man mde tot dcn polltiedieniar: AIh 
gij terugkcert, zeg dan nïet aan dért koiiing (dat) ïk er bcní 
icg hem slechts dat /ijnc vrouw er is en / r ij laat vmgcn (of) 
dc koning morgcn nuk komt. 

Daarua kccrde de potitïedienaar tcrug en híj gaf dcn koníng 
Lc kcmicii: r Dic vnótiw zegt: inijnhcer de koning komc morgen. 
He konïng hoorde dat cn vcrheugde Eích cu hij scide; ■* Morgtm 
h seij mïjn vrouw, dan trouw ik (mct) haar*: De jKditícdicnaar 
gïtig* en hij, de arme man ric|> atíjne vríenden en deelde him 
7Íjn tocstand mcde cn hij ïcïde tot hcn: als gij het gbed vindt, 
maakt (dan) nog ecne houtmijt r opdat als <le konïng morgen 
vverkclijk komt, hij vtrbrand wordt. 

Eeti maal ademhalcn eti eene grooiL houtmijt was klaar. Dcn 
volgendcn morgen kwam (Jc kotiing en gsng bïniiLn cci ïiïj s díe 
arnic cn zijne vrícndcn wïerpcn dcn kontng tnet de lansen s 
(daarna) wíerpen zïj hem in hct vuur neer cn Jiij siicrí Tocn 
kwamen al (ic onderdanen bij dkaar eu y.cïdcn tot hcmi -(Jn/.cn 
koning hebt gíj gedood; 'tïs bchoorHjk dat gïj hct goedvJndt p 
clat wij ii als koiting aanstdlen, hein vervaugcnde, - En hij vond 
hct goed (dat) hij koning werd* 

N"* b. N go Bokt Kíi bod ja. 

Q kolan rnoï awi ngoak o ngewcka já hiange, dc ma úodoí 
ami lomang ngo Boki Kabodja. Ona jo rna nua o kadatoka; 
mauga gojoa ma djodjaga «> ngeweka rno berekl rnoi. O wange 
mcuku de tna kolan moiulï aivï ngoak o naul moi wn tagi o 
namu wu upa-upas (wo supi-SUpt). O ngekomo wa mongul, oli 
wp ih-ilattg sïgadon wo supii u ngo Bokc Kabodja ann gojoaka, 
de wa ika , ngo beje o gojoa ma gugoan gctia wo mi temo: 
4 t} bcjco! Naku no njïang ani danong nena Lo ma tognmukasí 
Dl. 72. 12 
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ani wolaka, sábabu fro bole-boltokau. Ma berckï geua mo njiang. 
O lobii ma loa wo tagi wo ma olík + dc wo oma wo kí makc 
ma kolan avvi ngoak ja luang€ jri pasïar o gojoa ma dejaka, dc 
wo ma gúgon, stgadcm nna }o pasalokau, ola wo oma ngo 
borckïka. O lobil gcna dc wo mi sano o ngo bcreki gcna: <Ma 
kolïin awï ngoak ma dodot gcna okia ami lomang? I>e tíi akun 
to mi lïlialï ? > Ma bereki gena mo ivalus: 1 Ami lomang o ngo 
Bokï Kabodja; ma nako no mau no mí lilialï djolosi no leal la 
ua ma kolan wo í toma.* Ma ngoak gena wo ma lílil doka + Ma 
dewelano ngo béreki mo towi o bunga-bunga o gojoa ma dejaka 
de ma a-sa mo kíkula ma kdan awi ngoa-ngoak* Mo omano de 
Liua ï mi badjaakali ma berekí gena h i kílangua clc mo njíang 
rle mí djadjï ua no supu-supu + done wo ni make de wo ní toma + 
O lobil moikti de ngo berekí mo tovvï o bunga-bunga de mo 
sitiaí gctia o gailoa mo otak ma kolan awí ngoa^ngaídííka, ma 
kolan avri ngoak o naul nena wa aje o Tjapaka ma bunga moi 
de wo bebeto T wo temo: «Mo gou-goung ngoi nciia ma kolan 
awi ngoakua, donc t'akunua to osam u tja[>akaka ncna, ma 
nako ngoi ncna ma kolan awi ngoak de awi danong; ai baba 
de ete manga bamkati naga, fakun to osam ú tjapakaka nena,* 
Bototíno i dndí wo wnsam, de wo mi djadjï ma bereki gcna: 
^nako gaïloa o hunga-bunga ncna no oLik o kadatoka + o Ljapaka 
nena no mi kula o ngo Hokï Kabodjika. Lkwelano de ma bercki 
gtma mo otak o bunga-bunga ma kolan awí ngoa-ngoak, de ma 
tjapaka gcna ma noa o ngo lk>ki Kábodja amï ngïoka o m.i 
jckuka. Ma Boki Kabodja mo tagi mo ma olik, mo omano de 
ma make o bunga gena de mo ma siloang sababu ma botin ï 
sakï. Mo igo mo ma sigugule* Mo gngule ï bolot mo noa ami 
mcdjaka. O wangc i kolona ngo Bokï anii akd o njawa ]o sïoyam, 
nako mu kiolok, 1a nio bason, de mo ma pusu* Mtma ma Bokï 
Kabodja mo kiolok de una ma kotan moioli awi ngoak nena 
wo supu o cjapaka ma dejano, de wo ma pusu. Ngo Eoki mo 
mnmik, mato mo ma pusu, ma o akel koiwau ,, de ino ki gosa 
awí njaiva. 

O ivangc-wange moi kn kogenau # sïgacïon ami njawa ma alonua 
<te mo tcmo: ‘Djou hoki + no ma idu o wangc nena^ ua no 
kiolok la nguna rna sïleten na gddo o nagpna ja pola ani akcl 
gcna. > O wange kolona, tte Boki Kabodja mo ma ïdu , íiu tno 
nisukua, o ngornas moï mo gdelo o tjapaka gena i ma ïtí! de 
tna kolan awï ngoak gena wo supu, bolotïno una wo tagï wo 
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nta pu5ti q akcl gcna, Ma Bnkï gcna mo momik de mo ma 
memeneo* dc ma ajc ma tjapaka gena ola rao raa ú'íuali. Una 
nena wo ma pusuokau, ato wo wosama]í t de awi cjapaka kqiwau; 
wo saiïk wo paki-pakit kaino, dc muna ma boki mo momik. 
Gcnakadan dc mi s.mo; \gona nena o djín ekola o wídadare 
ma ngoak ckoía o njawa ma ngoak?T Una gcna wo walus: 
c ngoï nena o djin ckola o widadare ma ngoakua. ka o njawa 
ma ngoak. \ T goi nena q njawa ma samoaua ma ú kolan Darama 
awi ngoak. O wange moiku o namq to upa-ypas (to supi-supt) 
de o ngekom ta mongíd dc to ílang aïgadon nenakadau ta adon, 
tiako no njiang to nï ínik, ma nako no oluk djolosi to tagí. 

Ma Bokl Kabodjn'i m o ben kogena de rao supu de mo Ugí 
rna ejaka mn riitgasu* Ma kolan wu íseri p ma kolau Darama 
awí ngoak gena de vvo njiang. L ? na ma kolan wd ki kula pareta 
awí kawasa jo rame-rame o wangc tumtiding p gena i pasal ob 
jq kawin. I toguntiiio dc ï wi sinoa ima wo kolan ï wí alit ma 
dioton gcna t sababu awí ngoak o naid koiwn. 

6. De Prinses Kabodja, 

Een stcker koning had dric dntzhters; en cle naam van de 
jongste was prinscs Kabudja. Zij woondcn ïn het paleís + (vn) 
de bewaákstér van Eiaar ttsïn was ccnc uticle vrouiv. Op aekeren 
dag ging de zoon vati cen anderen konsng vogels schíeten 
met cen blrtasroer. (Toen) raaktc liij dcn wcg kwijt* en hij 
dwaaldc rond, totdat hïj iiitkwam tn dcn tuin van priiiSL-a Kabodja, 
en híj gïttg naar hct grootje p de ttiínbevvaakscer, toe (en) Irij zeíde 
tot haai: «Ach groutjet als gij hct goerl vindt (daa zou) ik, uw 
kleínkind, Irivr ecrst wql {wat willcn) uitrusten in uvv hui.s t want 
ïk ben zeer moe. Dat oudjc vond lict goed. Des avonds ging 
hij zïch baden un (toen) hij tcrugkecrde zag hij dc drie dochtcrs 
des konings vvanddcn ín tlcn tuin, vn hïj vcrborg zich lotdat 
rij voorbij warcn; daarna keertie hij terng naar het oudje. Des 
avonds vroeg hij dat oudje: Hoe ís de naam van dïe jongste 
dochter dcs konïngs? cn (zou) ík haar wd ktmnen bekijken ?* 
Het oudje antwoordde: c Haar naam \s prinses Kabodja, maar 
als gij ha;sr wilt bekijkcn (is) het beter (dat) gij (daama) vlucbt, 
updat ïíc koníng mij niet doodt, Die (kDiittigs)zoun L)cn 

volgenílen morgeu plukte hct oitdje bloemen ín den tuín; zij 
bracht m en gaf zc aan de kínderen dt^ koniiig_s P Zij keerde 
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terug en liij ExachHe het oudje wederom over te halen (om haar 
te mogen bekijkeTi). niet lang daarna vond zij het goed en KÏj 
deed hem bdqven, uffl niet naíir buiten tc komen, want (dan 
zal) hïj (de konïng namelijk) jé zien en je dooden^ — Op een 
avond ging het ondje bloemen plukken en zij rangschïktc ze 
(om ^c) den volgenden dag naar de dochters de* koning tc 
brengen; tiíe p.oon des konfngs nam (toen) ecn tjampakabloem 
en híj prevdde. hij zeïdeí Ab ik in werkeltjklieíd gccn konïngs- 
jioon (ben), dan kan ïk niet in deze tjampakablocm; maar als 
ik een konïngskind un kldnkíiid (beii), dan aijn er de wonder- 
krachtén van mïjn vader en grooévader, (en) ik kan ín deze 
tjampakabloem.i 

Daama gelukte het (dat) hij binnengïng (ín díe blocm ging), 
en híj deed dat oudje beloven: A h gij morgen deKe bloemen 
naar het palcis brengt^ geef dan deïc tjampakabloém aan prin.ses 
Kabodja. » Den vulgenden morgen droeg het oudje de bloemen 
naar de dochters dcs kotimgs* en dte tjampakabloem kgde y.i j 
bt.A r en op de verblijfplaats van prïnses Kabodja. Prinses Kabodja 
(was) gaan badcn en (toen) zij tcrugkwam vond zij die bloem 
cn zij verheugde /ich omdat de geur er van aatigeuaam was, 
Zij híeld cr van om er mce te spelen. (Toen) aiij er mee gespeeld 
had, /ctte ïij ze op Maar tafál. Des midihigs brachten tk bedien- 
den haar water binnen, om, als zíj geslapen (had) eti wakker 
geworden was zich het gcxtcht tc wasschén. 

(Toen) prmses Kabodja díep F kwani die andere konïng 7,ïjn 
zúon uït díe tfampakabloem en hïj waschte KÏjn aangedcht. 
De prïnses stond op (en) kijk t zsj (wïlde) hnar aangezkht 
wasschen n maar het watcr was er niet meer en 7Íj stoeg hare 
hedienden. 

Alle rlagen ging dat mo r ?.oodat haar bedicnde het niet mecr 
uit kon houden en zïj Kcide: «Yrouw prínscs, kg u dezen dag 
nccr. doch slaap niet, opdat uzelf kunt zien É wíe uw water uit- 
stort.: Des middags Jegde prin.ses Kabodja zich neer K duch 
zij sliep nict. túa maal adecnhalen en zïj zag dat cle tjampaka- 
bloem zich bcuoog en de koiiingszDon kwam er uit, daama 
waschté híj zijn aangezïcht inet dát water. De prinsea stond op 
en ?.ij nam heel stílletjes die tjampakabloem weg £en) daarop 
gïng Kij wcer Siggcn. ïlij nu had zïjn aangezícht gewa.sschéu 
(en) kïjk. híj (wílde) wcer ingann en de tjainpakabloem was er 
niet mecr; hij zocht rondom en (toen) stoiid de prinses op. 
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Aidus vroeg íij: *Zijt gij hier het kind van een geest of van een 
tiimf oí het kind van een mensch? Hij antwoordde: - Ifc bcn 
niet cen kind van ee?n geeát noch van een nimf, doch het 
kind van een mcnsch, Ik (ben) níct het kind van een gewoon 
mensdi maar van konirtg Darama. Op íekeren dag ging 
ik vogels schieten mct een blaasroer en ïk raakte van den 
(rechten) weg af cn ik dwaaklc, tot ik hïer aan tockward, (en) als 
gij het goed vindt dan trouw ik met u, maar als gíj niet wílt, 
dan is het beter (dat) ík (heen) ga.» 

Xadat prinses Kabodja dat gehoord had, ging r.ij tiaar buiten cn 
ging tot haar vader en dedde (het hem) mede. De koning hoorde, 
dat hct de zoo n van koning r)ar:mia was en hij vond het goetï. 

De koning gaf (toen) bevcl aan aijnc ondcrdancn om 
«even dagen (lang) feest te vieren, daarna zotidcn zij trouwen. 
Toen alles afgcloopen was, verhief híj hem, (den schonnioon 
nameiíjk) tot koníng om hcm te venMngen. omdat hij actf 
gccn 7 .oons had. 


X°. 7. O ngia ma ngoak. 

Xaga o njawa moi ivo towo o bi>ki ngodu moi, tlc o kafio 
ngodu m*>i, dc <> ngia ngodti moi. O ngïn gena i latnokuast dc 
wa towo sigadon i lamok. O wange motuku de ma boki i tna 
giwang, ola i temo: <() wange muiilo ola ai dutu wo kaja h o 
dodai manjeku to ma Ídu-Ídil' O ngia oli i ma gigíwang dc i 
temo: <0 lobil rnuuln ola ai eja de ai cla ï wi sïoLtk la wo 
dadí o kaja.' OJa o kauo oli í ma gigiwang de í Lemo: ‘0 lobil 
muulo ola aí tlutu wo soncng la awi iijeku ta doku», Ena i 
makatemo de ma dutu gcna wo sigíse-gisén. I bolotïno dc o 
kaso gena wa tomaka, oli ka ma ngïa tle ma boki wa towo. 

O njawa ticna o tigía w*i sano: Kangano to ma iduka okia 
uo temn’i () ngia i singasu konena to temo: Ai ela dc ai cja 
muutoka ola ï ni siotak la no kaja. > Ccnakadau una wn tagí. 
l.i njawa mangrt oti wa bau ma i wï knlaua, de wo tagi wa salik, 
ola o |jida-piclas ngodu mot wa make. Bulotíno ma ngïa wo 
tcmo: :Q wange ncna wo tagiou dt ktaka wo nnnu?> Dc o 
ngïa i teiTiLi: iQ wange ma siwídika wo iionu. De jo palen, o 
ngïa i ma noa ma emangka dc i temo: Nako ai sack kiaka ta 
meta, genaka doka na mcta, OIi jo tagi o wange tumuding 
dc o iobit tuminiing, de jo ma siadon o ngia ma cja awï sosantka 
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dc n ngía i wi temo anï lako na luwtitoka, Dc wa pdang ma 
ngia awi eja manga detiilka jo wosam. O ngia ma cja i wi 
sano: <Xgona nena okta ma njawá? I>e uo berani aí u r ola de 
no wosam*» Ma ngïa kangano gena i walus: *Ngoï nuna ma 
kolan o wangc ma siival awí ngoak i íla-ílang gena, ncna ota Eo 
saponjg. Wo tcmo koagena de wa siat awi pasitaka de wo dadl 
o njawall, uia ma eja de ma ela i wi nako. 

Genakadau de o mL-tkin ma njawa i wi siota-otak gena i wi 
alok dc í wi sano: ' Kíaka no wi make at ngoak?» Una wo 
walusí bongan ma dejaka to wi inakc. Dc una ma kolan o 
wange ma sívval gena wí temo: *Aï ngoak no wt sïomaokau , 
okiasi to nï kula , duga-duga at ngoak o mosdes ja tunuidíng, 
ka ngona no i!ik. Ma una wo oluk, wi kula o guratjí dc o 
salaka, ma w'oluk T duga-duga wo ma dagaiok makolan awí bosok. 

O bosok gena, nako o njawa jo sakai ka o akel dika jo 
dabaíuku, de nako i tua!, ja walsk ma dadamon. de o btk í 
olakokau. Wí kula gena de o kap&I moi É de ima wo oma. O 
bíjsok gcna wa asa dc wo sibataru, O belela-bdela moi wo tulu 
de wo ki temo o njawaka: mo ngoi ai bosok nena T nako o 
tnom ni mau ní ma sakai, o gnlol de u akd do ma rapu nin 
songodaktiku dc ni sidatamunnku p tjnba i tual na ivalík ma 
dadamun, ena dc ma inotnokauH» 

O kawasa jo isen awi dcmn de jo maka babail sigadon í dadi 
ka maka bataru, Jo maka bataru kegetta o njawa moi o rupia 
latus moï. Ryïotïno jo sakai o akel de o goloS de o rapa jo so- 
ngodák íie jo siilaLirnmi. í tualukau dc ja walik ma dadamoti o 
ínom i olakokau, Genakadau de wa untting to i>na tnartgu pipi 
gena. O belda moili wa adon wo siguti ma bosok gena cle wo 
bataru de wo untung manga pípï dc rna tjalan, kogena wa diaí 
sïgadon o lïwang ma ugulka wo sïadon. 

0 bekla moili wo tulu , de aws manaki 1 wi noaka, jo sidct 
jo oma tnattga bdelaka. Una nena de wa make o kapal guna ï 
omakau dc wn alí de wo galok 0 wangeka ( wo tcmo: * Q watige 
o! nako no njíang f to ni balen 3a no síoma ai be!cUka > O 
wange i wi tcmo: «I dadíua, boEc nu ígu,> Una wo walusoli 
nako kogena to wosfim ai baruu nena dc ma gumtn nena nt 
sitobak; obi o wange ï nginang, Moi-moin í bolotokau awi bilalong 
o samaka ngmlu moi wo songodak o borua ma dejaka dc wo 
wosam tj bnmaka ola o wangc i wi tobak, I tagíokau de o wange 
l wl sano: Amï belcb kiaka?> XJm wo walus: Nako no koko- 
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lortaku gena, genaku aí belela*-' De o wange gena i tagi sígadon 
o fcokolonaku tle í \vi sialuku. Una wo uti gena \va daen 
awi sanjieuku de wa tobak awi liiiko gena, Wa tobak de o balon 
de o papagu i wi sisialuku. Wa tobak kogena sigadon o balcm 
de o papagu i [ou-toun awi sinjicka, de ma ela mo supu ola 
í togum. I bolotíno o mede lomoange i pasal o!a awi kapal dc 
awi gina moí-moin i sapong- O kapal m:i njawa gena je> uti de 
jo singasu ma ciaka ani ngoak gena wo sonengokau nena awí 
gína de awï kapaL Awi gina manuka ja tolikokau, manuka jo 
sigutí awf wolakn. Una wa make awi gina t tiaiua, ola wn supu 
de wo palen o kapaloko, genakadau ola jo sidodokán de i wi sano: 

i-O ngekom okia no boia? De wo walus: *Ai gilanginou, 
ka o wange moi getia to ma siadon ai wolano, Gtnakadau ola 
awi gina ja sítlai. 


iV 0 , 7. Het slangenkind. 

Er was ecn mensch díe eene kat, een hond en cene slang 
gríjotbracht. De slang was nog níet volwnsscn cn hij verzorgde 
haar tot zíj gríiot was. Op zekercn dag geeuwde dc kat en zefde: 
<Over hocveel dagen zal mijn eigenaar (baas) tijk zijn en ik 
alzoo op een bord kunnen liggtn slapen.» De siang ook geeywde 
en zeide: - Over hoeveel nachtert zullen mijn vader en mijne 
moeder hem verhefFcn (verlmogtn in rang) dat hij rijk 
worde. Daama geeuwde de hond ook en zeide: ‘Ovcr hoeveel 
nachten zal mijn b 0 tas sterven en ik op hem trapjien.. Deze 
(diercn) praatten mct elkaar en de eigcnaar iioorde dat. Daarop 
doixlde hij rlen iumd, maar dt kat en de ^iang slechts bracht 
hij (verder) groot. 

Die man vroeg (tocn) aan de siang: *Toen ik zooevert sïiep, 
wít hebt gij tncn gezegd?= De slang vertdde hcm: «Aidus sprak 
ik: «Wanneer zullcn mijn vnder en mijne moeder u verhoogcn 
(in rang) (en) alzoo gij rijk wordcn.> AIzoo ging hij (wqg) hij 
.(wilde) tenc prauw vaii rte mcnschen leenen, maar zij gaven 
hem gecn en hij ging een (prauw) zoeken en toen vonr) hij 
een tckkende (prauw). D®arna zeide de stang; *Heden (zutlen) 
wíj uitgaan en wclkc richting (zullen) wij uitgaan? - En de slartg 
zcide: ‘(Laten) wíj naar het Oosten gaan. En zij klommen in 
(dc pranw), en de slang zette zich op dc voorplecht en zcide: 
■ Waar ik inijti kop hcenhoud, daar muet gij hcensturen.í Zoo 
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gingen zij ook zeven dagen en zcven nnchten en zij kwamen 
tot aan de vader der slang zijn aanlegplaats en de slang zeide 
tot hem: ' Doe uw oogen dichi . En hij boog zích achteroveren 
zij gingen osulcr het afdak van het huís v-ïm deti vader der 
slang (staan). !>e vader der slang vroeg hem (toen)s * Wat voor 
ccn mcnsch zijt gij? (Waar zijt gij vandaan?) dat gij rtcn mocd 
hebt om in mijn huis te komen. Dc slang van looeven ant- 
woordde; *lk hier ben dc zoon dcs konings van het Oosteu, die 
vLTloren (v,eg) was t en nu hcn ik weer gekomen.* Hij zeide 
aklu.s en hij fleed zijn mom af en ivcrd weer een (gewoou) 
mensdi, en toen herkendeu ïijn vadcr en zïjnc moeder hem- 
Toen brachtcn zij rlcn armen ótáit en r.ij riepen tot hem P hcm 
vragende: «Waar hebt gij míjn kind gevonden?* Híj amwoordde: 
dn het bosch hcb ík hem gevonden. En hij de koning van 
hct Dosten mde ; Mijn kind hebt gij teriig doen komen P vvat 
zat Ík je gevcn + slcchts heb ík zcvcn dochters, kícs gíj maar.ï 
En hij wïlde niet, (men) gaf hcm goud en zilvcr, maar hïj Wildo 
(het níet) aaitnemcn t hij vroeg slechts des konings aarden pot. 
Deze pot* ats men er in (wilde) koken P (bdioLTdc) men er 
slechb vvaier ïn (tc) doen > en als het kooktc en mcn den deksel 
oplichtte T dan (was) dc rij_st rctds gaat + 

lïij (de koivrng namelïjk) gaf hem dsen (pot) en een scíiíp cn 
hij kccrde tcrug, llij nam dcn p<ït mee cn Emg cr mct: weddeTi. 
In elk dorp gmg hij aan wal en hij zeífle tot de mcnschen: 

dcze mijn pot + als gij eten voor u wilt kokcn, doet cr dan 
vet en watcr cn kmïden in en cen dcksel cr op, en ziet eens 
(éIs) hct kookt cn gsj liet deksel er af neemt F (dan ïs) die (pot) 
met voedsel. ? Het voïk hoorde zijnc woordcn en zij kibbekien 
met dkaar, totdat ze met clkaar gingen wedden. Z3j wedden 
mct clkaar eik om hondcrd guldcm Daarna kookten zij, water 
cn vet en kntidcn dcden zJj in (den pot) cn dekten hcm dicht, 
hct kookte en zíj namen het dcksd cr af en het cten was gaan 
ASzoo won hij hiiii gcld. Ilij kwam aan ecn andcr dorp (en) 
nam dcn pol uít (dc prauw) en hij wcdde cn hij won lmn geld 
mct duizendcn, atzoo decd hij + tot hïj aan (de piaats) het achtcr- 
cind vati hct kopercn bekkcn gekoinen wm* (Rij) ccti dorp 
gïng hij aan wal> cn /ijn kamcraden lïcten hem daarïn gaan F 
(tn) /cílden (wcg) zij kcerdcn naar hun dorp tcrug. Toen hij 
zag, dat dat schíp teruggeWrd was p huildc hjj cn hij vroeg aan 
de zon B hij ïteíde: G mn ! ab gïj witt dan bekltm ik u p opdat gij 
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mij doet terugkeeren naar mijn Hnrp.i ÍJe znn zieide tot hem: 
f Dat kan niet, cian (zuk) gij verbranden. > Hij anhvoordde wcer: 

Als dat zoo is, dan {ïal) Ík m mijn kíst gtuin en met rltt 
touw (Ikunt) gij mij optrekken; toen wílde de ?.on wd. Alles 
was gcreed, zijn proviand (bestond uil), een watermelucn, wierp 
hij in de ktst en bij ging ín de kist (en) daarna trok de iton 
hem op, Toen r.ij fïegaan waren vroeg de zon hem: 1 Waar is 
je dor[i?> Hij antwoordde; < Wanneer gij juïst iti het midden 
zïjt, daar beneden is mijn dorp. En de zon gíng totdat ííj juist 
ín liet midden (Zuiden) stond en (toen) liet zij hem neer. 'l'oen hij 
nccrgedaald was, kwam hij op zijn crf neer en hij trok aan /.ijn 
touw (waar hij mcc neergetaten was.) Hij trok cn kains (iijn- 
waden) en baadjes (werden) tot hem neergdatcn. Hij trok alzoo, 
totdat tle kaïns en baatljts o| 3 gehonpt iagcn op djn crf. en 
Ktjne moeder kwam naar buíten (en) tocn hidd bct op. hn toen 
drie maandcn voorbij waren kwarnen eerst r.ijn schip en zijne 
goedcren aan. J)e menschen van bet schip gïngeu itiin wal en 
ítj gaven de moedcr tc kcnnen dat haar kind gcston T cn was, 
hicr zijn KÏjnc goederen cn ?,ijn schip, Ecn geíieetle van zijne 
goedcren stalen zij cn ccn (ander) dcd ontscheeptcn zij en 
brachten zij in r.ijn huís. Ilij zag dat aijnc gocderen niet rccht 
waren (er nict alle waren) waarop hij naar buiten en aan bnord 
ging, toen schrokken zij daardoor cn vroegen hem: (Tangs) 
wdken weg Ajt gij (hier) gekomen? En hij antwoordde: vlk 
(bcn) rceds tang híer, in slechts een d.ig was ik tpt aan mijn 
huis. Toen maaktcn zij zijne goedcrcn in orde (gavcn hctgestolene 
weer terng), 

N ri . M. O ngoak ja mulísiwn de siwo. 

O Ojogugn moi awi wekat ja tumuding, O w, r mgc moïku wn 
tagj iv fJ sidet dc wo ki beldong ma wekatika wo temo: 1 N'cna 
ngoi to tagi. tanu ngioí ní butanga ni mï danu nia liak sababu 
muua dc ami locsokau , ika-ika la mi basiisii ilc tii tnï gogoan. 
I bolot una wo tagi. O tobit moiku mo busu . de ami dodo-dodot 
amí lako ja rliti dc i. gota ma titigOU, Muna mo busu ^igadon 
" ngoak ja molísiwo tIc sí^i'ó. Ami dodódot gcna jo sialit m 
ngoak gcna de o uku ma galot, o biaiig ma kaí de o susu 
moi-mnin. Ma ngoak ja moltsiwo dc siwo gcna duga-dtiga o 
ngcwcka o líak, mi dododot ja molisiwo dc ja tuangc gcna o 
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nauL O ngoa-ngoak gcna jo songodak 0 bomaku de ja umo o 
gasíko cte i alin. 

Bolotíno ma da ami lako ja aik ma tïtïgon de mo |>elang 
tno ngotik □ susu gena dau; de mi dododot mi singasu : *Ka- 
ngaiio no bu.susu aní ngoak nenau, de mtma mo ma liliL > 

1 kilangun de ma Inkot ma Djougngn gcna wo orna de wo 
kí sano ma wekat ja butanga gcna, tjarakía de nía liak? Ona 
jo walus: «Aní dudunoka de numa mo bususu t ma ami tigoak 
koíwa diiga-duga o uku ma galot + de o kakatarn de o susn 
moi-moín. * Ma DJ&ugugu wo ísen kogcna de wi tolat de wq 
ki suSok o njawa t mi umo awï wekat o liak gena p dodoku ma 
Lixnïku. De ivo kx paretn >> kawasa n nagona o sustt ja umo t 
munanfeuo i mi dimmo, 

O barua gena ma dejaka de Jigoakoka i alín sígadon o mekí 
•uvl sosanisa ok i tutuk. O meki ma naul xnoi wo supu dc wo 
isen o ngoak i alí doka 0 borua ma dcjaka, de wo salïk, wa 
ïka-\va ino; wo sigïscn o mainaHngika de o gilotmgikn wo 
mongol 0 bíjrua ma dejaka. BolotinQ de wa maku wa asa awi 
ivíilasa* VVa ïsa dc wa tud ma borua gena de wo ki ngolík 0 
ngoak ma lepe gena. Ma mekí ma wekat mo ma sjloang de 
nio sïgaiok aio, ja ojomou? Ma ma lokat wo i'Iuk wo temo: 
* L'a, la wa pliara. * 

Ma gilang 0 musum motoa ma ngoak gena ja lalogomokau. Ma 
mcki m;t nítul Kctia wo ki satïk o njawa; nako wo kï makeua, 
wo nmano de wo ki toiua la wa ojom* Gcnakadau ma bcrekï 
o njawa ma loa rrto ma tctcngo mo temo: Ncoa ma meki wo 
tagiokau \vo ki salik 0 njawa, nako wo kt ngolïkua wo omano 
de wí 11 i Qjom , djolqsi nïo leaL 

0 ngoak o ngcweka gena mo temo: <Donc o ngckointï okia 
mía norm?» Ngo berekí o njawa ma loa gena mo temo: Daí o 
gasiko nia oko 3a no gare o dowongiku no tulada o otï ngndu 
moi. na botoka ola no sibebeto konanea : Totalali ma ai kolan, 
tutalikut ma aï kolan P nako o djirt de widadare ma ngonk de ma 
danong ma oti nena t dadíua; ma nako ngonc ncna o njawa 
ma loa manga rtgoak de ma danong, ai lako ta pelang ma otï 
nena i dadiokau.i 

Togumino de ma ngoak o ngeweka gena mn supu gasíko de 
nio gare o dowongíku mo sítidada o otï moi de mu daju t ma 
lïlim, ma lïaro cle ma sidet moi-moïn, I bolotokau mo ma luwut 
de mo síbobeto ma tero kartgano ngo berekt rni sidotok^ ma 
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peiang artii lïiko clt i dadiokau ma ot L Mo ki alok ami íla-i1;mg 
moi-moin jo palen de jo sidet Manga sEdet dangade i lutu dc 
ma meki gena wo nma, wa ino dc vio ki iano ma ngoa-ngoak 
geníin Ma bemki mn walus; f A\ ivato, bate dai o gasi ko jo 
ma gugu1eka,> Wo ki salík ïka ino fc ma wo ki ngotikua* OLa de 
wo dola u dokot ma nogal moi de vva makc manga sídet, wo 
ntíku de aivi beleti wo síkadoang de vvo ki diiumo de í laket 
manga tiaroka, de wo ki tobakísa, o dudungtsa wo ki sïsoLÍ- 
solïsa de o kalaivc moi o kapal ma deja ja reno de i totak. De 
ma dokot gena, ma mcki ivo dnla-dola, gena i tobik de í wí 
sinïpal o somoaka, de ma dobik ma wekat Í mï tadi de mo 
soïletig. Bolotino de ma bilang gena mo temo: ■ O ngolotïka 
ga wa oko > djalosi wo ma sí igok» jo tagi u musnm moj, ola 
ja adon manga soanika, de jo ma tapu. O lobíl gena ona moi- 
moin jo nbukokau, duga-duga mauga bilang mo ma tetcngo 
mo nbukua t ma mo ma dítigi; o lobit gcna o inedc i saki de 
o manok ngodu moí de o kusu ngodu moi o kapwratj.i ma 
sowok ï jo ojt>m r 

S kilangua dc o kusti ma ulu m:i bail i otak lo nna nianga 
kapal rna jekuku. 0 manok f skblael o kusuka 4 r tctno: Ani 
ulu ma bail na na otak f n rtjawa daue, o njaiva ma .somoaua, 
ma o Djoiigugi! dína avvi ngoa-ngoak- I kíl.mgua ena h de ina 
kusg ma ulu mu bat’J i otakuoli. De ma manok i ngamo de i 
tetno: Xu totogolang o njawa daue b o njawa ma jomoaua* Lo 
ki naku ona* tempo manga da mi bususu ngoi naga manga 
Éopaja manga wala ma jekuije to ojom.i Manga ela mi bnsusu 
de ami manakí ja butanga ami lako ja dïtï de amt ngaak ja 
molisiwo de sïwo ja songodak o boruauku dc ja alin, dr jo 
síalit de o uku ma galot, o kakatam de o dadajak, de manga 
cja wo oma wo ïsen ami hati géna, de wo ngamo de i mi 
sulok i mi pilíku o dodoku ma limiku t dc vvo ki pareta o 
kawasa, nako o susn ja mïio, munanguku í mi duumo. Muna 
ma ngoak o ngewcka mo isen o manok i temo gena f de mo 
kí tomang ami i1a4Iang moi rnoín de ma temn: «NId momlk 
1a o habari moï nena tí ni síngasusi, o manok dakue kangano 
t tcmo: tflanga ela muna dina o dodoku ma tïmiku i mi 
ptliku v abeika q dcwelaito nia parikiaii n dodoku dina, bote i 
goung muna naga. 

O dewdano dc amí ïïadlang jo utisa de jn gila-gilang o dodcn 
kusa de i mi ngoltk o ngeweka moi o dodoku ma limïku, de 
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ja sose ami bíbiliku de i asa o kapaloko, de ma bilang i mi 
síolik muna. I togumino de ona jo ma tolomu munaka de i mi 
sano : ' Jai o! Abeika no singasu ngone nena kiano ma njawa?» 
Muna tno ma lilil dc ami ngoak o ngeweka gena ma ine de i 
mi ame de mo alï de ona moi-moin i mt ali de ola jo singasu 
ngone nena ka ngona jai ani ngoa-ngoak; tempo no mí bususu 
dc i mi umo o borua ma dejaka de i mi sialtn, ola ja alít de-o 
kakatam de o dadalok de o susu gena dau. 

D kawasa o soanoka gcna jo umo o susu, de mt makeua ma 
ngcweka gerta, dc i wi singasu ma Djouguguika, L na wo ki 
sulok i mi salik, ma i mi makeua de o ngoak moi wo ki singasu 
o kawasaka i mi make o ngeweka gumuna dat o kapaloko. Ma 
Djougugu wo ki sulok i mi degec dat, ma t» kapal ma njawa 
i mi sigonoaua de jo tcmo: 'Nnko nia ela o nj<iwa i mi daakan 
kogcna ni njiang? Ngomío mi njïangua nako mia cía nena mo 
dadi nia susu tna dudumo.» 

Ma Djougugu tvo isen manga demo kogetta, de wo ki abk 
moi-moin jo uti de wo kï temo: *Ma gïlang de ma gulut nena 
ola tí ni ngotík, akunwau nia tagi , nia kapal ni tobakUa.» Ona 
ma ngíia-ngoak jo oluk de jo temo; 'N'ako ilgpna Djou n« mau 
110 mi tumung, dc mia kapal no mau mi tobakísa, mï njiang 
iti golok ani wekat ja butanga gcna jo dadí mia kapal ma tange 
ola mi njïang ma nako konwa, mí tagi tni gila-gilang dika, Ma 
Djougugu WO njiaiig tlc tvo ki sutok o kawasa jo ma tolomu 
de ja lubak rnanga kapal gena de awl wckat ja butanga gcna 
wo mi sulok jo dadi o kapal ma lange; o kawasa ja tobak, dc 
ija tapaju dc jo soneng moi-moïn. 

Robtino wo mi si«ma awí wckat ma liak gcna awi wolaka, 
dc awï ngoa-ngonk wo ki tolomn moi-moin. 

M". 8. De ncgencn negcntig kinderen. 

Een rijksbestierdcr jEÍjne vrouwcn waren ?.even. Op Jtekcren flag 
ging hij zcilcti en hij gelastte aan ?ijne vrouwcn zcggemlc: < Ik ga 
nu , (cn) r t h bdioorlijk dat gij zcs uwe oudere /.uster (de tnufctc 
vrouw) van voctlsel voomict, omdat ïlj met ha:ir lichaam ís (in ver- 
ivachting ís), wanncer hct zoover is , dat zïj bcvalt cn (daii moct) 
gij haar oppasscn. I >aama ging hij. Op /ckcrcn iiacht bcviel zij. en 
haar jongere ?.usters (clc jongcre vrouwen) klccfden haie oogen 
diclit met dc klcverige vloeistof uit de boometi. Zij beviel tot 
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de kindercn negeiiennegciitig (vvaren). Haar jotïgere zusters verwfe- 
seldcm díe klnderen met hiiotskoolp sctielpen en vuï]ní&. V r an deze 
negen en negentig kinderen wm slechts de oudste een meísje, haar 
jongere (broers) dïe achtennegentïg waren jongens, Deze kindercn 
deden zy ïn een kíst en wierpen die in Kee en dev.e dreef weg, 

Daarna namen z.ij de kleefstof van de oogen der nmeder en 
3íïj opende ze en zag die vuiluïs daar. en Jjaar jongere (zusters) 
(de jongere vrouwen) gaven haar te kennen: ’Zooev-en (zijc) gïj 
bevalïen en uw kinderen (zíjn) de/c hicn En zij hield zích 
maar stïl. 

Xiet hngclaama keerde de man, de Rijksbestierder t terug en hij 
vroeg die zcs vrouwen, hoc ïs hct met uw ouclere (zustcr) ? Zij 
antwoordden: < Achter uw rug (toen gij vertrokken waart) bevïeí 
zij r tnaar hare kincieren gene (zíj kreeg geen kïnderen) slcchts 
(bcviel zij van) houtskool h vuurtaïigttjcs en aïlemaal vuïlnis.> 
I>e rijksbestierder iioorde dat en hïj hij vverd toornig en hïj 
beval de menschen zïjne oudste vrouw vv eg le werpen ondcr dc 
brug. En hij gaf bevei (aan) de onderdancn dat wie de vuilnïs 
(gfirig) wegwerpert haíir tevens (zou) naar beneden werpen. 

Dïe kíst met de kïnderen erin drcef wcg totaan dc aanlcg- 
plaats van den weerwolf cn kwam daar aan wal Demannetjes- 
weerwolf kwatn naar buiien en hij hoorde dat er kïnderen huíidcn 
daar tu de kïst. en hij zocht hcen en vvecr (gaande); hij luïstcrde 
aan steenen en aan drijfhout en hij dacht niet aan dtn inhoud 
der kist 

Daama droeg hij haar op den schouétr (de kist) cn bracht 
haur in zíjn huis. Hij ging landwaarts en hïj splcet díc kíst 
open en hïj zag dic velc kínderen tlaan De vroiiw van dcn weer- 
wolf verhcugde iích en vroeg áangaantle Iien, zeggcndc: (Zul- 
len) wij zc opeten? Maar dc man stond dat niet toe, híj zeíde: 

* Doe (dat) niet, latcn wïj ze (zou ze) groot brcngcn.> Tn dcn 
tijd van vijf jaren waren dc klnderen rccds groot Dc manne- 
tjrs weenvolf gïng mensdicn zoekcn, (en) als hïj hen nict vond É 
(dan zcui) hïj terugkeerende hen (dc kintiercn) doíxlen om hen 
cjp te etcn, Aldaar vvas een otidje een werkelíjk niensdi p díc 
allccn woonde (en) zïj zeïdc: <Nu iin de wccrwolf gegaan f hij 
zoekt mcnschen. als hij cr geen ziet, (dan zaï) hij, tcrug- 
komende jelui opeten, (daarom) ís het betcr (dat) gïj vlucht.i 
Hct meïsjc zeïde toen: Dus vvdken wcg zulluti vvïj inslaan?* 
Hct oudje dat werkelijk mensch Wbs zeïde (toen)t Zeewaarts 


m 
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(moet) gij gaan en ín het zand lijncn trekken en eene pratiM 
teekenen, (en) ab gij (er mec) klaar KÍjt dnn mnct gij aldus 
prevelen: *Voor hem (dcn konïng) zijnde, ís hïj mijn koníng* 
gcstheïdeTi zijtide h hij (ook) mijn koning. Wanneer (ik) een 
kind was van een beáchermgeest oí van een nimf. (clan) ge- 
lukte cïezc prauw niet (vvordt dcze teekening geene prauiv) 
maar als wij hícr kíndcreri en kleïnkindcren zijn van cen wcf' 
kelijk mensch , (dan zal) als ïk mijne oogen open, deze prauw 
gehikt zijn (deae teekcnïng pmuw geM arden zijn).» Daarna ging 
díe -dochter naar buiten (en) zeewaarts en zij schreef in het 
zand en teckende eene prauw en zijn roeirïemen, sdjn rotr, 
zijn mast en ïtijn /.eil allcmaal. Daarop s]íkïE zij de oogen en 
prevddc gdijk hel oudjc haar /úocven geleerd had t (danrop) 
upende /jj harc oogen en de prauw was geworder» (dc tcekcning 
vvas ccne prauw gcworden), Zij rïep al haar broers, /ïj kLommcn 
cr in en zdiden (weg). Hun zeil Wás bijna vcrzonkcn (ondcht- 
bïuir gcvvordcn) en de wccrwolf kwam terug p ïiïj kwam en vroeg 
naar die kindcrcn. Het oudje antwoordde hem: Weet ik het, 
missehien zijn zc ann hct stratid aan hct iïpclcn, > Hij íotht 
hen hcr en derwáarts, maar /.ag hcn nict, Daarop klom hij in 
ecn ouden rubbcrboom en (toen) ?.ag hij hun zcíl B hij klom af 
cn zijn hoofdhaar bond lúj aan tdkaar (het ecne haar bond hij 
aan hct aridere) en hïj begooïde hen er inee en het faaakte aan 
hun mzist vast* cn hij trok hcn landwaarts* naar hct drogc toc 
slecptc hïj hen er mce (mct dat hoofdhaar) en ccn muís op <le 
hoot knaagde er aan cn hct (hoofdhaar) brak. Kn dic mbbcr- 
boom, waar de wccrwolf in gcklummen was p brak af (door ccn 
sehok) en sloeg tegcn ccn andcren (boom) aan p en een 
stuk er ™n kwam neer op de vrouw en idj stierf. Daama Keide 
de iiistcr: *{l.aten) wïj nict iteewaarts naar open ïiec gaan. 't h 
bcter dat vvij langs de ktist varen. > Zïj gíngcn cen jaar (kng) 
locu vvaren ïij tot aan ïitin dorp en /.ij wïerpcn lict anker uït. 
Dien nacht slicpcn zij allen, slechts hun zustcr alleen sliep nict, 
maar zij naaïde. Dien nacht was het volle maan en cen vleer- 
muis cn ccn cívctkat aten bintangocn ruchten. ÏSïcE Jang daarna 
vid een mondvol van dc civetkat op hun schip. De viccrmuïs 
berisptc dc civctkat, zcggcndc: i Gc moet jc rnondvol níet laten 
vallcn + daar beneden (zïjn) mcnschcn t 't zijn gccn vrccmdc- 
Ungen, maar dc bindcren van den rijksbestïerder, (íiie daar) 
Undwaarts WOont. 
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Níei lang daarna viel cr weer een mondvol van de civetkat, 
En de vtwrmuls werd boos en zeide; (zijtj kninkxiniiïg, 
fdaar) beneden (xijn) menschen, 't zijn geen vreemcidingen, ïk 
ken hen, tijdens hmine mncder van hen bevíeU was ik in hun 
papaja Ee eten boven hun htmfc» Hunne mocder beviel van 
hcn en haar gezdlen kleefden hare opgen coc cn hare negen- 
enncgentíg kïíidertn dedcn zij in een kist cti líeten ze vvtgdrijven 
en in plaats van (dic Idndcren) lcggen zïj er houtskool. vuur- 
tangetjcs cn vuuríiánwaaíers neer , ert hun vader keerde terug 
eii híj huorde (van) haar toestand en hij werd boos en beval 
haar (dat) men haar onder de brug ïou binden + en hïj bevat 
de onderdanen (hediénden) (dat) als zij de vuílnis weggo-Lvideii + 
ííïj hanr tevens weg zotiden werpen. Zij t die dochtcr hoorde 
wat de vlccrmuis Kcíde en zij vvektc al haár hroers cn scíj zoídu : 
^Staat op uprlat ik jeluí nog ecn bericlit mededed T de vleer- 
muis daarboven síeide zooeven : Onze moeder licbben ze daar 
tandvvaarts onder de brttg geborttlcii; kom > morgenvrocg guut 
gij de brug daar lamhvaarts (eens) onderrtOeken, misschïen ïs 
hct wanr* (dat) zij cr Ls\ 

Den volgenden morgen gíngen haar broers aan lantl en iieíien 
rechtdoor naar dc brug landwaarts h en xij zagcn daar eenc vrouw 
onder de brug cn zij dcdqn hare banden los en brachten haar 
zecvvaarts op í!e boot, en de zuster baadde haar. Daarna ver- 
Mmelden zij ïích bïj haur en zíj vroegcn háar; 4 Í) moeder, 
kom geef ons te kcimen tot wat voor soort menschen vvíj bc- 
hooren.i Zij hield zích maar stíl cn harc rlochter kwam naar 
haar toe cn kustc haar en vvccnrlc en zij a3]cn wcendén onl 
haar en daama gaveti stij te kennen h vv ij p moeder, toch ztjn uvve 
kinderen; tijdcns gij van ons bcvallen zijt hcbben zíj ons in een 
kist gegooid en ons ïaten uegdrijvcn K daama vcrvíngen zij ons 
door vuurtangetjes cn yuuraanwaaíers en vuitnis aldaar, 

Het volk van het dorp vvïerp die vuïlnïs weg en zagcn díe 
vmuvv niet en zíj gaven het den rijksbcstierdcr te kennen. Iiïj 
gaí bcvd liaar te zoekcn P maar zij vonden haiy níet cn ccn 
kind gaf het volk te kcnncn (dat) hïj ecne wouw gezien had 
op zce op dc boot. De rijksbcstíerder beval hnar van zee tc 
halen p maar de menschen van de boot íicten haar niet gaan 
en zij zcEden: * Als men met uvvc mocdcr onzeddijk han.detde h 
zoudt gijlïeden dat toestaan? VVíj ook staan níet toe^ dat onze 
moeder hier (zou) worden uw weggeworpen vuitnís.» 
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De Tijksbestierder hoorde deze hunne woonlen en hij noodigde 
alkn nit om aan wal tc komen en hij zetdo tot hen: <Zoo tang 
en 7,00 ver (zíjt gijlieden weg gevveest} nu eerst zie ik nlieden, 
gij kunt nu niet (verder) gaan. slcept uw schip landwaarts.' 
Zij, de kindercn wilden met cn zij zeidtm; ‘Als gij heer ons 
wilt tvier houden (door ons in uw huis tc nemen) cn (als) gij wílt 
iliit wij ons schip landwaarts slepcn, dat willen wij wcl (docli) 
alleen (als) uwe aes vrouwen dicnst mogen doen als (rol* 
houtcn onder ons schip, tnaar als (u) dat niet toestaat, dan 
gaan wjj maar verder. 

Ue rijksbesticrder wilde wel en hij gaf bcvel aan c!e omier- 
dnnen om saam te kamen, cn zij skcpten hvtn boot cn zijnc 
zes vromven beval hij om dienst te doen als rolhouten voor 
de boot T cn het volk siecpte het (schíp) en het vicl op hen 
cn ïij stierven allen. 

Daarna deed híj nijn oudstc vrouw terugkecren in v.ijn huís. 
en al zijne kíndercn vcreameide Irij (nam liij tot siich), 

f)°. o basalam guratji. 

Naga o belela mnika manga Itolan wo sonengokau mï noa 
hh wekat ik ma ngoak c' naul moi, 1 kikngua dc ma ela mo 
sonengokaU wi noa ma ngoak gena. Ami ali-ali moí ma ngoak 
mi gunau de mi temo: 1 Naku ika-ika ua makc o susa. ma 
ali-nSÍ ncna na sipaka.* 

Ma ngoak gena awi kawasa wo ki pareta ma jo oluk dc i 
wi dusu, kogcna de vo t,Tgi, De wo dasapong y lcdi moi dc 
ma lodi ma rlutu o bereki ngewckn moí. dc una wo galok wo 
mï teino: Xako no njiang to ma noa nenakadau., ! botino dc 
ma bereki mo temo: ‘Ika ngoi ma ka to njiang. ai ngoak tna 
í soneng i moiiigokau. Ma hereki nw djaga mo ma wukun ami 
djoro ma kolwioíka. O wange moiku ma ngoak wo mau wo ini 
motck, ma awi pakean koíwa, dc ma berekï mi kula ami papagu 
de o!a jo tagí raa kolanoika. Ja adnn ma kolanotka de ï mi 
sano: Kiaino moi ma ngoak gena? Ma bereki mo wallu mu 

tfijio: 'To ngoí ai ngoak,» Dc ma kolano wt> teino; Xgona 
aní bion i tila dc anï ngoak ma rasai! Rotino de jo oma manga 
gojoasa. O lobil moiku dc uia ngoak wn temo ma elaka: Nako 
jai no njiang gailtia no tagi la no rtii galok ma kolan awi ngoak 
nako i dadi to mi iak,* Muna mo temo; <Xgone o njawa o 
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suía tltz o mteíkin de mn. kolan ma ngoak mf ijsdí done w'akuo? 
L na wo temn: AbeÉka jai no sítailosí. * Ma dewelano de mo 
tagi ma koktuiko de mi temo: E Nako ngona Djon de nï Bpkí 
nio njíarig de nia ngoak to íni gatok la de aí ngoak tt> sikagiak. > 
Ma kolan wo isen kogena de wo ngamo dc wo temo: - ïo ngoi 
ai ngoak kíani o kolan ma ngoak í mi iak, ma ka o su.^a ma 
njawa to «ïuk + ma ditíla. Muna mo ïsen kogena de mti oma 
de mí singasu: »Ma kolan w'ohik*» Ma dewelano de wo mt 
íulokoli, rmma mo tagi de mi galokoli, Iïo]ot ma kolan wo 
njíang, ma we> temo: *0 tumudíngoka ola jo kawin r ma una 
wo djadji o wange gena .singofu aï ngoianije o basalam moï o 
guratjí de ai sumu de ai ctodoku ina o guratji i nenakaitaLL de 
dínaísa nia ledisa q guratji mokmoin ■ nako koïwa , o wange 
gena ngona de aní ngoak tí nï toma, l botot ma bereki mo oma 
de mi singasQ amí ngoakika de mi temo: *Nako ngona na 
muuasïde okiaua ni í tígk ina ugona na ínt> o tumudingoka 
de no soneng.j Una vi p o walua kagena de ua na susa, ití "golok 
jo njlang. Q tumudíng<ïkïï o namo i tïïtl mïï moi de ma kolan 
awi ngolaneka wa ika, de awí ali-alï gena Wa gagaono de wo 
sibebeto: *Nako ngoi o bala ma ngoak de f dadjua, ma nako 
ngoï o koEan ma ngoak de nia dancïng F sïgadnii ngoi de muna 
ma tero-tero, tanii Í dadi. > BoÍotmo de wo sipaka awi alï-íi!i 
de ï dadi o basaJam □ guratji t □ sumu de o dodoku o guratji 
moi-moíti, de sikaisa manga wolasa o guratjí moi-muin. O 
kíuítaSim de o kawïïSa jo todokan jo temo tnanga kolan awi 
kadato ! igu dc jo ngangel t ena koua H ma ka o basalam ma 
dalalon, 

Ma kolan ma wo sídoclokan, o wange genadokdejo kawïn. 
Jo rame í pïïsalokaii r ola awi asal ja &ano< Genakadau ola wo 
síngïïsii. Ma kokn wo ïsenokau geoa de wo ma síloang sababu 
avvi dioton o bala ina ngoakua ma kokin ma ngoak de ma 
clanong. 


N“. *?. De gouden waringinbDum. 

Er was een derp. hun koníng was overlcden, ]iij (had) zijue 
vruuiv en zijn xoon aangesteld (o m te regeeren). Niet Sang 
daama stíerr dc moeder cK>k en /\] stelde díen s:oon aan. Zij 
schozik het kind een ring en zij zdck: A!s gïj later moeïte 
hebtj werp dan met dczen rïng. i De zgchi regeerdu zíjn onderdanen, 
DL 72 ia 
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maar zij wílden niet (gehoorzamen) cn zij jocgcn liem weg, 
alzoo ging hij. En híj kwam aan een tuin, en de eigenaar van 
dien tuin was eene oude vroitw, en liij vroeg. hij zeitle tot 
haar: *Als gij hct goedvindt (dan) verblijf ik hier.» Daarop 
7 .eido het oudje: < Vooruit maar, ik vind het goed , inijn kinderen 
toch zijn alle gestorven. Het oudje, de bewaakster was er op 
uit om hare vniéhten aan deti koning te verkoopen. 

Op zekeren dag wilde liet kind haar volgen (naar den koning). 
jnaar hij (had) geen kleertn, en hct oudje gaf hcm haar baadje 
en daimop gingtn rij naar den konmg. Zij kwamen tot aan den 
boningen men vroeg haar: < Vanwaar is dit eene kind gekomen ? > 
Het nudje antw'oordde, zíj zeide: *'t Is míjn kind.» Kn de kontng 
zeide: «Gij hebt een leelijk gezicht en uw ktnd is mooiK Daarop 
keerrkn ïij terug naar hun tuin. Op ecn avond ieidc het kind 
tot de moeder: Als moeder het goedvindt (dan) gatit gij morgen 
en vmtigt hct kind (de dochter) des konings (voor mij) en als 
hct geiukt (dan) trouw ik liaar,» Ztj zeide: ‘Wij zíjn gennge 
en anne tiedcn en kunnen wij met een koningsktnd trouvven ?» 
Híj zeidc: <Kom, moedcr probeer het ecrst eens.. Den voh 
gendcn dag ging zij /eewaarts naar den konírtg en zij *ddc; 

* Als gij hecr en gij prinses het goed vindt, (dan) vraag ik 
uw kind, opdat ik haar met mijn kind doe trouwen, • Dc 
koning hoordc aldus en hij (werd) boos en Hj zeide: ■ Míjn 
ktndí ccn koningsktnd mag haar trouwen. maar aK het síechts 
cen arni mcnsch is dan wil ik níet, dat is zeer slccht (onbe* 
hoorlijk) » Zij hoorde aidus cn zij kcerde temg en Aj gaf hem 
tc kemten j <Dc koning staat het nict toe.» Dcn volgendcn dag 
zond hij haar wcer: zíj gíng en zij vroeg hcm weer. ioen vond 
de koitïng hct goed, maar hij zeíde: *Over icven dagen zuUcn 
jXy trouwen , maar hij deed hen bctoven (dat er) op dien dag 
boven zijn deur een gouden vvaringinboom (moest zijn) cn zijn 
put en zijn brug van goud (moesten zijn); aidaar en tandwaíirts 
naar uw tuin toe (moct) het alles van goud (zijn); (cn) als dat 
nïet zoo is (dan) dood ïk je en je kind, » Daama keerde hct 
oudje tcmg en gaf haar kind te kcnncn cn zij zcide: *Tben gij 
nog nict hier gekomen waart, kwam er niets (gcen ongeluk) 
dicht bij je. irtaar gij (aíjt) hier gekomen en over zeven dagcn 
en gij (ïult) stervcn.* Hij zeide: «Hcb daarover geen zorg, als ze 
maar toestemmen, > Na zcvcn dagen met het eerstc hanengekraai 
ging hij naar de poort des koninga (van zijn paleis) ert zijn ring 
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nam hij mee en hij prei’dde: «Ats ik een kind van een onder- 
daan ben, dan gelukt het niet, maar als ík ecn kind cn klein- 
kínd van een knning ben, zoodat ík en zij gdijk (zij n), dan geíukt 
het wel.» Daarop gooidc hij zijn rtng en er kwam een gouden 
waringinboom, en de put en de bnig alles (was) van goud.tn 
tantlwaarts tot aan hun huis (was) alles van goud. Toen het 
licht geworden was schrok het volk fen) zij í.eiden (dat) het 
pakis huns konings ïn brand stond «n aij daehten, dit ïs het 
níet maar het schíjnsd van den warirtginboom. De koning ook 
schrok er van en op dien dag trouwden 7.ij. Toen het feest 
afgdoopen was vroegen zij hem naar zijn afkomst- Daarnp gaf 
híj hun (dic) tc kcnncn, De koning had dat gchoortl en hij 
verheugde zich, omdat ïijn schoonxoon niet een kiml van een 
otiderdaan was r maar een kunïngskind en klcinkind. 
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1. O i.AGUD! MA liowo'o wo DJAtíA-OjAGA'A. 

DF. LAtíUDtVRUCHTEN-OrrASSEK. 

2. O BTBTTL 

Het BiEtmviscirjE. 

3. O Goda. 

DE GODAtíEEST (WELKE Itï CROOTE STEENEN VVOONT EN 
tíEVREESD WORDT). 

■L O Gogunane. 

De mieren. 

5. O LIA’A DE O DOlïOTA. 

De OUPKRE EN DE JONCERE (bKOEDER). 

6. O uiio. 

De huipelrat. 

7. O HIAK A. 

De BIARAT'LANT. 

8. Naoa o njawa ja itíomi jo fuaha. 

Eft WAREN TWEE MENSCIIEN DIE GINCEN VA5TEN. 

9. O LOBAItl MI TADI-TADl'A, 

ZlJ (WERD) DOOR EEN KRtS VlESTOKEN. 





M* L O lagudï ma howo'o wt> djaga-djaga p *, 

Q roeaó'a de jo loa ma eha de ma dea, de ma ngoa'a wí tas 
de wo ali; de ma dca \vo temo: Ano ge to tcmo uvvau no vvï taL 
I tugíícnía de ja iha o daduhulu ma igutu'u de wj hodoau > 
ma a wi dfomaali gena’a> de o gota ma bdeulu’u wí hodoau. 

Gcna'a de jo Ugi ho n dc"u tumudíngi de o ngailï tumudíngi 
ja paha, ma a jo ihenohi wo alí; de ma ehu mo mau mi 
dtomalL ma dea a wo oln + u, wo tenio: <Na'o no wi diomahi 
de ngoi to hilau.t 

De ma ngoa ge vva odomo duga-duga a o helecne> de na’n 
wo tamDú'au , ma moi wo huptio o a'ele Itio de wi ma’eo o 
herc'í mo moi ma 'oana o wange ma dumuno a awd humu ma 
djodjaga, de una ma ngpa'a ge wo temo i <Apu k bote ni to’ata»; 
de muna mo temo: <Onu * ngoi 'ú ï to h atua,i 

Dc muna mo hano mo temo: s Ngona neena o ia p a ngonade 
na ino ?* De una wo temo: 'Ngoi o a'de Itio dt ta o*o *; de ma 
ngoa p a ge wo hano o igono, wo tcmo: < Apu! boie de ani igono‘a?> 
De mitna mn temo: * Q igono ena naga , ma hotc o no doa~ 
doawa?> de una wa temo: «Apu a ta na"o to íba^ gjena'ade wa 
d<»a ma ígono, o otE tumudingi* ho muna o oii hoatái tunEi o 
nti haange» Gena'adc j h odomo P de i duangou de mo temoi 
1 0nu! po ma hloru-oTu»; de imawotemo: *MiJau apu v po ma 
híoríi-on. 1 , ■ Gcna’ade jo ma hioru-oTu ho jo i ma h eiha ma oaua 
o wange ma dumuiio + a awi rpoholehe jo tumudingi o aele jo 
hiono'o, de jo temo: «Uai apu mia ilanga.» 

Gena + ade jo ma ohí’i, de ona ma moholehe ja turaudïngi jo 
tcmo: «Apu po wi tila ne o humuhi , rle wi tíla» Ho vvoputEa, 
de awí roche ma hongcma o hala h a „ ma hongona o gurahi; awi 
utu ma o geena, Gena'ade ma ’oana o wange ma hiwa'a awï 
ngoa + a ja tumudingi ja u n u jo ma pahïara > i togumia de jo ï 
timaju; de maug.i ïlanga wo hilpu M ho jo ï liencwutuoa , de 
mangïi mimniidu wa tuu'u aha jo itk« lodo'ana. De ma 'oana 
o wange ma dumuno'a wo hano wo temo: • Nccna nía u u nín 
híatubclc o hepa-hcpa, e'ola nïo hiatubcle o namo?* de onajo 
tcmo: «Xeciia ngonti mía u + u > mto hiatubde, o hcpa-hepa ma 
'qiia T o namo ma oua, hu a ngomi mlo papahíara.i 
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De gcna'ade ma bíuia o hupera ‘a wo tuoau, ho a jolïoau t 
de onali ja ic jo ma pcletí ’a jo ma boha r De "a jo ma cna H a T 
ma duangïrto, ma h oana o wange nta dumuno'a o hupeia B a wo 
tuoau ho ‘a jo lioaUp de aha onaïï ja u'u jo pahïara t jo ma 
pdcti ja tjara Hilamu. 

De jo x timaju . manga tupa T a t> nahinara, de p a jo i timaju 
ma duangino, ma ‘oana o wange ma hïvva'a o hupera wo tti'u 
ho T a jo ïioau. 

De ma lagTidi ma howo'o wo djaga-djaga wa ino inamanda, 
tna Eagudi ma hr>wo‘o o beta-beta moi wq hídua-doa'a. ma oma 
ílawonguau, de wo temo: *ï dodoa ho ona dawnngua ? > 

Dc ma B oana o w r ange ma diimuno'a avvi ngoa'a ja u h u rie jo 
temo: Baha* ano inïa íe rie ma lagudi ma howoo wo djaga- 

djaga wa ino vvo hidoa-doa B a o faeta-bcta moi iimmaue'a, ma o 
ma dawongua. 

De ma moioli ja ie t o dudoto ami bafaarihi a mu ma gaha, 
rie ma ie *a mo gila-gjla ma lagurii ma hown'o ma goa f a mo 
ixiríhí. De ma moioli wa ino. de ma lagudi ma riumulïa mt 
datatara + de muna mo tetno; 4Ia tigona de no palhana* 

Dc numa mo hano mo temo: *Neerta to ngona ani lagiuli ma 
howo'o?i l>e una wo temo: <To ngoi ai lagurii ma howo + o, na T o 
to ugona ani lagudí ma Ilowo'o, de o'ia'a de na ino no habea ? * 
Dc una wo temo: Ngoi to habea o Lïinau rna ituo B a de ta 
u'u^ cle tnuna inu temo: Na f ó "ogeena de o to ngonawau ani 
lagudi ma howu B o.* 

Wa i T a de wo hingahu ma dea'a, wo tcmo: <Baba! Vano ta 
ï p a ric jo temo: f £> to ngoi-wau ai tagudí ma howo'o> ; i hano jo 
temu: *0 'ia'a dc na inu no habeá?> 1 >e to tumo: * Limau ma ituo'a 
rie ta u*u tu habea T > De una> ma dea wo temo: c Gemutu o 
to ngona*wau ani iagudi ma howo’o , j 

Dc una wo temo: -na h o ugecna de T a ï togumo r u, Dc ma "oana 
u wange tna dumunualí awi ngo'a wa modo'a, de ma Vano e 
wange ma hiwa'a awi ngoa'a mo modo'a, ma Vana o wangc 
ma dunumVa awi doguulu moi, de mi hímnie-mme o wutu 
tutnudingi de o wange tumudingi, 

N°. L i>e Lagud ïvrue h te n-o ppass er. 

Tijdens cen opstand vluchtten zij* de moeder en de vader + 
cn hun kinri (/-ij) drocgcn het op den rug, cn hïj liuildt:; en 
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de vader zeïde : < Zooevtn heb ïk gcztgd, draag hem (toch) nïct> 
Daarna gingcn kí] landwaarts ert zetten liem {tiklen hcm op) 
op een mierennest neer T maar zij namcn hem weer temg: van 
daar en zetten hcm op cen wortcluítioupcr van ecn boom necr. 
Toen gíngen zlj (weg) zelfs over zeven bergen en over zeven 
rivieren p maar toch hoordcn zij hem nog huilen t en dc moedcr 
wïldc hcm wccr terughalen P maar de vader wïlde (dat) níet, 
hij zcide: ff AIs gij hem terughaait, dan íga) ik vooruït. > 

En dat kind at slechts eívruchten, en toen hij groot geworden 
gíng hij eens naar rle Itio rivier» cn iiij trof daar aan ecn 
oudje, de putbéwaakster van den koning van het Westen, en 
hij, het kind, zcide: «Grootje. tttisschïen (zijt) gij een heks, * en 
rij zesde: Kíndje! wdneen, ik ben geen heks. > 

En ztj vroeg, zij zeÊde: G\} híer p vamvaar zijt gïj naar hÊer 
gekomen En hij zeïde: «Ik ben van tïe ítiorivïer naar zee 
gekomeiiï; en het kind vrocg cocosnoten, hij zeide: *Grootje! 
hebt ge misschicn cocosnoten ?* En ?jj zeíde: M'ocosnotcn dïc 
fcijn cr wel r maar mísschíen (zijt) gij níet (gewoon cc) kíimmenh 
En hïj zeïde: «Grootje, ik kan wel kíïminert : tocn klom hïj 
cocosnoten (pluktc ze)\ zeven vnichten, voor haar vier, (voor) 
hcm clric, Toen aten zjj cn daama zeïiíe zij: Kïndjc! (zulkn) 
wïj (cens) gaan roden, cn hïj zeide: t Is gocd grootje t (laten) 
wij (gaan) roeSen. > AÍJttíO gingen zij rocien en ook ontrnoetten 
zij lándwaam zeven maagden vati dcn koning van het Westen „ 
zij schepten water T en zïj zeidcn: l He grootjc. onzc hrocdcr, 
Toen gingen zij zích baden, en de zevcn maagdeti zeiden: 

Grootjc f (laten) wij hem hier ïn den put stooten f en zij stootten 
bcm (er in). Doch hij drecf boven en dc helft van /.ijn lïchaam 
was van dlver P cn de (nndere) helft van goutl, zijnc harcn 
(waren) ook alzoo. 

Toen gingen dc zeven kindercn van den koning van hct 
Oosten zúidwaarts wandelert P en daanta presenteerden zíj elkaar 
de pruímdoos p en lutn broedcr kwam er uit (uit dcn put) P doch 
zij víelen flauw T (want) op hunnc hoofden kwam hïj necr (met 
een slag) waarop zij schriktcn. En de koning van hct Westen 
vrocg T hïj zcídc: «Gaat gijliedcn nu naar beneden ('s Koníngs 
verblijf staat mcc-tal op een hoogte) voetbaSspcltn . of laat gïj 
dc banen vechten ?> En zij zeiden: «Xu gaan wij naar brnerïcn fc 
wij voctbíiflen, nccn P dc hanen (taten vechten) neen, wtj gaan 
maar wat wandciau 
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En toen schoot rfe koning een kanon af. alzoo keerdcn zij 
terug (in plaats van zijne kindcten te roepen schoot dc koning 
een kanon af t tcn teeken dat zij terug moesten kceren) cn zij 
stegen op (op de hoogtc, iviarop het verbiijf dcs konings zich 
bevond) en zij maakten hct haar op. in een wrong, En zij 
pniimden siríh-pinang■ daama schoot de koning van hct W esten 
ecn kanort af. alzoo keerdcn zij tcrug, en daama gtngen zij 
wecr naar bcneden om te wandclcn, hun hasr inaaktcn zij (toen) 
op, gclijk de Mohammedanc n (dat doco). 

En zij prescnteerdcn clkaar pinang-sïrih t (en) htin pruimdoos 
tvas ecn nahinara (een klein sonrt doosje) cn na hct presen- 
teercn der pinangdoos schoot de koning van het Oosten ccn 
kanon af, (cn) a!mo kecrden zij tcnig. 

En de lagudivruchtenop passe r kvvam naar zijne vrijster toe 
cn rrikte (haar) cen tros lagudivrtichten toc, maar ztj nam ze 
nict aail, en hij zeide: «waarom neemt gtj ze mct?» 

En de kinderen van den koning van het Westcn gingen naar 
bcitedcn en zij zciden ; «Vader’ zooeven gingen wij naar bovett 
en de lagudívruchtenoppasser kwam en htj réiktc zijtt bemintle 
ecn tros toe, maar zij nam ze niet aan, » 

En wcdcram gingcn zij ttaat bovcrt, de jongstc nam haar 
bezcm mee, cn zij naar bovcn gaaude ging rochtuit (tot) ottder 
dc iagudiviuditen, (cn) zij vccgdc (aldaar). En hij kwam nog 
ccn keer en dc hccrlijkheíd (bovcnaardsche glans dcr lagudt- 
vruchten) raakte (bcspatte) haar, en zij zeide: <Maar gij, gij 
dwingt (mij).» 

Kn ztj vroeg, zij zcide: 'ZÍjn dit uw lagudivruchten ?* En Itij 
zeíde; * Hct zijn mijne lagudivruchten , indicn uwc lagudivruchtcn 
( cr 2 Íj n ) (ÍTulicn gij lagudívnichteii hcbt) waarom kotnt gij hier 
en (mij) bcgroetcn?* En hij zctdcï Ik kom van Limau ma 
Jtuo'n Xooïdwaarts (om u te) begroctcn;. cn zijzeide: ‘Atsdat 
zoo is, dan ztjn uw lagudívruchten niet de uwe.» 

Hij ging en gaf het zijn vader te kcnncn, hij zeide; *Vader! 
zooeven gttig ik cn zij zcidctt, dat mijn lagudhtúchtcn uíct dc ntijnc 
/ijn, men vroeg, men /ddc; Vanwaar (zijt) gij naar hicr ons 
komcn begroctcn?» En ïk zctdc: 'van Limau ma ituo'a kwam ik 
Xoordwaarts, (u) bcgroeten;» cn hij, dc vadcr (namclijk) hij 
/.eide: «dius ztjn uw lagudivruchten dc uwe nict.» En hij zcide, 
«als hct aidus ïs, lant het dan maar zoo zíjn.» 

En hij trouwde mct hct kind van dcn kontng van hct Wcsten, 
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cn de riochter des konlngs van het Ogstcn trouwde met den 
zoon van den koning van hct Wcsten en EÏj vicrdcn voor haar 
feest Keven nachten en 2cvcii dagcn (bng). 

N°- 2. O Ribiti. 

Naga ma niDÍ jo labca> ma eha de amï ngoa + a, tle o hibiti 
i moi ja amono. 

itfa eha mo temo pa pnha h a P dc muna mo temo uwa na 
poha T aí guguule ho, gcna p ade mo hSlcotie o gohapanato 1 ^ 

Ho ato l ma tutumu ena ma gahapanata ma ja oma-omangieti, 
de ma ngoa'a mo icmo; *Aba! tanu no dapa f o o ugotilí moi 
1a to hïnoa aí bibíti- 

Gma'ade mo hïnoa, ho ato! ma tutumu cna ja oma-omangieu. 

De mu.ua mo temo; *Aba tanu ma moï de aí bailí no doto- 
dangohí, hababu to aï mana'i to ona jo dotodanga ja botoau 
ho.> De wo temo; • .\ha to doíodanga, ho no híiahau: rie mo 
hïhau , ho ato ma iha ena jo dotodangDau ma ngutu'u ma ja 
hiato'a, 

De ma o P o rie mo tcmo: Aba, ngarouwau na iha, ta bntoau 
ho n to dotodanga. De ma wuttTu o njawa mui wa ïno mï dahc, 
ric miiim 'a mo olu'u, mo temo: ^Ngoi neena ta ino o to 
mamanewa.v Dc uoa vvo tcmo: na p o o gccnadc íti no í 

pcleti, mn p a tno olu T u, ma ití tio t dauhu, ma a mo olu'ti. ma 
iti iio na dopoga o ena'a la pc ina cna'a „ ma n mo olu 1 u; i 
tognmïadc wo utiou f ami paro ma ngí o bcta-beta moi. 

De gena adc wi dihïvva o wange ric mí ma + c í tiai r clc mo 
temo; ‘Na ínoou ia to ni peletiau» ma a w® olu f u wo tem«: 

1 1‘wauE orie aní dea de aní eha nï ngamoho de a mo olu + u ho 
a mï nÍ f L 

Ho na f n nna wo utí ma «L>danga ma de T u geena muna nm 
patenc ma goacie p ma na h o una wo palcne, geena inuiia uin uíï + 

Gena'adc ho jo hbnga o ngtiiii tumudïngi, íle o de + u tumu- 
dingi T hn na’o una wo hawu r geena muna rno utí + ma na'o 
una wo uti, geena murta mo iiawu. 

De ja ma'c'a o a'de moi, ma de'unu o gurnooanga moi ï 
taurino, gcua'adc mï damaau r jo rna etiaou T de wt> icnm': No 
liou ! \me ani eha + dc ani dea o no ï míriewau h * rie muna mo 
tcmo: a to olu , n , a to nï nil ;• gena’arie wo tcmo: gecnade no 
ma ruwuto'a, dc nut ma mwuto f a r ho áto ma pelangic cna o 
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de'u rna goronanou. Genade o gumoanga moi Í tauríno, de 
gena mu ma idu , de amí utu mu ma bilïngíinaau ho a‘ele o 
di'í> moíhdino, De o nao’o í ma noa ho rna tingï ma dja i 
cwou* — Ma moi vvo duo, de wo hiduduo amí utu t íïc wo 
temo: *Neena o'iau bali a manga utu.i Wotemo: «abei r aUiahi> 
dc ja iha t ona o gumoango'a mo to'uno mo nihuo'a* de mi 
hibalene o ngoodlu'u. 

Dc ja j'a de ge ma 'oana awi we'ata jo ngamo jo temo: *ho 
ngeive'a no ma dotoomu de; na nc ma tanu ant wc'ata ma ja 
tutumidingo'a. Dc jo temo: ^ïoteroho; hera mi ma o'o; ma 
jo ma yo, ma to muna amí io'o ma bounu i hemo; de jo 
temolí: ^mo tero ho, bd'a mi o híe T » de jo hie + maato! mutia 
ami hie ma buunu i hemo, 

De jn tcmoli: ^abeí'a dauwengo'o mi ma hidudutuumo: de jo 
ma hidudutuumo, Ona ge ja tumudingi jo hila t de ju ï hitadí , 
ho a ma moiu'it. De murtalï. De mima hsdahini ho, a mo hiiha 
mo lio* Dc ma oana wo ttino: 'To nï modoa'a.» I)e mo temní 
j na o no i modo'ade, hatíngou ani halalomu moi to wi tí>po'oahi + > 

De mi topo'o ho a wo hidukibadc» de wí hihao o iwaja; de 
ci wo p a ma homoa"a wi tíngai'a. Ha ato! o wutu tumudingí ena 
a u ma babangiheli > de a wo wangoali. Dc aivi tjapa awi 
hongona o hak h a P ma hongona o gurahï v awï utu ma ma 
hongnna o hala'a ma hougcma guralií p awi iHngi ma dauie o 
haia'ap dauu’u o gurahi + 

De ma 'oana wo temo: «Xgoioli no í topo'o ;i de mo temo: 
^uwau. ‘ofic a na liongonaau. i Ma wo ríhutu ho de mï topo*o; 
dc a ivo hongonaau o wo liowau, 

S*\ 2. Het Bibïtïvïschjev 

Op een keer gingen ^ij vi.schscheppcn (mct een mandje); 
('t warcn) cen moedcr met liaar kind en een bibïtïvischje 
víngen atj. 

De mocdcr zeidc: "(ï-atcn) wij het (dnod) slaan- +l En zij 
zeidc: -Sla het (toch) níet (dood), (laat) het toch mijn specl- 
goed {ítijn)l* Toen legdc zij het sn dcn takoksel van den gnha- 
panataboom. Douh kijk! KÍj ^ag het, zij (de vischjei) vuldert den 
gohapanataboom (de ruimte tusschen tak en stam) gchccl op, 
cn hct kind (mciiïjc) zcidc: Vadcr! maak toch eene prauw 
(bootje), opdat ik mijn btbítivischjes rlaarin doe.i 
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Tatïi deed zij ze ersn, doch kijk! Ktj keek er naar (en ?.ag) T 
dat ze (de vischjeá) het bootjtr vuEden tot boven toe r 

Eri 2 Íj xeide: < Vader I gij moest toch nog etsns mijn tuin 
openkappen (de boomen daarin omhákken), vvant díe van mijn 
vrienden hebben zlj reeds opcngtkapt.* 

En hij zeíde: <Ik zal openkappen K doch ga gij voortiii!* En 
aij ging landwaarts, en kíjk, toên v.i] Inndwnnrts kwam had 
men deae reeth opengekapt (en) de wortels xeli's had men er 
uitgctrokken. 

En zij ging zeew.v.irts cn zij zeidc : Vader t 't h niet noodig 
(dat) gíj landwáarts gaat, ík ben reeds met het openkappen Idaar.» 

Eti dien nacht kwam iemand om met haar te vrijen. en zíj 
wílde met, /Jj jtdde: *Ik kwam hierheen p niet om te mjen.> 
En híj zeide: ' Als het 200 is r wil díin (maar even) mijn haar 
ojïinaken 1 > (een flonr de jnngens zccr gewaardeerd teeken van 
genegenheid), maar zij wiíde niet, *wíi dars mijn haar 
beolíën í maar zij wilde (dat) ook itiet f maar als gij dan 
voor uns piiiangnoten van de schi! ontdoet, opdat wij sïrih- 
pinang pruimenl* rnaar ztj witde ook (dat) niet , daama daalde 
hij af (van het huis op palen) (cn) r.ijn pruimdoos was een 
pjnang-sinhtasch + (welke op cten rug gednsgen wordt)* 

En toen beschecn dc zon hem en zij zag hem goed 
( T t was dus goed lícht geworden) en zij zetde: *Kom hier opdat 
ík je haar opmaak h i maar (toen) wilde hij niet, hij zeide: tíoe 
dat níet! want dan zitUen je vader en je moeder bous op jr 
zijn > en zij vond c]at níet goefl (van hem) dus zjj volgde hcm. 

En als hij afdaalde van de oingehakte boomstammen klom 
zij op aan "t onderdnd van de stammen K snaar als hïj opkhïni, 
(dan) daaldc zij neer. 

AIzoo vervolgden zíj hun weg tot over zeven rivicren en over 
zeven bcrgcn h doch als hij (ccn bcrg) besteeg. dan daalde 2 Íj 
aí K en als hïj afdaalde dan beklom zíj (cen berg). 

En zij vonden ecnc rivíer waarboven een boschliaan naar 
beneden hing H aldaar ivaclitte zij hem, (cn) zíj pnmndcn siríli- 
pinang, en (toen) zdde hij: Keer teriigí anders (zullen) je 
rnneder eti je vader je niet vinden en zïj zeide : Ik wíl níet. 

ik (wíl) je volgen F > (en) toen zcide hij: <doe dan jc otigcn 

dïcht, > en zij deed ze dichi, (Eoch zict í (toen) zy ze wecr 

i?pendc (was) zij híer mídden op écn berg, Aldaar hing cen 

boschliaan (naar tjeneden) en aldaar legde zíj zích neer cn liaar 
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hoofdhaar spreídds kïj uit zdfs over tvvee rivderbochten, Eti tle 
visychen zetten ztch m dat haar tot boven aan toe, gelijk een 
vverpnet dat gcheel vot is, 

Eens vischte híj (iemand) met een net en kreeg haar haar 
in dat net, en hij aeíde: *Hicr nu, van wie is dit hun haar toch?» 
Hij v.eide: *Kom, nog wat landwaarts,» en zij (er schijnen nu 
twee personen geweest te ?.ijn) gingen landwaarta (tvn) líier op 
ilen boschlÍFian lag zij tc stapen en zij laadtlen (tilden) haar in 
de prauw, 

Kn zij gingen en aldaar (waren) de vrovwen des konings 

boos. ïij Mtiden: ‘gij vcrzamelt inaár vromven, riu zijn u w 

vrouwen ztker wel zeven. (I>e visscher blijkt dus eeu koning 
gcweest te zijn). En zij (die vrouwen) stdden: 'Zij (is) toch 
rniKit: welaan, laat ons poepen zij dan poepten , maar de lueht 
van haar ontlastïng was aangeiiaain (geurig), en ?.ij zeitlen 
vreer: < K ij (is) nuxji,. bm, iaten wij cen wind laLeti. en zïj 
líeicii een wind, doch kíjk! de lucht van haar wind was aan- 
genaam (gcurig). 

Jin zíj zeitlen wetr: ■Kom, laten wij van hier met een vlot 

den strootn volgen naar zce.> en ztj volgden met een vlot den 

strooitt. Zij dic zeven (gïngen) eeist, en ïij stoottcn ct mee 
(mel dat vlot tegtn den uever) en (zíj) tn eens naxtr beneden 
(vemngelukten allen), En zíj ook (ging op een vlot). Kn zij 
dreef cr ook mee wcg, tloch zij (drcef) er mce landwaarts (dus 
tcgcn den stroom in) /ij keeide (dus) terug, 

En de koniiig zeirle: Hk r.al je trouwen.? En zij zeidc: dan 
inoet ik eerst ecn van uwe bctlientlcn (dood) steken, > En ?.ij 
stak hem, zoodat hij cr bij omvíel (dtxid nccr vid) en men 
omwond hem met kalatlibladeren, en dj lieten hem achtcr in 
hct htiïs van icmaud anders, Doch kijk! Na zeveti naehten 
alhicr gcweest te zijn speelde hïj op de finit, en hij lecfrle 

wccr, Eu de hclft van zijn uiterlijk was zílver (cn) ziju (andere) 

helft (was) gcud, de hdft zijner hareu (was) ziJver. z.ijn (andcre) 
hdft goiid. zijne bovenste tanden (waren) zilver en zijn onrlerste 
(waren) goud. 

Eu de koníng zeidc: «Steek gij mij ook!> cn zij zeidc; 

(I-aat ik dat) niet doen; want ckn wordt gij ook half,. Maar 
hij haalde hiiar ovcr (om hct toch maar te docn) alzoo stak zij 
hem: cn hij is half geworden cn hij Ís niet terug gekecrd, 

(d. w. 'í. voor de helft zilvcr en dc hdft goud), 
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X a . 3* O Goda, 

Xaga o njawa moi o modo'a, Wo hungi-hungi, wo tagi, o 
'aho wo aho'o ck wo djadji ma eha p a wu temo: Jr.Ï ! ani dummgu 
uvva mu ma Linga-tmga*a, + one o gocïa mi haiti ho, 

De mo temo: 4 o uwa, o to mi higumadawa, ngaro'a tio 
tagi.ï De wo tagi + hn wo paha + a. De muna ma we'ata mo temoí 
Dfjdo fc po ma ohLohíl, la nanga utií pa gowo. I>e ma dunungU 
mo temo: «ma Ta, po ma ohhohi'i. la nangR utu pagrnvo. De 
jc> ma nhi-ohSI ho jo ma gowo ma duangino, de jo palenou. 

Dr ma dimutigu mo híduga a mo temo: modo T a po ma idu* 
irïti, rie mo temo H ma i s a. 

|>e jo ma iduridii! ho ma dutumgu mo bolutuo'au Una ma 'aho 
wo aho-aho'o ina we'ata o tiba mo tobl P ï r de mo dphodoa ma tiba 
tïïa gudau ma tataruu p u, de mi haici. Ena m;t o'ata wo boaau 
rie wo hano ma dia f a wo temo: jai ho aní dunungií? dt mo 
temu: t’ano to nïhu'uo’a de o tíba mo tobildeo goda mi haitíau.» 

l>c ima wo temo: *"xino to temo a lïa no mí iiigumada. de 
wa i'a mi tutumu cna amí pupunguau ja ie mï haití. 

De wa ehe amí hafa’a. de amt tjuQu’ode de mí hinoa; bo 
ato! mi tuLtimu ena mi lutuoau. 

De a wo Ííou awi woa'a rie ia rie wo temo: *a to mi luulu fc 
de wo tagi u ma íío, 

Hu atu rna wutu tumudíngi eua cïu'a manga ngii/a j*> arababu T 
de jo bangiheïit de mo i tututiui, ma c ba h ho ato ma waViïe 
ena ona do T a enau T rie a jo lioolL 

\ ,J . 3. De Godageest (ivelke ïn groote afcccrien 
woont en gevreesd wordt) 

Er was Íemancb eene (schoondochter.) Hïj (haar man) was 
cen jager (cen wildïocker), hij ging ecns en ricp cte hoiiden en 
hij deed KÏjn moeder bdovcn, hij zeíric: *Mocrier! laat je schoon- 
riochter niet alleen blijven* wanfc dan xal dê geesfc hanr grijpcm 
(zich aan haar vastkleven). 

En KÏj zeide: 4 Jícen, ik /.al haar nïet verlaten p ga maar.> 
En hij ging t en was wcg- En zïj B de vrouw zeide: «Jongere 
ïustcr a (lateo) wij ons baden y en ons haar inet lclappettndk 
tvasschen.» En de schrHinduehtcr zcuk: * ’t is gocd flatcn) wïj 
baden, en dan ons haar wasschcn met klappermdk. - Eti nadat /ïj 
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zich pebaati en hun haar gewasachen haddeo stegen zij Ín 
(waarschijníijk in eene pramv om terug te keeren). Kn de 
achooiKbchter dacht na (en) ?.íj itcide: - Schonnmoeder. laten wij 
gaan ligjjtn slaijen en zij xeide: 't is gocd. > En ?.ij legden v.ich 
neer* doch de sehoonmoedcr sliep io. Hïj, de hondcnroeptT (de 
jager dus) ?.ijn vrouw (ging) bainboe afhakken, en zij hakte 
dc bamboe af naár tlcn geest toe en hij {de geest) greep liaar. 
Qp dat oogenblik kwam dc man (terug) én hij vroeg (aan) zijn 
mocder, hij r.eide: Oloeder, waar is je schoondochter?- En 
zij zeidc: * Zrjocven stiep ík en aij (ging) bambnc liakkeu tni 
(toen) lieeft de geest haar gcpakt.» 

En liij s-.eide: ‘aooeven zcí ik, vcrlaat haar nïut,- cn ï'ij ging 
naar haar kijken (en) hïer boven haar cnke! had hij (de ge&st) 
haar gepakt. 

Ku hij nam haar zilver (ailveren armbanden) cn hare haar- 
spdden cn <leed ?.e haar aan, doch kijk! xij keek daania en 
toen had hij (de gecst) haar gehed gepakt. 

En hij keerde tcrug naar zijn hui.s cn daama zeide hij; *Lk 
(zal) haar vdgen,* en hij ging, hij kecrde (tot haar) terug. 

Doch ziet, na zcven dagen waren zc daarginds boven liun 
plaats aan het vioolspclcn, en aan ’t fluitspetcn t en zij dt 
moedcr gíng naar hcn kijkcn, cn kijk hitr boven de dcur waren 
/ij, en zij keerden wecr terug. 

N”. 4, Q Gogunane. 

\aga o bcre'í moi ami pihanga o gogiinanc ja odomo. Ma 
bere'í iwi temo: -ai pihanga neena o'ja ja odomo?» lic mo temo: 
'ai pihanga ja udo-odomo ho tri goanohi : de mo gnana. Hoato! 
ma dadaao ena, a ma goguiiane modidio’a i odomo; dc mo 
temn: *o gogunane dau ena ai pihnnga ja odo~ndomo ho ta 
jxihaahi,- De ma gogunane i tema: *.\pu uwa ni mi poha ta 
ni mi aha ani woa’a, de ma aha ami woa'a, ma i'a de mo 
temo: - bcre'i 'aano neena ai pihanga o gogunanc ja udomotJc 
ato ta poha, de i temo: *Apu! uwa ní mi poha la ant woa’a 
aha. > Dc una mo bcrc’i wo temo gcenadc na paiiarano. 

D« ma moi ma bere’i mo tagi ami baili’a, ami bailí mo 
daapu'u. De rnu líon" de ma gogunane i hano, i temu: ‘Bere'ïl 
aní baili no daapu'u na botoau ?» 

Dc mo temo: ouahï o ta botuahi; de ma goguimne i temo: 
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o deivela de itï mi ní K L> l)e sna bere’i mo temo: «Mai'au, o 
dewda aha pu tagl De ma deivdano de jo tagi, ja i'ady ja 
rari a Tiia moï de a í ma hïdapatatu 

De a jo liou ja i h a de mo hsngahu sna 'berei*a mo temo: 

Ikre't 'aario neena mïa iha de jo rarï a ma moi de a í ma 

hidapatou. 

De ona jd temo: *Bere + í* ni mï taAni;> de jo temo : «danongol 
ho ma i‘a nï mí Laani, de jo r í taílni jo temo: rri ma leodeotíc! t 
De j o ma leo-leotïe r de jo h Í hïbaumu o gogunane de o gao p 
de ma bere'i awi Wo ja hííht ho wo ore-orehe, de jo Igr, de ja 
i h a de o gota de Jo doade, de ma bere'i vvo *i ttlulu. 

Wo \ ma“e ha o gota'a jo doa-doa de, de ma bere'i wo tcmoí 
*Ti ní pohau, ngomi o nï mí dodoawa t ma o gogunanc ni mï 
híhaumu mia laVo ho, 

I>e wo 'i hídotndanga, ho tia'o í luba. jo ma palitana ma 
gota ma homíia'a, i’a wa todanga ho í luba jo palitana ma 
gota ma lu>moa T a; t'a wa tndanga ho i liiba jo mo palitaiia ina 
homoa'a* de a wo h angetan rle ma Etgïhorohoro ja u*u' de jq 
balenoV 

Ho mn ligihoru-horo ï F a de ma tonatr'Li i ma hidutuou, dauie 
jns i hidisba jo luhidiitu de. 

Ho ma bere'ï jo tcmp h ngaro a nia u'u o ni mi dodoawa ho. 

Ena nm lïgihoro-horo’a jo tambim. de ji» arababu p de jo 
hujha* i ma liididïota'a dc jo djidjïnï. 

Ho ma dogunlu jo mau jo *i modo h a p de jo temo: • Xa'o ni 
mi miKlu'a, halingou daue o todu'u ina ho f a mïo híbelohu'u 
ho o nio dedebulaahi; de jo declebulu ho ïhu jo i pupuhie; 
Tïi ja íno jo maii jo 'i modo'a, jo tcmo halingou o todohs ma 
hoa daue m'o dedebuloáhï, de jo dedcbulu ho iho po i pupuhie; 
ï'a ja ïno jo mau , jo tesno halíngou o todo'u ma ho a daue 
nio dedebuluahi „ tle jo dedebulu ho ího po í pupiihïe, í p a ja 
inu jo mau jo i modo'a. jo temo halingou o LodtTu ina ho h a 
daue nin dedebuloahi de ju dedebulu ho iho po i pupuhic* 
I"a ja íno jo mau jo 'í modo’a, jo temo holmgou o tndo + u ma 
ho a dauc nio belohu'u ho nio dedebuluahí ; de jo dcdcbulu 
Iki í ho [>a t tamidc ; í'a ja inojo mau jo í modo h a T jo temu 
halingohu ú todo*u nia ho f a daue nio dodebuíoahi; de jo dcde- 
butuhu ï ho pa i pupuhie, 

I>e u vvangc ma hohoruoali ma J oana awi ngoa wa ino + dc 
wo tcmo; j NVo nïo mode p e dc ti ni modo*a p de jo temo : 

DL 7* í4 
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‘ halingoti o íckIo'u ma ho’a clauc no dedebuloahi. alia ni mi 
modo’a.: [Je wo dedebulu, ma o wï ha'aiva, dc a wo ’i modo’au. 

Ho manga damunu, dc manga liivanga a i ma hiclidíotau. 

V. 4. Dc mieren. 

Er was ccn oudjc (en) hare banancn (werden) door mieren 
Opgegetcn. Het oudje zeïclei < De/.e banancn vvïe (heeft) die 
opgegeten ?» F-n zïj zeide: ‘Men heeft mijne bananen opgegeten, 
alzoo (zat) ik nog oppasscnt * cn zij paste op. 

Kijk t daama kwamen er twee mieren, (en) zij aten; en zij 
zeide: ‘•ck mieren hier, die mijne bananen eten (zal) ik ook 
nog (doud) slaan.» En de mieren zdden: ‘Grootmoeder, sta 
ons toch nïet (dood). cloch necm ons mce naar nvv huïs»; en 
zïj nam ze mee naar haar huis, (en) daama zei zij (tcgen haar 
man): ‘Grootje, zooeven wilden de micren mijnc bananen 
opcten, en kijk, ik (wïlde) ze slaan cn (toeti) zeiden ze: ‘Groot- 
moederl sla ons toeh niet (dood), doch neem oiw mee naar 
uw huis.> En hij, het oudje (haar man) zeide ‘alzoo voed gij 
ze op (voor ons).i 

Ivens ging het oudje naar luuir tuïn, <»m haar tuin tc wicden. 
En zíj keerde tcrug (naar haar huis) en de mieren vroegen, 
zij zciden: Oudje! HebL ge civv tuin reeds geivicd?- 

En zij zddet < Nog niet, 'k ben er nog utet mec klaar?> en 
dc mieren zetdcn: «Morgen (zullen) wij je volgen.» En het 
oudje zeide: »Vooruit maar, morgen zullen wij gaan;- en den 
volgende morgen gïngcn. zij, zij gingen wicden en in ccn kccr 
vvas alles ktaar. En zij keerden terug , zij gingen en zij gaf te 
kcnnen aan het oudje (haar man), ztj zeidc: « Oudje, nu zoo- 
even gïngen wij landwaarts cn 7 ij wicdden en ïn cen manl was 
(dc tuin) klaan En zij (dq micrcn) zciden: 'Oudjes , (wilt) gij 
btj ons eens luizcn zocken?» (ecn zcer gelicfdc cn gcwaardeerde 
bczigheid voor een inlander), en zij zetden: * kleinkindcrCn! 
vooruit maar, wij (zitllen) hiizcn bij jetui zockcn ,> en zij lutsden 
hcn en zij zclden: 'kijkt naar boven t» En zij kcken naar bovcn, 
en zjj (dc miercn, die zouals latcr ,-al blijken vermomde mcn- 
schcn warcn) wierpen kalk in zijnc oogcn, en de oogen van 
hct oudje dedcn pijn zoodat hij hct nitschreeuvvdc; en zij (die 
micrcn) liepcn hard weg, en zij gingcn en klommcn in een 
boom en het oudje volgde hen. 
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ïiij zag het (dat) zij ín eeti boom kïomnien en het oudje 
zeide : « ik zal jehïi (dood) sïaan fc wij hebbeu jelui rfcicts (kwáads) 
geílaan* maar gij hebt ons iniereíi ín onzt oogen gedaan. > En 
hij hakte hen cr mede (met den boom) om, doch toen hij 
omvïd sprongen zij in ccn anderen boom; voomït h híj hakte 
dien (boom ook) om , doch (toen) hij vid > sprongen zíj ín een 
anderen boom; vooniit, hij haktc dïen (boom ook) om ( dodi 
(toen) hïj omvicJt sprortgen zij in een anderen (boom) h en hij 
vermoeide zích en een xweefpaleis vverd neergeSaten en zïj (de 
mieren) klommen er in, En daarna Eieten zij er zïch mec op 
den grond neer p (en) vao boven vielert zij er mee naar beneden 
en zonken* 

Het oodje zdde (toen) tot hcn: *komï maar naar benedcn! 
ivíj zuJkn jelm' toch nlcts docn.* D;iar in hct zweeípaleís si>eelden 
zij op de guitaar van bamboe p en dj speeïclen op dê víool, cn 
zij speeldeïi up de fluit en zij sloegen op de trom gelïjk men 
djMttSt vïert. 

En dc jongelingen wílden met haar trouwen t cn zij (dc hvee 
menschen ín de mom van mieren, die nu blijkcn meisjes te 
?jjn) íciden ; ■ Als gij nns trouwen (wilt) f (dan) rnoet gij bam- 
boebladercn op ecn lans of scherp vor>rwerp trachtcn te ípictsen 
(eert soort spel of wcdstríjd) gij moet ?e eerst werpenen zij 
wierpen cn zij splctsten ze ( (raakten dns); daama kvvamen zíj 
(en) zïj wijden met hen trouvven p en xïj /eiden ; gij moet nog 
eerst vveer bamboehlacleren werpen! en zïj wïerpen ook cn zij 
(de hlsdcren nameJïjk) w r erden ges|>ietst, daarop kwamen zij 
(en) zíj wïlden (trouwen) + zíj zékfcn: *gij moet nog eerst (weer) 
bafnbticbladeren werpen en zij wïerpen ook cn zij spictsten 
wcer zoo p daarop kwamcn zij (w«r) (en) zíj wilden itiet hen 
trouwcn t zij zeiden; 'gij moet hier nog eerst (weer) bamboe- 
bladeren werpen;» en zij wi&rpen ook en spïetstcn ze. 

Daarop kwarnen zij (en) zij wíidert met hcn trouwerc, zij 
zeíden: <gij moet nog eerst (weer) bamboebladeren spicben, 
gij (moet ze) werpen;» en zij wíerpen ze p /.c ophoogende (zc 
bovenop de vrocger reeds gcspïebste wcrpende), daarop kvvamen 
zij; ríj wílden met hen trouwen, (en) zij zeiden: <gïj moet hier 
nog eerst bambocbladercn werpett;i cn zij vvierpen en zïj spíct- 
^ten zc. 

En de koning van hct Wcsten zijn zoon kwam en hij seide: 
€ Áb gíj wïlt, (dan) trouw ik met u»* en zij zeïden: 'gij moet 
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hicr eerst bamboebl aderen werpcn, daarníi zult gij met ons 
trouwen.> En híj wimp, maar hij raaktc niet p en hij trouwde 
met hen. Toen (werden) hunnc tminmen en hunne gongs 
(kopertn bekken>) geslagcn, 

N". 5. O lia'a de o dodoto. 

Naga o njawa ja mididi * ma lia'a de ma dodotO. Ma lia'a □ 
aho wo aho’o, de ma dodoto wo tagí wo alo. Ma líaa wo tagi 
o aho wo aho'o f de ma we'ati'a wo tciïio: Na o o tna ubc anï 
gerï wo buano. la o 'eto*o wo gaaho h o, dc no wi ’ula^iL 

Dc ma we’ata mo tcrno, ngaro ’a no tagr p a to wi ’uVa 
ho; de wo tagï ho wo paha’a* ma dodoto ivn boa. 

I3e wa ino de wo gaaho’o ma "etp’o wo lemo : dawu; o 
'eto’o nia ubc ta odomn i hawinï ho. De rrntna mo temo: 
o ‘eto’o o'ïano. naga la awi po’o i lodldL 

Dc una ma gerï w r ï maVe de wo tagi* ho wo hawu o de’u 
UimudingotL 

Ma lïa’a wo bH>a* dc wo hano ma we’ai'a wo temu: Ho 
ani geri ? l>e muria mo tcuiu: < Ngoi to wï naVi?! Denwihinïft- 
ga'a wo temi>, neena , o ^eto'o ivo gaaho'o de o mi hdawa, 
ho wo tagioau. 

De wï tuulu ho o de f u tumidingi wa hawu dc o aluhu wo poha 
de u ma togtuniL De gcnaadau de jo ma togumu jo ma enia- 
cna r a; de ma lia T a wo hanu wo temo: vl dodooa ho no tagï?. 
De wo temo: o'iawa ho anï we'ata o ‘cto'o to gaahu’íj de a 
mo 1 f ulawa- 

De ma lia'á wo temu: *na ínnu po Iïou.ï De una wo tcmo: 
*a to Ifowpu. » 

De a jo ma T a tïlí’utou; una ma lia'a wo lio manga woVa, 
de una ma dodoto wo tagi ma homoaau h de wo tagï ho mi 
doto'a o bere T ï moí. 

De wo hulo'o o aho wo temo: *aho na iha !a na P o o ngo 
apu mi to'ata de no hingahu. De jo iha de i líoo de i tctno: 
*o mí to'atua; de wa hulo'oLï a\ví ali-alí de ja o'o rie i temo: 
* o mi to T atua.> 

De w’o aho‘0 u ma himaítí wo temo: *Apu! aptili de mo 
teirio: haï, ai danongo ma ‘aua. I>c una wo tcmo: <Apu + bote 
nj to’ata, ho uwa no i 20 U l>e niuna mo tcmo: <> \ to'atua, 
o njawa ma aua. » 
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_ De ja Ta ami wo'a’a, de mo ha'aï ma bïra ho jo odomo, 
de jo odomo ma duangíno í wutu-oau ho jo ma ïdu* 

Dc o wutu gogoranaau o omo-omo ï ota'a manga wo’au, 
de wo hïdodo'ana wo temo: -'íam a muna de wo aho*o wo temo: 

Apu o'íau naga?i« de mo temo: É gL-ena naga omo-omo í ota T a. 
De ma tu'u o hiïo, ena a ma omo-omo, gena‘a í otaiiau. 

Dc ma dewdano ma f oana 0 wange ma hiwa’a awi ngo'a n 
moholehe ja tumudingï ja u'n jo ma pahiara; de jo u + u f de 
jo tcmo: «Apu ]io ani bounu ma hemo i p a-f*a a o togímta a 
manga bounu. 

l>e niuna mo terno: <danongo o'íawa, ai woa tamudja i 
pagoto ho; gcna'ade a o a*elu f u jo gila-giia jo nti. 

De ma bere i mo hano mr> temo: *'Aano gengu'u tumudmgi F 
a o'ía'a no 'i ígo? De wo temo: A ge rno tutuulu; de ma 
'oana o hupcra wo tuu ho a jo lioau. 

Kna dajtiie jo tutu'u, de manga damunu de manga lívi'anga 
a i ma hidtxUota'a; dc wo Iiano wotemo: Apun’ïama ratne? 
De nio temo: *jo ato-ato o banahana ma doa'a ho jo ma p o 
atopc/o. De wo temo: *Apu k na'o ja aiinu de po r i gcgclclo? 
I>e jo tagi ho nge'omo ma oa dc jo ma gogelu'u. De muna 
mo hcpa ï,ui i ota'a ]o u u avvi mumuo'a aha awi taratibioalL 

De umaii wo hepa T ho ï nta h a ja uhi ami mumuu R a aha amï 
taratibïoali. 

Gena p ade a jo lïou, ha ato ma dadaao ena jo boaua1i + ja 
tumudïngi jo ma hipaluta'a o halaibia- 

De una ma dogmilu u ma iiíno'a o manuru ma goa + a, de 
to muna ma dodoto ami pahïta’a wi dahaba'a uiia'a, de o 
a'etu'u jo uítou dt wa ïuno'a, 

Ho ato ma Sía'a jo tagii ena to muna ma mï pahíta'a 
Viwau; ena ma R oana o hupera wo tu h uau T de ona ma lïa’a 
jo lío ona ma a !ioau + 

Dc ma bcre'i mo temo: uwa no alí la no doa de f u T de mo 
doa. ho mo tcmo ai Idctongo cna u ma ïiimaitinohi , de a mí 
modo'oau. Dc ma ’oana wo huloVi jo 'í hidechc mima dc ma 
r/ata; de ja u'u jo 'í ehe, de jo hííe, de jo h i hirame-ramc o 
wiitu tumadmgí dc o wange tumudíngi. 

De ma lia P a wn tuulu, ho wo totara ma bere'inolí, ena ja 
uoti ja butariga, jo ma hípahíta'a holoibia. 

Dc nta bcrc'i mo hano mo temo; Danongo Vano ma "oana 
awï ngoa’a ja butanga aní híninga ma bu p a nagoona?» De wo 
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temo: ff 'Age mo 'ogoronïfa, ena ma ’nana uhupera wo tu'u , ho 
a jo IbalL 

Ma dadaao ena ja uolí jo ma hipihita'a o holaibia; dc tma 
u ma íiino'a n manuru ma goa'a: de to muna o gomtia'a ami 
pahita’a i haba'a una'a, de o a'ehfn jo utío'u de wa ítino'a. 

Ho ala ma 'oana o liupcra wn tu’u Cíia h to nuiua amí 
pahitaa 'oiwau í cna ma lia/a jo liou K de muna a mo alí, de 
ma bcnc'i mo tcmo: «Uvva no ali, !a doadc. > De mo doa ho mo 
temo: c ai Idctotigo cna a una. » Dc awï utu ma hongona hala K a „ 
ma hongona o guralii f tle awí ilíngi ma dauie o gurahi h dautfiï 
o hala'a* 

De ma oana wo huío'o ho jo 'ï che. de jo u'u jo 1 ehe de 
ma bere*i a mo ati. De wo temo: Uwa nn ali la na ïnn a dcde 
ngone, de je híte, ja ie de wo hano wo temo: * Ngona o'ia no 
ma njawa, ho ani nipa flc ani gonaga i ho a o tljint de wírla- 
dario'a. De wo temo: ff Djou lamo-lamo ngoí neena mímïdïdirfa, 
Tigoi o 'aho to ahoVí'a* tle una + as dodoto wo alo de to iemo: 
«Na'o áni geii wo boano de o eto*o no wi ula p á. > 

De wa ino wo gaaho'u de o mí 'ulawa + de wi ma'e'e dewn 
tagi f ho dc‘u tumudíngi de o ngailí tumudingi a u ma hiadono, 
de to wí IuuIuf 

Dc to wi daeni'a de mï ma ena-ena p a i togumu de tn temo: 
- Na inou po lEou ; ■ de wq tcmo; VVolo , ngoi aï maVou to lio 
ai duduuï T a ho; ho ngona no Uoit, la ngoi ma to tagíou. 

De ma oana wi> temo : Abei’a arii dopo-dopo ma harumu 
ïiiL aï p ino f !a aí bebeoto to hiharumti, de wo hïhámmu *a l 
ma tcro. De wo temo: abcra ani a!í-a1i to ma hïnoa;« de □ ma 
hinoa, f a i tero. De wo temo: xAbei'a atvi hahawi po hïatogq'o, 
de jo hix^togffo 'a i ma Lero! de ma 'oana awï gogono'n o wa 
po’a de wo temo: na + o o geena de ngoíou;» de jo má hirame- 
rame o wutu tumudmgï, de o wange tumudingino. 

N° P 5p Dc oudere en de jongere (broeder). 

Er waren twce mcnschen, een midere en cen jongere (brr>eíler). 
De oudste riep de hondcn (ging op de jacht) en de jongste 
ging sagotloppenF Dc oudste ging de hondcn roepcn (ntet dc 
honden np de jachi) en tot zíjnt vrouw zdde hij: *A1s straks 
uw zwagtr hierhcen komt cti hij vraagt sagobroodjea, dan (rnoct) 
gíj hem die geven, > 
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En de vraaw zeidc; *ga maar , ik zat hem wel geven;> en 
tt>en hij gegaan was kwrsm /Jjn jnngere broer. Eti hij kuam en 
Vroeg sagobroodjes, hij /eide; < schootmistcr p (mag) ík wat sago- 
broodjes eten T ik heb honger?» En KÍj /.eide: -sagnbrgodjes h 
van waar zou ik die hebben?* en újm íngewanden rommclden 
(van honger). 

En hij t de zwagcr, was beschaamd en hij ging (weg) t over 
^cven bergen steeg hij. 

Dc oudste (braedcr) kivam (terng) en hij vnotg aan zijnc 
vrouw p hij sïeide: «Hoe (fe) het met je SEwager?» En kíj zcide: 
«Weet ik van hem af?> En hij /eide bij ïich zelvcn: c cïít ís 
het t hij (heeft) sagobroodjcs gevraagd cn /.ij (lieeft) /e hcm niei 
gegcv'en , alzoo is hij (ook) wcggegaan.* 

En hij vol gde hem (namclijk xíjn jnngcren brocr) over zeven 
bergen en híj kloptc op een bonmwortd en (tocn) hïeld hij op 
(met loo|>eii). En aldaar hielden scij (beiden) op t zij pruimden 
pinangsïrih en de oudste vrneg, bíj zeíde: r \\ r aarom (stijt) gij 
toch wcggegaan?> En hij zdde: <oergens om. doch ik vroeg 
sagobroodjes aan je vrouw en /íj heeft ze mij niet gcgcven.v 
En dc oudsté zeidc: kom hierhecn (btcn) wij tertigkeereíi! > 
En híj (de jongsle) zcíde: i ik ga niet tcrng.* 

En z\j kecrdcn dkaar den rug toc (schetdden van dkaar) h hïj. 
de oudstc keerde terug naar hun hiiis, en hïj, dc jongste ging 
den vreemde íOi en Kiij ging efi kwam bij eene oudc vrauw* 

En hij zond de honden, hïj zeide: *honden, gaat tandwaarte 
en als grootmoeder ctrne heks is, geeft (dít dan) Ee kennenf> 
En zij gingen landwaarLs cn keerden terug en zij zctden: *zïj 
(is) geen hcks; >• eti htj zond ook xijn ring en die (fcwam weer) 
zcewaarts cn zeïde: ■ /Jj (is) geeti heks. 

En hij riep en vertopnde zích (en) hij zeide: - Grnotmoeder! 
graotmoeder!» en zíj zcide: hci, ik heb gcen Udnzoon.T En 
hij zeidc: íGrootmncder, missehtcn zijt eene heks, neem mij 
toch tvÍeL tnec!i En ?ij Kcide; p ik (ben) geen heks # (doch) cen 
werkdijk mensch,» 

En zij gïngcii naar haar huís en /ij kookte rijst, dus aten zíj , 
en na dcn eten was het nacht gewordcn, alzoo gtngcn zij 
slapen. 

En £e míflclernacht víel er ccii rïngWonVL ïn hun hub neerg 
en híj schrak cr van cn hïj zeidc; «stdlíg (is) zïj dat .*■ cn híj 
tícpj hij ï.eidc; <Grnotmoeder r wat b cr?» cn zij zcidc: *rkar 
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iá ccn ringu'gitn gevallen.ï Eti zij stak cen harsíakkcl aan p en 
dat (was) een rinpvorm, die gevallen was. 

Era den volgcnden dag kwamefi zeven dochters van den koning 
van het Dosten zuïdwaarts aanwandelen; 2 ij gïngen ïuidwaarts 
en rij zeiden: GrootniDedertje. uw geur is aangenaam, zoods 
de geor van bovenaardsche \ve?.cns zal zijn.í 

En rij zddc; ^kïeinkmdcren, er is nitts F (m) mijn huïs (heb 
ík) jasmijnbloemen. dïe ruikcn ioo m f * toen daalden zij af in 
het water, 

En het oudje vroeg (aan dien jongeren broer, die bij haar 
gekomen was) p zíj zeide : «Zoocven. (dïe) zevcn daar bencden, 
vart wdke houdt gij? En hij zeide: «Varc dïe, rij (dïe) voJgt;ï 
(de achterstc dus) en de koning schoot een kanon af (cn) alzon 
kcerdcn zij terug, 

Ti>en zïj daarboven (bij 'skonïngs paleís) aangekomcn waren f 
werd op hunnc trommen en kopercn bekkens geslagcn (wertl 
er fcest gevicrd) cn hij vroeg, hïj zeide; «Grootmoedcr * wat ïs 
dit voor ecn Teest?» En ?:ij zeíde: *Mcn zegt p men werpt elkaar 
mrt de tojípcn van de banahanaplantï (een soort spel)* En híj 
zdde: 4 Grootmoeder, ak zij bloeden r (zulkrn) wïj dan gaan 
kíjken?> En zïj gingen en op hut eínd van dtn wcg zettcn zij 
zïth nctr. En /tj schoptc (speelde ook H dnch ivaar zij mcC 
spcdde is nïet duíddijk) en het víd op zijn huofd en diarna 
ook nog op zijn schoot nccr, Kn lúj ook schoptc (í;j>eclde) fc 
alzoo viel lict naar btneden op haar hoofd (en) d:iama ook op 
haar schoot neer. 

Tocn kecrdcn zíj tcrug F doch kijk daarna kwamcn zij wetr p 
dc zcven namelijk en zij (haddcn) ssich verinomd, 

En hijp dc jcingclíng verborg zich oníler dc jHsmsjnstruík t 
cn dc mom van de jongste raakte hcm bïj toeval aan en toen 
zíj in het watcr waren afgedaaJd, verborg hij haar (nameUjk 
haar mom)* 

Kijk, de oudcre (zustcrs) gingcn (en) tt>en was baar (dc 
joíigerc) mom er níet; toen schoot dc konmg een kanon af 
en zij de miderc (zusters) kecrden tcrug, tocn warcn zlj rccds 
teruggekcerd. 

En hct oudje zeidc (tegen de jongere, d k haar mom kwïjt 
was). 41 huïl (mnm) nsct, ga uaar bovcn * \ en zij gïng naar 
boven, cn tocn zeidc zïj: 4 dit ís mijn mutn, die hij vertuondc»; 
en zij trouwdc mct hcm. 
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En (toen) gaf de koníng bevcl t dat se haar en haar man 
jtotiden (gaan) haleTi t en r.ij daalrien af en jsíj haaklen hen cn 
Kij klommen mct hen naar boven en ?.ij vierden feesí zcven 
imchten en tevcn dagcn (lang). 

En de oudiitc (brDtcler) volgde t nok kwam hij Lot aan hct 
oudje, (en) toen daalden zij zes (zusters) (ook af ín rie rivier)* 
zij (haddcn) zich vermomd. 

En het oudje vroeg, zij zeide; Kldnzonn t wdke van de zes 
dochters des koning van zooeven begeert gij?» En hij zeide; *die 
ïn hct mïdden (i»)j* toen schoot dc koníng een kannn af. dm 
keerden zij weer terug. I>aania daalden zij weer af (en) zij hadricn 
zich vermomdt cn hij vcrborg zích onder de jasmijnstruík en de 
mom van de miridebte raaktc hcn bij tocval aan cn zíj daaJdcn 
af in het water en híj verborg haar (namelïjk haar room). 

Kijk, dc koníng schoot toen een kanon af en haar mom 
Wás er níet (en) loen keerdcn de midcrc (zu.steri) tcrug en zij 
hnilric cn hct oudje zeíde: *huil gij (maar) niet b (ga) maar 
naar boveni ; en zïj ging naar boven cn zeide «mijii mom (is) 
ricze bij hctn. En de hdft van zïjn haar was zilver en de (andere) 
helft gourf h cn zijn bovenstc tandcn waren goud # zijn be- 
nedcnste ztlver. 

En de koning bcval, (riat) zij hcn zoudeii halen, en zij 
dnatden af (en) zij haalden hen en het oudje wecndc, En hij 
(de oudcrc broedcr namclijk) zeídc: *husl (maar) níct, doch 
knm met ons mec> en zij gíogen mel hm naar hoven; (toen) 
/,ij boven (waren) vrocg hij (de koning namclijk), hij zeíde: 
f Gtj h ivat voor ccn mensch (zijt) gij. want uw uiterlijk en uw 
voorkomen ss gclijk (dat) van de djiri (gccst) cn nsmf ? 

En hij zeíde: «Groote hccr, ík hier, met ons twcccn waren 
wij # ik riep dc hondert (was jager) en hij. mijn jongerc broer 
hij klopte sago cn Ík zeidc (tegen zijite vrouw zcídtr hij dal, 
votgens hcí bovcnstaandc): f Als je zwagcr hicr komt t gecf 
licm (dan) sagokoeken. - 

En hij kwam (en) hij vroeg en zij gaf (z.e) nicl en hij (werd) 
beschaamd en hij ging (wcg) k ovcr zeven bergcn cn ovcr zcvcn 
rïvrcren \vas hij p en ík volgde hem. 

En tk vortd hcm cn nadat wij sirih-pinang gepmimd haddcn 
zei ik: f kom hicr, (laat) om tcrugkeereri en hij zeiric: r Wel, 
ik ben beschaamri oni weer terug te kccrcn; fecer gij manr 
terug p dan ga ík maar vcrder. 
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En de koning zeide: 1 Kom haal je krisschcde fecns) uit (jc 
gordel), opdat ik er mïjti mes indoc;» en hij decd het er in cn 
het (xistc, Etj hij (de koning namelíjk) zddc: ; Kom (!aat) ik 
je ring (ecns) aandoen (passen) en hij deed hem aan, en hij 
pastc. En hij zcide (weer): *Kom (laat) ons je klapperdoppcn 
op dkaar passen»; en zij pasten (en) zij waren gclijk (dcze 
dric middelen schijnt men wel ccns te probceren om daairtoor 
lc sveten te komcn of mcn nog lamiiie van elkaar is) en de 
konitig slocg xich op dc borst en hij zeidc: f a1s het zoo is, 
dan ben ik het„» cn ztj vierden fccst zeven nachten en zcven 
dagcn (lang). 


N". 6 . O u h o. 

Naga o njawa moi mo hingoa’a o ’uho. De ma cha mo 
hihano mo tcmo: ■ Ai ’nho. nagoona ja Una? De ml ’oana avvi 
ngoa’a ja tumudïngo’a bo ma dodoto mo mode’e, Pe jo temo: 
iTote, o nautu no ati-ali nage o 'uho de na modo'a, » 

Dc muna a mu ma tiliili, cna manga ramc i ho o dcivelau, 
De jn tcmu: ‘Tolc, o dewclau po rame po ma htwange liau'u, 
’onc ani 'o’ata dacngo’o wo uti dja'o ma vvehanL» 

De a mu ma lïiiiti, genaade i ho n ncnau jo ramc dc tna 
uho i tcmo: 'O igono nage m> na dupunitï la po ma gown, 
dc ma lía’a jo lemo: * tole. ito "onc awi ’ïau wa gowo. » De ma 
punitï ho jo ma gowo, ja n*o daE o dowongi ma baha o dc jo 
ma gowo. De wo temo: 1 ngonahl no hila; » de munahi rnu 
ma gowo. 

De mu ma gowo i botode, mo tcmo: ‘ngonali,» Deunaali, 
ívo temo: <no rna ruwuto’a, dc mu ma ruwuto’a, ho mo temo: 
«'a ï leletongo cna awï pahíta'a w’aí’iau.= 

Awi utu ma hongona o hala'a, ma hongona o gttrahi, awï 
ilíngi ma hongona o hala’a, ma hongona o gurahk 

Dt* jo liou, wi ma'e, de jo tcmo ina Ha'a; * toie, nanga 
’o’ata ,» de una wo temo: *uwa ai modo’a ho, jo temo: o'ia 
ma mudu'o,» de wt> temo: ■uwa». 

Gcna’adau de awi ruae de wo tagi, dc tna we’ati'a wo djadji 
wo temo: 1 Na'o no ngo'a. de aní ngo'a modïdí, moi de ma 
mede ma giauo’a, de moí ma vvange tna njonjíe’a. 

Ciena’ade wn tagi. ho wo paha’a íïe mo ngo'a'a. De ma tia'a 
jo tcmo : r Ani la'o mia dïtio'a, dc ja ditto'a, de tno ngoVa. De 
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i buputu T u dc o borua i jo bihupuo'a de jo hïdaahiní, i togu- 
miade o u'u ma bïtíno jo dobo-dDahá ami oleha* de o puniti, 
ï>e ma mï !a + o jo dauhu ho í pelangali p de mo hano rna cha. 
nm temo: ^tole, ho ma ngo'u?* De jo tcmoi o ngoa'a o'iano? 
fiegeena 'a o u'y bobitino 4 de o pmnitL* Dc ma ngoa'a gc i 
bawa ma Djindaalí awi hohoníha- 

De ma Djindaáli ma wc’aU ma ma o p o dc mu ma tamí ma 
boruade, de ma doda’a ma ngo'a'a ï alL 

Dc mu ma popolítana ma iha mo hïngahu mo temo: *Bere , ï s 
dai, o hohano + a o gota ma doda'a o ngna'a jo alïï ílc wq 
Lemo : f Iïerei p geenade pa poga.> 

De ja poga, ja poga de cna ma ngo + a + a ja mídïdio'a. 

Dc nc ma wc'ata mo temo* «Bare'ï po ma dapoha'a, de wo 
temo: *uwa la po ma duduhulo'o. • Genaade jo \ tana ho jo 
amooau. Ja no'uj'a o njawa o dadamï moí. de o ode o dadamï 
moL De jo odomo de jo temo: ma ngoa*age, «ete, ngomi nage 
o ïrtomo ia aulïc mi bohuno,* dc wo temo: 

«Bere*!, nage o ínomo í títípoVa* no 'i gai'ino t nanga da- 
nongn o ja odo-odomo'a ma ïnonto t aaulie ho. * 

De jo odomo; hn i duangïno de wo tagí o + aho wo aho'o s 
de wo tcmoï «bere'i nanga danongo uwa nq "i Linga-tinga T a jo 
lalaagomn'au ho,* De muna mo temo: *Rere f t, ngaro'a no tagï p 
a to F í madawa ho*» 

De vi’o tagï, wo aho + o ho wo pahahi de jo tetno: Jïcre'i, 
ní mi ulano o bebeoto t daï o a'elo'a mt ma guguutc ho. 

De muna mt> temo: tDanongo , ma i'a ni ma guguule;» dejo 
ma guguule, ja i F a Hc jo diaí o ngotilí moi o aharu ja tjara 
djnangana. Jo dïai ma hídete, ma liaro, ma halimi. ma auto; 
ena nia bere i mo ahoou mo temn: 

«Danongo nïa Íhau» dc jo tcmo: Ikre i iiwaht mïa ngagontiEi 
mïo díaïohi ho. > 

De ma hïdete jo hígo'o de jn tagiou. 

Ma dadaao ena wo boau de wo hano: Bo nanga danongo?» 
De mo temo; * p Aano daï o hohano'a jo guguule*» 

Dc wo doa o huburu dcp ho u ma tutumu cna manga hïdete. 
ï ho o duthiahi ohï. 

De awi hogo wo hïdodowauga de wo "i ITo fc ma o ja adonuwa p 
tle ivo tcmoÊ < Berc'i p ani hogo na rziri 1a po hïadowanga la po 
+ i 1ï + í>. =» De wo hiadowanga de wo + í dugumo. í>c jo 'i lt r o: 
"Ma dodoao ena daingíha manga hidéte a j hori-hori. 
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De ja patu-patu ma *a í olu P u, ja dia*dia ma 4 a i otll'U, o 
ignno ma ngLï'ono jo hiiilï k ato o porogi ja rtmo, nia 'a i 
nluV de f a jo 'i hari-jo 'i hori. 

De jo tagïflli ho jo tútu'u ma Vana awí hohaniha + de ma 
iboga wo ternos 'no ma haana dc + * de mu ma haana de. 

De jo utïou f de ma T o P aïia wo temo: *Kage anï hilanga to 
mï itiodoa'a» de una wo temo: 'Djou íamodamo ma'a mi ma 
rtau-íiaulo + a>> Mo ma Vana a wq nga p uwa t dc una ma iknga 
wo temo: ‘AbeÍ + a r p o no nga'uwa. ho u ma ohihi,» 

De u ma ohíhí, ma ma heli de o upa-upaha ho o doangu'u 
aha itubu'ii. Dc wo temo: goungu! ma i togumiade ami teleme 

ia aunu de ami haana ja hthï T De nta p oana wa mae 1 s de wi> 
temo: «'Ouwa a o ngewe’a. de ma holoíbi ami hae p ino i boa 
de amí bebeoto mo hiiegono t ho ma aunu ami giamu T u, de 
mo temo: «beneena *a o holaibí ma aunu, de wo temo: ■ i goungu. * 
De w t o temo* *Pau a nio tagiou + > de jo tagtolï B tara dai jo 
ma hiowou. mu ma he f ono. Dc wo tcmo: *"A o ngewe'a ho 
ni mi dongoru.* I>e mi dongoru B ja tila o T a ï lutu; Pa moioji 
ja tila f o f a i btu; ï + a ja tíla o p a ï lutu p i'a ja tik o a i !utu; 
dc ma ngootilí ja boto T au de + a mo temou f má madaau ho pa 
<L # unua ho* t>e 'a jo taginli p de jo tutu u ma dea awi hohaniha p 
dc daï awi hohano'a jo tutuV I>e ma 'oana wo temo: *Nagoona 
jo tutu'u ai hohano'a? de wo temo ma 'oana: *daio nio "i ehe> 
de ja o P o jo "i elie jo iemo: l Dinao s o ma p oana wt> temo: ri 
dndoa ho to ngoi aí hohaniha de jo tutu P u. > 1.>e ona jo temo: 
•na'o o geena de + a una wa tvo, de wao f o wo hano wo temo: 
*O p íano ngïns ma njawa?» De ona jo temo: «Xgonii necna ma 
x»ana o r uho aw r l ngoa'a,* Ma mudua aw + i ruac de wo lagí, de 
wo djadjí mia eha'a wo temn: 

<Ngoim neena no ngoak, de ani ngoa h a modidii moï de ma 
medc ma gïauoa, de moi de ma wange ma njnnjie'a. De o ngn 
jaï ítio ngoa’a P de ami lao ja diti p o B de ami nleha o u f ti ma 
bitino jo hongodaika de o punïtí, s togumPa de ma ngo jai o 
lía'a o bnruau mi hihipu'u de mi Imlaahini. De mïo tutu'ii ma 
Djïfldaali awi hohaniha dc wi paiïara hiadono rnio ÍamoVau. 

De o 'ahn wo aho*o'a t de mío tagï mia ngotiliau aharu 
mia diaï. 

De ma P oana wo tcmo: ■Na 1 o □ geena de ngoiou tiíadea, hn 
nio utihaii, de jo hano jo temo: ■ Ho ma ngo jaí?- I>e una wo 
temu: *Nïa eha muna dai mu o tetcngok mi hidupuhuïe. ? 
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Lk ona jo temo: ‘Xa'o mio uti, halingou aní wc'ata íiage 
J» butanga mía ngpotÊli'a mío hiíangL > 

Dc ma p o F ana wo fccmo: [ r au fc de wo hilangï ho manga ’obongo 
ï tobi-tobï'e'a. 1 togumra de ma cha mT ehe, de o punili mï 
idi, ma diiangino o tcro ma a'elu'u mï hiohï i t aha de halaa 
ma íi’didu mï hiolu i, aha ck o gtirahï ma a'du'uli, Ho amï 
utu irta hongoria o haia h a, ma hortgona o gisrahí, amí ilingi 
ma hongona o hata K a, ma hongona o gurahi. 

6. De buidelrat. 

Er wíts cen mensch (vtouw), zïj baarde ccn huíddrat. En dc 
moeder vroeg befcreffendc hcm (dïe buidelrat), zij zeïde: Mijn 
brtiddrat, wíe zal hem grootbrcngcn ?t En (van) de koníng zijn 
zeven kindcrên (dochters) de jougste, zij wilde (hct wtl) + En 
j'ij (de zes andcrc dochters) zeiden: 2usje p (zijt) gij bedrDcfd 
ovcr de mannen (hebt gij cen afkcer van de mannen), dat gíj 
nu een buiddrat (gaat) trouwen?* En zïj zvvceg maar fc (en) tocn 
ecn volgendcn dag ocik (was) het hun feest. En zij (de zusters) 
zeidcn: 4 Morgen vteren wïj fetít overdag » dan (zal) jc man f 
(die) daargïnd.s zcewaarts (b ook) afdalen (om met ons fecst te 
vieren) (met) zjjn leelijk uiterlijk. 

En új zwceg (weer), tocn vierden /ij hïer feLst en dc buídelrat 
zeíde: íQntdoe pdj dïe coeosnooteii ahlaar voor ons van hun 
basc, íipilat wij om liaar wasschen en beolïcvn* ; en de ouderc 
(zusteli) zcídcn: Xaisje, alzoo wat van hem (zal) hij wasschen 
en bcoíieËri (want een buïddrat beefk slechts hecl kort haar).* 
Eti zij ontbastte (de cocosnaot) [?m hun haar te Wasschen en 
te beolíecn h zij gingen (daarop) zeewaíirts, naar het strand P vlak 
bij hct zeevvater en waschten en beolierlcn (aldaar) hun haar, 
En hïj zeide: vgïj ook cerst,* cn zij waschte en beol ïede liaar 
haar. En toen zïj klaar was met hct wasschen en beoïieert 
zeide zij: É gíj ook,> en hij (dced het) ook, (tocn) zeïde hij: 
*duït je oogen n ï eii aij sloot bare oogcn, toen zeidc zij: *het 
schittert* dat was, dat hij ztjne vermommirtg uítgetrokken had. 

De hdft van zïjn haar (wa s) zilver , zijn (andere) lidft (was) 
goiid fen) de helft van zijne tanden (was) zílver (en) de 
(andere) hefft (was) goud. En zij gingen temg en zij (de 
uiulcrc xusters) troflen hem aan en zij díe oudere (zusters) 
zciden : «Zusje t (daí zal) onze man (zijn)* (eii) hvj zeide: *X«rn, 
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(ïij) slcchts (ís) mijnc vfouw,> (en) /Íj zcidcn: ‘Wat (is h»j) 
onxe zwager?> en hij zeitle: *Neen> (hij witcte dat hever met 
zijn omdat zij hem vrocger, tocn hij stijne vermoïnming nog 

niet afgclcgd had ■ bespot hadden.) 

AIzóo ging híj ook (weg) mct een beiwaard hart cn zijnc 
vrouiv deed hij beloven, xeggcnde: Ais ge bevalt cn twec 
kindercn krijgt, een (wordt flan gcboren) met meuwc maan, 
(en) een met zonsopgang. • 

Toen hij nu vcrtrokken was, bevid aij. En de oudcre (austcrs) 
lekJen: «je oogen (xullen) wij díchtkieven, » en zij klecíden /c 
dkht, en zij beviel, En tocn *e geboren waren, brachtcn ?ij zc 
met cenc kist naar buiten cn zij (die zuster-ï namclijk) lictcn zc 
(de kindcren) er mce wegdrijvenr; daama stakcn ze houtskoo! 
in haar vagina cn cocosnolenbast. En hare oogen bcstrckcn ze 
(met olie), alzoo gingen s* weer open. En zij, dc moeder name- 
lijk, vroeg, zij zcïdc: «Zusjes, hoc staat het met dc kindercn?» 
En zij zetden: 'dc kindcrcn, vanwaar? Ktjk hicr slechts houts- 
kool cn cocosnotenbast.» En die kindcrcn (in dc kíst) dreven 
aan wal aan de aanlegplaats van den ÍÍenemal. En de vromv 
van den Gcnemal ging pocpcn, cn zij hurkte neer op die kist, 

en daarin huilden die kinderen. 

Hn zij liep hard íandwaarts en gaf (het) tc kennen, zij ztide: 

«Oudje. aan zcc op dc aanlegplaats, in een (stuk) hout huiien 
er kïnderen;* cn hij zdde: *Oudjc. (laten) wij dat (hout stuk) slaan. 

En zij Sloegcn hct (stuk). zij sloegeti hct en die kinderen 
waren twcc* 

En toen zcide de vrouw; Oudjc, (latcn) wij ze voor ons 
slachten,» en hij zeídc: neen, opdat wij zc boodschappen 
kunncn laten doen (zc als bedienden kunnen gebniiken). » Tocn 
vocdden ÚJ ze op tot ze groot waren geworden, 

(Eens) rookten xij een rookhekjc vol menschen(vkesth en ecn 
rookhekje vol varkens(vlcesch). En zíj aten en dj zeiden. de 
kinderen daar: *grootvader T wij hebben veel eten, dat ons ver- 
boden is te etcn,» en híj zeïde: -Oudjc. er is daar nog een 
zcer kleín stukje etcn, neem het voor hen, (latcn) onzc klein- 
kíndensn ook cten (van) hct overvloedíge vqcdsel. 

En ztj atcn, (en) daania ging hij de honden roepen (op de 
jacht) en híj zetdc: 'Oudje, verwijdcr jc niet van onze kindcren, 
(totdat) zij groot (volwassen) zijn. * En zíj zelde: ‘Oudje, ga 
maar, ik zal ze niet verlaten. ■ 
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Kn hlj gingp toen hij (de bonden) geroepen had* (was gaan 
jagen) zeiden zij (namclijk dic tvvee kinderen): *Oudje f geeí 
ons een mes, (want) aan ?.ee aan het vvater gaan vvïj dpeleii^ 
Kn nj zeídc: ïkleínkïnderen # vooruit maar. spedt maar;> en 
zíj (gingeti) spelen, zij gingen en zij maaktcn een steenen 
bootje volgens bet model van een djuangaiïaboot (een Sultans- 
vaartuig). Zij maakten zijnc zcilen, isíjne ma.-sten > ?.ijnc roei- 
spanen + zïjne planken; (en) Éoen ríep hct oudje P rij zeide: 

Kleínkïnderen p komt landivaarts; cn zij zij zeiden: 'Oudje, 
nog niet. ons bootje (willen) wïj nog eerst maken. > En het 
zeïl xetten zij overeínd en zïj gingcn (voeren weg). Daama kwam 
hij (de Generaal) (terug) cn hij vroeg: -Hoe is het met onze 
kJeínkindtren?> En zij mde: *Zoocven spedden kc aan zee bij 
de aanlcgplanLs.i 

Kn hij klom in den kanariboom. alzoo zag hij htin zcil nog 
(xoo klein) als een sigaretje (zoo ver warcn ze al weg gevarenL 

Kn híj hond zíjn schaamharen aan etkaar (maakte er aïs het 
ware een langen draad van) rnaar ïij reïkten niet tot aan het 
sícÍ! (der kinderen), ert hij xeide : * Oudje, trek je schaamharen 
iiít. updat vvij ze er mee (met de mïjne) Vtrbinden (en) ze 
v astbïncten,. En hij verlengde ze er mec vn Kij wiérp Éien vr 
mge- En zij bondeii hen met deze schaamharendíaad. en 
daarop kwam huri zeíl stetcls díehLer van zee naar tand. 

En zij (die kinderen In de boot) hakten (met de bijl) die 
draad^ maar díe wikle níet f (brak nïet) + zij hakten ntet het 
hakiïieSp inaar hij vílde niet (brcken) + zij streken er afval vati 
cocosnootenpitten np p opdat kijk de muïzen liem zouden door- 
knagen p maar hij vvilde nïet (stuk) cti zij kvramen steeds dicbter 
bij hen. 

En zlj gïngen weer en aím úc aanlegplaats des konlngs 
kwámen xij aan wat en de broeder zeide: ■ L>oe eene brodk 
aan> „ en zij deed een broek axin (van deze twec kïnderen 
schijnt dus de een een jongen en de ander een nieisje geweest 
tc zíjn) + 

En z.ij kwamen van boord en de koning zeide: *Uwc zuster 
daa^. ík (wil) met haar tmuiven*; en híj (de bmer namclïjk) 
zeide: ' Grnote heer* tnaar wij zijn slechts mannen. > Maar de 
konïng gdoofdu (dat) níet F cn hij de brocder /elde (Eoeii): 

K(>ni t gij geluoft (dat) iiïcl f (laat) hij (eígeidijk ztj) dan Uri- 
neeren, * Ën hij urinecrde, maar de straal líet (liet zij) door 
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(^en biimboegeleÍÊlïng gnan É en een hed dnd wcg kwam het 
neer. En hij * (de kúning) 7 r <;ide: * p t ïs waarl» maar daarna 
bluedde haar schaamdeel en haar brnek deed haar pijn. En 
de kcming ?ag dat cn hij zeide: * e t ïs nict waar (’t ïs) eene 
vrouw;* doth een koUbritje kwarn boven liaar huofd (vliegem) 
en mct haar mes víng /.íj het op f alzoo (werd) hare Inind 
bebltKïd cn zïj zeïde; 4 hier dan (*t ís) slechts bloed van het 
kolibritjc,» en de koníng zeíde: * p t ïs waar«» 

Hn hij zeide: «gaat rí»aar t > en xij glngen, zecivaarts roeidcn 
stij f íen) zij was naakt. Kn híj zeide: * gelijk de vrouwen (roeien) 
mnet gij ons roeieu. * En zij roeide het t zij duv.de het (lict 
buotjc al rocicnde) en het £onk, vooruit, nog eens, zij dmvdc 
het en hct zonk (wcer wat), vooruit zij dmvdc het en het zunk 
(wcct wat) cn (trjcn) was het bootje hcelcmaal wcg (vcrzonkcn) 
en (toen) zeide zij: "gij kunt hct (bootjc) ook niet achterlaten.» 

En zïj gingcn wccr, cn zij kwamcn aan wal aan de nanleg- 
plaats huns vaders. daar aan zcc aan zijn aanlegplaats kwamen 
j'.ij aan wat. En de koning (hun vadcr de vrocgcr vermornde 
buidclrat) zeide: *Wie kwatn daar aan wal aan mijn aankgplaats?: 
cn hij zcidc, dc koning nanidïjk: -J)aar van zce. haal hcn. 
en xq ('s konings dicnaren zeker) gingen zecwaarts om hen tc 
haien (en) zij zcidcn; «Van het Jand naar dc zee (komen wíj);» 
de koning zegt: «waarom landeti zij aan rnijn aanlegplaats?» 
En zij zcidcn; «als het zoo is. laat htj dan aeewaarts kometi ;> 
en hij kwam zecwaarts en toen hij aan zee gekomen was vroeg 
hij. hij ztide: ■ Vanwaar (zijt) gij menschen (gektimcn)? En 
zij zciden: *Wij hier zijn kindcrcn van koning buidelrat.» Met 
een bezwaard harl is hij gugaan tn hij deed onze moedcr be- 
looven, hij reide: «Gtj hïer (zult) bevallen, en je kmdcrcn 
(zullen) twee (zijn). een (aal) met de nieuwe maan en cen 
(andcr) in den morgcnstond (geboren worden). » En mocder 
bevïd, en haar oogen kkcEdcn zij dicht en ín haar schnamdccl 
staken zij houtskool cn cocoshast en daarna brachteo otize 
oudere moeders (dc ouckrc zuslers tkr moedcr, tlie hier mcestal 
oudere mucder gcnoemd wordcn) uns ïn cen kist naar buïten 
cn licten tms daarmec wcgtirijven. En wij drevcn aan land aan 
dc aanlegplaats van den Gcneraal en hij vocdde ons pp tot 
wij groot gewordcn warcn.En hij (de Gencraal) ricp de hondeti 
(ging op jacht) en wij gingen t wij maakten een steenen bootje, 
En de konïng zeide: -Als dat zoo ls dan bcn ik ook uw 
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vader, alïoo Uoint uít dc boot; - cn zij vfoegcn, zij icidcn: 
e Hoe Ís hcE met moctíer?» En hij zoide: *uwe moeder \s aan 
atefip dj is alleetit (en) zij volgt naar bovcn.* (het vcAlijf van 
cen vorst lïgt meestal op ecn licuvd aan zce). 

En zij zeklcn: ■ Als wij uït de bnot komen, latcn we zes vrouwcn 
dan dienst doen als mlhoutcn om daamvcr de boot oj> tcslcpcn.* 

En de krming /eklc: «vooruit maar en hij gebruijctc ze 
(die vrouwen) als divaríhouten + dus hunne betndoren bralcen 
en de tiitdndcn gïngcn noar bovon staam 

Daarna haalde men dc moeder cn men w.rcef hanr mct 
cocosnootcnbíist „ dnarna waschte men haar muoí (schoon) in 
water, daarop waschtc men ïiaar mct zïlvenvater en daarna 
met goudwater. Toen waren de hclft van haar liaren tilveretl 
cn de (andercj helft goudcn > hnar tandcn de hdft (ivaren) 
zitveren, (en) de (andere) hclft (ivaren) goudetu 

N* ". O Itiara. 

Xaga ma moi mo tagí ami baïlí'a, de mo djadji mo tcmo: 

Nenc . nao ani ilanga wn ali, dc i inomo no wï ‘uía'a ma itï 

uwa ai bíam nn wi 'ula* 

Genaade mo tagi hn mo paha'a de \vo ali + dc mi H ula ina 

infimo i ma ‘a wa oUj h ii t wo mati + a r. bïara, gcna'adc m\ htla, 

ho o wíj alïwau. 

Ho ato, ma dadaauena ma eha mo boaau, de mo dáhnno 

iiia mi biara, mo temo: ffu m'at hïara? Dc una jo témo: 

■Jai * "aVtno o nonti wo gali ho, hn to wï 'ulriau. 

Dc ma eha mo teinu: «To djadjï to temo: *= uwa no wi 'ula ai 

biaran. ngaro wo galí ma;» tu temo: ngaro gcdau <i ínomti' no 
wï 'tlla no wï dodoboti a mn , ma iti uwa ai bïara no wi Vku* 

Dt mnna mn temo : * Ma 'a mo jni B geda'u ma inomo ta wi 
'ula. ma p a wo olu'u, wo mau a ma bïara.* 

He muna nio tcmn: Ai bsara ma wa odomoau ho to tagïciu. 
gcna'adaudc mo tagi de uiïa jo tcmo: «laí. 'a o biara ho o 
nonu wa odomoau ho uwa n<> tagi.> Mamuna mu temo: «'ato 
i.ilu'u to taglOLL í 

I.)e ona ma a jo nfí* ma muna iiiu tono: r Uwau nio nTi* Ja 
nio gogogdou nia dca'a;» ma h a jo oiu'u, a jo nH, fte ma 
blUnga mcj ahokï mo temo: 4 Jai, radja MoLu p u awï iigoinaha i 
duihmgi] hn im wi htihuu'ahi, 

Dt muna ma eha mo temo: nto lïmt nia dca’a la nïo 

Bi. ïií. ta 
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gogúgcb'u , gena'adau de o mo'a ma lio a a mi detcge u , ho 
ja iha de mi hihuhuoabi ma bilíuiga, i’a o geena awi ngomaha 
j dudungu jo aho'o maeha'a: Jaí. o radja Molo’u awt ngr,maha 
ï dudungu, ht» no wi huhunahi.» 

Gena’adau dc o «o'a ma ho’aali mi detcgt’u, ho Ja ïha de 
mí hihuhuoahi ma bilanga; t*a ’ogcena awi ngomaha i tiudnrtgú, 
tna bilanga iíio aho’o mo tctno : * jni, o radja Molo u a« i ngo- 
maha i dudungu ho no \vi huhuoalii; de o mo a ma hoaaltmi 
dctege’u, ho ja i’a de mi híhuhuoahï ma bilanga; í T a 'ogeena 
awi ngomaha i dudtmgu, jo aho o: rjaï. o mdja Molo’u awi 
ngomaha i dudungu ho no \vi huhuoahi, cná ma hcleoiha u 
wo’a o utu mot de gen&’adauou mo*i dama. 

i>e ja iha de roi huhu ho mi pimu-punuhu’u, de mo temo: 
[’aau nío liou o wo’a'a, de jo temo; Jat. o hininga o'ia tanu 
p« liou?» l>e ami huhn ma hongona roi dotowi. 

De tno djadji, mo tcmo: *Ai huhu ne ma hongona no w» 
galva, la no wi hihuhu, la na’o ’i> wo huhuwau . dé nia tuduu’u. 
Gena'adau de o wn huhuwau de ja tudu’u. 

Hoato raa dadaao cna i toolide’u, i’a tna dadaao tna o 
ngoa'a jn doa ma *o jo i htdulubawau. 

Hoato. ogeena cna Í bungaau, dc i híbunga o moha, 
papago, o liaana, o badjii. o dïa, o patu.o ipaha, o gudele, o 
alï-ali o hala’a, o gtirahi, o tjutju’ode. 0 tauge, o douno, o hiara. 

l>e gcda’u o'iano o dunia ma doda’a i rupa-rupa i hïbunga, 
de da'u toa tubu-tubuo’au de o borua moi i hidelu'u. 

Hoato, ja patie, ena ama aha mu ma hongodau'it. 

N . 7. De biaraplatlt (een soort phtnt met Unge 
bladercn op ecu langen stamstcngcl; de 
bladeren wérden als grocnte gcgeten,) 

Op cen keer ging zij (uit bet verhaal blijkt ?.i) cdte ttiocdcr 
te KÍjn van twee kinderen) naar haar tuin t cn /ïj deed haar 
(doclitcrtje) bctovcn, /ij zcíde: Ncnc. (ecn mci&jcsnaam} 'aís jc 
brvicrtje huilt. geef hcm dan etcn, dotli geefhem mijn biara nïct., 
Zij ging dus en tocn ïij wcg was huildc hij, en ïtj gaf hem 
íte) cten, roaar hij wilde (dat) niet, hïj wílde slechts dte biara 
(hebben), toen gaf zij dic. cn hïj huiide nict meer, 

Kijk, daama was de moeder gekomen en zjjvrocg naarhaarbïara. 
/i) zetrle: Hoe staai hct raet mijn biara ? Rn v\y yeiden: * Moedtr, 
zooevcn huïlde de kleïne cr um, dua hcb ik /e htm gegeven. * 
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Hn dc moi'der xdcie: Ik decd (Je) beloven, Ik *ei<te: g'j 
nv«)frt hem tnijn biara niet geven, al huilt hij er ook om ; ik 
melc; al gcefl gíj hem (twk) al hét eten. dat hicr is, toL er 
niets mcer over is, ab ge hcm nMr niet mijn biara geeft * 
En zij (de dochter) leidc: maar moetler, het eten daarginds 
hcb ik hem gegevcn . maar hij wílde (het) niet (etcn), hij wilde 
alcchts de biara (hebbcn) (in hct gewone leven der ínlanders 
gaai het stceds /.ooali hier verhaald wordt, dvringende kihderen 

krijgen namelijk steeds biiít aïn.) 

En ú} jícïdeí Mijin bïara heeft hij opgegeten , dus ga ik 
(weg).; toen ging *tj. en (de kinderen namclijk) ïeiden: 

Mncder. de klciite hecft wel de biara opgcgetcn. doch ga tn*:li 
nict (wcg).' Mnur dj aeide: lk wil niet (blijven). ik ga (wcg). 

En zij voigden (haar) maar, doch zij aeide: volgt nnj (toch) 
niet, opdat gij bij uw vadcr blijft, maar zq wildcn niet, ïij 
volgden slecbts. en de smster rk-p, *ij zeïde: Mocder’ dc kouing 
dcr Molukken (haar broertje namclïjk) zijn keel is droog (hij 
heeft dorst) dus gecf hem eerst de borst. 

En zij de moeder zdde; Kcert toch tcrug toi uw vader cn 
blïjft aldaar ; loen <lmktc zij harc mclk uït in een palnabiarl en 
z ij gingcn landwaarts en stij (dc zuster) gaf hem crvan tc drïnkcn , 
vcrsdgens was djn ked (weer) droog (en) zij riepen de moedcr: 

Moeder, de kontng dcr Molukkcn zijnc kcel U droog, dus gccf 
licm ecrst (weer) te drinkcn. Totn drukte v.ij haar bomt wcderam 
uit in ecn palmblad. ook (gingcn) /.ij laudwaarts en zij , dc 
xustcr. gaf hem cerst wecr mdk. vervolgcns was djn keel (ahvttcr) 
droog, (en) de ïuster ric[>, ztj zcide: Mocdcr. de koning dcr 
Molukken rijn kcd ïs droog, dus gccf hetn eerst de borst; ctt 
zij druktc haar borst weer tiit ín ecn palmblad. en ztj gingen 
cn de zustcr gaf hem die eerst le drinken; ilaarna (werd) zijn 
keel wcer droog, (en) zij riepcn: Moedcr: de konmg der 
Molukken r.ijn kuel h droog, dus gecf hcin eerst de borst;> daar 
landwaarts op fle steenen stond een huis cii aldaar wachlte aij 
hcn. Hti Kij gingen landwaarts cn zij gaf hem flc borst tot iiij 
gcheel verzadigd was. eu zij zeïdc: Vooruït, keert toch naar 
liLtÍs terug,* cu 7-ij zeïden: Mocder, hue kunncri wïj nu terug- 
keeren? En (toen) bmk rij hnar cene borst af voor hcm. Kn 
7 jj .icctl (hcn) bclovoi, zíj /eideï Xcem dcze mijne eene borst 
voor hcm mee, optlat gjj hcm cr mcc vucdt, doch als hij gccn 
raocderradk mccr gebruíkt, plant haar (die mocdcrborst) dan 
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fstop dÍL- dan in den groiid, zooalh men vmchtcn planL) Tucn 
hijdan tlc niíïtdennclk níet mcer gebruïkie, planUen xij dïe (borst). 

Zíet, daajna ontsproot ?.ij en gtoeídc op (als cen boom) en 
latnr ftoeii die boom groot geworden was) klnminen de kïndcrcn 
cr in, maar zij viclen vt niet rqee om. 

Ziet H toen btoeide díe (boom) * en de bloesems dic híj voort- 
bracht waren kains (Bjn\vaden) f witte haadjes r broeken p baacljo, 
hakme3,sen T patjols, bijkri. krakn * /.iK'eren ringen „ gouden 
(ríngen) f ha;Lrkammen . oorríngen . enkelringen, oorhangers. 

I"'n aldaar > wal er ook voor terschílkntk djngtn in do werekl 
.djn, hij (dÍL boom uamdíjk) btoeïde /.c (bracht /a: voort) en 
dnar aan /.ijn top hïng t-en kiist. 

Kijk t iiij braken die open (en) hter de tnoeder zelf (wtis ditarin). 

N** 8. Naga o njawa ja mididi jo puaha. 

Naga o wange moíu jo 'ohama o HjgTa |o pnaha ; de ma 
lia'ri Wlj djadji m;i cha’a, wt> temo: JhÍ p mía namo ua nia poha, 
ugarn o m:t ube o'iawa mia odomo, mio lionomH- 

l ïc ma eha mo temo: «Ouwa, *o mía pahaws R ngaro 'a nío 
tagL - J k- nab jo puaha í duangou jo |lo. 

Me ma lia a vro hacu>Li t wr> tcitio' Jai m ia nanm cna 
□one ma eha mo temo: c haí, ngoa p a, nia nanto ia pohaau: de 
jo ngamo K jo temei í dudoc.hha mia namn na poha?^ De ma eha 
mo trjmo: -hcbíibu Vmc n'invva inia odomo, dadi tik poha. - 
Gena ade jo temo; Hebabu mia namo na pohaau p dadi mio 
tagïou. > I ttsgumi'a dc jo tagí jo ma híbtlaono o omo-omo tumu- 
díngi t n mmri ma gohi tumudiiigï. de o ignno o ngodunui moi. 

Gcna nde jo tagbjo tagi K ho jo dota + a o ugaiSi innï dc gena a 
]u vna togumu fc hebHbu o ivutuoau. De jo ma tdu-ifludek , míi 
iia’a wo tcmo, uh" o ma ubc to ní tomanga, dc no ma tutumit 
m.io, hcbabu o ina ubc o wutu gogoronanohí, o djara Í na 
tulu ngone; de ma dodoto wo temo P na F o geena, de luiliugmi 
itn ï tomanga ua no i mada. 

Ik Rcna a o wtitu gpgoronanohi o djani i boau* kne ma lía'a 
w i tomangou ma dodoto* ma wo maowa. 

Dcmc a wo tagïou ma lia'a; de waktú vvd jtagïou ma lia a w a 
hi^ana ma dodoto awi ali-alï la jo ma hialiti, la to rna lïaa wi 
hinoa raa dndntao awi ah-ïilí, ía to mïi dodnto u ma htnoa unao, 

Ma íia a awi hadju u ma nanï Eumudíngï a, awí haana ma 
ogeena, dc na o o ngeVuno wa m|?e ma djaga awï badju wo 
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diigutnn, Va wa ma'e wci dugumo, wa ma p e T wo dugumo, hia- 
doïio íiwí badju moïohï» de awi haana motohi íle ma duulu awï 
dopo-dopo ma harumu wa umo de i paapa o nge’omo ma 
djaga o gubali ^ Dc ma lia'a wa ntmu u rígeomn o guïda’a, 
de ma dodoto \va nQnu o ngeVmo o gubah'a. 

De mít dodoto wo toU o bereVa, ina ma didÍhiEa'a 11 ma 
iunuahi o pihanga ma goa T a. De ma pihanga o utn moi i umu p u 4 
de gena u u ma gou-goiï, Ma nioi ami baili'a mo tagi ami bira 
mo utiVu „ de mo dígfla^U mami pihanga. Ma ma ino» ena 
ma mi pïlanga o utu moí 'oiwau; hd* neena o% iit odomo? 
poelua s> heheana. De mo temo: ( A de ïti ata ma'ehí la tn 
ptïha'a hn, L>e wo ahoou wo tumo: Apu hiadono o hara ma 
hange aha mo ihenc. de mo temo: ■ Wnh nagoona tienn naga, 
jo apu-apo?n Dc u ma himaiti. de mi o’o de mo temo: haí, 
ai ngoa'a ma aua,: Gena’a de mí ha'ai o bíra de wo odomo* 

X . 8, Er waren twee menschen, die gíngen vasteru 

Op >íekcrcn dag gíngen zïj in de moskce, zij (gíngen) va.sten, 
s n de oudste (bfncr) dced de mocrlcr beloven, hij zcídc; 
íMocder, sUcht onze kip nict h al is er ook geen klcín beetje 
meer voor ons Lc ctcn. (want) xi ij k«ren toch terng > 

Kn de rnoeder zeide: Nceu, wij (zullen) ze nict slaan (dooden)p 
ga maar; cn na hnn vasten keerdcn zij tertig. 

hn dc oudste vmcg, hij zeide: Mucdcr, h onze kip cr nog?> 
■Uzoo zeíde de moeder: Mc, ktnd T je kíp (heb) ík gbsláchlp 
en zij (warcn) bnos, r.i j wïden: < Hoe is het mogclijk , (dat) gíj 
onzc kip gcslacht hebt ? j En de moederzdde: oirnlat wij gecn 
eicn meer hadden , hcb ik zc geslathb > Toeíl zdden /Jj: • Omdat 
gij on?.e ktp geslacht hebt r gaan wjj mi weg. 

Daarop gingen ^ij (cn) /ij namen zïch tcerkost (voor nnder 
weg) zcven watcnndoencn, zevcn bocndereíercn en een cocosnofit, 
Tncn 'licfïcn zij a] maar door tot zij kwamen aan eene 
rivicr en aïdaar rusttcn zij, want hct was avond (gewordcn), 
En zij legden zích neer (om tcstapen) m de nudstc ?.eide: r Qver 
cen poosjc maak ik jc w.ikker p en let gij dan gned op, v/ant ovcr 
een poosje als het nog micídcrnacht is p (zal) ccn (fabclachtig) 
paard ons meenemen ; en de jongstc zeidc: ^als dát zoo is, 
dan (tnoet) gij mij uckken (eti) moogt ge mij tiiet Liten (slapcn). 

En tnen het nog micJdernacht was kwam het paar d, ab.on 
wcktc dc "tidstc (broer) den jongstc p maar híj wcrd nïct ivakker. 
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AIzoo ging tlc oudstc, en tocn rle ..udste (»w) gaun, ontdecd 
hij den jongste van 2 ijnc ringcn; toen werden zij mct clkaar 
verwisseld en dc oudstu dced den jongstc dc zïjtic aan cn die 
van den jongste zïchzelí. 

Dc omisEe (brocder) had zeveo baadjes over clkaar aan, zijne 
brocken ook alr.oo (dus ook 2 even ovcr dkaar), cit wanueer hij 
aan een tweesprong op den weg kwam. wierp hij er zijn baadje 
op neer. VVrvoigens kwam hij (wecr) aan een (twccsprong) (cn) 
hij wicrp er (cen baadje) op nccr, hij knam ('vccr aan ecn) 
cn wicrp (cr weer ccn) op nctr, totdat hij nog cen baadjc had 
en nog ecn hrock en daarna wíerp hij zijn krisschcede neer cfl 
dczc: wi|Ue weer op en vïel neer op den rechtschcn wcg van 
den tweesprong. (Het is eenc goode gcwoonte van de ínlwiders, 
om in onbekend land bij ecn tweesproiig op den weg een teekcn. 
meestaJ een takje ncer te lcggen en wd 200 dat achterEiankomers 
kunnen zten wdken weg zij inoeteii insiaan um nict tc verdwalen.) 

En dc oudste (broedcr) sloeg den weg in, die naar lïnks 
afiveek cn de jongstc {dïe dus later toch wakker geworden zal 
zíjn en hcm toen volgde) sloeg den weg in naar rechts. 

En de jongstc kwam totaan een oud vroiiwtje. maar ccrst 
verborg hij zich ondcr de banancnplanteti. En ccn tros bananen 
(was) rijp, en aldaar at hij (*e op). 

Eens ging ?.ij naar haar tuin om hare rïjst tc ougsten, en zij 
kwam voorbij hare banatien. Maar zij ging er naar toe, (en) van 
deze harc banancn was er een tros nict mcer; 'he.> (zct kc) 
wïe (heeft) dere nu opgegeten? mísschien de oorwormcn.i 
En zíj zcide: ‘als ik ze maar vind, dan (zal) ik ze (dontl). 
slaan. en hij (dic jongsté brocr. dic nog nndcr de bananen- 
planten zat) riep. hij zcitle: Mocdertjc!* tot driekcer toe, toen 
cerat hoorde zij (het), en zij zcide: 'he, wíe is hicr. dic moe- 
dertjeï moedertjc! mept?» En hij vertoonde rieh, en /,ij zee- 
waarts (naar hcm toe) en zij zdde: iie, mijn zoontjc’ (wcrkelijk 
mensch , in tegenstclling van bnvenaardsch we/en). Toen kooktc 
zij rijst vnor hem crt hij at. 

X’*. 9. () l.nhibi mi tadi-tadï’a. 

Naga* o moholehe nmi ami wo’a tcrialu i aulie, de ma tadi'a 
moto’a, O dogulu moi wa ino wo tahc, dc ami ngo'ana ma 
benn'a, hn w'ohama 'a o pungaha. I3e awi lolabi i ota'a dc mi 
tadi r dv awi gugugia wo gudju ami dabo ma doda’a. 
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Gcna'adc vvo lo’a, vva iha ma eha'a dc \vo lcmo: *Jai. o ínotno 
i hemo-hcmn ni diatovi, hababn t> njawa manga ngoa'a mot ta 
biKlito'au. 

De ma dewelano de ja Íha vvi che, de jo hio’on, ja o t> fle jo 
temo: Hote ngona ani lolabí mt tadi? • Dewotcmo: Igoungu, 
to ngoi ai lolabi mí tadi. o pungaha t'ohama dc,í De jo temo; 
'Ngona mangaltttt> L>c wo temo: 'Uvva ni tnoma. la 'a ni mí 
hibaitt de ngoi, *De jo 'i hibaiti. 

Dc o wutu haange aha ja ino jo í tuturau, dc ato, ja ino 
L*na T dau manga baiti ma doda'a ' a jo ma bangiheli. 

Dc ja paitolí, ja >>aiti ena, ona gecnaau, de 'a jo wangoali, 

Tjumu tjagulu. 

1. O a'ele mn múhuti’a o’ia? 

O abo-abo, 

2. Pahita'a í rna tero, ma rahaï regu-rcgu, gcena n'ia? 

O a’ek, de o gahi ma a'ele, 

3, Wange tja'n mo dodengo, wangc tjuinu nu> halaï; geena <Vin? 

Po parihí. 

4, Naga o njawa awi wn’a ma tadi'a moio’a; geena u ia? 

O bíar.i, 

O ngo’u i langï, o wogorio i hoho, gccna n'ia? 

0 vvange de o WUtU. 

0. O tona’a ma miihuti'a o'ia? 

O uUt bitanga. 

7. O Tjina ma njawa de o l’apua'a ma njavva jo ma'a pnranga, 
lialíngmt o ljda'a ja íno, nha jo aunu, geena o'ia? 

O ena'a, de o bídoho, de o gau. 

H. O dudai ma dodaa a o palengu ï hara-hara geena o'ía? 

O tapaja tna mui. 

N". 7. ij (werd) door een krís gcstohen, 

Er was ecne maagd en haar Uuis (vvas) up zeer ïmoge piiien, 
en (het huis) zijne stcunpatcn waren slechts een. 

Hen jongelïng kvvam om tc vrijen en haar deur had zij gesloten, 
dus gíng hij door den gevet binncn. En zijn kris víel (uït zijne 
scheede) en stak hatir, un zijn zakdoek stak hij (n haar wond. 
Toen vluchtté ivíj, htj ging landwaarts t<>t xijne inociier en hij 
zcide: í.Moeder, maak lekker ctcn vuor míj, want iemands kind 
heb ik een nngcluk bernrgil.. 
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Kn den volgenden morgen gingen zij landwanrts (en) hij (om) 
haar te halen , en zij (de faroilíe van dc gedondc) k«amen 
met haar zeewasirts. zij (kivamcn) zecwaarts en zij acidcn: ‘Mis- 
schíen heeft jouw kris haar gestoken ?» Kn hij zeide: t Is vvaar. 
tnijn kris (heeft) haar gestoken ; door den gevd kwarn ik bin- 
nen.» En ?,ij y.eidcn: *Gij rooet haar vervangen. > (Zij bedoelden: 
gij hcbt haar gcduod, wij znllen jou dooden,) Kn híj zeide: * í kiodt 
mtj uiet, doch begraafi haar (levend) mct míj en zij begrocven hen. 

En nadríe dagcn kvvamen zij om natir hen tc stïcn, ert kijk t zij 
kwamen aldaar en bencden ín hun graf speelde tncxi op de fiuit. 

Kn zij groeven hct (graf) vveer, (roítaktcn het w eer opcn) zij 
maakten het o|ien , (en) zij (dïe mcn begroven had) vvaren 
aldaar , cn zij herlccfden weer. 

Raadsels. 

1. YVat zijn de paarlcn van ïict water? 

Hct schuim (waarin als paarlen glinsterendc oogjes voor- 

komen). 

2. JJe vorm is gclijk, t is aílcs mooi (gelijk) wat is d,it . 

Hct watcr, en het zeewater. 

3. Des morgcns danst zij den dodengo-dans, des avoflds danst 
v.ij den tjakalele-dans: wat is dat? 

Vcgen (door de vrouwen des tnorgcns en dcs avonds gedaan . 
waarbij dan hct lichaam gelijk een dan.sctuie op cn neer gaat.) 

4 . K r } s icmands huis inet slechts ccn stcunpilaar; wat ísdat? 

De bïaríipïant* 

5 . ))«> (witte) boschduif gaal zittcn . dc (zwarte) kraái viicgt 
weg. wat is dat? 

De dag cn de nacht. 

6. YVat is de parel van clcn grond? 

De ringworro. 

7. De C'hincczen en de Hapua’s vcchtcn met elkaar, en dan moelen 
de Hollsindfrs er bij krnncn , waarna zij bloedcn; wat ïs dat ? 

Sirih . pinang en kalk. (De ingredienten voor hct door dc 
tnfanders zecr gellefkoosdc bctelpriiiropjc; eerst na de toe- 
vocging van dc kalk (blanke Hollandcrs) wordt hct zoo 
rootl als blncd.) 

+ 

,S H Een vat wdks írthoud gchecl uít koj^elíí bestaat, ïs Hat? 

pïtjea van de papajavruchí (waar honderden zaadpitten 
in KÏttcii.) 



SURINAA-\tscUÊ NEGERVERTELLT WE N. 

Bgdrïige tot de kcpniB van Wedt-Iïidische negorfolklore 

uuqr Dr. H. VAN CAPFELLG. 


VOOREERICH l\ 

\n Elseríer'‘s Maandschríi't s heb ik indcrtijd eenige mede- 
lingeh gedaan over Sunnaamsche Negenertellingen, ook wd 
Attmisi-faris of Spínverhalen genocmd en gaf ík ook een tweetal 
voorbeeklen van <lst tj p piscb overblijfsel van Afrikaansche uegvr- 
folkiore 111 onae koloníe. 

Mijn voomecnen, om dit onderwerp, aan de hand van ráeerdere 
Anans&tsris< dic ik in portefeuillc had p uitvoerígtr tfi behandelen, 
moest wegens 5 ?oovcel ander werk h dat mij geheel in bcsfag 
nam r tot liiertoe acbterwcgc blíjvcn. 

De vrces. dat nienmixd onrler hen., die in Snriname verblijf 
hcbben gehouden cn nicL negers op eetiígzias vcrtroywebjken 
voet hcbbcn omgcgaan, vich ooit tot de bewerking van liet 
dour mij bijeengebrachte maieríaal um aangetroklcen gevoden, 
heeft míj ten atotte aan den arbeid gezcU 

Een woord van warmen dank hen ïk hser verschuldigd aum 
den Hccr M. H> Nahar, Javaansch-Maleischen tolktc Paramaribo p 
die tïjcl noch moeite te veel is gcwecst, om uit den morid van 
negtrs cn ncgerinnen zoovele van de in deze bijdragc opge- 
nomen Anansi-torfS op tc schríjvcn, 

Niet mindírr dank ben Ík verschuldigd ann dcn Hcer D- Mïllar 
te *s tïravcnhagOi die van eenige der doi>r Nahar mij in hcl 
Ncderlandsch toegezcmdcii vcrtdlingcn de iicger-e'ngelsche ver- 
talíng bczorgdc. 

Moge de?,e bcschcidcn bíjdrage anderen in de kokmíe aansporeu, 
de Surinaamsche negcrfolklore tot een onderwerp van een meer 
namvgexette studíe te makcn, 

'í Gra&fnkogï , Dec, 1914. 

i Jaïir^Lin^ l-l P fttL ll r AnLrtcHam llWl! blic M-14—837. suut ttkatifltLHtnitb*, 
Dl. 72_ ]«S 
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Tot clc oppaven, dte ik mij jjedurcnde mljn ondensoukings- 
Loclu door dc birmenlanden van hct Surinaroc-iiistnct Xickfiïic 
in Sept. cn Ocl. 1900 * had gcsteld, bchoorde ook het bijeen- 

brengen ecncr vtfiïtnding díuren. 

Van át& t cn genc ïijde waren mij wcnken medcgcgeven en 
wcnschen kenbaar gemaakt, die ïk, al naar de omstandighcdcn 
dit gedoogden, eou tfachteti te bevrcdigcn, 

Onder de diergrocpen, die tot de pia. vota onzer zoSlogen 
bchoorden, was mïj een orde van spinnen genoemd, waarvan 
de kcnnis, ook uit ecn dierengeographisch oogpunt. van belang 
iverd geacht. 

Rceds op dcn twccden dag van onzen toeht bleek mij cchter, 
dat op mijne ncgers, wicn ik voor hct verzamelen van dieren 
premiën had uitgeïoofd, voor zoovcr het spínnen gold. niet 
vcel tc rekcncn zou vallcn, want 'een spin {ajiaHsft, het ver- 
standigstc dicr, tn;ig niet gedcod wordcn > voegden mijne roeiers 
mij toe, mij venvijtcnd aanzicnde, tuen ik tegen de tetit van 
mijn buot cen jacht op een snetloopcnde, langpootige soort 
wilde bcginnen , na recds een der voor die broore wezens mcde- 
geiujmen reagccrbutsjes met spiritus te hebben gevuld. 

Enkde mijner zwartc roders, nict bcstanrl tcgcn de machl 
van hel aardschc slijk. betoofden mij wel tegen een verhoogdc 
[iremic ïn hct vcrzameïen van spiimcn bchutpzaam tc willen 
zïjn, doch tegennver het ineerended was ík genoodzaakt, door 
ntgeroogen onbespied. ntijn wrecde jsgt uit te voeren. 

jjc groote eerbied, dien de negcrs voor een spin koesteren, 
is zekcr bij de wrtedheid. waamati ïij 7.ich legenover diercn 
dikivijls schuldig maken, opvallend, en gcen wonder is het dan ook, 
dat in de scheppingen der ríjke negerphantasie de spin schering 
en inslag is; want ik overdrijf zcktr niet, wannccr ik zeg. dat 

t IJpit' iDltUJiiiLT Ïiíri, bchínidnau- «miIícIh' WijiLging*n, ri-eá» Lc. nfginlrultt- 

3 H- vnji CnppelLe. Iïp bÍDtienlanáoïi vuti heí Dirtík-t Xïckeiï^ Baiirn^ 
|[úitnndïfi drnkttríj, ISíOM r 
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ïn hunnti vertellmgen tïen tegeii een de spin cïe hddenrol speclL 

Hct nmg zeker bevreemdïng wekken, dat + waar in den laatsten 
tijd nooveel studíe vvordt gemaakt van folklorc, voóral ook van 
dïe der natuurvolken P en wniir ititn tmcht hct oorsprQnkdïjke 
ín hunne vertdlingen vaíi het door vrecmden invloed bijgcvocgde 
te onder.seheiden, nog niemand aan tïe spinverhalcn, dc mmtistá&n s 
der Sunnaamsche negers, hccft gedacht, want men moet al zeer 
weínig opmerkïngsgavc en weinïg zin tqt ondcrzock hebhcn t 
om niei spoedig bij eene kennisnraking met de Sunnaamsdie 
negerbevolking tot dc ontdekkïng te komen, welk tcn bdangrijkc 
plaALs de únami4&ri Ín lict leven van den neger imicemt. 

Waar voor ons bïj alle gebeurtejiifeen des lcvens, die voor 
den gcc-st aíieiding vragen T boeiende lektuur of inspanncnde 
studïe eene zegen is, daar heeÍE de negcr /ijnc lange 
fitrt's, díe hem na volbraditen arbcíd aangcnaam bezíghoudcn É 
dic hem gedurende dc kwdtingen van hct lastigc ínscctcnhcír 
in de ocnvoudon verlichting gcven en dic hcm ïn oogenblïkken 
van droefheïd tot Eroost ïijn. 

Hcríimert zich ook nieï mcnig oud-Surinainer uog zeer goed 
de íangdradigc anansi-tarf s v waarmede de oude ncgcrin, zijn 
tiïne 1 . voor lict bed gczctcn + hem in slaap trachtte te brengen ? z 

Ook Ín dêái' 3 rlccd nog niet zoo hcct lang gcledcn de 
aHáusi-fori ojjgdd h z66 zclís, dat in Paramaribo anútifi-tvri- 
vertciicrï; vvarcn, die van hct crenc sterrhyïs naar het anderc 
gïngcn en cr stcecb wclkum warcn. 

Voor den neger-arbeïder ïs de atiami-t&fi in dc ocrwoocEcn 
eveneens cen vvare uttkomst. Wánnccr op onzen tocht rloor de 
eïndclooze wilderms^en de mu>k[cEen on* plaagden of cle klcine 
patattcnluïzen het Jichaam met brandcnd jeukende buhcn 
overdekt hadden en aan &3apen niet te denkcn vlcl, zochlcn 
onze negers vaak aflciding door hunnc s* 

Meermáleri schepte ïk cr genoegcn ín * het primttnef kampemént 
onzer negers, op korten afstand van on/.t hut te gaan bcrzockcn , 
wamiccr zij na hcL nuttigen vaq huu eenvoudïg n doch ovcrvloedig 
maat aan het vcrtellen wareru 

Bij de ílïkkcrende vlaninien van hct houtvirur vond ik daji 

1 Vtcpdií'r í kindorwaíïrd^ vtw>r oijdí? ttoliwdd, vsMjr.it oLïd£í npgnnnaan g?- 
bmiktf fuiTi tíé dr T.arg Voor kindvrirJi ïn tMltrtfDqtL 

* 5!lí- ih' Konhtf vnn _lJe líïgrrindQ ran I^ïsa, I" ijr 30)* 

* Sl^ríklain. 



23G 


SUklKAAMSCIiE NEGERVERTELLINGEK. 


cl*ii onzer arbeidcrs t in zïjn Imngrnat gezetcn T oniringd door 
cen Ficintal toehoíïrders. op wïer gelaaí de grootate aandadu 
cn een innig genoegcn te lezen vvaren, 

3>e verteUer sprak gemakkeíijk, mct moDÏL- actcntuatíc tm met 
bevViiuderenswaardige stembmging F soms flnísterend p otn charna 
met langzamestemverheffiag/ijne wooTtlen mct kmchtuït testcsoten* 

Xti eens sprak hij vermanend, dan wcír vragcnd, en al kun 
ïk wegcns rmvoldocndc kennís der taal ïiet verhaal niet vnlgcn, 
todi líet de uítnemevtde verteller nïet na, índruk op mij te 
íiiaken en wíst hij het verlangen bij mïj op te wekkcn s om met 
den inboud díer negervertdlíngcn kennb Ië maken. 

Toeu wjj te Paraniaribo waren s deed ïk ecn pc^ging daartoe, 
Mijn zoon zou een aantal pbonographische upnamen van neger- 
lï^deren zïen machtïg te worden r waartoe een onzer bediendcn 
ons ïn de gelcgenheid stcídc. 

Op de bijccnkom^t, ciic in zijn nedcrige woning, in een 
zïjstraat van de Saramaccíustraat s plaats had p had hij cen aantal 
negers, negerinnen en klcurlmgen in idlcrteí graden uítgcnoodigd T 
<iic zicli bcrdd haddcn verktaard, ín de graniophone, te zmgcn. 

Aan het cïndc van dcn avond verzoclit ik cen der aanwczigen 
ook ccns ecn nuauïi-tnri te willim vertellen, waarop ecn !.V 
jarig negermnetjc naar voren trad, zkh zonder cenigen schroom 
voor de horen dcr gramopbone neérzette en met mooíe 
zcggingskradit s dic bij ons allcn bcwondcHng wekte p zondcr 
hapcrcn haar ®J J&rtt m* /uiái tongi* 1 tcn buste gaf. 

Ik vroeg de vertelster, mij dc nedcr!andsche vertating van 
het sproukjc te wilten tcr hand stellen r waaraan zíj den vo]- 
gcndcn dag voldccd* dodi waaruït tot mijn telcurstellírig bleek, 
dat zij gecn typische únatm-teri had gekozen* omdat dc spín p 
itnattsít cr nict in optrcedt. 

Toch hccft dit cenvoudige dïercnsprookjc niet nagdatcn, indruk 
i*p mij te maken t omdat cen ieder. díc met zoogenaamrf *onbe- 
schaaFde* natuurvoUíen of met dcn eenvotidigen bcwoner van 
plattebnd heeft omgegáan, zal mocten erkcnnen p dat de 
ivaarheid van de daarin verkundígrfc moraal steeds meer aan 
het licht komt* naarmate mcn dc groote ccntra dcr Tïeschaving. 
nadcrt. 

Dat rfe neger T tvicns karaktereígcnschap, voor zoovcr het tlen 
1 D. i .Omljmk íh * a wímTdft íúcn'* YÁu n' 35. 
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door den omgang met nrlen < b&fichaEifdcii t blanke nog weínig 
bcclonen ncgeï- gcklt P getrouwheíd, onbaabïuchtigheíd K mnige 
vcrknochtheid en dankbaarheid is t deze trcnrlge waaihcíd door 
de dieren laat verkondÍgcn x is niet te vcrwonderen. VVïj /ien 
immers t hoo zorgvuldig btj, cvenals atïe natntirvolken. de dieren 
om hem hecn ín hun doen en laten bespiedt en hoe hij daardoor 
En staat wordt gestcïd, bij hen, nevens taírijke hoogere gavera t 
díe wij mct ons doorgaans beperkE ivaarnemïngsvennogen over 
het hoofd 7.\m* een groQter mate van tvelwillendheíd en onbaat- 
zucbtígbeíd jegens soortgenooten op te merken, darr wij in de 
íbe5chaafdeï wcídd dc menschen veelai jegens elkander aan 
den dag zien teggen. 

De jeugdige Creoobche had met haar eenvoudige vertellíng 
míjne bclangstelllng in de Surinaamsche negerfotklore nog meer 
geprikkeld en het verlangen bij mïj opgewekt t om in het bezit 
íe komen van eene. verzamelírtg Sarinaamsche ncgervertdllngen, 
die wdlícht voldocnde stof voor cene studïe over dít ondervi r erp 
zoudcn kunncn oplevcrcn. 

Daar weïnïgen hct Xederlandsch voldocnde machtig zijn, 
om een mutnji-ësri ín onzc taal over tc zetteii of den ÍtlSt 
hcbben. dc dikwïjU langdradige vcrtellingen op schnft tc 
brengcn* had ík weinig verwaohtmg» dat mïjne pogingen t om 
meerdcre negerverteiHngcn bijeen tc brcngen, slagen zouden. 

Toch was het weder mijn ijverige tochtEcnoot, de heer C. van 
Drimmelcn, díc mtjnc wenschen bevredigde en díe in den 
Javaansch-malcischen tolk M. H, Xahar te Paramaribo den 
man vond met genoeg bdangstclEing vonr neger-folklore oin + 
gcheel belangeloos, zijn tíjd cn zijne krachten aan dit ondenverp 
tc wijden. Hct mecrendccl der vertellingen , dïë Nahar bijceti- 
bracht, verdíenen deti naam u?iansi-toris omdat de spin er <!e 
heldenro! m speelt en vvaarïn o. a. yerhaald wordt* hoe slim 
aruTiiST bet aanlegde, om voor tlcn Gouvemeur ecn half dnrp 
machtig te wordcm; hoe hïj van zijn schuld rmn den kakkerlak. 
de hen, den kraiwffi&gw 1 p den tijgcr, en den jager wíst af 
te komcn ; hoe hïj Eïjn weddingáchap won, om dcn tijger ats 
rijdier te gebruikcn: hoe luj zljn voedsct aan zijn kínderen 
vrocg; cn nog zooveel bewíjzen meer van mtansís buitcngcwpon 
verstarid en ongeëvenaarde slin)hdd + 
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Docb hííc bdangwekkend dcïe nalvc vertdlïngen voor eenc 
sindïe vatt het volksieven ook mogen zijn T het moet crkcnd, 
dat 7 -ij ín ccn beschaafde taal ovtrgehracht, veel van hare 
pittigheid ett haar oonïpronkdijkhcíd verliezen, vooral ook 
nmdat de lcícr de gcbaren, inzonderheïrl de gcUtidánahootsingen 
moet mïssein t ivaarín de negers zoo sterk zijn. 

Wanneer de neger F met zijne rijke phantasie cn zijn kíndcr- 
lijkcn íiard t dic zith in vden zijncr handdmgen uiï p uren 
achtcreen geboeíd kan wordcn door vertelJiiigen van konïngen , 
prinsen en prinscsscn t van feeívtcn onder dc ivatcrdïercn, van 
sípinnen, die ongezadeld op tijgers rijdcn , cnï. dan znllen ook 
onze klníJeren, dic gaarnc droomcn van een ivondqrland. ivaar 
dc diercn spreken kunnen en a!f» mcnschen gckleed gaan, in 
die eenvoudigc sprookjes een rijke bron van gcnot vindciu 

De 39 anansi+torfs die ik den lezer aanbied p mogen wei 
nict dc waarde bezittcn vati de vcrtdlíngcn t die Stanley tc 
midden dcr Afrikaansche wouden, bi dc stille avonduren om 
het kampvuur, door zijnc zivartc metgttdlcn gcdaan wcrdcn ( P 
cn dic de groote oittdekkí n_sreizigcr slechts dan optcckcncïc h 
wanneer een eclitc inboorling uít hct bïnnenland aan het woord 
was s toch zullun zíj ook hen, die zích gaanic vcrdicpen ín de 
uïtingen van dc phaiitasïe dqr natuurvolken cn dcn beodcnaar 
van folklore ín hct bijzondcr, zéker belang ínboezemcn, 

Mij heeft de ÍÍjvïgc bundcl aaugename oogcn- 

btifckcn vcrschaft. ïk zag weêr vrtor míj het En duistcrnis gdudde 
machtïgc ocrivoud t hier cu daar phantastúich vcrlicht door de 
flikkcrmgcn van dc vuurtjcs onzcr negcrs; ib lioorde de forsche, 
hcldcre stcm van den vertdlcr, afgewissdd dnor dcn gullcn 
schatcrlach dcr toehoordcrs; het was weér alsof ík de door- 
dringcnde ncgcrstemmen langzaam hoordc wegstcrvcn en nf 
dc vrcemdsoort%e p dke inimiut vermeerderendc gduidcn van 
het nachtdijk dierenconeert wcdcr uit hct maehtígc oerivoud 
tot mij kwamcn. 

1 Hwiwy M- JStíinby. My ánr'k M>tap*nIotm nn\\ rliolr Htoiíw. London, 

IS'IKT. ?í;itnp-íon Lof p Mnriton ttnd Campnfiv. 



De oorsprong der Surinaamsche negervertellingen. 


fn Surinamc mct zijnc nit zooveel verschillende etcmentcn 
samcogesteldc bcv*>]king hcbbcn allccti <l« ncgcrs hunnc spin- 
verhakn of anonsi-tori's, r.oodat hct vermocden voor dc hand 
ligt, dat deac vcrtdlingen van Afrikaanschcn oorsprong ztjn. 

tedereen weet dit ook in de kotonic. Wcrd nict dc goud- 
delvcr, dte roo bang was. op Zornlag OH<atíi-torft tc vertdlcn 
of aan tc hooren (dc hct Koofdstuk; Anansi-torí's en hct bijgdoof), 
door dcn tolk Nahar daddijk gerustgestelil met de woorden : 
• aiiansi-tori's zijn Ímmt» slechts sprookjcs, dic tloor dc Afrikanen 
en hunnc kindercn ver\’aardígd zijn cn dic hier al sedcrt 2 á 
300 jaar bestaan». 

Onzc nasporíngen bctreflenile den aorsprong dtier vcrtellingcn 
zullen wij chis in de eerstc plaats daarhccn mneten ricKten, van 
waar índertijd dc ncgerslavcn zijn wcggehaald. 

Tenvijl dour vele schrijvers <le Goudkust, de Congo en 
Soedan ats de .strcken van herkomst worden vcrmcíd. schijnt 
hct toch wel vast te staan, dat vcrreweg het grootste dcel der 
siavcn van de Goudkust afkomstig is, waarheen dc llollanders 
rceds in lóbó hun eerste handclsrets maakten en wel mccr in 
hct bijzondtr vart St, Gcorgc itel Mina, <lat evcnals Brazilic 
door dcn dappercn Maurits van Xassau voor Nedcrland ver- 
overri werd en dat van 1637 tot 1872 ccnc Xcdcrtandschc bc- 
zitting was. 1 

Ilehnlve St. George dci Mina bouwden dc Hollanderá aart de 
Goudkust nog 16 andere fortcn cn dcze bczitting met hct 
aangrenzende achtcrland kon ruimschoots vooracn in de be- 
hocftcn aan negersiavcn, toen de Hollanders ouk in Guyann 
ncdcrzettíngen gingcn vormcn, in Hsscquibrj ïtt 1616, in Berbice in 
ló24 «n ïn Surtnamc, dat Engeland bij dcn vrcde van Breda in 
1667 aan Xcderland afstond, welk bezit aan het eindc van dcn 

i Onrtprnnlceljjk bozaioa do HollnnJow d« kiwt vnn Otúoan «iTloon mot 6« 
oof? ap don btvndol, m»r liopiuildolíjlc den ■Idvdnlinndol, 
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flertfen Engelschcn oorlqg* bij tkn vrede van Wcstmmstcr ïn 
Ï674, ttn voJle bcvestigd werd„ 

Hct was vooral ín de belangrtjke període van IfifiQ—1840, 
ook w'ct hct HLiikcrdjdperk genoemd 1 + dat dc Hoïlanders zkh 
aan de Goudkust van de noódige slaven v&oizagen voor hunnc 
ondememïngen in Gu> p ana en dít aantaf 7.a| niet gcHng gcweest 
idjn, vooral ïn hL't tijdperk, waartn ook Engelsch Gu>'ana een 
Wedcrkndsche bezstting tvas. 

Waaroïit mi zouden de Hollandiche kolonisten elders ín 
Afríka gczochl hebben, wat Ín hun eigen kolonic ruimschaots 
te krijgen was? 

Xaar het Hollatidsche fort Kormantijn oí Koromanti, nabij het 
fort Elmína. werden dcze kustslaven Korúmantijncn genoemd, of 
ook wd tcns aangeduid mct dcn naam «koffiesj, naar denalge- 
meen bíj de Ashantijnen voorkomenden naam ÁnjJi. (Zht bl?, h 242). 

Want deze Koromantijnen waren de aan de Goudkust wonendt 
h'antijnen cn de aan tíeze vijandïg gezïntíe Ashantíjnen van het 
achteríand, stnmmen „ (he in hunne tichametïjke eigenschappcn 
en ïn hunne gebruíken de stamverwantechap met den Surínaam- 
.Si;lu:n ncger nog ([Ludelijk verradcn. 

Ooch ook van uít dc Engelsche slavendepftfcs mocten mecr- 
nialcn negerslaven iu Suriniime zijn [ngcvoercï, vooral toen vele 
Engelschc kolonisten zïch sedcrt de komst van Farham, Sn ÍOf>2 
ín nnzc kotonie lcwamen vestigeti . nm zïch op de wínstgcvende 
suikemetcuJtuur toe te leggen „ niet het minst in hct tijdperk* 
toen Surinamc ïn Engebche handcn was (tusschen de jareji 
L7Q0 en 1802 en dc jaren 1804 cn IBlh). * 

Wmr het middcn dcr I ? ,; eeuw knchtcn de EngcEchc koln- 
nLten cchter meestal de slavcn van dc Hollanders r totdat 
ook zíj ÍTi staat warcn, blijvcnde slavendepAts in WcsbAfrika te 
vestïgcn, Zon vestígdcn Hj dcpots ïn 1618 en 1664 aan tíe 
Gambiarivier en ïn L6J8* 1626, L668 aan de Goudkust Ook 
mct Sicrrii Lcnne, WcsbLibcric en hct achterlantí, ert inct dc 
landen aart dun Boven-Xígjer ■ntwïkkcldc zích ecn levendíge 

/ 

* Lji bwhntin Ij^r ïianinl pEnntig^ (vs»r h*L smktrpW 

tlHJ vn n od* iu M>* Wttft -1.- iHLÍki"rpri>duiïlÍD , dic ift no^ *Wrhu 

8 miïlïrw b n Am5t^ri r ijLm»llO pcndnn fcut 7 miltionn 

1 Vii wli' WMrdeu van KiUíéUchnn oor B ]jrcm£ ïti da Nf^rcn^Uclio ta;iï 

blykt «L jnrr-n Luige onifug dtT ne?-É>re tttet díh EDgCïl$dia kokmLflteii teq 
Jilï Jviijkïfcc. 
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slavenhandel, die in het laatst der I7 C eeuw, m vcrband met 
de honge vlucht, dLe dc suíkerrietcultuur had genomcn T het 
tnppunt berdkte. 

Ook de joden F díe — geiijk bekend van Sp-iiinscheti en Portn- 
gceschen afkormt — een hdangrijke rol hcbbcn gespeeld in de 
kolonisatie van Suriname, hebben ^ccr bekngrijk bijgedragen 
tot den ínvoer van negerslavcn uit laatstgenoemde sfreken, 
want tot aan de afschafhng der slavernij haddcn iij vertegen- 
woDrdígLTS aan de GambïarivÍer, ïn Sicrm Leone en elders aan 
de West-Afri kaansche kust en vormden sij als hct vvare de 
tusschenpcrsorien sn den slavenhandeL 

Wamieer duii t zooab uít dit onvdledig overzïcht geblcken is> 
vcrrcweg het grootste dcel der tegenwoordige m^erbevolktng 
van Surïname tenjgguvoerd moet worden tot de verschílkndc 
negerstaminen van de Goudkust en het achEerland i vïin Sicrm 
Leortí: t van West-Líbcric met heE ftchterlandi van de latiden 
aan den Boven-Nigcr en van het stroomgebied der Gambia- 
rivïer t dan dringt van ïdf de vraag aan ons op, of. hetgeen 
venvacht mag worden*. deïíc affcomst nog in de taal t in de 
godJídicnstigc gebruiken cn in de folklore dcr Surinaamsche 
negerbevolking sporen heeft achtergelaten, 

Hoewcl deze blacb.ijdcn uitsluitcnd gewijd ?.ijn aan de folklore, 
mogcn toch híer op enkele merhvaardtge overeenfcomsten worden 
gcwezen, dïe de eersigenncmdc uíttngen van hct gecsÉelijk en 
het zícleleven betrefTen. 

Gelijk bekend F i$ de Neger-engdschc taah door de Surinaam- 
sche negcrs gesproken p een samenraapsel van Portugeesche s 
Engelsche en Hollandsche woorden* díe doúr een Afrifcaanschen 
uiLspraak verdraaïd en vermínkt zijn, Deti grondslag van het 
Ncgcr-cngclsch vormdcn Poitugcesche woordcn. p door de jodcn 
aan de negerslaven getecrd; toen van lieverlede Etigelschen zich 
in de kolónie kwamen vestigen, vooral tocn Surittame ecn 
Engd>che bcrittrng was h wcrden een metiïgtc Engdschc Woorden 
oncïcr <ïe Portugeesche opgcrh>men. Later, toen de Hojlanderh 
Surinamc voor goctl sn bezït kregen h ondcrging de Eaa.1 andcrmaat 
belangrijkc wijzigingtn door opname van stccds meer Neder- 
landschc woorden. 

Hoewel de Afrikaansche woorden daardotsr rneer en ntecr 
vcrdrongen werden t en plaats maakten voor lïotlandsche en 
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hnj'clsche woordtn, toch bletf hct Fortugceschc frrondkaraktcr 
bcstaan, n.L de nei<,Hng om. cvenals bij aanveiHrónteZuid-Euro- 
pecsche taleii, de woordcn tc rioen dndígen met cen klinker. 
waardoor het N’eger-engelsch een zekere zoetvfoeïenclheid cigen 
is, die het, evenals het Italiaansch. zoo uïtermatc voor den stang 
gcschikt maakt- 1 

(Jnder de woorden van Afrtkaanschen oorsprong in de Neger- 
«ngebche tnat zijn er, die afgeteid kunnen worrien van dc 
1 shhtaal, gesprnken door dc negerstammen aan tlc Goudku$t 
ímeer ín het bijzonrler rioor de Ashantijnen en ric l , 'antijnen). 
Sjjin ïs in de Tsjí-taaJ aaami *, Nog vee! duidelijker is deze 
verwantschap gebleken uit cen studie van het Neger-engelschc 
dialect van het eiland Janmica, dat eveneens hct mecrendcel 
der staven van rie Goudkust heeft gekrcgcn. (Zic verder). 

Gp ondubbdzinnigc wijsse wordt dc afkomst van ten minste 
een groot dccl der Stirinaamsche negerslavcn uit de negers van 
dc Goudkttst (Ashantijnen, Fantijncn en andere rie Tshï-taal 
sprekende stammen) aangetoond door dc namcn, die in den 
slavcntijd, en ook nog daama, aan de ntgcrkinderen werdcn 
gegeven. 

Xahar, riie vecl ondcr rie negers verkeerd h«ft en er gekcnri 
hceft. dïe tlen slavcntijd hebbcn medegemaakt, schrijft mij: 
‘Vroegcr gaven de negcrs hunne kindcren den naam van hun 
geboorteriag, voor jongens en metsjcs verschíllend,. 


Zyo h«tte ecn 

kind Rtíborcri op 




Mcijje. 

Zondag 

Kwasi 

Kwasihji 

Maaitdag 

Kodjo 

Aíijoeba 

Dinsdag 

KwamÍTïii 

Abeni (Ábeniba) 

WoEmdag 

Kwíikoc 

Akoeba 

IkmdErdag 

Jane of Jau 

Jaba 

VrïjdRg 

Kovie of Kqfi 

Affiba F Afi 

Zatcrda^ 

Kwamí 

Amba ( Amïmba). 

Dezdfdc gewoonte bestant volgcns 

A. B. Ellis* bii dc 

Ashantïjnen, Kantíjnen en andcre, de TshÍ-laal sprtkcmlc 

1 ZÊf’ dí! itallijriin^ 

Jiet S'^or-EHkïoïrMji 

vtwráenbrnjk iflu \ír r H, C, 

PtKtkpp Lflidcn, P, Fï. 

v. d. KttiVDl t ik'WJ. 



* VolKflo-. Waltír IqlcjrLI (zifl 1ioo( | uutiiUm.y , 

lT 4 Lftrbij de kÊPftitíHJD wp rfc middd*tfr lcttrrgrtép vftít. 

' Tho T.lii-, pwi fci nií pwples „f tl.o ííotd-eflBflt »r VV^t-Afrikfl, Un daa, 
Chmpmui imd Haïl* 1*97, hh, 2IB pn 21Í*. 
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stammen en dc afleídtng van de namen dcr Surinaamsche 
negerslaven van de bij dc Ashantijnen. Faïibjnen enz, gcbniike- 
lijkc namen aal voor íeder, dic het otiderstaand, aan KIIis 
onLleende lijstje met de opgave van Nahar vergcUjkt. ontwijfel- 
baar va_ststaan r 1 

Júúgên. 

Kwasi Ahwua ( Akwastbah. Aysï 

Kwadjo 

Kobina t Kwabiiia 
Kwaku 
Knowi 
Kwofh 


Zondag 
Maandag 
Dínsdag 
Woensdag 
Dondcrdag 
Vrijdág 
Zatcrdag 
Ook met 
gexvoonteii 


Mslsja. 

Akns ua t Akwasibah. 
Adua 

Abbena t Arabah 
Ekua 

Yow, Akkor Abbak. Vabbah T Yawah 
EfTua h Vah 


Kvvami, Kwamina Amma, Ameminiwah* 
betrekkiiïfí; tot de godsdienstige begrippen en de 
en gebruïken zott hct niet moeilijk vallen T dnor 
nauwkeurtge vergelíjking in menig opiiclu groote verwantschap 
te vindcn tusschen de Surinaamsche negers (mcer ïn hct bijzonder 
de boschncgers, dïe nog tn volmaakt heidendom levcn en buitcn 
tle aanmking met de blanken weínig oí niet vcrandcrd aijn) en 
dc negers der Goudkust 

Beide geloox cn aan een Opperwezen (Grangado of Groote 
(Vfxl der Boschnegers). Deze godheïd h echter te groot en te 
verheven f om zich mct de aartbchc stervdingeit in te latcn. 
Dc tusschengeestcn of oildërgodheden zijn daar , om jíïtïi met 
het lot dcr mcnschcn te bemoeïcn en hcn gocd of kwaad te 


dncn, naarmatc deze gocsten gocd of kwand gcïintl zijn- 

Volgens de opvattïng van bctden chvalcn ecn mcnigte booze 
gecstcn rond, otn allerlci onhdl tc stíchten. liijna alle kwade 
geesten hebben votgens hun gcloof ook mccr bepaakle vcrblijf- 
[>Saatscn. dikwijk dicren cn planten. 

ZqqwcI de boschncgcrs van Suriname als dc ncgcrs der 
Gouflkust verccrcn den ZÍjdckatocnboom, dic ïit dc Surinaainschc 
oerwoudcn boven cle andere bnomsoorten een statïgc vcr- 
sdiijfling is 2 cíi aan dc (juLidkust ïn vcrschiillcnde soorten 


t |le .ifwijkïn^en ^ di* Ín bfíídó op^iivEti iïi lltf swihrij dt-'r nwnfin 

Vyig óflflfl j ïEiqpcjrm Mq áUl«rtvonBhUlrtu wordcn toigeHtntïflD. A. crcLor 
Aohrljft in EÍja Inl&Íd ÍUf van Wjiltff Jokyll’i bdf'ki Jonmicmn Hion^ hmJ atorv 
(Dnvíd Nut, LandoEi ÍtSiTS immein *#êr oQdnm 

t Hïít i« \wt d<o ,Erio<Íondrt)ii uifr«ïtiiOMimi n in Ijoé knnkanEri 

(vttii het Enpflinche ^fittnntTEfi} gomw'md, 

Dr. H. Tttn Cttptïplle, De katlknntrí„ df btrtchgínjTemtlLf vim dctt Sfld* 
tmttcniH’liËn neger (ED&viErs inttaud^hrift ÍfiO§ s IBI)» 
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voorkomt, ! die wel eenipc g'elijkenis met den Surinímmschen 
woudneus íiebben. dpch er bíitÉmÍscii niet mede verwant zijn. 
Alles wordt gedaan, oju de kwade geesten. dte in den boom 
verblijf houdcn en de oúnt.ink KÍjn van nllerlei ziekten, door het 
brengcn van ofTers gunstïg te stemmcn, die ín Asbtmti oor- 
spronkelijk uit menschen, later uat dieren faestonrlcn en die r.ich 
later, cvenals nn nog bij de bosqhnegers, gingen beiiaien tot 
allerlei aftrekseís van kruiden, drankcn, spljzcn enz, 

Het geloof aan ecn geest, die den mcnseh zclvcn bemachtigt, 
hem als het ware bezielt, treffen sve, zoowd bij rle negers aan 
de Goudkust, als bij de Surinaamsche negers aan, Dczc geest 
hcet bij de eerstcn kra, bij de laaLstcn kra of ahrá\ llij mag níct 
vcnvard wnrden met hetgecn wij de zid noemcn, want dc kra 
Ís slechts een geest, dic over den mensch waakt, zoolang hij 
leeft, die zijne hatideltngen belteerscht, en wierts verband met 
het lichaam bij dcn dood ophoudt. 

De Tshi-taal sprekende negers kennen aan ieder natuurproduct 
ecn kra toe en de rcdeneeringcn, die hen volgens Hllis totdit 
geloof hebben gdcid, komen uiteen logischen gedachtengang vgort. 
Icmaud valt op jiekcren dag Ín de rivier. zegt deze schrijver 
in zijn wtrk: Thc Ewe s|>eakiiig |>eoples of the slave coast of 
West-Afrilm 3 van de ncgers, dlc de Tshi-taal spreken. Hij 
verdrinkt, hct lichaam wordt uit iict water gehaald en bïijkt 
geen teekcnen van gewdd te vertoonen, díe den dood hadden 
kunnen vcroorzaken. Welke was dan de oorzamk van den dood? 
vraagt flo ncgt-r. Watcr alleen doet geen kwand; hij drinkt het 
immers dagdijks; hij wascht zích er mcde en gebnjikt hot voor 
ecn menígte doeleinden. Hij trekt dus het besluit, dathetwater 
rkm liood van den man níet kan verooreaakt hcbben, en daar hij 
ectt gecstelijk wezen bij de hand heeft, waaraan hij het ongeluk 
kan toeschrijven, necmt hij aan. dat de kra van de rivier, 
in. a. w. dc tn de rivier huizendc gcest den man heeft gedood, 1 

’ ?,íe A, B. EHïs, Ttie Txhi í|ieokinjí .-ns,, |, í;> Honrdrttnklv -n Der 

Beidomrotl-nbouni iuj Gri»t«Iebtú j-r N..-grr, I<ilabqa, Bnud SI , hli a.sOi. 

1 ^njtion. L’hnpffirtn ftncf H&SI ïííK), hfo, 23. 

* 11,1,1 f Aa Swtwamidif' JiC^ur» wurdt do*í K w 3 t s mu nmd 

íïir di' lnpnrulii IH liu Wntnnnjmtni >»■ hrt K tíoa( o.in d*w manm i s twjmI 
hjj ot.dc neurr* nntt «'ó dïef jj"'vurtdd, dot m.u J.onr hci vokrnd- apr .H«k- 
wootA '* flntfcnrl!Í: Tu «U», j« ri wnlntmamá na d. i. «h 

ij,-t wntcï «0V4I.-U i*. snlt «ij .iv wa Wi ;..diu o P IhU diog- víodon rdc síii 
n: m hot lujitjit,. dur djig ÍQ m(t fi jj vmcmda dinRiin *ien) ’ 
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Dit maakt hem bang, want alu dc man, die in hct water ïs 
gevallcn , cloor den rit icrgeest gedond is kunncn tforden, vraarom 
ook nict een ander — waaroin níet bij zclf misschien? 

Hij tracht daarom op atle tnogelijkc manieren dien machtigen 
gcest zaclitcr te stcmmen; hij gaat hetn vcreeren, 

Ecn overbiijfacl van tle verecring van de geestcn van natuur- 
voortbrengsekn, van natuuraanbidding, hcb ik op mijn tocht 
in 1900 door de Hinnenlandcn van Surïname bij onzen kok 
aangetrofïen, wíens vadcr slaaf was gewcest. Vooral ab wij 
<licp in het ocrwoud gekainpeerd lagen t iverd hij overmeesterd 
door de machttge grootheíd dcr natnur. <\Veet u weU, zoo 
zei bij mij ecns. «dat alles ïn de natuur zijtt geest hccft, *íjn 
* God, tot zdfs dc stecnen in de rivter, dïe zoo dikwijls boot- 
»ongelukkcn veroorzaken ? I^atcn wij zorgen, dat dc godcn otis 
«gunstig gezínd zijn.» 

f)ok virult mcn bij de Surinaatnschc negers nog sporcn van 
liet gelnof aan een in den mcnscli verbliji houclendcn geest, 
ecn Jtríi , aan. Wanneer cen negcr n.l. iets verkccrds heeft gc- 
daan, waarup liij zich niet verdcdigen kan, vcrontsdiuldïgt hij 
lich dtkwijb mct: * A w<> mi, /tet wi akr ií*. 1 

Dat na een 7.66 langdurige ínwcrkïng van vreemde invloedcn 
bij dc negerbevolking van Suriname nog zooveel oorspmnkdijks 
ïs overgebkven, cn dat bij een intiemercn omgatig met dït 
symathieke dcel dcr Surinaaimche bevolking steeds mcer oude 
hcriimcringen aan Afrika en den slavcntijd te ontdckkcn vaUen. 
mag ons zcker niet verwondercn, als wjj aan dc mwe, dikwijls 
onmenschelijke behandeling denken . waanmn de négerslaven van 
rie rijde dcr kolonistcti hebbcn blootgestaan en waarrioor een Vurig 
vcrlaiigen naar en hcrinnertngen aan lict land, waaraan zíj certijds 
waren ontrukt, bíj het volk ais een lieiligen schat bewaard bleef, 
Nog geen twee tveken was ik in de kolónie. toun een negcr- 
iniictje, ceti onzer dienstboden gcdurende ons verblijf te Para- 
maribo, mijnc aandaeht vroeg voor hct land. waaruit haar 
grootvader eertijds als slaaf was weggevoerd, want toen haar 
gcvraagd werd, voor onze phonographischc opnanten ccn tt’pbch 
negerlicdje te wíileu zingen, hief zij met sympathteken stem hct 
later cloor mij meermalen gehoonte < «wr Afrika mi íoóitii* * aan. 

• Ik knn llflt niút iiílpfltl, hi*t ia lllijn gn<i9t. 
i jici Afrikn, hoo hitb Lk jt- li«f! 

F-I.‘n nceor linirt x ïjn ïwarto golicftlc ouk (lifc wijbi too: HWBÍ AiriliDnit rii tabi d. 
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De afkeer, dïe zoovelen onzer rasgtnooten helaasf ook nog 
in nnze dagert jegens al wat neger \s aan den dag legEen, 
waardoof zij !iet doorganns héneden hnnne waardighdd achtun, 
tot 7-ijn ÍTmerSijke leven af te dalen k hccft er oíigetwijfeld 
veel toe bijgedragen + dat de Surinaamsche neger ín ?ijn denk- 
ivij/.e f z§n gewoonten en gebruïktsn betrekkdijk nóg zoo wemíg 
vcrsmderd is, en het ïs /eker te betreuren T dat neg niemantl 
van zijn verblijf in de koloniu gebrnik gemaakt heeft t uih dic 
herinnerïngen aan Afrika en den slaventijd te bnek te steílen. 

Het is onk we£r aan M. H. Nahar te danken , dat ik te 
dezer plaatsen enkde dïer oude herinnentlgen kan vermelden. 

In een zqner snïj toegezonden opstellen wordt de voorstelling 
verhaakl, díe nng bij oude ncgcrs aangaandu den zoocvcn gc- 
noemden heilïgcn Kankantri of den Batsmman 1 of Búcsí- 
tnama ^ wordt aangetrofTen. 

De Bvrsimama ïs ocider de behetrscher^ der bosschen dc 
iTieest bekende. Zij koint overeen Ttiet ecn mensch, alteen rnet 
dít verschil t dat hare voeten van achtcren zítEen en dat zij een 
vreemd hoofd mct haar draagt, Zïj kent allc geneeskrachtige 
kruïden, dodi voor den mensch schijnt zïj er wdnig gebruik 
van te maken F want met de menschen „ die Ín haar Eiabijhdd 
komen, vangt zij den stríjd aau fc waarbíj zij bijna altijd overwïnt 
Vandaar dat hij, die m het bosch verdwaalt. er nimmcr metT 
wïtkomt Dnnr Endiaaxtóchc priester^ (Piat Íngm) en door droomen 
Ls men er achter gekornen p dat liet de Borstmama is K die de 
rnenschen wegvoert, 

Wanncer cen man m den strijd met de Bofsimúma overw'int, 
hetgeen maar zdden voorkomt, wprdt híj ha&r mÊunaar, en 
door haar otiderwezen m allc mogdijke kunsten, dkr dc weten- 
schappen ver te boven gaan. 

Gewoonlijk wordt niet modcler gestredea, die baar in het 
aangezícht wordt gcgooid cnz. enz, 

Haar bestaan schijnt nict mcer tc zijn van dezen tijd, t&a 
dndigen Nahar ¥ s mcdedediíigen. i daar er heel weinígmeerover 
haar gesproken wordt** 

Dit bïjgeloof moet zijn «wergebradu i|rt tlc Goudkust, vvaar 
in allc districten twee godheden bekend zijn, die ïn P onder of 
te midden van den zïjdekatóenboom (rle Kankantri van Surïname) 

1 Bawhg‘fH?vemeur. 

1 Boftí’hEn^tna of Komnfín dflr wild&miii, 
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huizen, en den naam hebben gekregen van Srahmantin (Srah- 
man = geerit, tín = afkíirtiiiiï van tsintsin = slank. hoojj) cii 
Sasabmisttm (abonsum = kmaadaardïghejtl, betoovering). 

De eerste leeít in of te mïdden van den hoogen zijdekatoen- 
houm , tvïens enorme s tammen vcr boven de omringende boomen 
van het boseli uitsteken : Sasabonsum wordt nu cens le inidden 
dan weêr cmder cén zijdekatoenboom aaiigetrolTen. H.l daar, 
waar de aardc cen rttode kleur hccft. Hij is dc vrïead van 
toovenaars cn bekscn. Hij is cen inonstcrlijk wezen met eeri 
incnschclïjke gedaante. mct lang hanr en een roodc huidskleur. 

Hij heeft cen voorliefdc voor menschemrieesch en bdaagt un 
versHndt ecnzame vuorbíjtrekkcrs. Men gclooft, dat dc roode 
kkur van de aarde van het bloed dcr slachtoflfers. diehij doodt, 
afkomstig ÏS, 

Srahraantin is cen vronwdijke godhcid, ook van monstcrlijkc 
gcdantite, met lange. haagende borslen en lang haar, Zij ivordt 
alteen gcvonden ín oí te midden van rijdekatoenboomen. 

Zij grijpt eveneens ecnzame voorbijtrekkers aan. docii zij ver- 
slíndt zc nimmer- Zij houdt ze 4 of '» maanden bij zich en 
doct ze naar hun dorpen gaan, ívaar xij hare priesters of 
priesteresscn wordcn, dic donr haar lijn ingclícht omtnnt dc 
gchcitnen van hare vcrccring. 

Dc mecningcn omtrent dezc godheden loopen nog al uitecn. 
Dc plaatselijke Srahmantín van cen verwïjderd dorp ïn het 
bosch wcrd gezegd, 12 hoofden te hebben. 1 

Vooral de laatste mededcdítig ïs van gewícht in verband mct 
hetgecn zoocven gezegd is umtrcnt den oorsprong van het 
bijgdoof, dat bij oude Surinaamsche negers nog heerscht tcn 
opzichte van dcn Kankantri of zijde-katoenboom en dat ver- 
mocdelijk voortgekomcn b uit de voorsteliing, dic ile negers 
tler íïourlkust zich van Srahrnantin maken. 

Dat de slavcn het cigcnaardige bootgczang als bcgeleiding 
hunncr getïjkmatigc rueibewegingcn uit Afrika naar Suriname, 
met zijnc talrijke rivicrcn , zouden overbrcngen, sprak van sclf. 

Wcrd niet niccrmalen dc poczie bcschreven, dïe ccn toeht 
op ecn dcr Afrikaansche rívïereu den rcízigcr schcukt, ab dc 
rociers hunne eemoonige roeiliederen ovcr het watcr laten 
kltnkcn cn brcngen zulke beschrijvingcu niet lcvendig een 

■ Zie hct n;pdi, aniiKctuwlii* wcrk vnn Blíia, Tht> Tahi ipcLikinEí |jnop!(in «tr-, 


24 S SUklNAAMSCÍIK NECKRYtRTELÍJÍÍÍJEN. 

boottochl op een dcr Surinaamsche dLrooincn voor den geest. 
wannccr dc ncgerroeíers hun rank vaartuïg aan den voet van 
hct machttge oerwoud zachtkcns voortbewegert en zïj liunne 
eimktdozc VodlÍedefCn mct trillenden stem uitgalmen? 

Zte hier ccn bcschrijvtíig vol poczte uit liet werkje van Miss 
Crontse: 

■ But our scantih 1 lad boatmcn hatl no eyc for all this 
beauty, no soul to vibrnte Írt unison with thc sacred scenc. 
On thc other hand, their hearts werts fitted wíth drcad and 
supcrstitious fcars. To thcir bcdouded mintls thc place seemcti 
hauntcd by unsccn spirits of evil. An aliígator slippcd with a 
iittle splash into the water and disappearcc] frorti síght. Thc 
stin noxv sinking in the ivcst, cast ominous shadows amid the 
thickening foliage. The iiearts oí thc boatmcn vvere fifled wilh 
a natncless dread, their song died enb'rely away, and, dropping 
a piecc oí silver into the water lo prnpitiate thc spirft of the 
river, they raised their oars kst the sound of rowiug sliould 
disturb the gcnius of the place, and fioated with the tide in 
almost brcathlcss siicnce until thc boat reached the broadcr 
watcrs beyond. Then brcatiiing more frccly „ thcy bcgan to rou- 
again. gentty at first, but wïth graduaily increased Sf >cetl until 
the oars wcrc in full swing to the eehn of the boatíiíg*Song». • 

Omtrent den oorsprong van dit Ealú-sitngie bestaaL bij de 
ncgCfs onzcr kolonic eene overlevertng, díe dnor Naharals 
volgt wordt vcrteld: 

Lcgende van hct Hoto-sïengi. 

i 

* V\ ie van u allen, vrocg ïk aan ccmge negers, die bij ctkandcr 
warcn, kan me toeh uítleggen, om welkc rcdcn gcclurendc bet 
rocien moct gezongen worden, cn wel mct mlkc iangc toonen, 
díc hct lied haast onverstaanbaar makcn ? 

Gccn hunner kon mij hïerop antwoordcn, toen ecn oudc 
neger binnenkwam, díe het raiidsel oploste: 

Wcl vriend. verhaaldc hij, in den slavcnstaud hecrschtc er 
dïsciplinc, 200 u weet; xdfe vrouwcn moesten de ricmcn aau- 
pakken en dit ging onder een dooddijke sblte, zoodat men wel 
cen spelri kon hoon_ + n valíen. 

1 Cnn-ni& Rabbit. ITr, Spïxirr txná tïiQ OLhor bwf r Wep4-Afnt»a FoltLale* 
bv Fbrto^ W. OfaaiíE, ficnry W.rJ, Umian, Swau Seaar^.hd» »*.]’ 
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Je weet toch, dat cf |>]antages zijn , tlie 3 á 4 mitrt i*s ' van 
Je stad venvijdcrd zijn. De btanken vetveelden zich op zoo f n 
rek, doch de slavcn niet minder. Dezc begoimen toen heel 
zachtjes, bmnensmond.s op een zingcnden toon niet elkander 
te sjjreken, wáamp rle aangcsprokene op den zelfden zingenden 
too« antwoord gaf. De bianken vonden dit heel aardig en 
luisterden graag naar het steecis luïder wordende gczang, daar 
íiet de reïs bckortte, 

Van toen af werd cr door het volk gezoitgcn, en mo h 
het melanchnlische brjotgczang onafscheiddijk verbonden aan 
een tocht op de Surinaamschc rivieren, * 

fcy 

Uoor de negerkinderen uortkn nu nog sumtijds liedje* gc- 
ïongen , die in den skventijd vervanrdigd /.ijn, en waaïT.m zïj 
de befceekeíiís zeker niet nieer aillen begïijpen. Een dier liedjes 
wordt geífongen bïj ecn spel T vermoedelijk ook ult Afrlka ovcr- 
gewaaid. hrl fócloe a genoemd eii dat doorgíiíms gespeekl wordt T 
als de dubternis ïnvalt 

De negercjes /.ïngen dan onder heC teJlcrt der beetien het 
wlgende liedje : 

Síng 4 san de na mofo síng de kong *? 

Peroeng 1 peroeng mi patron 
San vvanni kong niekí a koug 
ïngmíman ijíiH pranga T go na Joba p -plnng* * 
hetgeen be ceeke n t: 

Zee p wat is voor V Ín Aarttocht 
De kaikoenen kakejen. míjri meesitcr 
Laat komen wat komen wil; 

De Engdschen zullen de plïirtken muir Johu- 

[ pl an tsoert vervi >erc n 

1 Gotíjdïm. 

1 Zio o. 4L fí, vah Cap|it(ta- Dfí bíimftftlaudeii vaq hvt .jUtrtat Hkiknrie. 
riiuim, HollAiidid^driilfkprÍip lSOa + Iiïe, eit 217. 

s Hpfm’n tfdËpíln 
4 IVrtitïfti'h v«n «l 
1 V(rrWt*rins ¥atl = fcnmini- 

* UH gíïímil nLrt Hflti k^lkrjeq tnkislí. 

■ Hft W4ri>rd ií — plaisfc, De npffflní Jtprofóu ertlitf-r d* 1 vafclal aln 

r nit n noodbf bjjv, M...rdt: Aíiijtí * ktwi mi. 

1 Efu nnntn. 

* PiHHtwdl vixir pntni ~ plinttn, Eïier ï* df* r in 1 vcrandfinL 

Dl. 72 
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Dït liedje moet zeer ïang gdeden door slavcn ïijn vervaar- 
dïgd, dk áan een gededte der Surínamc-nvier en wd op een 
tabakagroml vóór de vMaten ptantage tde Resolutic * vvarcn 
gevestïgd, en dankt zijn oorsprong aan een geschiedkundig fdt: 

De Engelschen kxvainen om Surinamq te veroveren; hlj het 
bïnnenjieiïen der fregatten verschrokkeTi de bewonerH der aan 
de mondïng der Surinamc-rÍvícT gelegen piantagc,'? hevíg, eveneens 
dc kalkqenen, díe begonnen te kakden (jrrr&mg + f>crocïtg}„ 
Volgens eene verklaríng Auuíien de kalkoenen rot hun meesters 
gezegíl hcbben } dat s;ij niet bevreesd behoefden te zijn + daar 
de Engelachen hen niets anders zouden kunncn doen dan dooch 
schieten, waardoor zij vcel ïast op hun hals zouden halen P 
umflat /\\ de lijkcn zouden moeten begraven op Jobi>H rtuït 
(Jolxï was nh dc cer.ste geweest, díe op cen nïeuwen dooden 
akkcr was begraven). 

Het tcri f&etof-s pd wordt nu op de voígende wijze ge~ 
spceld: 

De ncgerkinderen zïtten op een ríj ? m een hunner, meestaï 
het midddste, teit. Hct begint met heE 1.“* been van het 1 >LC 
kïnd met sing te tellen; vervolgcns valt san op liet andere 
been van het l** kind. Zoo doortelïende valt ieder woord op 
een been van een der kinderen , en het kind. dat het laátste 
woord van het liedjc trefe, ís vrij. 

Xu wordt vveer van voren af aan begonncn p en weír Vált 
ccn der kindercn uit. Dit gaat /úu door, tot emdclijk cên bten 
civerbUjft, dat fcen laatste met den vloer trordt geteld ( en wel 
Z&j * dat dc vlocr met het eerstc woord sittg wordt getekl + 
waïirdoor de vloêr moet wij komen cn niet hct been. 

Het ovcrgcblcvcn been moet nu voor zondebok dicncn, danr 
deze t\m-u>rn 1 moet gaan ctcn . wáármede stampen bcducld 
wordt. 

Het becTi. liefrit dc hidcn (daar het spd zïttcndc gcspcdd 
wordt met iiitgestrekte beenen), wordt dan tegen deri grcmd 
gesïagen r totdat het kind van íïc pijnen er iicb tegen begint 
te verzetten. 5 

Zooate recds werd gejegd, íá het m SurÍname vaak de gc- 

' TtïSïiíim = pinldinj* vnti gfrUiiinptn p.n t^ckm>ktw tinjwiiHim 

* Mm Hpmm-kvroord illídl: SXih (víiti: tkún* afi ivfiiii bfliii) M [íTÍmn I -t± 
(vsiil- f(*r nfflfri 1 fv^n mnytf) d. i, tu )ícbúimipytma vïiliIeel do mi. r < 1 W vkhL^niknL 
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wqpnte, dat de negerniekl een kintl m slaap moet zingen, of 
dat zij den zanjj afvrisselt met het vertellen van een /mansi-turi, 

fetnand vertekte Xahar het volgende: 

I otu ik klein 'Vís en tuisr bed ntuvst, zotig inijti ntn. 
ntij het volgende vviegenlfetl voor: 

Toto 1 grínjang * W'ÍIIing Willing. 

Ntt vvan gama gaina 1 * 4 * * 

Xa ivan singge sïngge wasï * kaíman 

Hatoto ” ncrigt nenge * sa bcgi btgi granman. 

hetgcen beteekcnt: 

Toch is Willem weggelnoptn 
Naar een oude vrouw, 

Uie de Kaalman gewajwchen hecft. 

l.)e Hatonegers znllen den gczagv'oerder dcr piant;ige vcr* 

pfïenis voor hem smteken, 

In den slaventijd werdcn de kaafmans (naam voor den Suri- 
naamschen krokodil) door negers bediend; zoo n kaaiman was 
voor lien ecn ]3.i|ja of marna, met andere woorden: cen afgod. 

I líiast ïedere waterbron had ïdo'ii Hapa bf Mama op haar 
bodcm. 

\ an daar. dat iij ook iiaar trrftn 7 had , welkc hierín bcstond, 
dat geen vmmvspersoon met ccn zwart mnkka pttngi* haar 
mochr nadcren, Gebeurdc dit t dan wcrd liet wnter onbniikbaar. 
en tlc broit iou scliofvngcmaakt moctcn wtjrdcn, gepaard met 
formulicrcn enz. 

Orn dit alles tegcn te gaan, werd ccn knaap, WiLlem ge- 
naamd, op ivacht geztt. om den afgod te verjagen, afs dc/e 
er uit moclit willen komen, indicii íemand mct geiiocinde 
kleedcrdracht water mocht komen halen. 


1 WfbtkitcHnií vho UóitetobJi. 

f Fwtwuh* ititdrakkmg vo<»r bm wh i>nn nifi-n way) . wagkmpsii k 
1 tïama gamú *in#e — cïií oudfi vronv* r díi* wrtt rx>n siok íwpt; 

ÏK vmnMMijk TttFbutisdik^ vnii gn^mamú — nmtiitrtf^i-r. 
* VYlislmíJihji bfltoektfflt hiflr i^ntniijRtl^n. 

1 ^níú-iiéggw »jftftilrjwnjKhg ne^mtm 

4 VOOT of Tiitii/rr — npgfff, 

7 *t**f uwmí men in Koriimme den nftM'r tiwt i«oiiíjí noort van 

volír&im «ea nit A/rik» ímrkom H tjg gnkwfp htJodiíoLten mi 
nMiiiírn kwrtlnn ootwtnrtM, Wtmnmr E |ni getoaf gaúmi%d wordl, 

É Gm ( linnen |Piuintjc p kM der neptrinnen. 








2.^2 SU k rNAAÚSCf tE S EGERV ERTELLIMGEN* 

VVitlcm voldced echter niel aan de opdracht. Een oude vromv, 
die dtïor crtiderdom gebukt liep en haast niel meer íien koit, 
kwaitt, geteund op eeri stok aan de bron, toen het monster 
met donderend geliiid uít ^sjn verblijfplaata op het oudje 
aanvieL 

Van schrik schrwtuvde zij zoo hard zij knn om hulp, slocg 
zij het beest met haar stok. waama de macht opk^vam en het 
otidje hielp. 

Baíolo titngt tu ngf m êrgi Arjpt granman 1 . 

Evenals dc negers der Goudkust bezitten de Siirinaamsche 
negers een schai van zinrijke spreektvoorden K dic voor ícder 
voorval t voor iedere omstandtgheíd des levens kunnen díenen 
en die blíjk geven van een hooge tevensphíÍosophie + 

Kunnen tleze spreckiVGorden er niet evenzeer iús de attansi- 
tffrfs toe bijdragen, om het zieleteven van den neger beter te 
leeren begrijpen cn te waardeercn ? 

Ellis deek ons niet minder dan 120 van deze aphorLunen 
ïn zïjn mcermaien aangehaald boek mede* * terwijl ook Mr, 
Focke de meest typtsche t door de SunnaamscSse neger.^ 
gebmikt, ïn zïjn negerengckch woordenboek heeft opgenomen. 

Op expeditie in Suiiname schepte ïk er ineermaku behagen 
in, met de neger^ altcun zijndc, nu en dan een spreekwoord 
te zeggen h hetgeen een algefneene verbaziïig wekte, want 
níemand onder hcn wilde gelooven, dat ik ze ïn éafo a kmdn - 

geleerd had. 

Zie hser cenigc vootbeelden K uit genoemd wóordenbísck m cr- 
genomen + 

So lánga Joc no kótí ábra, Joe no moL* kósi káiman 3 

A rso so Ivkï bákka, a no ao a de fádon 4 

Táki rcti a íio asránti & 

jí?e sêrí wídtnan, joe bai azêman 


1 JJe Balo0eficn JinLliSn dfiiL mgtemiir of dí'r pUnitiLge vwr 

WilLum varKsffclli» VfngeEl. 

1 I*íhiii 3 der blvnken = X«dor1fmd. 

* Mi-il jjhmiI iLí-jj diiivnl tm vrtoad bomleiL 

* Dii =in i>: btíiir«]ndi!i hond^u Uijron iiirt. 

* tlfl wftarhíiid a|jrdkiíii i-t dbaroiA ïjdjí iyfi?eis imoeiiii^bíii, 

* tUj verkfXPpt POB vcrgev&ï I*u I^ij ktMipt fmjix hiíks rng=gjj i;ciMBkt vnli 
den vaS in ilúuL 
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Tt joe }}A kki knppa ]así B joe jeri botunán tongn 1 * 
Tc brafoê fája fc joe He ttkt spocn de dríéngi bem. nia te a 
kdume; han sa wakka cta ini 3 

joe sa ktbrí nawrne mamáma jne no sa Idbri hêm froekóu 
fmekoótoe 3 

Graboe njanjám, ma ito grabúe tákí 4 * * 
Tángi foc boen da kódja * 

Tóngo tjári hem mássra na boen, atjári hcm ma>sra na 
ógri íoe * 

Tádo tákí, IfTi joe de táki foc gogó T mt no kan pfki, mára 
ïflFï joe de táki foe hai r mï kon pikj 7 * * * 
Saní moro keeskesí t a brasa maka * 

Wdke van deíïe spreekwoorden uit Afrika ztjn inedegcbracht, 
welke íiï onze koloníe zijti ontstaan. kan ïk nict beoordeelcn. 
Door ?jjn grootc verbeddingskracht en vindïng\ B rijheíd > door djn 
aanleg tot wijsgceríge bespítgdingCn kost het den neger, nímmer 
verlegen het rechte woord op het geschíkte oogenblik te pas te 
brengen. wdníg moeite, steed.s nïeuwe spreckwoorden te hedenken- 
Met zïjn kritischen geest wcet hij totstánden in de kolontc 
vaak íeer juist te beoordeelen 11 en í;oo moet in lateren tijtl het 

1 ALb |ftj ondor \mu d&n h ni knrfcíïtfíl klopi, stnJl gjj df 1 * knkfrt «tOOi vdr- 
nemBD# Dr sitL £i: d ;ík bij Jn;t uri iÍitïíí n. L k il leij* d& wáarlicid dE!ii ri'f'Hu-n annr 
tnsít, jcnJ betí wncii van dii MiAk víirnDinwi. 

- A]h é]& lij UÍOEI rnm Ec|hjIh luáar :ila zjj kmtd i A f aU-rki 

mim gí dc liíitid in. I><í íïei Ihi Dl’ti imjhUnDDÍf» dnrft mi'n ann t dca driftfgv 
nntKlltt; msTi. 

* tijj EsiJt. LKio ckhIg bí'fl (TJWI3W) vflrbnrgenj dui Jiiiran liotflÉ kunl t F ij 

nÏGE TerbBtrgGn^ d. 1. de nnp k**ml HJtijií llll dft iqguw, 

1 Grahlxd npmr r inJtar DÍei lumr pnuiljí!*, 

s iSinnk vfmr dsnk, 

* Dft Lonj; vncrt bkmn m Waitr toi gitlnk r loniir fcryngl imm ook díkwcfí 
in Ifctfït nu£{ttÍtl& 

7 Dg JiiltTOTHh i«p, £im tir vjin biih-n (tuHprúkfm werdt a kim ik píi>i 

iflíftiprtkttl; inur wU men ovnr «opn htuidclt T kuI ik it tci wíkh-iÍ hIuil 

* Ala di' anp Fli dá b«nHiïwdb&íd tÍt T iimvnl hij dcn cliMïmHtniik,. 

^ lk bnnJ Jliit mt*£ Gcnfl dc iinLliP^flidinR jmn V3ili wji lunr gcmdïui'kclj 
vijk ^■cvvrnrdvli nt'gur f U1 n e wícn ïk m ILHXÍ dc rvis n:mr de k^bnÍQ mn.iklir, 
011 díe t tiK-n wjj vddr dc uitcnoiniing- dcr Surinniuerifior In^Gn, over de ver. 
flobnmiÍDji ^uJfnind, JsïartiidG Eiíiar cen sohiitGrcndc wolkenprflnhi bíj oiidur* 
^nnnrifi -on, nitrJnp: Jlíme] g&btt gOf\d tcckimt Surillftaii' Ifl liiooip tíurÍHftmB 
i* rijk! Allwn rnnar e p ld? HdlAmÍirr komt kijkon fin cíuit írfig! 

KEigi-lfHíhnnLn mti Alimikftftn knntl GJI bigft, BulUm$«r i-I biici^r vwr gftfd „ tk 
EncwM V de wajLrbcid wggejj! Dí? E ú E'cbn.-bumQ i>n AEiiH?r:kaan jcien ní«t op 
«u pajir jjuhtau; Jlg xAggu/i di- AtunmtnD mo«t vnn wnlj n 
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sprcekwwrd untstaan z ijn ; SraníiTn-kóiidre da hasí tcre: tide a 
wai so + tánirira a waí so. 1 

Dexe enkde voorbeetdeii inogen voldoende zijn P om aati te 
toonen, dat ín de oitingen van het geestdtjk leven van den 
Surinaamschen neger nog taS van hermneríngen voorkorncn aan 
jcijn arkomst van de negers der Goodkust, 

Tot rle me rkwaardigste de/.er hertnneringen behoortn jseker 
vvd de spinvertelhngen oí de mmNfi-tvrf s , díe níet alleen clc 
Segers der Goudkust, die dc Tshi-taal spreken, cn van t'tiv 
líggcmdc laïidstreketi, doch ook de Siirinaamsche negers eSkander 
vcrtdlen. 

Volgens eeiie overlevéring aan de Gxnidkust stamt liet ganschc 
menschdom van een groote spin af en de vereerÊng. die dit 
dter daardoor geniet, de belangrijke plaats, díe het m de ge- 
ílachten der Goudkustnegers inneemt, heeft de Spin (mtmtst) 
tot den hoofdpersoon gemaakt ïn hunne vertdlingcn. 

Bij de Vorubas • + die de oostdijke hélft van de slavenkust 
bewotien , ts hct cle schildpad t íiic als de stamvader van het 
menschdom worcSt be*chouwd en die dan ook de hoofdper_soon 
is ïn hunne vertdlmgen. Zulk eene vertcUíng heet bïj hen ala , 
hetgécn betcekcrUi ietí wat Véníonnen ïs. 

Volgens Kllis hebben echter beidc díercrn vermoedelijk dexe 
vereering te danken aan du merkwaardjgc etgortschappen * die 
Kij zoowel ici lichaamsbmiw als in lecfwïjzé vertoonen „ en Wat 
meer tn het bijzonder de spïn betreft, zou haar optreden in rle 
nt!gerv r ertellïngen t Keer dtkwïjls ïn riienschengedaante fc rtoch 
steeds met mcnschclijk denkvermogen, moeten wordcn verklaard 
uit de kunslvaarfligheid * j n hct gcduld, waarmede jtíj haar iveb 
maakt cn uit dc .sliminc wijzc, waárop ?Áj aan vocdsel weet te komen, 

Terwijl haast alk volken behoefte gevoden. om in hunne 
uïtingen van het zielekven dc zwakke onschuld te latcn Rege- 
vitren ovcr niwe kracbí, zoo moet cr in het bijsconder vnor het 
iwarte ras . íïat steeds ecn onderdrukt vnlk is geweest , dikwijls 
wreed behandeld door het hoogcr ontwíkkddc hlanke ras, en 


* U* knlijnïf Siiiiiiïimft nlh i^u pjMmÍ^aALnarr: h*'ileu waetll |aEj hf'V-. 
[iin-r^a di'rWEiartfl. 

* Oec^rroqkeigit wcond m <ie Yamba Fi míMr het ïan.l ln t doeh ia Lpt 
heyin d<T Ji |H er-uu ErDkken ^ij flfl&r Íiít JíuUlf'U tía koí^iií^ohltti súj LAgON 

en dv naburige kust. 
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stccht tocgerLLSt in den strsjd legen zooved stcrkcTC dicrcn, 
aanleitHng geweest 7.ijn T om uiting ic geven aan zijnc dóor 
ondemnding verkrcgen ovcrtuïgíng, dat stimhdd het meestsl 
boven kríicht wínt en zooved mogdijk moet i.viLirden aangekweckt, 

Overal in Afrika b de neger van deze waarheid zoozecr 
doordrongen H dat wij deze moraal ook aantrefïen bïj aommïgc 
% r erte11ingen , díc aan Stan ïey door Kadoe, ccn inboorting uit 
het binnerLtand om het kampvnur wtrden gedaan h en waarín 
nu eens door ecn aardig bedrog of sluwe kríjgslist de loeïende 
bufTel het onderspít moest delvcn voor het scbérp vemuft van 
het konijntje, dan ivcct dc hond hct won van íïjn for.sehen 
meester, het luipaard, 

In de spirsvertellïngen van dc Gotidknstnegers k dïc dc Tsji- 
taal spreken (in íle Kg. Atuuisi- sem , afgetcid van Amïnsi asrm) 
woidt de spïn — hicr Aha Amnsi (= vader spïn) gcnocmd — 
tocbcdccld meE groote slimheïd cn behebt mct vect strekcn; 
cvenals de lagerc godei’i laaE men hcm doorgaans door de neus 
sprcken. 

Aan de Goudkust heeft men spcciale vertellcrs. cvenals bïj 
dc Vombub, die over dc slhnheid en de strckcn van de schitdpad 
vertehen. 

Zutkc pcrsonen (bij de Voruba's akpah of kpa ah\ genoernrl) 
makcn hun ambt van het vertdlcn van sprookjes en gaan van 
dc eenc plaats naar dc anderc. 

Als dc vertelter genoeg toehoordcrs om /.ieh heeit veizamdd 
heeft, zegt hij: míjn verbsud {alo) is ongeveer zoo en zoo K 
lenvijt hij den naam van dcn held tioemt; of: mijn verhaaJ 
handelt over ecn tnan (vrouvv), die dit nf dat hecft gedaan, 
Wanneer dan het auditoríum hecft gcantwoord: wij hiisteren. 
bcgint de vertdlcr. 

Wdk ccn belangrijkc plaats dc spfMkjcs ook in het tevcn 
vaii dcn ncger in de Kngelsche kolonic Síerra Leonc inucmen T 
blijkt wel uït de slotTegds van ccn pakkcnde vcrtellmg ín hct 
700 bclangwekkcndc wtrkje van Pt e> r cnc e C r o n i se en He n ry 
W. Ward 1 

Bijna de ganschc nacht was met vertdlcn ín een dcr hutten 
d^orgebracht cn nog ivarcn sommígen wakkcr gcnocg + om naar 
meer tc verlangen h want: Soree was trjiug hard to recatt a 


5 t. c. 
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suitablc story to fullutv the one just cncicd, bnt at that vcry 
momcnt a fotvl bcgan to crow. < Dah fowl cntzc - ordaracd 
Oleemah, thmkíng it impossibie that momïng was at hand smd 
with that hc arost and thrust his hcad out of the wíndow. 

‘Nar true word dah fotvl duh talki hc admitted, as he saw 
thc first .signs of approaching darvn, The clouds had thirmcd, 
the rain had almost ceascd, atul in consctjuence thc densc 
darkncss was brealdng a’way, 

Kemindcd by thesc signs that life is not all fiction, Olcemah 
turncd to the door and strode away to his hut. His movcmcnts 
brukc thc spcli that had so lcmg bdd the compagny, and soon 
all had scattcred to their sevenill huts, feeting that thc night 
hari becn well spent. ■ 

Ook in Sicrra. I-oonc is de spin (Mr. Spidcr) dc nationalc 
held. dc pcrsonificatic van dcn volksaard, cn worden de op den 
voorgrond tredcndc cigcnschappen van het zwartc ras cn dic 
naar ivelkc hct streeft, aan dc spin tocgeschreven. Ook hicr 
ïs dc spín buttengewoon slim, heeft hij * een lichtcn slaap, ecn 
onveríadiglijken cctlust. en bcv.it hij een ongecvenaard talent, 
nni aan voedsd te komen. Als hct te pas komt . vrcigert hij 
dcn lichtstcn last tc dragen p doch aís cr iets te ctcn is, kan hij 
relfs het zware líjf van ten olifant mct hct grootste gemiik torsen. 

In vcrschïllcndt negerdor|jcn van dit gehïed zijn zg. sprookjcs- 
verteUers zecr in aanzicn. nmdat zij beLcr dan anderen op dc 
hongtc íijn van dc voikslcgcnden en in hct vcrtclicn uitmuntcn. 

Wanneer ïondanig persoon zïch onder iict gczelschap bevtndt, 
wordt híj dadclijk oitgcnoodigd aan het vcrtdlcn te gaan, en 
omvangt hrj daorvótMr een of ander geschenk. bijv. tabak. 
kolíosnoten , kaQri.s. * 

Ecn groot vuur wordt aangclcgd, waanrmheén men zich nudcr 
zct en dt: vcrtclling beginl* 

in Sicrra Lennc schijnen zelfs lieden van het vcitcttcn van 
ucgcrsprookjts ecn broodvrinnihg tc nuken cn van het cene 
dorp naar het andcre te gaan, waar zij stccds wclkom zijn. 

Niet zeldcn worden de anaitsi-torfi nict ecn bcpaalde bc- 
docting vertdd en de ncger is slim genocg om tc bcgrijpcn. 


' 1W in d* Migím rrteUin^en <1, -,,.m itenfe mfc d.- oehtgonoot V im a«i« 
- iílirl,á «Ofidt voi.rgc.-tí.d. ms; i a d« volgonde blodsijdea d* vriiheid fie 
notfkt'u wofïlim, Ih-i gOjUnóbt lo rtrnnd«ren, 

* Eh« wort «hdp, rrpmea ioddmj,, dïvbij dc n«gii»»| a b.Uadt.mDi dkiiu docL 
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tot vnmx in het bïjz-rjndcr heL leerrïjk sproakji: jjcrichL is r Dal 
de ^proolcjes, dic aan de Goudkast en in Sicrra Lcone verteld 
worden t vooraj ook <le bedoeling hebbtn t dc toehíïorders betcr 
tc maken , blijkt o, a, bier \út k dat t wanneer de verteller bemerkt, 
dat dc moraAÏ aan dc aandacht van dcn toehotrider of een dcr 
toehoordcrs door een of andere oorzaak ontsnapt is, hij dikwïjb 
onrniddcllijk ecn ander spmokje begiiit tc vcrtdlen, dat met 
deaelíde moraal erndigt. 1 

Tcn slotte nog deac opmcrking* OveraJ waar dc anansi ^rf s 
op dc plaats, waar 2 tj ontstonden, acijn opgeteekend cn be- 
studeerd, bUjkcn xij een haast nog bdangrijkcr plaats in te 
nemcn in hct gcesíelijk lcven van het vnlk h dan dé litcratmjr- 
vnortbrengselen bij de volken dcr modernc cultuur* Daar de haast 
onuitputtelíjkc schat van lcgenden en .sprookjcs, dicde monddingc 
UtLTatuur van de negcrs bevat, hct gansche leven van het volk 
ivccrgeeft, mag een uítgcbreide, vergelijkende folktoristische studie 
nok uít cen cthnologisch oogpunt van bdang geaclit worden. 

Te betreuren is het, dat eerst tn den laatsten tjjd, na een 
1ange inwerkmg van Europcesche invíocden „ op de Afríkaausche 
negcrfolklort de aandaeht gcvestigd ïs. 5 


Alvorcns nn aan dc hand van een aantal voorbeelden Lot 
ccn besidïuuwing van de únansi-t&ri *s dcr Sminaamschc ncger- 
bcvolking over te gaan, ^al nog volledigheïdshalve du vraag 
moctun worden beajitwoord > of ook in anderc landen. waar 
eertijfL slavcn uit dc Goudkust zijn ingcvwrd. de herírmeríng 
aatï dv7.c afkomst in rle spinverhaleri nug is blijvctï voortleven. 

VVij moeten dan vooral het oog richtcn op het ctland Jamaíca, 
dat ccn 7.66 bcEangríjke ro] heefL gcs|>euUJ an de gesthicdcnïs 
van het negerras ííi dc Nicuwc werdd. Hct schijnt, dat reeds 
Ín Iál7 Ncgcrs naar Jamaica xijn overgcbracht, Locn dc Span- 
jaardcn er zich op dc suikcmetcuituur gïngcn tocfcggen, 

* 7i\r híH miB^áLiuïSdá workje vtm El-preai í' UroiiLBo Idz. iSu. 

1 Mí>!ï FL Cmnímï wm nTed’ mwr dniï íh-- C | íindoi- hát ucgnrvátk in 

8íï i itíí LcOïmí, ÍMn vjm í'cn bápBiild^ míinflidLngo UtetmtimT prp hvi ^r^r 
hwaïU) t!Et miM’r rlnii ÍpQ jjittf hfíbben r liwr Síi'rtilnli»^1*11 íamlrr lEi ■ 

jumdiuíÏLt or a&íl guohDuktt tfl Imhhán, m«t dc j*db.njMor mc«t wurden 

jiAEi^innotiinii, dnt dftis liiánUunf ilocr hnn bt'ifdiouwd word al* p^n íIíw! v*n 
h fít hojïknsch bijgidoáf on zy er «áets medi! iv umkáRi wildt^n hohbon. 
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Tnqn in 1655 het dkind in bezït kwam van de Engelschert f 
vluchttcn ïtícr vcle negerstavcn ín de bcrgtMi. Áan rieze wepj- 
Innpeni gaf men den naam van ^Cím airone<> (bewoners der 
bergen)* wkarutt later vverd de naam Marrones 1 . Taen men in 
1673 de rsetcuhtuir meer sy»tematïsch begon te drijven en cr 
^icb niet minder dan 1200 Engelsche kblcmbten (uit Surinamc) 
np het citand kwamen vcstigen P zoodat seer vde zwarte werk- 
krachten noodig waren, ontwíkkdde írich van lieverledc ccn 
□ítgebreide davenhanclel op Aírika, 

tn 1673 waren niet minder dan 1905 negerri «p |amaica (de 
Mamines niet meriegerckenri) tegen 7768 binsiken. !n 1690 was 
hct getd négCEilnven reeds tot 40.000 gestegen T cn de behoefte 
aan zwarte arbeidskrachtcn deed zich nog meer gevoclen, toen 
in 1721 rie koffic werd ingeVOerd t znodat Ín 1B07, toen de 
slavemlj cr werd opgeheven, ztch niet minder dan 323.827 
negers op Jamaica bevonden, 

De negem van Jamaica zijn uitsluitend van Wcst-Afrika 
afkomstïg. t)e marrones (Mnanroons in het Engdsch) kwamcn 
van Guinea> tusschen rie Gambia-rÍvier en Sierra Lconc en 
van de Goudkust; de Koromantijnen, cvcnccns van dc Goudkust, 
terwijl er ook van de rcmgo en Angola, het Dclta van den 
Xiger, van Lagos en Dahomev zijn aangevoerd. 

Evcnals wij dst vtior Suriname hebben \astgcstdri, is het 
zeketi riat vcrrcwcg heï grootste rieel der negcrslaven van 
Jamaïca van de Goudkust afkomstíg ís s waar de Engebchcn 
tLisschcn 1680 cn 1807 slavcndtpfttí haddcn gevestigd, 

Dezc afktimst vínden \ve nu ook hicr wcder bevcstigri door 
het fest . dat het grootste dcel van de folklorc van jamaica tot 
dc Goudkust mct hct achterland moet wordcn teruggevuerd cn 
ouk deor de overblijfselen van de Afrikaanschc tanl P die nog in 
hct Xegerengdsch van Jamaíca wordcn aangetroffen, en die 
afgeleïd moeten wordeti van dc Tsjí-taal rier Asharuijnen en 
1'antijnen. 3 

Kan het ons dan verwundercn > dat ook in het leven der 

1 Ixi tíliriniUDÉí WColRll under Marmii- vurétnim Afn\naim T Úïú nl 
jLnnUcHUÍi of kort nrn hun QVHrriurt aníir \Ti>-tt-ladb' vaq ú UnvFTtM.'.bH’jH-jL 
oï van pJantníTHïi e^vLsh ht waron nn in *\e- buwsehíq dq AfrikrLan^'btí 
YJKHtHAtten* 

* Zle h«i talangryke wrrk van Harry IT dobtiatou. Tlm uefrti m thm 
Xpw WnrliL L'^ndoR UUO, Mpthnon oad IX bk. ííl’tíj. 
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tL'gciiwriorHigc Jamaíeaanschc ntígcrs de apinvL’rfjalcn {de Nancv 
stories >) ccn belangrijke roí spclcn? 

Evenals voor mij ttjHcns ons verblijí in de Surinaamsche 
nerwoudcn een plotseling uit hct achter onïte kampplaats ge* 
lcgen negerkampement tot míj kotncndc schaterlach hct tccken 
was, dat een onicr arbeíders ecu amvtsi-fi’ri aan het vertellen 
was (zie bl?.. 23 ó) ïoo is ook voor de negers op jamaica het 
Uiístcrcn naar *Xancv stortes» de geiiefkoosde tijdpasseering na 
volbrachtcn dagtaak; en wanneer plotscling uit een gtoepje negers 
op hct vtílti een schaterlach omhoog stijgt, kan men ?.eker lijn, 
dat een *Story-teUer» ccn oí andcre gcestigbeid dcbitcert. 

Mijnt: verwachting, in lict buck van \\ aiter Jekyll 1 , 
waaraan ik dcic medededingen aangaande de ncgcnertellingen 
np jamaica heb onticend, míj uït ísiirinamc bckende anansi-torrs. 
zij het ín door vreemdc invlocden gtwijitígden vorm, te r.iillen 
aantrcfTett. is nitít bevestigd gcw’orden. 5 Wel vindcn wij er 
overal deïeirde anattsi, het zinncbceld van list en verraad 
in tcrug. met zijn formidabclen cetlust en ïijn streken om aan 
voedsel te komen. met iijn vrecs voor den diHid, waaman hij 
op ailerlei manieren tracht te ontkomcn, met r.Íjn voortditrend 
strcvcn, om oncenigheid ondur de dieren te stichten enz, om 
van vcle andcre ovcrccnkoinstige tfigenschappcn niet ttí sprcken, 
die een zelfden oorsprong dcr vertellingen vcrraden. 

Opmerking verdicnt hct. dat geen enkelc der gepubiicterrle 
jamaicaanschc * Sancy storíes » ccií verklaring geeft van amutsf s 
eïgtínaarrligcn lichaamsbouw, zooals er meerderc in Nahars 
vcrv.ame1ing vonrkomen en dat ineerdcrcn uít Jekvll's bundcl 
Itjtíreii. waarom de spíti te midden van een banancntros lecft. 
hctgcen niet vreemd is, waar xijne ventamding ‘Nancj: storics» 
op de cultuurondcmemingtín van het groote eílantl werd bijeen- 
gehmcht, waar acdcrt jaren ecn uitgcbreidc bananencultuur 
wordt uitgeoefcnd, 

Dc moralistíereiiide bedoeling dur emansi-torf s schijnt op 
Jamaica bijna gchcul verloren gegaan te zijn. Zij wordcn hïer 
bijua liitsluitend voor ontspanning verteld en de beltíefdhtíïd 
brcngt daar zclfs mede, dai de verteller 7.íjn verhaal eíndigt 

> 1, e, 

1 Vrsffiind is dil »i<v! «Jiiit rJa rijkikiro aan m*jr«rvi*rtHllinfrari ia llnnrt 
iTnhpiut-lgk, ' l n wniror>T ik ovpt groolsn' i-Brr-uui.'líne uí» Snriuaiiifj 
hii4 kuiroftii bosi'liikkon, irtirt* dit i'wmMddj(fc wat lot. gowi.’w+t. 


2 1 *n sti m na \m sn i e n b íekver,t k i xiní ;en, 

mct: *Jack Mantora me mi choo^C OHe* t 1 nii vrcc,s d&t een rier 
aanwezigen xrdi dc mofaal ?,oiï aantrekken. 

Op Jamaica schijnt de Afrikaansche prnto-tvpe van de anmisï- 
tori ondcr vreemtkn. 'tpeclaal Kngdschen invlocd * nog mcer 
tlan in Soriname verlorers te zïjn gegaan, welke ïftvlped vooral 
ook bltjkt uit het Negerengelsch van Jamaica, dat haast ecn 
vernegerd Engtísch genoemd kan worden, 


Wcnden wíj uns uu incer in het baj^onder ti>t de SurinaantHchc 
unrtMSt-ivrr 's, 

HcL was í.ekcr geen gemakkelijke taak n die M. H. Xahar 
14? zích had geuomen, om onder de iiegern het nnodtge rnateriaa! 
voor dcze Íolkloriítischc bíjdrage te verzamelen. Terwtjl het 
reerih sceer tuoeíelijk ïs, otn uït den vlued van woordcn, nu cens 
ftacht gcnuÍHterd, dan wtsêr mcL knirht uitgcstooten p overal den 
zin goed tc begrïjpen . het verebcht bovendien een ongewoon 
taalgevoel, om in een Nederlandsche vertaling dcn cigenaardigen 
vcrhaaltrani der ncgers behaorlijk wecr te geven. 

In dit opïkht hebben de duur Nahar vcrzamdde vertellingen 
mij wel wat tdcurgestdd h want na de allernoudzakelïjksste 
verbcLcrïngcn vcrkrccg ík ecn lekst. díe niet juist dc wjjae 
weêrgccft* waarnp de neger zïeh plccgfc uít te drukkcn, als hij 
aan lict vertdlcn is, Dc kertc zínnen f het gebruik van den 
tegenwoordigeri tijd, ats híj in dcn vcrledcn tijd sprcekt, hcL 
weglatcn van het lidwoord vóór de dicrennamen, zicdaar tnkde 
elgenaardighetlen, dic mij in de Surinaamsche oenvouden reed?í 
waren opgcvaïlen k iils een neger, amringd donr aaiuladuïge 
iochoorders, bij hct flikkerende vuurtje, daí hij had aangdcgd. 
aan het vertdlen w ílh cn die ïk tmigvond in de negen ertdlingen. 
ver^amcld door FI o r e n c e Cron ise. 

Bctcr hi dit oprirht ïs het vcrhaal uit tlc gdHchiedtiib van vriend 
npín, dat áú Mcer A» G. I H ernandes, tc Píiniínaribo míj verschafic 
en wmimp ïk tater nug bijzonder de aandacht-moet vestígen. 

Waar het allermiitst niijne bedocling door deze opmcr- 
kïngen op den arbeid van Xahar kritick uít le ocfenen, meende 
jk 7rC dcn hii cer tnch níeL te mogcn onthouílen, opdat hïj wcte T 

1 t>*« vmriling í- mu h gi>riélit tot joq 7 J ,uik nx*imti*ïu E€ii der t^hmráern 
vsmál. brdcK-ldj 1 weh toi wn 4cr 
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wclke wannte uil eett zuhrer fotkloriritisch oogpunt aan Nahar's 
bundd mag worden gchechl. 

Dc hulp, die dc Heer I). Millar. tníj vcrtcemle, dtior mij van 
eenigcn uit Xahar’s bundet <te negerengdsche vertalíng tc vcr- 
schafTcn, tnag ik daarom op hoogcti prijs stcllcn, oindat deze 
Surinamer langen tijd ntct negcrs ín dc kolonie lieeft omgegaan , 
hurinc eigenaardíghcdcn en hun sprceklrant door cn door kent 
cti niet altecn hun taal gocd spreckt. doctt ook schrjjft. 

De woorden van vrecmde afkomst, zooats rcpetccrcn, diagtio- 
seeren, heh ik Ín N ahar’s tekst nict door Nederlandsche tvoonleii 
vcrvangen, omdat liet grbruikcn van dcftige woordcn mij onder 
de gesprckkcn met den Surïnaamschen neger ak ccn eigcnaardig- 
heid was opgevaticn. 

Nahar had bij het verzamelen van ncgcrvcrtellingen nog 
met ccn atvdere tnoeielijkhcid te kamjjen, waarop hij nict ge- 
rckend had, nL met het bij den neger ïngewortetdc bijgelooí, 
waardoor híj teikcns teleurgestdd u-erd. wanneer hij wiíde 
trachten. op Zondag. dcn voor hcm geschikstcn dag, nieuwe 
vertcllingen machtig te worden, 

Vooral oude negcrïnnen, van wtc tiij kon vcnvachten, de 
meest oorspronkelijkc tc /.ultcn hooren, wcigerden hardnekkig, 
op Zondag aan het vertdlcn te gaan, want Uki habra 

-Ot kifi dopoo 1 en <«r< zvtnt ivrki sm n/tt tttat takï /rttmsitarí ?* 
vv.vren de antwoorden, die ecn oude negerin, ecrtijds slavin op de 
plantagc Hrouwcrslust (/b wírur) en nu lidmaat van dc Moravischc 
Broedergemeente/ Nahar gaf, terwijl zij hem met argusoogcn 
aanxag, dicp ademhaaldc cn de tong tegcii het verhcmelte sloeg. 

De volhanling. waarmede Nahar zich van xijn voorgcnomcn taak 
heeft gekweten : mug tlaarom op hoogen prijs gesteld wontlcn. Want 
y.ijne verzamcling negcrvertellitigeti <íl wellicht later bij een nauw- 
keuriger studíc, dan waartoe ik in staat ben, nog tot menige, uit cen 
folkloristisch uogpunt gewichtigc gevolgtrekking kunnen leideti. 

Met nadruk mag hicr zcker wd gewczen worden op tlen 

1 i^odoTt 4« JcL’rkH'ii 4 p DVprÉirtnd hfílibéii gtofiiiieni 

i ïk t ii isiftnd, JiÏJí Ji4íniuit jftL iU kfirk bt'ij + moftt ^irotvkjM vmftflUpiiï 

■ 1 h- vúrteliin^on w*nteii niiwjr Xïiliur ín hnt jcinr 1901 cjp^tLL-kíiiid. Hlí 
^Vi-rln«íkl lut hw Ï€ratl vmi Vripnd Spin'' id>n ê 4e Hoer A. «í. Fernis nilai 
ouj Mrii jsuir uf múa Ijuor p terwijl ik 4o vnrtflL]Í!ii;'i l ii 1T Uti Ben iii du 
W mlrmpt*ï vftfk oen sohoonon jQPj;«lin^ hP *'n ri Di> hï e domft i-ílïi Finí 

Jïi>i ê<rrr cd hvdt rT ian rli-n overLcden oii4-Surini«ii«r T d«« lii a nr Siim-u 
limnstilfdnn tyd ociLvlli^ 
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stteds toetitmenden Europceschen invbed, die ook de oqter- 
fullikirt; vau Siiríname bezíg iii te ondergaáir, trn dic, ten rmtnste 
bij de ntaíknegCK ióó groot schijnt te vijn, dat een ondenvijzer, 
die een vicrtal jaren gclcden naar Paramaribo vertrok en mij 
beioofd harï, orrder xijné tcerlinpcn annHSÍ-tóri's te zullen ver 
zameten . onlangs met de mededeelïng tcrug-keerde, dnt bij het 
jonge gestacht de typfsche Afrikaansche anaHfï-tori geheel dreigt 
verlttren te gaan. J creclit drukt Nahar dan ook ín ccn ïíjntr, 
mínder voor publicatïe geschikte aantcekcfiingen overbet bijgctocf 
irijnc teleurstdling er ovcr uít, dat dc vnormaííge slavin op 
Bromverelust er niet toc tcbeivegen was, atumsi-tor.i's tc vertellen, 
«daar stelllg xeer typísche vooi den dag aouden zijn gekomen,» 
-Slechbi enkele opmerkingen. waartoe dc Surinaamsche negcr- 
vcrtellingen niij aanlciding hebben gegeven, laatik hier voorafgaan. 

Kvenals in de mondelíngc literatuur der Goudkustncgers 
treedt ook in de mceste Surínaamschc negersprookjca rte spin 
als hoofdpersoon op. V'recmde invloeden. gedeeitdijk Neder- 
Jandsche, voor ccn deet ook Kngeischc, díe scdert de ovcr- 
brenging chjr slaven op Wcst-Indísehen bodem op het sprookjc 
hebben ïngewcrkt. hebben blijkbaar op 4 jhúi}sí gecn vat gehad, 
want in dc Surinaamschc vertellingen vínrlen wjj volkomen de 
jiclfde antntsi terug. dic ons de folklore van d c negtrs dcr 
Goudkust cn van Sicrra Leone heeft leeren kermen, 

Daar dc spin beschouwd wondt als de pcrsonííicatíe van het 
zvartc ras 1 , van ríjnc deugden, docli ook van zijne vde 
oudeugden t cn de mcest op den vooigrond Lredende karaktcr- 
eigenschappcn van den negcr door eeuwen hecn deadfife /ijn 
gcbleven. mag dit ïn het minst niet vcrwonderen. 


’ I!, “‘ áv H P'« in Iflvnn d«r SurÍBaimUoh® «m, i h!1 „ Pm , 

m,, *‘ ri«K blýkcu Uit 4« Vfilgtodf sjrrFHíkwjfWMi, d» B j,i fl onft^-nd- 

1- At. ean kind m.;t inur Wmdl hcl newnar^hi»«d wt . 11 , 

' a '* a W- — * í» d.i, npecl nli'i mot mnr, , 

dn npm Jft brfriflgnn, m.n. W. nnl je vnn nschi in b E d watenui. 

2- Al* «n kind in b«d h«í. r Itír t hB t * - 

*ínn heaft mij ^ufopL 

. a ' Y w r? ieuLft " d ’ &,<* «*- d . i. 

do *jjiu heíft myu bet-ti (e pakiícíi r 1 

JU^ ÍH «»> ne^rtnd d„ ,m C h, H ilt ^ had 

XnL íll^r Z T T H ’" hot <‘P Unik 

jl „ w 'T d d “T >">*« **itc to w, a i. 

Je 1 .«. 1.1 hM hm. íonder tobbfl, terwijl d,‘ mmbeu.lm j kwnkcndn n &A A . 
b^hnmnd n,«* fl W ke„ W^fl, bfllMd.gl^, hrt kïnd 
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Door icijnc buitcngewone slimheicE en geslepenheid en zij]i 
lichten slaap ontsnapt de spin dooFgaans aan alle listen en tagen» 
die tegen hem gespaxlntn wprdern* en i.s hij haa.st nn.stCfídijk 
(xïe het spronkje: De spin v<jert den dood in). Hij heeít een 
Qnbegrensden eetíust en weet zich door allerlei sireken van liet 
nofKlige voedscl te vynrr.ien. Onk de Surma&msche ncger laat 
iiiiGttSi dikwijls door de neus spreken (o. a. in *De spin wedt den 
tijger te beríjdeiij) en laat htj haar schreeuwen als hij líegt». 1 * * 
Het meerendeél derin Stirinanie bïjeeíigebrachte negersprookjes, 
hetzij dat aitami er in ciptreedt (du> wane anami-t&ri'sfy of niet, 
hehoort tot tle zg. dEerenfabds + waarin díeren f dïe er in op- 
ircdeii, doorgaans als menschdijke we/ens wortlen voorgesteld, 
raet hiinne goede en slechte l^rakt^eigeijschapperi en met 
lumne gêwoonten en gebruiken. De tijger bijv., díe ïn niet 
mïnder dan negen vertellingen optrectÍL, viert zijp verjaardag 
(zte dJe verjáardag van den tijger»), speelt tol tijdverdríjf een 
OLithAlVíkaansch spel h de /g. Aitian óang 4 (zic *Hoe de spin 
z.íjne schLildeischers betaah -) en doet zeEís een kleintje ín de 
broek» (ín c De spïn + de tíjger en de dóode koeO; de tJïeren huudeti 
wedstríjcíen in hardloopen en gaan daarbij weddensdiappén aan* 
dingcn naar de band van komngsdochtera, enz T cnz. Evenals ïn de 
AfrikaanscEie en Jamaicaaosthe ntgersprookjes worden tle noitien 
tler dlcren dan tK»k dikwijls Voorafgegaan door Hecr a of Broeder* * 
In SiirÍname fe anansi doDtgaans Heer, ja JieefL hij het zelfs 
tot Gouverneur gebracht, zooals ín 4 De spin cn dc tijger,» 
AnmtsPs vromv. inueder t spreekt haar man dikwíjls 

aan rnet 'títi kapfin * s , ín welk ambt zijnc betlrevenheid ook 
ïn de Suriuaamsche tmftiïsi-ï&n h s herhaaUlelíjk tn het licht wordt 
gesteld (o. a. in «De spin , dk een half dorp vemvert 0 ÍJok in 
Sierra Leone wordt door de negers gaarne verteld van de 
streken, tlie Heer spïn ab kapiLein uithaalL 

In het boek van Miss Cronïse en Henry Ward vinden 
we o* a. een zestal negers gedurende een boottocht op de rïvïer 

1 (IpíDGrkjiig \oji K* h El r aïa ndut DndÍQr DíO niar blftdzíjrieii. 

* Dit jtph | L ovt'i:D«tkkoiiiíu34lfl uvst kijt drtkimis^'] cp Jnvn, li ísqH f^aa ïcor giMXá 

Terapnddin^úgiabied nn dDor d#* ilivlÉ ook npi+r SuriiniiDG ovGrgGbrm hi . 
(Zlil „ AwEirj-spii] hh ín di» Enovfllop^dla vnn WM-tlldië b(ic. (Síl). |k jtapí Ji«K 

jijíei 6 Eov«'ti-CuUÍi.Ni diiwjr bcwivltfiegfli’A ft|j«líMij vnmr hpr dry-i'^jpn-l wnrd ptHynd 

1 Mr. Spidnr in dta vcrtollïngci» ntt. tïíi L rrw Leoní. 

4 lirer m d< h vGrÏGlUnííGn nit ííïoms Leom'. 

* \ty n kajutrtin. 
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dts avumLs na een óvervloedig maal mii dcn oever \erecnigrL 

'I'ull stoiiinqhs bruught on an amíabtií frame of mind, arul 
the gathering shades nf evening dcvdojied a fccling or sociatóJit} 
atid loosened the tongucs t>f men. The hour was sihijïcíoiís 
for storj'-ttllig. 

ThLs tíme Olecmah was the stoiy-teller. He had been sitting 
iiïiMsuall} silent fr>r some timc, but nuw, tifting hïs hcad and 
sniffing the air signtliLantly, he remarkcd: 

(5ne tcm f appcn Spidtr, he en Lt/zad makc boat of ('íia- 
meteon* enz. 

Hoewel deze diercnfabeís oagetwyfield de mcest oorspronkctijke, 
"I- van Afrikaanschen ootsprong zijn 1 liL-bben aij in dcn loop 
dcr tijden blïjkbaar bcíangnjke ivijzfgingen ondergaan door fie 
vervangíng van dc vc rtegen woordigers der Afrilíaansche fatina 
door die der Surinaamschc woudcu. 

I)c negcrs rijn buitengewóon vttidiiigrijk en iniprovisceren cu 
phantaseeren er maar op tos, — <fe meest tvpische staaltjes 
van dit talcnt heb ik bij mijne nesjer.s op den tocht door tie 
bïmicnlanden onicr kolonie kunncn opteekenen. * Ab uitncmende 
waamerners houden zij er van. de gewoonten der dieren, van 
dc kteinstcn tot de grootsten na te gaan 1 en er hunne verklaring 
voor tc geven en het is nïet meer dan natuurlïjk. dat tr van 
etnc herinnering aan dc Afrikaanscht dieren en plamtnvierclrl 
niet Veel h averbkven. 

loch schijnt hct voor Afrika meest typische dier, dat op 
icder mensdi stecds ecn machtigen indmk'maakt. tn Surïnamt 
nog niet gclicel vcrgcten te /íjn, nl, dc ollfant. dïe wij ïn h ct 
sprookjc getíteld: ’Fen vcrhaal m' hct lcven van vriend Spfn 


í>]ivntl£'iul lc '1,- door íf.bar bijwn^brwíÍJ* «rtellin»,, d H tw | 

m bct Simima.n^hn n.^n.q^iKh ni<lr voarkoaeudo, onv«rU«lbnn! v.trár JL ’ 
^ y ' nl1 -rvj ro..* zjjn. Vqle dïcn-r, biiv XdTu 

sz TSlSi^srí^rz .t .. 

! H* vaf * Distríet Mekwic I. uit. 47 |7i 19. nil 

> t-.t át álen?ap l.lÍdflí. «11 dcr kok, op «J 

B.r.nenl.ndr'i. vnr. Hnmau h*t nur v*n don d™ „ f (lí . fI ÍT,. „ T 

Bin^nhniÍcn Trtu hpt Díïtriat XiekBj-iís L xL b|jt, [&h torwifl'dff njinHí^l t" 1* 
dfi j aít hcE fH'trcuin vmn h . r y ' ‘ n-imdEirht, di^ 

van d«n .... KloHÏL ™ ÍT iïZZl ' na>> *“ 

nrhínkTO, nift mindvr Mtrk i»iii.nií|{ ts VWi» nflomBu .ií^SPl' - 7 . " 17 

(«ndfll de hertcn bij hn t i_ _ n™-n»m «M M^hnglnrtrQH»), 

0 SA. 0 rlnii.nl nm ts *icn f*ío C. vto Cú|1 ).o. Lb 4%™" " fl * < ’ BTbSt ,,f 
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aasitreflftn eti daariii met het Airíkaan^clic wfxird w p nrdt 

aangeduíd, terwijl Walter JekySl ïn tle Jániatcaanschr ver- 
tellingcn vergeefs naar dit riíer hecít gezochh 

Iil tleti loop der tijdcrn lltbben Afrikaansche clïereil voor 
verwante vormen der Stirínaamsche fauna plaats gemaaki, zooah 
vonr het luípaaid: de ttjger (dic ïn Suríname wel nïct vnorkomt. 
doch waarmede in dc koloiiie stccds de jagoear wordt bedoeld), 
voor deti aap Ín algemeenen zin: de brnliaap f voor den vns: de 
krafca* dag&c of krabbcnhnnd; en het behoeft geen verwonderíng 
te wekkcn, > laL nok diercn, dïe in dat deeí van Afríka, Vxau 
ivaar de s-laven gerecrnteerd werden * gcun cnkek- verwantë 
hcbben én nm ccn of andere reden bijzonder de aaiKlaclit 
der negers trokken, gaandeweg m hunne diervnfabels werdcn 
opgcnomen K Als voorbedd noem ik o. á. de bnidelrat (/Je de 
vertellïng: «Ondank i.s p s werelds loon t), een tot Amerika be- 
perkt geslacht der buideldieren, door de negers als kipjKíndïef 
zoozeer gehaal. 

Welk diér de Surinaamsche neger bcdodt, als liïj vertclt van 
de slímme streken van hct koníjni’, is moeïelíjk te zeggen. Es 
dit nog dezdfde *Cunnfe s Rabbit»* waarover c3c inboorhngcn 
van West-Afríka 200 gaamc opsnijden. eti waarmede volgcns 
Miss Cmnise bcdoeld wordt Hytmi&sekus tjq:tnfwus . ecn dier, 
dat in Suriname nïet voorkomt. of is daarvoor in dc plaau 
getrcflen de Agocti. in de weténschap Dasjpr&ctrt agwtï ï.. 
genoemd cn door de Surioaamsché negers kmi k&ni : geh«ten ? 

Het iss diiidelijk „ dat wáar lIc neger> >ïch vrij gemakkdïjk 
naar hunnc nieuwe omgcving wctcn tc schikken en er steeds 
ccn groot behagen ín scheppen, over /aken en toestanden tc 

1 llet hiw groofe gpnsnkkc4ykhoi4 do m»g<írí we&r nicnwn víu- 

té^aawiKïrdi^Tirrt dcr hen omrïngintile dionmwcreld ín htULnc viTO lNnRpji 
EniQu optrfïíJen T leertrt ^rlj o. »1- nït hntgcen Pntcr vnn ColJ ïu íju.* 1 
4, S regi j v i ■iifí ov-er LlliihI «n vnlk vnn .‘í u r m litiU 1 11 hi Híjilr iot dú fAa|- t Lnnd cn 
VuLkenknnde vna Wd. lTidié t IHOiH blit- 5 iïH; ,iuulit Tita A knttn ^onu mj. 
ricdpll luïrrun Imj zïg hd gonien, eon Ílííá-fíll! piílilHil nf It muk^iL, hcefl Ml 
rr likter ftltyii i r in i'di&iLdctl om, ïil plo&Es imli rLiiftn»ïti»k'id tn vcrlnltfn T 
Wfl 4 irïn iLm h p i n de heldeiirol ap*cUp ovnr de hi k ]rJcndndcn dvr nu^ren fcti 
imydcn_ M 

1 Ymn ctiDning gtilopysii, 

* K\mi komt úvcnccu^ van h»'t mi^bi'híï cunnio^, en ccn hnrhïilïug van 
hct a;elfdi- wunrd bi'duidt ín di? ItflflCreilgflJialie tiul dmi fivurl rrflbndrn ímp. 
JCpwí A^tí bEUnokont dii^- bftítnngtiwoon sIíto, (Tíiki taki =2 du 

■-i^nnlykc tíual qf Xcgcrongclflvli <j l&nl. i 

DI. 72. ïS 
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phïlosopheeren r de Europoesche invlocíd In hunne vcrteUíngen 
ïích mecr cn meer y.ou doen gevoelen. De?.e invlocd i loet rceds 
/íjn Liitgegaan van de eerste Hollandsehe kalonlsten h later ook 
van de Engebche, meer ín het bljzonder van hunne kínderen b 
die de slaven nok met bunnc sprookjes bekend ivilden mïiken, 
eai íater F toen dc slavernij was afgescháft en er een intiemere 
verhoudïíXg tusschen ivegers en blanken ontstond, moet de 
Huropeesche irivjocd in dc negervertdlïngcn steefïs mcer op íSen 
voórgrond getredcn rijn, 

Zoo vinden ivij ïn , Een verhaal uit het levon van vríend 
Spín zeifc de herinnering aan Xnpoleon en de íncrwïnning dcr 
1 ïrdlantlers bij (JuatrcbríLs in l-S!o t en in 'de Spín aís Amerikaan 
verkleed , een uitïng van den liaat dcr negers tegen Amerikanen ■ 
díe in den laaUten tijtl ten behoevc dcr goudexploitatic herhaai- 
ddijk dc koloníe besocken* tcrwijl wïj in het spruokje - Heer 
Spin ab landbonwcr* zeIfs vindou meldíng gemaakt van het 
uitgoven van |>crceden tot uítbreidïng van dcn kleínen lanribonw, 
uaarjnedc ccrht geniiinen tijcl na de opheffing dtr -.lavcrnij 
een aanvang werd gemaakt. 

Dat de annnsi+ÍGri T gctiteld: « Dc spin en dc gouvcrneur» , 
een vertelling, die evenals Hccr Spin als gcnecshecr* ccn 
uitïrtg is van cle minder goede hoedaníghedcn van dem neger* 
op Suririaamschen bndeni h onutaan, behoeít nauwdijks 
merkt te wordeo* 

Niet mïnder dan tien van onr.e ver>iamding Stirinarimsehe 

Eiegervcrtelltrtgen eïndïgcn met c tn nioraal . waarmede de toe- 
hoorclers hun voordeel ktmnen doen , xwals verjaardag van 
den tijger * ; VerhaaJ uit het lcvcn van vriend Spin; Verhaal van 
tMá 1 Soembe kondre>; <I>e boa ín dc gedaaute van een 

sehoonen jongelingi . enz. 

Een tweetal , waarin rlc spín nict n^ptreedt , (Legende van Leisah 
ï en II) lecrcn , h<>e de strepen in menscbenhanden yjjn ontstaan. 

De overigen gcven een vcrklarïng, hctzij van dcn líchaams- 

bouw der spín (ïii Heer Spin en de watemimf en <dc Spin 

als Amerikaan vcrkleedO; hetrij van hare leefwijze tusschen de 
rcten íier mtiren (zg, beslagrutmten) 1 en ín allerlei verborgen 

1 l>ttnr dïïEfl Sm iniinmsi he iW£<*rVGri&II j ngen ib Parairmrítio 

í* bij^i^bmcht, Í4 bnnannnLroi h <ii«- cíj« JamiiuM nk A* j v«>r- 

LlyfpItuUrt -kr *|ala vMTAt lObtinnul (íte bla. hi«r vervang*» door retfln 
vim miirvii. 
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schuilhoeketi (ín 4 De spíii, dïe cen half tlurp vcrov-erti r <De 
spín en fk prinseii h «Dc spin en de doocle tijger ), vertdlen 
Vftil acíj’n grooten eetlust {ín ( Dc spin en zïjn kinderen»)* 
waarvoar hij dikvvijb gestmft wordt (in Een íeest bïj de water- 
nimf’ ; stelkn het vooftdurend streveti van tftumsi ín het tïcht ( 
om vijambehap onder de dícren te stichten (ín *Heer spin ab 
líindbniivver» en *De tijjjer en de kat») of moeten leeren h op 
Wêlke wijzq de spin door aíterlei strcken, ecn enkele mFial 7-elfs 
door - smeerlapperij* (in 1 } ïeer spïn aJs geneesheer *), overal, 
tot zelfs Ín vorstenuoningen gekomen ís (ín ■ Het huwelíjk van 
Heer spin *)< 

Vreemd mag het schijnen, dat aricrnsr\ dïe in de neger- 
folklore voor onsterfdtjk doorgaat. in de vertclling í)e spïn en 
tle hliksotir met isijn gansche familk vemíctígd wordt. 

Aan beoefenaren van vergelijkende folklore F bekwamer en 
over meer matefiaal beschïkkend dan tk t zal het zckcr gdukken, 
nog nauwere aanknDopingspimten te viiidcn met de vertellingen 
van dc negers van West-Afrika. Op deze plaats mag ik slechts 
wjjzen op de analagie van de anaïtsr-t&ri ‘Hccf spin h dïe den 
tijger berijdï met »Mr, Turtle makes a rïdíng-liorse of Mr, 
Leopardt uit de verzamelïng van Miss Cronisc (L c. bU, 7t>)* 
op de merkwaardige overeenkómst van het * Verhaat uithetlcven 
van Vriend spin> met *Spider, Elephan p en Fawpawtamus 4 , > 
van denzelfden oorsprong (I- c. blz. 117) doch met dït verschil, 
dat liet níjlpaard in Suríname venrangen is door de walvísdi h 
uie grootste visch van de Spaansche groene zecr ; op 4 De spin, 
de tijger en de doode koe* p díc een varïant is op dc vertdlïng 
*Mr. Spïder pulls a supply of beeft in de verzamelíng van 
Miss CroniscT, un eindelijk op het voorkomen ook in deze 
verzamding ván een bekendc verschijnïng ïn de mondelïnge 
litteratuur der negers, nt de teerpop (in -De spin en dc 
krekeH), die wij iii de *Uncle Rcimns^ ncrie aD dc *Tar Baby 
aanbreflen» en in de verzamding van Mïss Cronïse al& uhe 
Wax Gïrb weírvindeti. 1 

Ook de ooi74iak van den eïgenaardtgen ïichaamsbouw der 
spïn vínden wïj in een der vertéllingen vím den door Mïsíí 

1 NïjLpmml ( Ifkppoj»} ta amê). 

1 Ook ■ [k (3ft « wffï ga DflgflrvQrtrilJiig, din> ik iitt (!\irai L an ontviii^ vúrdt vnn 
J* nftaacigctmiiii' onirDdL’liit^ vnn íli" *r^» (hïer *.Nanaï'’ *ut-t tl«- 

iofrpít|i YoríiEuildi 
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Cronïse bijeengebrachten bufïdel vermdd + nL in het sprookje 
getïteld: -VVhy Mr. Spíder's wabt ïs small » terwíjl ilc er tcn 
slotít: nog de ïinilílaeht mag vUStigeti P dat aantul sprookjes 
der Surirtwmsche rtegers, evenals die van de ncger.'i der Goud- 
kusL en van Sïerni Ijïone van een hongersftood verhalen , dse 
onder rk djeren vvas uiEgebrokcn. Haar dc neger mfcschíen sn 
weinïge landen ecki goraakketijk aan den kost kan komen als ïn 
Suritiame. en tlaar er clus niinmer voor hem van hongersnfxjd 
sprake kan geweest zijn. blijkt hier wcderom eene herinnerïng 
aar] Afrika> vvíiar tijden van groote voedsckschaarschte herhrtiil- 
detijk voorkomen p nïet altcen door vcdvutdige oorlogen en 
verníding door bnmden , doch ook vooral dc?or gemis aan de 
imodígc zorg voor tle tockomst bij dcn aanplatit van ccn voldoende 
tiocveetheid rijít. 

Tcn slotte mag er nog aan hcrinnerd wordcn, dat eyenals 
in Wcst-Aírïka p in Surinamc langcn tijd profcssïcmcctc anansi- 
/pr£vertdlcra hcbben bcstaan, dte mccr bcpaalddïjk de steríhiii^oi 
aflíepcn . om na de bcgrafenis dcn achtcrblíjveuden afleidíng lc 
gcven. 1 

Dc lïtfteraímir vait een volk mag de besfcc Liïtín^ v'an djcns 
/.iddeven worden gcnoemd en daar de mondclingc lïttcraLuur 
van den SuiÍMamschen neger nog 200 goed als oiibekcnd is H 
en bij eene bcoordeeling der zwarte bcvoïking onzcr kokmic dc 
íítechtc cigenschappcn doorgaarts breed worden uítgcmeten eu 
van de vclc goede karaktereïgenschappcn gezwegen wordt heb 
ïk gemeend* een goei.! werk tê docn^ om ín dc SaatsLe mijner 
'bijilrrkgcEi tot (te kenníïs van Suriname, díe een iiiLvlíjeisd zijn 

1 Hat ^F>tirLhik om bij Hlcrf^evsiïScii 1 +- vcitclkn , wonlt ut*k Uij 

i|« iushn^ri vmi HiUfïn&Ttm B«uiguituficii. VcjJ^unB Pntnr C, van i-nll 
ums 1 11 • i i el hvi k;imp voji Broo* nlnt utn ih L n b«v«tiloop dcr Surncni-kon^, 
iHi-n rcuhn-t k ij f i i er i.itj ii« Surtnnraúriviiír ía^ cn urt h«l be^id d«r IU' wuw 
ilnjttwknpLÏuj d« gewooate {] i\ blí, ís), utn bïj fcU'ii at«rfj5nvaï t flh Íitit iflii 
mtm gold t drie, vtsor F*f«n vrtmw tvm ii«lrt®rcrnv(d&aiidn ZurcrdngQti hij 
■-Iknndur 1« knmún, Otn tfn n EC licm-rcn VRrlctlíïn, 

i In d«íc ftppnMíittMfí vnn d«n neg^r sla Lk uïoi aLlnun- ^ïr H. Johnaion 
jcfrgt in aijp buYt-D í^n^haald bixk *Thu negro in tho Nuw AVorld" ovnr L |n 
in'fiflr» vfln Britsch Gnj wm bl^ LiLST: In nJt thi?aé p?irtê they nrf* pïwiKpd 
li* Ufl ^JhaI ítíï hiïncsr ju tlic- whïleji w . fndrari ín follawilli: thfl- n"«(ïnt Cfimïhiiï 
rftHJfdc ot rhis rolany QJin might fnrtliËr nnd ctaie iliQt the nnd 

n* L U:n.'3da of luiiapa he;sr nn exenJleilt «h*nictaT fiú* huinntT ïn al| HoriúliR 
rt-fipua-ïlljilï t i th' hf r« • muiuiy aml isliiftblR pfapi«riv nrn tútuií'fiiflíL 
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van vntjnc reïs in 1900, de aandacht te vestigen op dc zcx? 
hcïangwekkendé negerfolklore , díe evenaís zooveel oor^proEikeEijks 
bij de natiiurrolkcn. berig i* te vcrdwijncn, 

Mpgen anderen door dexe bladzijden opgewekt u orden. om 
de ncgcrfolklure van on?,e West-Indische Kolonícn tot cen 
onderwerp van grondige ssttidte te maken! Wic weet. welke 
bcíangrijkc omdekkingen dan nog bij dc Boschnegers zullen 
gedaan worden! 







ÍJK APíANSl-TORI KN HKT BIJGEI-OOF. 

DODk M. K. XAHAK 1 


Kens op ccn Zortdag, — dcn dag waarop men isich nnp al tcns 
vervcelt —' wilde ik dcn tijjcJ trachtcn tc doodcn door (laar ecm- 
grelegcnbdd te Kocken. om ecnÏEe mitwsi-teri's op ïe doen. 

lk n^odigde daartoc eeníge gastcn ten mijncnt uít en wacbttc 
op ccn gcsdiikt oogeitbljk, om het vcr/uck tot hem tc richten , 
Eihij cenigc imami-t&ris te wíllen vcrtellen, 

_ íVoor dc mooïsten heb Ík vvcl eenige .sigaren over,» 

— Dc heeren Jachttcn uit volle bor&tr 

— 1 ÍÍ 'ií/ íaki tiïinnsi-tori di r higi-lrigi . Kúf> 5 

— Wel. waarnm ciict ?* 

-- * fc weettoch, dat áHansi-tvrt s niet ieder (wgenblik mogen 
vcrteld worden cn vooral nict als hct dag ïs; hï) die cr ssícfi 
nïct aan houdt, moet zích een ooghaar uittrekken.i 1 

— *Och kom, je keiu cr ccn massa, dat weet ïk + > 

— <Dat í* waar, maar op dít oogenblík mag ik cr L geen 
cnkele verteilcn, want kerki sidm kaba 4 , Vandaag is hct ccn 
dag om Eu /-iiigcn cn vroolijk te lijn.* 

— < WcL inan. wees toch nïet zoo dom cn vertel cr mij 
ccnigen, dan geeï ik je sígaren.» 

Dc man antwoordde mij tiïet en gíng weg. Ecn tlcr overigen 
zndUte cn -docg vijn hïikkcn naar boven. Ik vrocg liem wat 
dat beteekenen mocst, waarnp hij met ncêrgcilagcri oogen en 
jachtc ste m antwoordde: 

— * Jlfyssrú * jtn: íj H(* wau pikim h jm na kanían Srúmim 
krmo t rn for sahi srrji sani anansi4$rï wtmni tah\ ■ * 

t A rn itri. > * 

■ Dit Gpiíel werd rocrtn afg^lrukt m ELMVicir’a UuodB&hriÍL T SlKK, 
p. IÍ22 —^ 

* Wit| JiiiítJiii-ííri^ N]i dují TUitcUen! 

1 JÍLK- dr-- .i ijI i ■ 'f T^srtcïhlkg -»n vorliíuU uit hr-l JevCn v.ltl iTÏenrf SpÍll. H 

* De kÉrk mt juld- 

* MJjfihcer . lt] zi jt fíéen kjn.il mwr, gí 1 seij t Siiriiuuuimjlifr kn-íóot, 

wwt hefll gosdt wftt «1 Ndi4íi"/orí 1 i ttiIIcmi . 

* Vun di' Moítnichí bro^d^m^Eit^. 
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— iEn jp bent nog zoo bíjedoovig en wilt geen an*msi-tori' i 
vertellcr ? Foeï ni;in t schanm je vat ! > 

Ik vroeg hem daamfi , om wclke reden men geen atumsi-tori s 
bij dag wil verteiien en waorom, als cr gtvraagd wordt «vertel 
een anarisi-torh* men steíds ten anhvoord krijgt *mi tuf sabi' *. 

Mcneer de gouddclver stond op cn vroeg mij op eenigszins 
hcftigen toon of ik tlan niet wist, rlat dc skiehtis oí de anansi-fori 
tooveqj h? 

Eenige mijner vrtenden , die bij het gesprek tcgenwoordig 
tvarcn, konden jých níet inhoudcTt, en schaterden het uit, waarop 
de gouddeiver vertrckken wilde. 

_ * Wordt toch niet boos, vriend, het ts immers maar gekhcíd,» 

_ ija, niaar ïk word door jelui nitgelachen, en jcloi denkt, 

dat ik lieg; om L‘ dc waarheíd te leggen. axanst-tori s sijn dtngen, 
dic niet inaar 200 besproken worden co dic op een stcrfhuia 
thtiis hooren , ntet bij ons op dít oogenblik, 

je wect toch rlat, als ïemand begravcn Ís, des avonds dide 
iittïo 3 gehoudcn wordt en cr geaongcn wordt en dat daarna 
eerst verteld wordt van de daden der spin. 

Om die aelfde anaHSt-toris heb ik cen man eens een pak 
sIíííii^ gegevéfl- Luïster: 

í lk was in een sterfhuis en bcgon cenige pittige anansi-toris 
tc vertellen , toen een onverzochte gast mij telkcns in dc rede 
viel. Ik vcrteldc van attansi, clie dc bakrttt 1 genczcn had, toen 
die snapfTer mij toeriepí 

— íje liegt, vent,» 

lk dccd abof ík het niet hoorde, cn ging verder- Doch al 
wccr viel de man mij in de reder 
_ t'Jge tti> df taki tiá tari ham.* 4 

lk kooktc inwendig. meneer, en gaf hem gcen antwoord, 
want dat was liij niet waard. V moct weten . hij behoorde tot 
dc dldt-iioso-aratta s . Toén ik cïndeltjk loovtr met het verhaal 

1 lk ken er 

* Waniuror ívd umn sb-rft, kMi U ijj L >1« vriondeu i;:n falyfrilverwantíii^ op úm 

SSBieríift^en bycen ton eiadc «Ikuar uim»H4*rV* tíJ ¥(T " 
tdkn; voor oon vrdtiw U n*a Zaterdag valdo«&Jfi>. Pit aoftnrt míLfl 4<S4r*pM = 
«tf'rfhuiihoEiiIeiL 

* KwDmdmiiL 

* i* VfirteU W niirt gí>«th 

* atwfhEUVAttcD^ ioo iu>3Tm-tk íle negun* ca^euondfí Hiwïín- d& * TBrí ' 
iLnken nihK-pfTi. 
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ÍTCvorderd was* dat de hakr&e door írywrwjFf genezen wa$ + viel 
dc vent mc aKveder ïn de rede ïeggende: 

— ‘Ik kan me tiíet begrijpen, hoe jetui je ctoor dien maii 
voor dvn gck kunt laten houden; weet je <lan níct, dat bij u 
tnaar wat zít voor te liegen?» 

Tocn ik het woord liegen hoorde * kon ïk me nïeí meer 
ínhouden ; ïk stond op en gaf hem een muïtpeer t dïe kóó hard 
aankwam T dat bïj onderste boven op den grond ttiimcldc, I)c 
overige gadtcn haddcn er echter plczicr ïn, dat clït ithft*4nps&- 
aratta nrtij eens aan dc kaak stelde; zé warcn nict tot bedanefl 
tc krijgen, totdat ccn hunnér opmerktc: 

«Jc mMLt níet drífrig wordcn, dat is jutst de pret te a *te 
hHt fm fori.* 1 

De gasteji trachtten de di'dr-ftonmraita te kaímeeren* waarop 
rkzc hct woord nam eti ook ecn amirisiHari begon te vertellen + 
ïtem mocht cchfccr nicmnnd fn ríe rede vallen, Ik keek Etcm 
strak aan t cn raadt eens. wat hij inii durfdc te Eeggent 

— ‘Jij mag naar mïjn rnond kijken p fnaar jou mondje mnet 
jv houden , vriend, want einúiisht&rf s moet je nog gaan leeren. > 

— < Tar si § /a gajor df s&rkm' mi nandt frobi.y z 

Hij vertdde verder cn a de k&fï ado itmn& na mi tappoi\ * 

— 4 Wcet je wat, als je híer gekomen bent om me weg te 
jagen, dan heb je het niaar te zeggen, dan zal ík gaan,» 

— * ffarï hocdof ! fhirï k&fd&ft^ * 

Toen sprong ík voor de twevde maa! op, en gaf hcm een 
zrho harden mep p dat hij mct zijn koffie en beschuiten, op dcn 
grond tuïmekle. Voor de hvecdc maal sloeg ik cen mal figuur, 
want de gasten hadflen plezíer en laehtcn mij uïL 

Y an dicn clag af heh ik besloten nooít mecr iuianshl&rï's tc 
vcrtelfen, omdat rij mij een ongcluk zoudcn kunnen bezorgen. 
ïd U hct niet met mïj ecm?» 

Ik zuchtte p gaf dtm man twee stgarcn , en ó wonder! Eoen 
kwam hij Sos cn begon mij door tal van voorbccldcn op hct 
gcvaar te wijzcn t waaraan mcn 2\ch door het vertdlcn vah 
tminsi-A ns blootstclt 

i Wtmn^T h|j je tu dc re-rle vnlL 

1 Síie je dnl n.iiin Hií*t tDn in^kt. 

1 II ïj ftalLÍinpL& TQortdumïiEl op tnij, 

‘ (wotT htt bDtcli du.’: Loóji uuor bvt bUHEh! v#íen hebbi^t in do 

Mrwotidón v a „ 8winiin»« dcn dood jji.v.> m kn; v„u .tiur 4«*e 
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llij verletde mij.o a. dat híj, sedert hij clïe klappen i« het 
sterfhuis had uitgetieeld, pijn aan siijn arm jrekregen had en 
niet zoo gued meer werken kon. 

— *Dïe man moet bepaald etn gevaarlijke inenting hebben 
geharl, want dour hem ben ík aiek gewnrdcn en sukkei ik 
voortdurcnd. Daarpm, meneer, gcloof mij, waar ïk ook beti, 
als er anansbtoris verteld worden ga ïk heen, want steeds tni 
han ti? kisi anansi '; en pikicn mass-ra * als ïk t’ een raad mag 
geven, dan Ís het de;:e: honr ztt ook niet aan, want dat zíjti 
ctingen. die den mensch bvaad ktinnen doen.* 

Onder het gcsprdk kwam onze waschwouw binnen, dte ik 
als nog vect bijgelooviger dan den goudddver had leeren kennen. 
Zij was ter kerke geweest, en na ons gegroet te hebben, kivatn 
ze bij ons zitten. l>och nïet zoodra had zíj vernomen, over 
welk ondcnverp wij het haddcn, of ze wïldc opstaan en 
iveggaan. 

Maar toen ïc piipngcn daartoe deed, sehreeuvvde zíj: tm 
foctvf dc kisi auatisi 1 en mij met een woedcnden blik aan- 
ziende, zeide zij: 

— *Ma pikicn tnassra. »a Gado dd jot sa taki anansi-torih * 

Mijn zuster, dïe ook tegenwoortlig vvas, had schík ïn den 

angst harer oude waschvrouw en kon niet laten te zeggen: 

— <Mijn tijdt 1 Wasje, ik ben btij, dat ititattfi je tc pakken 
heeít» • 

Kenigen tijd daama stond de vrouw np en gïng zich v'er* 
klceden onder ’t zingen van cen ticd, Dé gnuddelver schccn 
nok schik tc hebbcn ïn iiet gevat cn bcgon liaar uit te 
lachen, 

— 'Jij kcnt Gods weg niet, anders zou jij, zoo’n oudc man, 
den Zondag nict bederveti met dic dwaasheden.» 

— <Dte vrouw is gek.» 

lír volgde een algcmeenc scheldpartij. waarbij dc vrouvv dcn 

i Krijj» ik ki-ftjnppn in mjjn mm. 

1 Jnngohwr. 

* Mijn bífin ËLïnpt. 

1 Mímr v joiif^beíír^ cp ílodwia^ wilt ge TwtfïllááY 

1 Eiïíi flLapwwrd vna nftinrïnn&n, 

* \Yb iltfn hbt f anan#i lic^ft ï0fll op hnt gi-wc^n; nL* ÍCED4IHit« b*'®n aliwipt 

wgt dd neger: mi Jh«i aNJinui.- enz, oJb ihiú kLad het bnTuiId heeft ' 

mianri tomf ticm (d@ spiD lioeft htiD (htLu) gnfopt). 
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goudtlclver voor nzcman 1 , tefn t s eii mecr dcrgelïjke liefelijkhetlcrt 
uitmaaktc, 

Ik weêrhíeld den goudflelver* díe wo edend vvas opgestoven > 
tn wasje« die boos naar boven wbs geioopen, kwam kort daaritá 
even naar beneden, mij toeroepcnde, daÊ ik haar dcn Zondag 
bedonen had; doch ife ha<l nog niet genoeg p want ook dc 
gouddclvcr B angslig geivorden duor de op hcm gerichte vuríge 
blikken der vrouw* kwam míj wcder die verwenschte ananri- 
forís verwijten, er bijvoegende, dat de vrouw een Ásïïtian moest 
^ijn, getuigc hare roodc oogen cn hare naar den grond geriehte 
teencn + 

De gouddelver was gehcel van streek en vcrvolgde: 

— # Heb ik U .strak.s níet het gebeurde met dien 

araUa vcrtekl. en nu schijnt het zich tc aullen repeteeren, 
maar Gode dj dank, dat Hij mijne dríften heéft doen stillen, 
andcr.s had ík de vmmv gcslagen en mi fo soo/tiá rft dfd? /tanga 
ttïgi fo-rr* a Hëb ïk nu geen geiijk. dat ik geen mumrirf&ns 
wïl vertelien r u ?íct cr mi Kelf de gwolgen van,» 

_ ije bent dríftíg», kcÍ ik t *ananridorf s ?jjn íïiuners slechts 

sprookjes h dïe rloor dc Afrikancn cn hunne kíndcren vcrvaurdígd 
ríjfi en die hicr al 2 A 300 jaar bestaan^ 

— «ïa^ maar mcnccr + de Afrtkanen warcn ook níct gedoopt 
en er vvarcn tocn nog gccn kerken. Ze wistéú van níeLs cn zc 
dcdeti ook kw aad, Zjj hcbbcn de Bakrms , dc Axrmáns , de 
AfrrJtrfcs of Lt'biïs Íngcvoerd * 

— á Zeg iriïj cens wat cen Asattatt is> + vrocg ik. 

— <Hm p meneer P een Azeman is een gceat, dte de gedaante 
van ccii neger kan aanncmen.i 

— « *Dat het níct wat ik bcdoeL je inoet er míj eens ecn 
beschfijven- > 

— *Mcneer p /W m w ka&ri atht snnni so Jini-Jhti tn jor 
wanni g& rfipi nanga mi > 4 

Doch toen hij itag T dat ik niet tevreden wás t zcide hïj: 

— <De meeste oude menschen (negers) p dïe roode oogen 
hebben cn naar den grond gcrichte tcenen. behooren tot dEe 

< Euo fetb T dn% vpigent Íifll ^íloúf ior nfegfcZX, dta nnchtq hi íidit<>tid>n 
KÏocd rondwajkn i>w mflnacjirn hoi fatMd uil ïuigcn. 

* ÉfM!iï. 

1 Kn tiOQ M>Q van'ki% atcrvfn, 

1 Mfliisec-j U mffeï- fcll'Píi im niot nitvor*cïiflo t u gsuit te vcr ïúëi »ij. 
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Idasse. Een Aztman vaedt zïch met menschenbloed. Hij of ?ij 

_ ivant vrouweíi zoowel als mannen dotn het — bezit de 

kiinst, oni het liebaam van hct vd te ontdoen en daardoor de 
macht van een j&rokú 1 te verkrijgen, gealoten huizen binnen 
Lu dringen en den mensehen blued uit te zuigen. h het bloed 
hitter H dan bráftkt de Am*tan het weêr uit, doch smaakt hct, 
dan gaat hij voort inet ïuigen + totdat dc persoon sterfb > 

De ^asdivrouw stond op, met aandacht luUtcrend en tocn 
Ík vroeg, hoe men kan weten. dat er een Azmmn in de buurt 
is antwoordde de vrome !fa«chvrouw: 

— < Ifm, wr á f0 dë koti órau f aja ; mi bm n uan wa srajvï 
U-m rm pramsi. ú hm d< k&m rfrieugi baáia Kofi wrfi — IVkf 
rfaíii a núft jtU ', hïikra famdrt^ bakra srïfi kmt takt 5 Ik ging 
het bosdi ín. en daar trok cr een de rivier over vóór de 
plantage dtr Morgenstoiid \ hij begon ons uit te schddcn csi 
wij hcm ook. Dïe telfde Azmtm* is tocn gevangcn gennmen ín 
lIc Boven-Coinmcwijne doo t de Piúirfmgis a - lk kan me nng 
goed herinneren uit mïjn jeugd. dat er een op plantage Hroiiwcrs- 
3ust gevangen genomen werd. Sanï rfff* 4 

lk vroeg tnen op míjn beurt* hoe eun Asemmf gevangen 
gcnomen kan worden , ab hïj de gccbtante van een gevsi kan 
aamicmen * en de kunst berit een gesloten huïs binnen te gaan . 
ïoncter ecn deur of een raam te openen t dan de menschen iiït 
te zuïgen eri weér ie vertrekken , zoiider dat iemand er sets 
van merkt of voelt. 

— i\Vc] H * xeí de vrouw p - de Asïmúh verdooft de plek mct 
zijn líppen ert zuigt daarna hct blocd uit« De tong van zoo n 
Axeman ïs áb thloroform, nícncer!» 

— <Maar ik wíl weten, hoe men liein vangL* 

— Wel. die kunst bezitten dt indianen, doch onkntger**, 
zet de goodddver, Sk heb gehoord , dat irteti bem vangt mct 
niuwc ríjst; daar waar htj gcwoon ís te kotneis, loert mvo op 
hem B nadat rijsl of ook wel ah&njrra (sesamzaad) achter dc 
deur is necrgelegd, De Astman kan tlan niet vcrder * cn begïut 


1 Gwflt, npoiik, 

í Ha, Wftl níiM uid iijii lf]aciw iiik|(i fc rênd lÍLÍht^ ítl <ten abvOtiHaiid ^ ^ 
ur <Wil gqEÍ^Hp bïj *U L [Honta^, dk' do VWUVf rail dfín butílttl Koïl kwrttá 
iiit^uiguQ. Wel í!a[ ïa nï>ií nieln, áo b!nak- L ii vui Eurcipn kiïpnnn bat geLnïgftii* 
1 Indiniina nho prÍMtítnc 
* Er biiatmin v«rborg«ahod#íi, 
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dc korrcls stuk voor stuk op te pikken, Doch door hetgeen 
mcn bíj cIl; korrcls htíéft necrgclegcl ^ /ooats de nagels van dc 
.I/frw-AVWí^ui] J valleti de korrels weer neer, zoodat dc /kmáíf tol 
illiei het aanbreken vnït dcn dag blijft doorpikken. Dan echter 
b zijii IoL bcsïist, want aoodra het /onlicht op 3icm .schijnt. valt 
híj dOod nccr. > 

O p Brouwereltist hehbcn ze de slseman op een andere wijze 
gevangen í zet de waschvrodw. 

Hij had zijn vd onder ecn utatta-maltú ïï geltgd Sn de keukeri, 
Twee rijpe mannen hebben het opgtrtomcn en in pckd gelegd; 
daama plaatsten zij hct weer onder de mat. Tocn cle Ástm&n 
Éerugkwam* kon hij ?ijn mantel niet meer aantrckken, daar hij 
in de pekd gckrompen was. 

Mcn 7.cidc, dat hct de /wagcr waa van den bastiaan Kftji. > 

— Wiii liebben /c toen mct hrm gedaan?> 

Met ccn prasara sssï/’i 1 afgeranseld, cn hij is gLston'en 
o<ik. Ik herinner me nog gocd, dat díen avond een s&tsA 1 * * 5 * 
ivcrd gegeven cn dat zïjn jarokk f ' bij de dansers kwam. 

De waschvrouw wist nog andere maníeren tc vertcllcn, waamp 
mcn dcn Azntian tn handen kan kríjgen f alkmaal herinnertngen 
uít haar jeugd. toen í.ij als stavïn op een píantage werkte cn 
cr rarc dïngcn gebeurdcn, 

ik luistcrdL met aandacht en tocn zg uiitg espr oken had* rïep 
tk ust: ^bcri jtj nu dc wa.schvrouw, die geen únansi-tarfs wil 
vcrtdlciLí 

Des avonds kwam dc gouddelver ons wecr bczockeiL l ïet 
gespiek ktvam ahvedcr op dq gdieimzínnige wcrdd, waní 
nauwcUjks gczeten H btgon dc man te vertellen van dir bakrae - , 
ecn gevaariijk ekment, op ccn mensch geUjkcud, 

— *De hakr&t woidt door rncnschenhanden gcmaakt. De 
wintinmH 7 vorrtU hcm ecrst uit plantcnslijm; daarna brengt 
hij hem naar hnïs en plaatst hem onder den Surinaaimchen 
banancnhonm; nadat hij dan eenigc formulïcren hiïeft opge/egd. 
gclijkt hïj op een jongen van dric jaar, 

1 Mjiimcfjé Viui ecn srrnidniL (CLÍI, dii! Jjwg by diicj gTQcd ruMsUdt), 

í Ylo^rmnt. 

1 Beitoaij tm dua vmdhltm mú don píoA*patiii 

* Afgodiirhi" usjífíTdan’!. 

5 G« 5 L. 

e DirargsptiQk,, hjiTiont«rmiin. 

7 AirPuuuucbo afgodcD-prí^^r. 
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Hij beïit cen bovenriatuurlijke kracht , gooit ric sterkiit gespiertli; 
inanncn omver r is gehoorzaam cn voldoct aan nijn's meesters 
opdracht. 

De ba$rat beiit dc macht, om zich in het binnonste van den 
mcnsch te nestekn. Is htj eenmaal binncngëdrongen, <lan is er 
gcen professor of arts tcr wcreld, die heni er uít weet te krijgen; 
alleen dc datra 1 of vtintiman kan het doen, 

]i« datra behandelt zijn patient op ccn «:er vrecmdc wijze; 
tlezulke gaat ín een tobbe water zitten en ondergaat een bad, 
daarna wordt htj door tle assistenten met een prasara-sisibi 
afgeranseld Pe •i'intimaft geraakt tian in cen abnonnalen toestand , 
spreekt indiaansch. afrikaansch en de taal dcr hooien. ís flc 
patíont gene;í,en. dan moeten nog enkdc fonnaliteitcn phxats 
vindcn, zooab het betalen van wegen en paden (offeren). 

t Maan zik) vid de waschviouw in de rcdc ‘ik heb wel eens 
gehoord , dat cr oult iÓflrv bttkror * bestaan, die niet koo ge- 
makkelijk tc venvijdercn zijn, daar ileze listíger ïijn dan de 
dtitra r.eSf. Alleen cen Indíaansché piai-man 3 kan hem wegkrijgen, 
*Er koinen ook onbehecrde bakrots voor; doe houílen verblijf 
in trrasrn * oí ook wel in grfiote bitomen, dic op spimn-hoekoï - 
staan, zoodat ik bang ben *s avonds allccn te toopen » 

4 Tot dexdfde familíe» begon de gouddelver wcer behoort 
f.iok de irba, Menecr, maar daar kan ík L’ niet veel van xcr- 
tdlcn , tlaar dezc schÍjnt uit te stcrvcn , hetgeen mct de bairor 
níet het geval is. 

De Uba is een mcnsdr, dïe vol schudt en ongedíertc zït cn 
in lompcn gehuld ís; L : aoudt hem niet kunnen hcrkcnnen, 
omdat Sitj op ecn mensch gelijkt-» 

— ‘ Dat kan nïet zijn» merkte de waschvrouw op -dc Uba 
is een soort joroká; des nachts om twaalf uur zijn er te vinden 
op spaankockot. Raakt de Uba iemand aan, dan gaat dïens 
itícktc op hem ovcr. Mássrn , 'sttni dt 1 Dc blanken wetert bet 
heel goed, maar ze sprekcn het tegen , om de menschen cr 
niet aan tc doen gdnoven. 

1 InbniJ^lin JoktiT, 

' KopftfUU 4werpjPí»k, 

* PtÍMtfïTí ^#‘«ÉMi&fibí’ÉW^!rdOr + 

* Vftiiflc’Ji nfl kimnlf'H *CH>r 4* É afwi*li-i iul rvn vnfir lirt vprvuor (ioor iïu »j[ei 
plfmta|£ra> 

'■ Kmi«|iiiTit van woi» fc n r 

* Er builn»n dingtiii. 
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iMer vroeg ik mii verichillende ïnboorlingen naar de?.e dirgen 
cn zij vcrklásïden gchoond te hebben, dat ?.e bestaan, J)och 
(lt gouddelvcr en de waachvrouu- hieldcn vol te gtzien te hebben. 

— * Méfs-ra, > ícïde de vrouw, *U hent pas komcn kijken. tn 
we leven nu ín een veriïchten tijd, wat U níet wett oí niet 
gezicn hebt» behocft L nïet ttr ondervínden, Vraagt V eens aan 
mide menschen, dan zult u hoort-n, wat er atzoo tn den slaventijd 
(»ebeurde, Er werden verschiMende feesten gegevcn , r.ooals tle 
Av 1 , de fímja*, de S<n sii * - j.eide íij. tcnvíjj /ij de tong 
tcgen haar verhemelte sloep; *ik deed nict onder voor de beste 
dansers, haja het ís 7,00 aangcnaam de < \ivekuta tt- 

liooren spelen! Als ïk aan dieii tíjd denk, kornl allcs míj nop 
als den dap van gístcren voor oogcn. 

'Hij alles wat heilíg ís. 700 gíng zij met zatluc stem vnnrt 
*zoo verzckcr ik 11 „ dat alles wat ik mi vertcllen zal, waariicid 
is, omdat blankcn er níet aan geloovcn willen. en maar stced.s 
volhtmdcn, dat het bijpcloof is. 

* VVelnu dan, ik heb bíjgcwoond, tocn raen •winti danste, 
dat cen man cen gloeiend kajimes, dat een half uur in het 
vimr vvas geiveest, hceft afgeiikt totdat het ijzer gehccl bekoeld 
was, Ue man krceg nict het minstc lctseL Paarna nam de 
wintimaii een scheermes en snced verschillcnden anderen de 
tong af. Van een vrouw snccd hij díe gcheet af, en legde haar 
°P ccri wít ^ord met spíritus, om liaar daama weêr aan hct 
stuk, dat nog in den mond wbs blijvcn zttten, vast te lijmen, 
Geen mcnsch dïe /ien kon, vvaar dc tongafgcsncdetl Was gewcest! 

+ De vroegere ncgera — M<ist-ra, no filti fódoë *dnga dtm * — 
dedcn cen hcelc boel. 

«Er was een bckcnd weglooperskamp, genaamd na tm n „it - ; 
daar werd op dc schildpad gekeken (voorspdd), iteggcn de oudc 
menschen én atles kwam uit; zij vcrstondcn de ware zwartc 
kunstcn, Máss-ra . U ï.uit me niet gelooven. maar er zijn nog 

1 Arrit “u*cti fpest; ojkenbr.r,. Hnmulninuit, Jia chuiccu) *■£■«* au.l«r hd 
«f'lxHiilan wordo.i no^rái.n.ivn «n iwgcraiftjodítn 

gocungon, .I»r B úwm*tnunMit«, on deu utfdm Mrspn.n K bofnJaïd 

1 Ncifcrdan». 

* XflgflfdnrL!. wnnj-mpd- nïtAlu ïrcndi do nmaDBfl eípí, vottnnlíen 

1 YrLóiid, 

1 Arrikfljiïiicb «Duarinatrumi'iii. 

* Mïniiwr, ittwls «r d«i dn^ nM u^, 

7 1-sun m(j uwi vmlo. 
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van dic .soort gewercn, wier kogels niet raken , al mikt men 
nog loo jui^t. * 

— <0 ja p dat ïs een feít» merkte ríe guuddelver np p má it 
dt' dtïngrd soaná Fi&íi'* 1 

— “(Hm! zuehlte de vrome waschvmuw, ge moogt er niet 
aan gelooven, maar die rííngen bestaan; ríac weet men zelfs 
tot in iakrk fomdrr * s 

~ tïïfáss-ra, u gelooft zeker ook nïet aan wísi J maar liet 
hestaat hoor! Ze hebben moeite geríaan , ram míj vari kant te 
maken , maar tni iikrá * is sterker dan het humic. * 

— < Mïjnheer er zijn verborgenherieri , getoof míj» vérzckerde 
ríe goudríelver. <Op de voontulige plantage Groot-Meer/org 
kon ríe rietmolen geen dienst doen p alvorens híj een menschen- 
lcver uf een menschenhart ten geschéiike had gdcreger » 

—- *A m&ro brtrt wi kiri tákh 1 * * 4 5 merkte de uasdivrouw op p 

* $riá£ de kiii mL # 

I>e gúuddelver stonrí op en ging heen. 

VVasje ging naar bnven en atvorens haar slaapkamer binnen 
te gaan + strooide zij rïjstkorrels voor de deur. 

Gr&n ítMHgi fm *íem bnkrii 4i &p& ëem sonnh kéi dir mai 
thpor* daeht ik en teleurgestelrí , dét ík hcden geen tiriansÍ-iitrt s 
had mogen hooren r zocht ook ík mijn legerstele op. 

1 Dot gmi Lct lïlflfUicliGlíjL: Ver^UjQjd i'“ bútpi\. 

f Uind dw blaalteii. 

* Ver^Lftïj^áJi. 

4 Mijn titï, mïjci 

a lïíí I i* htitor er uiet ovej íp 

* De alaikp dondï me — ik Imb itfL&p. 

T Danlc stïj df'n lmmnH r die áti &Qgfm t die mtg ^^lBlen wAron, eEopf'mi 
htÉlxui. 
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lk heb gemeL-ud dc I'O verteltingen van úa hïer volgende 
VLTzamcting in cen bepaalde votgorde te moeten rangsdiikkeíi: 

Kubríek A, van 1 —27 bcvat de vertdlingen waarïn 
cle 5piu, tmansii ab hoofdpersoon optreedt — dus de 
ware anansï’t&rt s m 

Rubrïek B t van 28—3^ bevat de sprookjes, waarin 
ámi/ui iríiit voorkomt. 

In ntbriek A leereu ons N 1 —4 K waarom de spin ïn 
- bisdagnjimten» en alleríd verhorgen schiiïllioeken lteft; N°5—-o. 
hoe dc spin ïii ïedcrc woníng gekomen h - N" 7, hoe úti spin 
heloond werd door de kolonte; X" 8—12 r hoe de spin op allc 
mogdïjkc manïeren aan voedsel tracht te komen; N T| 13—14, 
waarom dc spin op kakkerlakketi en vjiegen jaagt en zdt door 
kippcn wordt vervxdgd, N° 15—20 sijn <!e vertdtíngeit h dk met 
een niofaál of een spríekwoord eïndïgen; in N" 1 2t en X* 22 
wordt dc eigcnnardijíe lichaaiosbouw der spin verklaard; in 
X' 23—26 wordt vérhaald, hoe de spin er steeds op uit is, 
itnccnighcid ondcr de dieren te stiehtcn, 

In X ,n 27 wordt de geheele famitie Spirs vcmietÍOTÍ, 

Iti mbríek B eindïgen dc meeste sprookjes met een jnoraal 
(N u 35—39) ttnvijl in X u 33 verteld wordt, hoc het komt, dat 
rie schíldpad zich in struiken cn podcn vcrborgen houdt. tn 
ÍTI X" 31 en 32 verklaard wordt, hoe de strcpcn in menschen- 
hatiden stijn cntstaan. 


Verzamelïng' AnansMori’s. 


Dl. 72 
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tn Snríname laat de vcrtcller 
aar rijn mnittïi-toyt voorafgaani 
Masra nanga misi oen potá 
uen je,sí , ma bifosi otn seti tla 
bigi stoeroe fnc |>raktLsiri san 
mi san taki T brada nanga sisa 
bigïcn jxjeroe wan toe ai~wiivirij« 
bíkasi aï nanga je,ss moe krin. 
Af&e moc krín foe no sribi en 
aroe foc vanga da. swití wiitti 
foe da tori. 

Bracia so ïi moc de en so a 
moe kom. 

Hata, liopo jesillt 


<borgaans de volgcnde toesprasik 

líeeren tn dames luíytert; 
maar alvorens L’ ín Uwe gc- 
makkelijke stotífcn necr tezetten, 
bcgint BroedcTi en Zusters coiïge 
wimpers uit tc trekken, uant 
oogen en ooren mocten helHer 
ïijïit deeb om níet te slapen* 
deeb om het aangename van het 
verhaal op te vangen. 

BroederSp v.oq moet het zijn en 
zoo moet het worden! 

Kameraden, luistert! 


N fl 1. Anansi di wïni wan 
hafoe dorpoe. 

Na fHisi-tem Anansi bcsi aksí 
Granmafi nfoe a ben wani wan 
hafoe dorpoe moro vo rcgert. 

Grnnmanp díe ben sabi den 
stréld vo Atvwiíí ptkieï 

ïjoe denki taki joe kan bori 
mí vo spotoe?* 

vExcelenti p efoe joe wani libi 
hcm na mi hanóÊp pïkíe <ja», 
dan mí sa sorí joc, dari mi de 
wini wan hafoe dorpoc gi }oe t 
ma bifosi joe mocíioe gi mï 
vvan onro sroedati-jassi „ vvan 


N' 1. De Spin, die cen hall 

dorp verovert 1 

ln overoude tijdcn had Spin 
aati dcn Gouverneur gevraagd, 
nf hij nog cen half dorp mVcr 
ondcr zíjn gezag wilde hcbben. 

De Goiivemeur. de strekcn 
van Spín kennende, antwoordde: 

* Dcnk je soms dat je me voor 
de mal kan komen houden?* 

«Excellenticp indienU hetmaar 
aan mij wilt averlaten, antwoord 
dan ja. dan zal Ek U toonen, 
dat ík een half dorp voor V 
^al machtig wordcn, míts Uwe 
Excellentie mij ecn oude nni- 


1 Van áp-w vertdlmg U d« Nfslrrkads^lio tdbt vpjvmheïtim ïu 

^lievii'rd l.u. 
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mocsut: s wan houroe nïinga ínc 
kaka-founx* 

Granman feni datï boen en 
a gi Anansi da -‘íani a aksi, ms 
a taki dati a sa mekt dem koti 
hem neki tïfoc a kom baka 
sondro alla saní waka boen 

Ananst vveri herftsroedabi-jassí, 
a puti liem moe.soe na tapoe 
hem hede t a hanga heni houro 
na hcm sd en a gowe T ma bh 
fosí a go na hem vvefi Akoeba 
vo go tíikí adjosi eri a taki hcm 
vo nr> takí no vvan socma ope 
a go, bíka a ben fredc, taki 
trawpn ben sa soetoe dem moíb 
na iní hem zkk, 

rDosoe Ma Akoeha mi de go 
vo wan toe dd jcc begrêpi. - 

■Jía Kapdn t adjosÉD 

Anansí tekí hem pariadjompo 
na íní wan tjoewa-tjocwa, a potï 
hem toe kaka na ini da boto 
cn a singj na ondro da pari vo 
da boto: 

E Mí Anansi r mï konï + u grín 

ujang 

Podoe patri na fesí* o grin njang 

Poeloe pari na bakka, o grin 
njang 

Mi aiuuisí, mi konï, o grin 
nja ng.M 

Anansi parí sondre wciï en 
a kom na bakka wan toe joeroc 
na wan dorpoe [je da bdi dur- 

f io vnjirwrtL 

1 Kkltl« uurjjuil, kiiuri. 


formjas + een steek, een sabel 
en twee haantjes gceft> 

De Gouverneur keurde het 
voorstel gocd t-n stnnd het gc* 
vmagdt aan Heer Spin toe, 
doch onclcr voorwaarde, dat hij 
hem het hoofd zou laten af- 
houwcn + als hij nnverríchttrzakc 
tcrugkeerdc, 

Spin trok de qniformjas aan É 
zette den stcck op, hing den 
sábcl oin en vertrok, doch 
vooraf gíng hij van mrjeder de 
vtouvv T M a A k o e b a t afkcheid 
aicineii* haar np het hart druk- 
kend, vooral aan nicmand te 
vertdlen K waar hij heen ging, 
uit vrees dat andercn zith met/ijn 
zakcn zouden gaan bemocien. 

— *Dus, Ma Akocba, ik ga 
voor ecnige ciagcn op reis; heb 
je mc begrepen?> 

— • Ja KaplÍH t iïdj&si 1 » 

Spin nam zip paret (pa- 

gaai) + sproog Ín een tjorzva* 
tjanoa # t «ttc dc tvvee haantjcs 
ïn de boot en zong a| voort- 
pagaaíende: 

dk ben toeh ecnslimmeSpín, 
ga vlug; 

Pagaai naar vuren, ga vlug; 

Pagaai naar achteren > ga vlug; 

Ik ben toch ecn slimme Spin , 
ga vlug^ 

Heer Spin s dïc onvermueid 
voortpagaaidc + kwam na een 
paar urcti aan ecn dorp, waar 
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poe ben dt na rnakanílni na 
watríuícï vo takí Anansi gdi cn 
vr> tj.tri hem go na íïa pranman 
hoso. * 

Grarnnan Anansi, kom na 
sjorn i «lcm han na alla kanti, 
cn a Anansi pikie dem: 

*Nóïtít Gntnman senï mï vo 
tjari ckm toe kakka-fourne disï 
go na wím tra preá. 

Ma ílem .soemHi no hen wani 
mtkï a gowtí én Anansi go na 
rijoro vo vvaii hafoc joeroe* 
Wantron a bigïn vo Laki vo 
dem toe kakka-fouroe * die no 
ben wanní vo tan na mindri 
oema fonroe, ma na mindri 
doksï, so Seki fa a Likï na man 
dï teki dem na Siem SianOe. 

Na hakka t!i dcm p»ti dcm 
kákka-fouroe na riem doksi, alla 
dem dorpoe-sotma tjari Anansi 
gu na granman-iioso en iul fesí 
da Granmao ben fk waka f nanga 
j>okfke; íia granman hoso dem 
gi wan bigï feestï vo ers Aitttnsï. 

Utm trowe prakattí namntoe 
vo meki bekentí takí Granman 
Anímsï kom; na a]la hosu vragga 
ben cle waai, na wan wortoe 
dcm ben habí feesti na ini ria 
f|orj.joe T 

\.i neti dém ben habi bigi 
danst en Anansi dansi tc Satí 
namindri neti. 

[>rie joeroe na ïnarnantem 


lrij de gansthe bevolkïng aan 
dcn oever vergadertl vond, um 
licer Spin te begroeten en hem 
n&ar het stadhuïs te begdeiden. 

— íGouvemenr Spin ♦ kom 
aan waW* rïep mcn liem van 
atle kanien toe. waarop Spin 
antwoórrlde: 

— *!n gecn gevaL Ik ben 
door den Gouvemcur uitgezom 
den met de gewEchtige opdracht, 
dezc twce haanjes Voor hem 
clder'í te brengen . 

Doch het volk bleeí aan- 
houdén cn heer Spin liet zích 
ovcrhalen. even aan wal te gaan. 

Dadulijk begon hij te spreken 
over de twee haantjes, díe p zoo* 
als hij den man h dïezevan hem 
aannam. toevoegde, ncet bsj 
Idppetit doch wel bij gamen 
millen blijven. 

Xadat aan zijn vvensch vob 
riaan was en de haanfcje* bij cle 
ganzen waren gebracht , weríl 
Spín door alle ingezctenen, voor- 
afgegaan dtror den Gonverncur, 
met muzíek naar het stadhuis 
geíciri, waar te zijner eere een 
groot feest werd gegeven r 
Plakkaten wcrden rnndgc- 
strooïd h orn de komst van Gou- 
vemeur Spïn bcbemi te maken; 
van alle vvoningen wapperdcn 
vlaggcn* in êén woord het was 
fccst in bet dorp + 

Dc$ avontb werd er b&l ge- 
geven s waaraan Spín tot laat 
ïn den nacht dednam. 

regcri drle uur tn den moigen 
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Aníinsi gowe «11 ;i gu leki wan 
fncícïen>c-niaii na Íni cki doksi- 
pcn a brako dcm kakka-fouroc 
nekï en a na bakka dati a go 
na Íni da danst-hosu bakka, 

Vrockoe mantcm, alksi joeroe 
kabr-i, Anansí bïgin vo mcki 
hem srefi klnri vo gowe bika a 
watra bets drai. A aksi vo dcm 
kakkíi-fniin ie en nlla dcm socraa 
Vo da dorpoc skrekí dj wan vo 
dem bsgl srocdata tjaridemdede- 
dedjÉ kom na sodro. 

Graninan seni kari da oppasrí 
vq ineki da dbi verantwortoc 
hem srefi vo da san passa- 

Anansí bigïn vo kríí, barri, 
mekï ogri en a barrï nanga hem 
hanoe na tapoe hem hede: 

<Mï potï vo dede. dem de 
kirí mi , noti kan helpi B mi 
joeroe naki kaba!* 

AtmnsÍ rolo na int hem djaktï 
n a tapoc da groii. 

1 Mi ben tili hem na fesi <li 
mi taki no go na sjoro, dem 

kuri mi. 

Ja, sribi dirï!> Dcm soema, 
dí bcn de rlafxi ben ycrlegí don> 
doro i dcm bïgïn vo troostoe 
Anansi; dcm scrú tcki datra, 
dem tfowe watra na tapoe 
Anansi cji na bakka wan ph\ 
tem a kisi hem srífi + 

* Mï waarde Anansi, nó sarri 


2 $!> 

venvijderde hcei Spin ssïch, tracï 
heimelijk het ganzenhok ín s 
draaíde de beidc haaiitjcs de 
nek om en kcerde daarna wedcr 
naar dc baizaal terug. 

Vroeg in den morgen , reeds 
ten ?,es nur, maakte Spin zích 
tot het vertrek gereed + daar 
hct gunstig gctïj jníst was inge- 
Ireden, Hij vroeg om de haantjes 
en tot groOte ontsteltenís van 
;tlk clorpelïngen werden ?x door 
een der officicren dood naar 
bovcn gebracht. 

Onmiddellijk liet dc Gouver- 
sieur den oppasser vuorkomcn, 
tenejntle /ich te verantwoordcn 
uver dit feit. 

Spín begcrn te huílen, te gíl~ 
len, tc raíen en zette de handen 
op het hoofd, uitroqjende! 

í lk moet sterven t ik word vcr- 
inoord B er i$ gecn kroid voor 
gewa.ssen t de dag rnijns oor- 
deels is aangebrokcn 

Heer Spin rolde in zijn uni- 
forrnjas over den grond, 

— Hk had wel een voorge* 
voel, toen ik zeide niet aan 
wal te vvillen gaan t men hecft 
mij mbleid. 

Ja t sáU dhi* 1 * De omstandcrs 
vvaren dood verlcgen , mcn sprak 
11 ee r Spi n vert roostend aan, 
doctoreo wcrden gehaald + Spïn 
werd nat gemaakt en ciiidclïjk 
kwam hïj tot bedarctL 
— ' Míjn waarde heer Spin » t 


i Wýtcin ïjí diiur | oi.ii, w, termoff knunt tu 
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so mcni „ mi sa gi joc tne tra 
kakka-fmiroe,da Granman takL 

*No-nbt mi no kan teki dem 
nóili. iiu rto wanní kakka-fouroe 
mnro, ma toe doksí, jaS 
Wantron tlcTn gt> tekí tnc 
doksí gí hem: a tekí hem nauga 
hattï-bron cn a tjari detu go na 
ini hcm tjnewa-tjnewa en agowe. 
Agcm a bígïn vo singi: 
f Mi Anansi mi koni 6 gring 
njang* en na bakka tli a pad 
Eranga a kom nn wsm pranassi 
cn dcm wakti hem so srefi fassi 
Idd da fosí dorptie. 

*Kom na sjoro tokne! > dem 
barri na atla kantí. 

*Mï wannl kom nanga plc- 
íirie * ma mi no kan. * 

É No-no i ba Anansl, wanni 
efoc no wanni, joe naoesoeG 
Anansi mcki dem korí hem 
nanga tnofp en a go na sjoro 
na ïnï licm Kapotoc-jassí * nanga 
dem doksí na ondro hecrt hanoe. 

■Odi Aii granman F mí habi 
toe doksi. dïe no de tan na 
doksi, ma na hagoc + tn dem 
de voe wan matií vo rni Gran- 
man,» 

VVan vo tlem a.sjocdanïie tckí 
dcm dok$fi na Anansi hanoe cn 
a tjarí deiti go na ïni wan hagoc- 
pcn. Wantron moro dcm ben 
habí bigj feesti, Na alla sortoe 
fassi dcm mckï bckenti Lakí 


zoo s.prak tlc Griuvcmeur, * wee^ 
toch níct zoo droevig; U kunt 
van mij twee andere haatujes 
krijgen *. 

■O ncen, dat kan ïk onmDgeUjk 
aannemen ; geen baantjcs w T il ik 
meer hcbben, wel twee ganzen. i 

Onmíddedïjk wcrden twec 
ganzen voor hem gchaaldt hij 
nam ze norseh aan en brachty.c 
in zijn ijortva tjvcwa cn vertrok. 

Weer hïef hij zijri lied aan: 

Mi ÁmïMSi i/íi Á’tmi é gritig 
njtuig en tenvïj! hij sEevig donr- 
iwirelde, kvvaui hïj vveder aan 
cen dqrp, wdks bevolkïng bem 
op geiijke wíjzc opwachtte. 

— *Kom toch aan walt» riep 
men van alle kanten, 

— *ïk wil graag, maar ik kan 
onmogdijk, - 

— c O neein heer Spin. willcn 
of niet, gij moet. 

Spin tiet zich ttn slotte 
overhaïcn en trad in zijn uni- 
forrn met út twec ganzen aan 
wal, zcggende: 

[ Odi mif gramnari 3 Êk heb 

twee ganzen t dte niet bíj ganzen^ 
doch wd bij varkcns wfllcn blij- 
ven en dïe bcsEemd ^ijn voof een 
vrïend van mijn Gouvcmcur, * 

Een dcr adjudanten nam 
de gan/en van Spin ovcr en 
bracht 7.e tn hct varkenshok. 
Alweder was het feest te zijner 
eere. C)p allerlei wïjze werd rijn 
knmst bckend gemaakt; de gr<»nd 


i (roe^rt dog + iBtjn Goii ffímem, 
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Anan^i kom; fla gron ben de 
sekí vo Hem kíirtoeti dï ben de 
>ioetac. 

Xa netË clii harí foto ben lcti 
nanga Sinési lampoc cn dem 
ben habi bigi dansi bakka. 

Ma hm l Anartsï gowe n:t doro 
bakka na mindri netí„ a gn 
&áfri-sáfrï na ini na hagoe-pcn 
vo kíri dcm toe doksk 

Xa dct-broko, dí Anansi ben 
watini vo gowc a liaksí vo rkm 
tot! doksí cn dem tjarí dcm gí 
hcm, ma di a sï Uki dem ben 
dede a bigin vo barrí moro 
tranga teki da rVisi trnn. 


*iWakka-man jproka; a no 

mi trgï fdtoc vo da san passïi- 
Kíúc mí beti go doro , + >. A 
ja p sabi diri, Na nem vo Gado, 
vo da plezirie vo dem soema vo 
da Kondre mi hcdemocsoe fadon 

na ondrn uqfi Sotldm rmnkeH-’ 

Ma da hedc-inan vo da kondre 
kom na masra Amansí en a 
begi hem vo teki toe tra doksí 
na pic^i vo dcm derié wan. 
Aimnsi píki: 

«Neï wan dcnki vo dati ! Ha- 
goc mi moesoe habí na plesi, 
ofoe-noso da helï zák de kom 
na upoo joc hede; mí de wassi 
iiii hanoe na ini onskortoe. Dem 
korï milï 

1 l)o ruiïï^vr ÉÍftt s|n>Li-u in. m. w r 


dreunde van fie schotcn der 
kanoimen. 

Des avoncLs was het stsidhiri'i 
vcrl i tli t met Ch in eesc he! a n ta arns 
en lampionnen ; a! weder was het 
groot bal. 

En htn!.. . weder verwijderde 
hecr Spín aich in hct mïddcr- 
nacliteUjk uur uit de balzaal . 
sloop !rij heimclijk Ín het varkcns- 
hok, om dc bcide ganzen te 
dooden, 

Mct het aanbrekén van den 
dag h toen Spin wïlde vertrek- 
ken, vroeg híj om rie betde 
ganzcn f dïe hcm onmidddlijk 
werden gcbracht h doch toén hïj 
zag, dat xij docj[i waren f begon 
hij nog erger dan de vorïge 
maal tc schreeuwcn cn schan- 
daal le maken* 

* ÍVaË&aMan jí j&rokti 1 
het níet mijn eigen schuíd wat 
mïj overkomcn is? Was tk maar 
doorgegaan ! Ja h safri diri. In 
vredesnaam , tcn gdieve der 
bevolking moet mïjn hoofd 
^oiider niistcl van dcn romp^ 
Maar het dorpshoofd trad op 
hcer Spïu toc, hcin vcrzoekende 
twee ftndere ganzen in de pláats 
té mUcn aannemen, Hij ant- 
woordde: 

«Gccn ídee, geen denken aan' 
Varkens moet ik ïn de plaats 
hebbcn; anders knmt de heelê 
zaak op uw huofd neer. mïjn 
handcn wasch ik in onschuld. 
Ik ben mïsleid. * 
wie Tftri bïj wtíg; i*. apoknti. 
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Alb tan ph tc: dcm kom 
iianga toc hagf>c vo Anansr cn 
a potl ilcm na ini hcm Ejoeiva 
tjoewa. 

A tekt hem pari & gowe 
en a groemoe: wan boeríkï 
no de stotoe liem voctoc toc 
tron r ya tla srefi sïton. Dí a 
psiri wan heli tesii á kom na 
wan ïra kondrc pc dcm ben 
habi vn mckí moro moeiti vo 
ki.st hem na sjoro cn m biikká 
wan pï^i tcm a gfi na sjoro, 
Xanga mom bigï fassi tkm ont- 
vangoe hem dan. 

Anan&i kom nanga dem toe 
hagoc na sjor-K en a taki da 
soema di tcki dcm na hcm 
hanoe datï dem rto wani vo 
Ifeei tia hagoe rna na mindrí 
kaw\ 

Dcm pnti dem hagoenadcm 
fcaw cn dem tjari Anansí nnnga 
nptoktoe go na da hnso v<j da 
Granman vo da kondrc. 

Vo dem bÊgt-baia vo dakondre 
a beri dc vvan dci vo pïcziri, 
dem gi wan bigi fccsti nanga 
bigi dansí na netí-joeroc. Ananaï 
mcki pksGÏri ma a no vcrgítí 
dcm hagoc. 

Xii miEidri-nctt. dí álla plcsï 
bcn doen^roe a gn na gron vo 
krl i dem hagrte en a drai bakka 
na da dansï-hoso* 

Dcï-broko Anansï scit hem 
srcfi vo goive m a aksivct dem 
toe hag« p ma da foetoe-boy 


Een algetncciie -liío volgdc 
totdat men meí twee varkens 
voor beer Spin kwam aandragcrn 
dic hij m jcijn tjocwa ijúrwa 
plaatste. 

Hij groep ?,ijn parc3 en vertrok, 
ín ïích ^elf mompclend ^ecn 
czd stnot KÍch gcen hvee maaJ 
aan ílen/elfden steen.> Zoo ge- 
ruimen Lijd voortparelund, kivam 
hij alwcdcr ;tan een dorp, waar 
men nog meer móeitc moest 
doen. om Sprn aan wal te 
kríjgem Het geluktc dcn in- 
w oners einddijk, cn met nog 
grooter praal w erd hij ontvangcn. 

Heer Spin kwam met dc 
tvvce varkens aandmgcn „ dïc h 
naar hij hem, dïe ze ovcmam, 
mcdccl cd de T nïct bíj varkcn s 
watden blijvcn, doch wel bij 
koeien. 

Dc varkens w erden naar dc 
koeicn gebracht en heer Spin 
lcidde men ín íríumf náar de 
woiung van het dorpshoofd, 

Voor het dorpsbestuur was 
het t:vn dag van groote vreugdc: 
ecTi groot feest werd gegcvcn; 
al iveder werd rks avonds ge- 
danst , hcer Sprn deed flink ríjn 
best, doch vergat cïe varkcns 
níet. 

ín |>et stiUe míddemachtdíjk 
uur gíng hij naar beneden um 
dc varkens te dooden en kecrde 
daarnn iu dc baïzaa! terug. 

loen de morgen aanbrak, 
u ikle hccr Spin ríjn reisvonrt- 
zetten en vroeg hij om de 
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kom nanga Itigi liannc cn a taki 
hem íaki dem kílï dem hagoe. 

Ariansi bígin v<j bam' bakka 
luki wtm |aw-man en dem soema 
,skin gro; a vroekoe hem ‘ifefi 
en a bcithuldoekoe dem soema 
vo dla kondre. 

Da hede-man Eaki: 

<Ah. no sanrï; joc kan kisi 
tm hagoe na |>lesí tokoe? 

Ala Anansi sekí hem hcde 
cn a taki: 

* 0 , nó-iio,, iiott vodatï T wan 
bigi kaw, dati kan pas$a> ma 
no wan tra sanni. * 

Dem tioc Anamd hem hatti- 
ple/íri en dem gí hcm da kaw , 
a go na inï hem tjocwa-tjoewa 
eii gowe* 

Na wart joefoc lekï drie a 
kom na wnn tra kondre bakka 
pe wan pikien-beri bendc passa, 
Anansi loekoe nn da beri te rt 
vcfgiti da kaw t na di.si fatjon 
na watra en a feni hem dede 
na ioi. 

San vo rloe? Notí ]ekí vo 
■o>ekoe wan tra Íítssï vo kisi 
hem wani. 

A denki na hem srefi wan 
nfoe-tern a go ita sjijriK en a 
cíïki na dede ptkien; a poeroc 
hem na inï da kbí* potí hem na 
tni hem tjnewa-tjoewa en a gowe, 

Vroekoe mamantem vo da tra 


twce varkens. doch de kneeht 
keerde terug en deelde hem 
mede, dat zij vermoord waren- 
A 1 tveder vïng heer Spín een 
akelig gesehreeuw aan . dat clc 
omstandêrs door merg en been 
ging: hij venvenschte zich zdf 
en overiáadde de dorpelingen 
met verwijten. 

Doch het dorpshoofd sprak: 
Och Lreur nïct. Jc kuntim- 
mers twee artdere varkens in 
de p]aaLs krijgen,’ 

Maar heer Spïn schudde het 
hoofd en antwoordde: 

1 0, ncen, cLiar moet Ík níets 
van liebben; een fitnkc koe, 
dat zou nog gaan. maar anders 
tiict, > 

Aan het verzoek werd vol- 
daan en Spin kreeg de ver- 
langde koe en trok in zijn 
tjí.U'ïiW-tjoi "ív i verd er , 

Omstreeks vier uer was hij 
weder bij een dorp aangekomen, 
waar juíst de lijkstatie van een 
kind voorbïj gitig. Mcer Sptn« 
dic met aandaeht het droevtge 
tooneel volgde, vergat de koe r 
die te water ra.tkte en ver- 
dronk. 

Wat motst hij doen? Naar 
een ri ienwe drijfveer zytíkeEi, om 
den toeht voort te zettetu 
lïïj bedacht dch een rjogcn- 
blik t ging aan wal, dolf het 
kinderlijk op, nam hec uit de 
kïst, plaatste het vooraan in zijn 
tj&tptft-tjQrwa en parclde vcrder, 
Vroeg ïn den niorgen van 
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dei a kom na wati bíi^i kondre 
en dem ontVBngoe bcm 
dcm iieli Eintti. 

Ma da heli plczíri hroko, di 
Ananáï bcgï no vo mcki babarrí* 
bikassi r tjari wait siki pEkicit 
nanga tiem + en a ben moesoc 
vo go na datra nanga hem, 

Sq 3ekí alla tem Anansi go 
Itbí \m da Gramman en a aksi 
dEsï vo meki safrï, bïkassi da 
pskren ben h:ibí tranga kórsoe, 

Da hede-man tveft kom wan- 
Erun iianga tvan bigi komitji 
nanga gongote-pappa en a lïbi 
Ananst nanga da píkicn tvawatt. 

I>a missi no beit hopo hem 
foctoc efoe Anansí, <lï ben habi 
bfrcn hangri fadon ita ta[>oe da 
pappa cn a njam hem bere- 
foeroe. 

N i bnkká dí a klari á tjarx 
dn knmitjí gi da mtssi en a 
taki dati da pikïen seni takï 
mcvfonw tangí- 

Wan jocroe na bakka da 
hedcnian-weít nakl na doro en 
a takE gí Anansí: 

«Granman denki pikien sa 
man swarí brafoe?» 

ïja, dati moesoe, bikassï da 
l>akieít moesoe vo njam tokoe?* 

Da oenta gowe en na bakkrt 
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den andcren dag landde hij 
aan een gront dorp fc waar hij 
op hartclijke o r ij7-e ontvangen 
wcrd. 

Doeh dc Foestvrcugdc ver- 
stomde, toen licer Spín verzotht, 
geen lawaai tc maken , omHat 
hij cen íick kïnd medcbraeht, 
waarmede hij naar den dokter 
moest gaam 

Ah gcwoonUjk nam hecr Sptn 
ztjn intrek btj hct dorpshoofd, 
wicn hSj om stflte vcrzocht. 
Tcggcnde, dat het kind hcvige 
koorts had. 

De vronw van het dorpáhoofd 
kwam dadelijk met cen grootc 
kom met gmsgúU-prtpýn 1 voor 
htít ktnd aandragen en lïet 
Spin met de r.iekc alleenH 

Xauwetíjks was mevrotiw vët- 
dwenen of Spm k dïc geduchtcn 
honger had, ^ette xích ricer cn 
liet '/.\ch <ie pap goed ^makcTu 

Tnen hij gereed was, bracht 
hij dc kom terug en 7-etde, dat 
het kEnd mevrouw líctbedanken. 

Na cen «ur klopte de vrotiw 
van het hnofd wcer aan de deur 
eti zeíde t up Spin toetrcdcnd: 

* Granman dnïkipikïm$& tmin 
swari hrafot. * s 

— D p zekcr, dat moet wcl P 
want het kind moet toch eten.* 

De vrouw ging wcg en braeht 


y Pap van haníincíim&i!]. 

> Gntiverqour, V, lUl hct kind bmf t*»rt so,- í( ) kal wjlltn illkkmY 
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wan [>isi tem a tjiiri wnn prett 
nanga tata-bríLfoe v& da pikïen. 

«Gran-Ungí; da pikien de 
sribi noWp ma te a wikï. mi 
s& gi hem. > 

0,i mtssi gowe cn Anansi 
njiim hem bcre-foeroc t ma na 
bakkïi dí a ktari a faïgin vo bíirri 
krei, 

mi Godo, loekoe san pa&sa 
nanga mi. Da hedeman-wefi gi 
fla píkien krassi taja-brafoe en 
da pikien dede.» 

<0 mi mofina! en Anansí lassi 
hem srefi.- 

Dl dem soema jere da ba- 
barrí tleni soema kom nanga 
da hede-man na feri, ma dem 
no ben kan bedare Anansi, 

*Mi Inbi Anansi», da hede- 
man taki: barri sn tokoe, 

mi wefi no kan helpi, troe-troe > 
no meki so wan babarrí, ini sa 
gi jnc toe srafoe na ples i ► * 

< Srafoe ?» 

ila f toe!t 

No wan rienkt vo dati h efoe 
Linití joe go na fesi kroetoc , 
dím now so joc nanga joe wcli 
sa go en dcm s;i strafoe jne vo 
dí otnoc kilt vvaii pskien. 

Da hêde-man béfi vo skreki t 
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na eenigeïi tïjd cen borri met 
faja hmfvc 1 voor het kïnd. 

Dank U. hct kind sïaapt np 
het nogéiiblík, maar als hel 
wákker wordt + ïal ïk het gêvcn + 
De vrotiw ging weg en de 
Spïn at zíjn bekotnst, doch Loen 
hjj gcreed wa^ begnn hij hevíg 
te gílïen. 

«0 hemcl, kijk wat mïj over- 
komen Ls. De vrouw van het 
dorpshoofd heeft het kind Arassi 
iaja érafor - gegeven en hct 
kítui ís ovcrleden. ík mmp- 
zalïge!i waama heêr Spin ïn 
onmacht viel. 

Op het e rfaan n e I íjk gesc h ree u w 
kwam hct volk F mct den Gmi- 
vcniedr aan het hoofri, aanloo- 
pen, doch Spin was níct tot 
bcdaren te farengen. 

< Mijn waardc Spín >, sprak de 
gouvemeur 4 schrwaw toch níct 
zoo; mijn 1 vrouw kan htX hciisch 
niet hdpcn * maak toch zoo p n 
laivaai met, ik val u twee slavcn 
in dc plaats geven.» 

— «Slaven?» 

*ja p twee stuks.i 
* Gccn denkeit aan t ab je nooït 
voor den rechtcr bent gcvveest , 
dan aulïen jtj en je vrouw nu 
voorgcbracht wordeti cn wcgens 
moord tullen jelui bdden de 
gerechte straf onriergaan.* 

De Gnuvcrïieur becfde vao 


i tíaflp V4in ; trfla -.o?rti h'twïílScl, ártt diwr ttmi#' 4««i-swrtcn 

tod; ^eííivtrdp o. a. Amm tstiÊttniamy, 

1 WiS'io tajvt, dÏ9 gïUig; ii.. 
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dj flcm soema si ofa a ben 
frede dcm kisí sarrí-liatti cni 
dcm bcgi AtiRiisï nanga dem, 
kiïidï na gron vo no cktc dati. 

Ananaï no ben habï jesi vo 
datï, ma dí da hede-mati barri 
taki: 

f Aksi san jne wanni, joe kau 
kiáï u'an hafoe kondrc srefi -» 
Anansï i*pn hcm jesi en a nksi: 

«Na tme? 

ja granman Anansi?* 

«Mi warmi papiera, 

Granman takï <aboen- cx\ 
Anansí kisi w.in háfoc kondre 
na plesï vo da pikten, 

1 Ma mi moesoe habi wart 
karta toc,* Anansï taki hesï na 
bakkk Na b.ikka dï a kiííi disi 
toe dem beri da pikicn nattga 
srocdat-ípokoe, Anansí ben kisï 
san a ivánni en a drat go na 
hoso na ini hem tjoewa-tjoewa. 

Wantmn a go na da hoso 
vo da Grantnan dt bcn sirti 
uanga hcm. Dïsi ontvangoe hem 
nanga kouroe háttï en n taki 
mnga hattí-bron: 

*Ope da hafoe koiidre dc 
now?i 

Wc , no inekï so wan droktoc, 
sáfrï jcre H diaso joe habi dem 
papiera- DiiGranmáEi tjenti hem 
fassi vo taki T a Anansí \v®n 
hancH: cn a taki : 


: KR V E.RTE LLIÏí í *EN - 

<chrik éii toen dc rlorpelïngen 
zïjn angst cn hevígn ontroeríng 
Jtagen , begonnen zij heer Spïn 
tc smoeken de zaak tc sussen. 

Spïn wílde er echter ecrst 
niets van weten , doch toen de 
Gouverneur riep: 

— -Vraag wat U wjlt t U 
kunt desnoods een half dorp 
krijgen ■ spitste fMtïfisé de ooren 
en vroeg: 

— <b het waar? ï 

— • , gratimatt tmansi /> 

— * Mi papu-m iviinni. 1 

De gquvemeur stemde toe 

eti S|>in krecg dus een haif 
dorp, ín plaaLs van hct kind. 

Maar ik rnoet ook eeit jsarfa - 
hebben P voegde hcer Spin er 
haaíitig bij. En toen hij ook dït 
gekregen had p werd het kind 
inct mïlïtaïre eer begraveEi # 
Heer Spin had mi zijn docl 
bcreikt en kcerdc weder tn zíjn 
tJoirwa-tjoiTnn naar buis tcrug, 

Daddijk begaf tiij nch uaar 
de WLining van den Gotivemcur^ 
met wien hij dc weddcnschap 
had aangegáan. Dezc ontving 
hein vrij koel cn sprak norsch: 

—* Waarísnu het halvedorp?» 

— Wclnu, maakgeen druktc, 
op een bedaardcn toon ak 't V 
belíeft, hier zijn de eigendoms- 
bcwijzum . De Gouvcrrieur ver- 
andcrde dadclíjk van toop + gaf 
Spïu de hand en zeíde: 


* Ik w^n+cíti papi(m?n, 
3 Knart 
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1 Gran-tangí, mi sa gí joe 
jop pAÍman; na íni mihasojotí 
sa libi en joe pikien sa líbi 
nanga mi ondrorianoe hí \ ini 
hoso toe.* 

«Ope darí?» 

* We na ini dem postoe-ho]o>. 

Ma Animsi no ben wani dati 
en dí a si ria sraktimian P dí 
Granman brn meld hem frtíle 
nanga „ rie knm, a lon goive 
cn a djompo na ini wan pnsEoe- 
hostí, 

Na rin dei dati Anansï go 
libï mi tní |K?stoe-horo nanga 
]ibinga-hi*so. 


— *ïk dank U p ïk zal V be- 
looncn; iti mijn htiis zult ge 
Avonen en Uwc kinrieren /.nlkn 
mct mijn volk nok in lutizen 
wonen.» 

— *Waar rian ? * 

— Wcl in bcslagmimten. 1 

Queh heer Spín verkoos dat 
niet, en tnen bij den beul ií£ig 
kornen, waarmcde fle Gouver- 
neur hcm gédreigd had P Itep 
hij hard wcg en sprong zelí in 
een reet van den muur. 

Rti van riieii dag af heeft 
hecr Spin in hoeken cn gateii 
<ler huizen zijn intrek genomcn. 


N° 2, De Spín en dc Prïnses. 

Langen tijd bcwoonrie Spïn een rijk. dat geheel omringri wa* 
door onderhporíge dorpen. Hij wa* er erg bemintl en bïjna ieder 
mdsje schonk hetn haar hart, want hij was buitengewuon schoon. 

N"a tal van jaren vestigrie heer Spín úch hi een andcr rijk. 
dat ann de hd grcnsrle. De konïng van dat lanri had ririe 
tlochters, riie hij wsnschte uït tc hnwdíjkcn. 

Kapitein Spïn vatte hct plao op p een harer te gaan vragen. 
Elij Lícp verschillendc dorpeii af om kleedingstukken tc ïeenen P 
want híj besiat nïets; daama Eicgaf hij zich naar het (iftleïs en 
íleed aanzoek omt de haiïd der jongate riochter p riíe hïj ook 
krceg. ï>rie maamk-n bracht heer Spín op hct palets door p 
muar niet één kcer verkleedde híj zick 

foen de dag van vcrtrek aanbrak p wcrd ecn V tc klasse- 
stoomer voor het jonge paar iit gercedheid gebracht. Heer 
Spín sprak: 

— 'Indïen het U onverachïllig ïs h zou ik rie rei.s liever per 
rijtuíg doen, dan pcr stoomboot, riaar inijn gezondheid er niet 
tógen kan» + 


1 KmÍiiiU'eI (1 Lh^n-I i i' n plnnkíha » l ii ■MÍjlí'U. 
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— * Gocd t looals gc wiltp hoeveel paardtn ia1 ik laten voor* 
spannen ?* 

— «Een smk of útin*. 

Aan liet verssock wcrd volrílaan en hecr Spín vertrok mct 
zijifi vrouw* 

Aan het eerste dorp gckomen stttpte hij uit en kwam hij ïiei 
eeu kvvartier icnder hoed tcrBg. Zïjn vrou'v rlurfde hom niet 
te vragen, waar hij i^eblcvcn was P want Siccr Sptn hítrE haar 
oncter bedrcigíng van deiï dotKÍBtraf vcrbodcn te sprekcn «f tc 
schrccuwen. 

— Aan hct vulgende dorp gckoinen P stapie hij wcdet uit 
en kwam lúj naeen kwartier zondcr regenBcherm terug. Zljn vrotiw 
schrok, maítr durfde niets te Keggen. 

Kort daarop verwijríerde heer Spin zich weder en nu kwam 
hïj zondcr jas terug* Zïjn vrouw werd angstíg* toen zij hem op 
deze wijzc van gedaante /ag veranderen. 

Znn gsng het door van dorp tot dorp + tot hij eíndclïjk gc- 
hcel naakt terugkwam* Onderweg had hij achtereenvolgens 
teruggegeven, wat luj vúót zijn huwdijk geteentl had. 

Thúb gckóincn ging Menqcr ruslen. fc s Middags ging hij úit* 
ííijn vrouwt díe :ianhuudend weende P achtcrlatcnd. I lij ging toen 
naar 2 ijn buurman* den duivel , en vroeg hem. of hij iets vvilde 
koopen, Samcn kwamen zij terug cn atm/isi vcrkocht hern 
'svorsten dnchter. Didibrï 1 nam híiar mede. tïet h.iar in 
kettïngcii slaau en onder aan een booin bïndcn. 

De Koning, dte gchoord had Van het droevig lot van 
zijn dochler, sneldc haar te hulp. Hïj Lrof hccr Spin thuis 
cn sprak; 

— Ellendïge , par te mijn dochter? 

— jou dochtcr ? * 

— Ja. míjn dDchtcr?.- 

— Dat gaat je niet aan; ik bcn toch nict hnar getruuivdp 
jc hcbt níet5 meer mct hEmr tc makcn >. 

— ■ Wat zcg je daar, ventf 

— ■ Ben je doof?» 

— Pakt dicn ellcndeling opb 

— Een oogenblík. Je dochter is hij myn vriciul. Je ktmt 
haar gaait Imleti. - 


1 S fro rhnviJ. 
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Dc vorst, die zijn plichten ab vader wilde vervullen, begaf 
stïch op aanwijzmg van heer Spin iiaar het nabtirige tlorp f de 

heL Hijj schrok hevig, want £ijn dochter stond op korten af- 

stand van een grooEcn keteU die minstens wcl vijf ïïian kon 
bcvatten, 

— <Kind h urac is cr gcbcurd?: 

— íHeer Spin hceft mij aan den duivel vcrkocht Heden 

word ík geslacht. De duivcl hecft tal van \ rienden uitgenoodígd, 
om aan het feestmaal deel te nemen. Sptn komt lïlïj bumen 

het uur slachten. Papa ga weg, atiders ondergaat L hetzelfde 

lot aís ik + * 

Dc duivel kivam thuís en anansï zongt 
Mi stTÏ ifii aztmittt 1 

Dïiiikri antvvoordde; 

Dormíut l'iï fc kú dúttufoe í 3 

en doodde daarop <len vorst. Hij begroef hcm aehter stijn 
woniog en stelde deti dood der piitiSëá uit, daar hij niet mcser 
dan één persoon per dag mocht doen stcrven. 

Heer Spin stelde voor, dcn koning op te etcn t maar de 
dttivd wilde er nict van hooren. 

Het oieisje had een broer, van wicn jrij nicts hicíd en die 
/ij aooveel rnogelijk vermced. De^e jonge marL leed aan fram- 
ëótsia ír&pka * en onttrok zldi aan ieders oogen. Hij was 
zecr erv'aren tn bet tooveren cn beïat formulieren ,■ die elkc 
menschelijke kunst te boven gïngen. Toen hij vcmam, dat zijn 
vader door rijn scboonEPon gedood was, dacht hïj bíj dchïdfï 
— *Bloed moct door bloed gewTokcn worden; oog ora oog, 
tand ont tand> fc en hij zocht ílatldijk Spïli op. 

— * Waarde zwager, waar ts mijn vadcr?» 

— Wie is jou vader?* 

— *Jou schoonvader D 

— «Sdraonvader ?* Sptn haalde dc schouders op. 

— *Houdt me niet voor dcn gek t want ík vermoord je!» 

— *Ga naar het naburige huis, je vader ïs er op beïoek.* 

— <Goed + * 


i Ik h*úi ii]ijrk aírwto , w Vflrkoolltt. 
i Unv^i'UiDilbnÁr. 

I Ei?n, tillHïíekIn,, in Su rLnaiiiv oot wtl tfatr > ^ ■^i]vifcí-tiig" 

nptíer» upb ch bL'Jiyul tliwr tmntklfloa wimlou ovnrgobríicihl. 
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— *De joiigtmEin kwain ïn dc hd. In rlt vertL + híj fïen 
duïvel aankomen t waarop híj zich achtcr /.ijn znstcr vetschool. 

Qidibri kwam thuïs. ámnsi zong hem tnc: 

Fom&ftt T Focnktte! 1 

— f Kr ïs ieniaiid hkr> :íeï dc dnfvel. 

— 1 Ben ïk dafi niemand ? vroeg 3sct jongc mctáje- 

— 'Ja, ïk bcn ídcr antwoordiití de jongcting. 

— r Wat doe je híer ?> 

— * [k kom ndjn vader halen. < 

Dc dnïvd stíktc hcm ïn , maar liij kwam wccr ongedccrd tc 
voorschíjh Zoo d&iú híj verschiÍlcïHÏL malcn , maar mndcr gë- 
volg. To«i nam hij ccn tangen ijzeren ataaf, maakte hem glodend 
hceL cn siak hem daarnn in hct Víchaam van den jongelïng, 
maar rïcik nu sticrf hij Fiïct. 

De duivd vroeg hem; 

— «Slaap je?> 

— *Nccn.* 

— Waarom niet?» 

— *Dïe pokkcn doen pijn „ Ek kan níet slapcn.* 

Heer Spin, de mcdcwerkcr dcs dnivds, gaf hem den raad, 
rlcn jongelïng een >3aapmiddel te gcven. M;i;ir + wees voor- 
zïehtig*, veimaande hïj f want, íds hct lïchaam slaapt, vvaakt 
de zïel, * 

— *Heb jij dan cen acïel. 

Didi/fri vmcg locni den jongcn man; — *= Wat zal ik jc 
gcverI ?* 

— Míjnv moeder gaf mïj socp van keistcencn * dat was hct 
ecnigu mïddeLi 

— Dg duïvd gíng tocn voor kok spdcn, maar de ke[st«ncn 
vvthkm nict lacht wordeu, 

— Ga naar hut strand -beval hccr Spin zijn schoonbmer> ik 
xal je wel daarheen brengen • 

— jij hem brcngcn?» vmeg ílc duïvcL 

— *lk aal cr voor ?.nFgen,- 

— < Goed* ïk reken cr op.i 

t)en volgenden morgen ried &wansf zijn schoonhrocr aan t 
ïi i het belang van zíjn gc^ondheíd ccrt bad íc gaan nemcn „ 
ílaar hij atidcrs wel notiït mu genezen. 


3 tim i'rtn.illpnjir. 


SURINaAMSCíJE KEC£RVSRT£LLW(ÏEK. 2 

Spin ging mct list te H p erk , clnar hïj, noch de dltívd er iu 
siaágde^ den jongeman te (Jooderr. 

— *Gocd f awager, maar wees voófgfeti% mct mij + denk 
nïct dat rk je vfouiv bun r cn dat je me zaí kimucti dooden > 

— -Máar a zivagur. je kent mc toch*» 

— *Nu, eu pf ik je kcn.» 

Zíj gíngen naar hct water en heer Spïn bege>ti te zíiigen: 

FotH&i tt : /WNÍeff r 1 h 

|>e duivd kwam uit het water + slikte den jongdïng ín r maar 
kiij kwatn er weer Iwend uit. 

— *Nu vermoord ik jdns beidcsi. jou ai Sptn.> 

— *Neen + Mijnhecr! ïk heb tociï niéts gedaan. Heer Spin 
httft íiiij een nimf aaDgeboden, en ik heb haar gekocht> —% 

— < Waar b mijn vadur?* 

— *Hij ís dood. i 

— * Daarom íál ik je dooden.* 

- lk kl I je vader hel levetl teruggéVai.> 

— *ïk /al het zdf dool. * 

Hecr Sptn beeftie van angst* 

Dc duïvel slïkte den jougding weêf in t maar de/.e doorstak 
hf etiï met uen speen 

Hclt Spin zweefde over het watcr cn ? r cttc xidi opeen boom. 
De jungelitig vervoïgde hcm; Sphi sprotlg er nf cn nuiaktc g?ich 
uit de voeten* 

Tíjen ging de jotngeman ?ijn zuster berrijden en rijn vader 
het kven teruggeven , waurna /.ij samcn in hini hnd terugkeerden* 

Héer Spin durfdc /ich nict rnêer tc vertoonen en sedert dien 
tijrl liccft hij xijn intrck in retcn en ïioeken genomen* 


S v ' X Ue Spin en dc doode Tijgef. 

ln den ouden tijd voerde l'íjger het gezag over alle dieren. 
Tijger Wftá overïederi- At zijnc ondcrdanen vervoegdcn 
?.Ích aan íïjtte wotiíng, om /ijn lijk naar íJen doodcnakker tc 
begetdden. Heer Spïn kwain mct zijn vHend kmm-kami - + en 
aan het huis gekomen, sprak luj: 

* íJaTortfliilba^r. 

1 KaJfeui'tl iPaOJíllici WftfïUui* 
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— • Wacht jij buíten, en iucht als ik klaar ben met /.ingen. * 

Heer Spíti tr:n! naar binnen. condulccrrle dc weduwe Cn 
wcezcn en bcklaagrle hun íot. 

Ileer Spin har! hct mccminicn mct Tijger te kwaad gehad 
cn hij vurdacht ïijn Grtaatnrn 1 van hem tc wilïen bcctnemcn. 

llcer Spin í.ette r.ieh aan het houftleinde nefir cn tocn 1 hij 
gezongcn liarl: 

Sói'Hta tiidt' <>! 

Ma a dt pimgi kai! 3 

zuchtte kumhkamï buiten. kdcr dacht dat hct Hecr Spin waa. 
' Dc ccnd. die aan ik vocten van dcn dooden tijgcr zat. sprak: 

— s Vricnd Spin, kom naast me zitten-* 

— * Xeen, dat doe ik niet.> 

— iWaarom nict. ■ 

_ Moet /líffi*i joroka 3 mïj dan slïíii ? Wect jc iiiet, rlat 

hnt vcrkecrd ís, aau liet voetenáhdfe van een Ujk te zitten? Je 
hmidt zijn joroka immcrs tegen, ' 

Plotseling Sprong TÍjgcr op en slocg alle aanwcztge dïeren 
neder, Ilcer Spín echter harl de list begrepcn cn zich ïor> vlug 
mogdijk uit de vocten gemaakt. Hij krnop ín een beslagruimte, 
wel wctende, dat Tíjger hein daar niet zou kuunen krijgcn. 

Tijger maakte zich woedcrid, maar bcncikle ujn doel niel. 

Zoo komt bet, dat dc spïn zijn kven steeds in btólagruimten * 
doorbrengt. 


X -I. 11c Spin en dc Gouverneur, 

Op zekertn dag ging Hecr Spín bíj zjjn durpshuofd en vrr>eg 
hcm toen: 

«Exccllentie, wat is erger (pijtilíjker): ccn wond of cen 
leugen ?’ I-kzc antwoordde hctn: «wd anansi , cen Wond toch!» 
• Waarachtïg niet ■ zd Spin ‘dc leugen is erger>. iL>at 
lÍLg je - . zei de Gouverneur. ' líewijs me dat, of dcnk jc me 


< Giínvtraoijr, rjppeHioofcl, «brpHluKifi]. 

I [k D3HE3 [-4 dimd n mnur !isj tuspf ISH>C t|l* OflgflR. 

■ Gthdit vu dï 1 » tijgiïr. 

* Ommndmg ioji oen pïri,siktíïi wimíng. 
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soras voor dcn mal te kimnen houtlen? Hicr kwast l- »Je /al 
luiileit, * zci Spin- Spin gi"g l>ij ten apothekci-. kocht een 
laksans. nam het ecn nacht váór den auclientiedaE i», ging 
omstreeks .=» uur dcs ochlenib in de audietUtczaal. en «*»<= 
Litdmir een flinkcn hoop neír, die dé moeiie waard was! H.j 
plaatsle intusschen styh oudsten zocn onder cen d-r losse steencn 
in de galerij cn zeide hcm . dat hij, als de nn.im van den Gnn- 
vemeur werd geroepen, ‘ja. moeat zcgsen! Oro acht uur 
was er audientie; geen tnensch kon in de zaal biijvcn. tcn 
gelieve van hecr Spin. die ook aanwezig was, m xwartc rok 

mct brock. „ 

'Wic zou dat gedaan hcbbcn> vroeg de Gouvemcur. ‘lk 
mnet het weten. ik zat onderzoek instellctu. zcide hij. Spin 
keurde dit nnmidddlijk goed, *maar het moet geschicden door 
cen man van ondervindïiïg.» 

»Als de heeren wíUen. zal ïk míj mct dat ondcrzotk be- 
!astcn. zei Spin. Tocn dit goedgekeurd werd. vcrvolgdc híj: 

• Ik ral probeeren. om <>p te rúc|jcn, ! cn daar begon hij te 
schreeuwen: «afgang! afgangt wic heeft L daar necrgczet?» 

,b het Sptn mhwchien?.' — gccn woord. «b het soms 
cen ofiícier?» — gcen woord; *de knccht?» — geen woord; 

• ccti der schfldwachten soms?, — gccn wnord; ‘is hct dc 
gdjudant misscbicn?; — geen vroord; *ook niet de vrouw van 
den gouvL-rneuT?» gecn wnnrd! ‘Maar wie zal lict dan zijn?» 
geen- woord! -Zeg toch , je hebt toch ecn mond» ^ gccn 
woord! *!s het soms dc Gouvcrneur zclf, die het gcdaan hctft?. 
<Ja! ‘t is de Gouverocur, dtc zoo icts heeft gedaan? ja. hij 
betft me hicr necrgeicgd!» Í3e Gouvemcur Vicl op dcn grond 
flaiiw , cn na hcd vccl moeitc bracht men hem weêr bij! Op 
dïen dag rvas cr getn audicnlie! 

[)én volgenden morgen ging Spin den Gouvemcur opzoeken, 
en sprak tot hcm <hcb ik jou niet gczegd, je gaat huilen? 
Maar je bent aroper dood gegaan; hoe is het nu? Is de leugen 
niet ergtr dan ceïi wond ? > Dc Gonvcmeur !itt soldatcn komen. 
om Spin tc pakken; maar dezc was siimmer dan dc soldaten: 
want tocn zc hem wilden grijpen, ging hij in ceu beslagmimte 
en kwam nooit meer buïten. 
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N° 3 + ílct huwelijk vAn hecr Spítu 

ln zeker íaiftd nogcefde ecït vorrt* die eeo doehterhadp sdtooíi 
ab dc válïe maan, Jlr kwamen vorstcnzonen nit vcjtl- lanclen, 
giïi hiv.iv hand tc vragen, ináar zij weigcrde 5te allen. 

íT/'íi intiiifi Aftansi 1 k <Jal hoorende, liet zich naar tlat land 
roeicn ïn een twaalfriernSi tentboot, en nam zíjn \iool mede, 

Toen Zijnc Excdlemíí; de landingsptaat-s nádettle, riep de 
stuurman hem toe: 

— 1 Mi Gramtmn , sungi jot jifRjafo*. a 

Heer Spin begon tc spelen en ziing er het volgende licdje bij: 

4 Mi Jïtï, f>r£iïíí mist 
JYv wanni man , a&oof* 1 

Z, M P de Koning hoorde deze hemelsche mnziek cn zoncl 
eeu gcdcdtc djncr troe|X;n teir pSaatSC, met hevcl den muzikant 
naar het palcis tc brcngen. 

De manschappen en hovelingen ijlden heen ■ en tot hnn 
verwondering zagen zïj dat hct GouvcrneuF Spin was. Hij werd 
íip plechtíge wijïc bcgroet, waama men hcm het verlangen 
van Z* M + mcdcdeelde. 

</J hoïn t maJtía , mi tk kom S * * 

Heor SpEn logecrde een ixjos ten palciïe/waar hij op ile 
handen gedragcn wcrd. doch na eenige dagen besloot Zync 
Kxcellcntie weer naar zijn dorp terug te kecren. 

— ■ Ach! Paps> ricji hct mebje, *kunt U Z, E, níeï hicr 
huuden cn Snt rijksmuicikant of opperzanger bcnoemtm? 

Gra/instffi Ajutfísï víel haar in de rcde; 

— <I)at zal nict gaan s Lcnïiij ík met V trouw li 

— Nu, dat b goed> antwodrdden vadcr eu dochter tLgdijk. 

Spïn was tlt gcvÍLTtlc in huïs; hij tntjcht maken en brekcn 
wat hij ffitde; hij was letterlijk heer en mee^ter geworden. 

Hct jonge paar íou dan trouwen. 

SchtMinpapa stelde zijn schoonzoon voor, om versch vlcesch 
1 ic laten koopen* 

* rr(ítlVl!rTI««r S|I(IL 

* Mijn Crooferflttir^ Ikr^bí-I Livn- viool. 

1 Itc Iioor, liet jtíiiffiï tnBÍfijt! ívcmuihl mnp. 

* Hírtt iit gotíd^ pa ( ik kum. 
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— : LJat behoeft nir_t; gccf mïj ftiaar liet j*cld + dat U voor 
versch vleeseh u ilt besteden. ík ?aí er vonr /,orgcn; ïnaar, nog 
wat, laat voor mijn vricndcn ceti tlink liuis bouwen met cen 
íjr.cren denr. U nuict ook aan alle naburígc vorsten mijn huwdijk 
bckend makcn, want dan kunncn ríj mi) nog n t cen cn ander 
ten geschenke gcvcn. I^aat U het niet wetcru dan houden /ij 
y.ïeh stil + en ben ik rie lijdendc pcrsoon, nict wa&r, want dat 
2Íjn tne anders gecn gullc snapper.s ’ ï 

Aan JfTiinsfs verzoek wercl voldaan cn op ticn dag vóór ric 
hnwdïjksvoltfekkïng warcn al]e vrienden en kennbsen van hct 
jonge paar vcrzamdd. 

Anansfe vricnrien kwamen ook en wcrrien vensocht hun íntrck 
in het Íjíeren htife te nemeiL Tocu allen cr in waren, slqot 
hecr Spin de deur af. 

KrckcU riie reeds eeamáal werd beetgenomen P 20ng up dert 
drempd van hct huis: 

1 Dta P tiia y sa jW wan dvm tuttif* * 

Dc aanstaande brLiíriegom gaf nu bevel F ronriom het gcbouw 
cen vuur aan te Legpreii: hct werd gcdaan cn atle dieren %er- 
branddcn P Danma noodigdc bij allc gasten van den Koning 
beleefd utt P de díeren te helpen villen cn schocmmakeru 

— Olml Hmli ziichttcn de prínscn en dc anderc edel- 
lïeden. 

— *Heden mag gcen verririct y.ijn „ rlaar hct morgcn mijn 
troitwdag isï zeï Spin. 

Ik bcgrïjp ze wel t dacht Aiuvtsï, ze wilkm niet hdpcn wcrkcn * 
maar wd heljjcn ctcn ; ik hen rius dgcnlijk hun slaak Nccn „ 
cíat stant nict ín de boekcri geschrevcn, wcl sEaat er: ín ]iet 
zweet nws aanschtjns zult gc uw brood verdíencn! 

IvindcEijk iverd hefc wcrk verncht en ricn andcren dag trouwrie 
hïj hct meïsje, 

ïlccr Spin bleef m hd paléís wonen cn sïjn kimleren kwamen 
blj de naburígc vorsten aan huïv, 

Door strekcn is de spín ovcral gcbimen. tot zdfs in vorsten- 
woníngen toc. 


■ Rprt ^ linrtp W*i zijt otn ïiïiut d\i>r. 
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N D 6 . llcer Sptn als gcneesheer. 

Er was geen knapper dokter díin hecr fípm ín den ouden 
tíjtl; hij had cen buitcngewoon groote praktijk cmdcr de rncnschen 
en de dicren. 

\ T riend Tíjger was pas in het HuweUjk*bootje getreden. Na 
een dag oftwee bemerkte hij. dat rijn vrouw haar menstruatie had; 
hij schrok hcvig, rJaar hij zoo iets nooít van rijn Tcvcn ge?ieti had. 

Hij vroeg rijnc vrouw met /.wakkc stcm: «vrouwtjc, ivat gebeurt 
toch met je?» 

< l\a weut hct nict> antwoorde *»), *aooh nog is mij zoo kís 
overkomen! * 

Tïjgcr, dit hoorende* ssihrok nng méer t líep gatíW nnar 
dokter Atwnsi en vrocg hem dadehjk met hem mede te gaan, 
daar zjjn vromv doodelijk í-.ick wni Dokter Spin gïng mecfc en r 
thui* gekomen , Tsjgcr. dat het rnisschicn een darmabees 
ïva.s r Maar Spin p díc wist, wat gaande was p zeïdc: 

Ik zál haar genezen! 

«Gaat U snïjden ? *Dat is mijn zïmkl ik ben de dokter cn 
jij níet !í 

«Dokttr 1 ik wom U vencockcn, gcen mb op haar lijf te 
brengcn; indiei! V het kon ^oppcn, zou het bctcr zi]n,» — 

* Dat mcïct ik ook docn! OF wil jij hét met jou gruotsch- 
praat zelf docn?» Necn dokier, ik heb U toqh gehaald! Stop 
U het maar voor haar. Zou ïets kan ïk toch nïct tcn uítvoer 
brc-'ngeiK en ik ben ook gecn doktcrli 

Dc vrouw van Tijgcr was tocn onder behandelíng van doktcr 
Spïn, dic haar alfijd kivam bc^oeken als Tijgur niet thuís was P 
tit Spin gena'i haar niet den bijslaap p dte hïj nooit vtrzuimdé 
blj haar toe tc passcn als medícijn! 

Na ecnige maandeii zei I’ijgcr tot Spïn: <jïj bcmt mc cen 
tnan!* Hoe is hct mct de vrnuw» p vmeg dokter Spin? ■Xu* 
is goed! het ís voor gocd gestopt!» *Dat wect ik wcU« 

■ Maar doktcr, het sdiïjnt, cïat hec van binmm aan T t wrueEcn 
is, want haar buik wordt rlïk!* Íntusschcn wcrd Spin bij de 
schiidpnd gerocpen p waar hij hetzelfde feit uithaalde cn híj 
ging ur zoo dikwijls mec voort. totdat na vcrloop van jarcn in 
clat dnrp T cvenab in dc omliggende dnrpen, bijna ín ïeder huls 
cen kirnl van Spin gevrmden werd. Op dc?e wijíe b de spín tn 
ïedere woning gekomen h nl.í door smeerlappcrij. 
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X u 7. Anïinsí. kaw nanga 
Tfgri. 

Anansi hcn snoesoe zorgoc 
vo hem hcri famïríe, rna a nn 
ben de kísi ieroe vo da san 
a, ben de tjarí kom na hose; 
foeroe tron b go na bedie nanga 
hangri-beri en disi no bcn fttï 
hem aï. 

A no kxin go so nioro knga, 
ít denki na hem srefi t vo wroko 
vo pikien-so monie en vo babi 
wnn hanigrkbere h dati nu kan 
go so moro langa.t 

A pmktísen na hem sreli en 
a go foefoeroe wan pLsi bere 
fitoc na da bere ví> wan kaw. 
Mt no sa taki soríoe passí a 
vvakkíi go na mi knw bcre. 

Dem moc tapoe oanga da 
gridi manierí, mí tio ile go na 
huso jete, fosi mï sa njam pi- 
ktenso en a san de libí mi 
tjari gi dem. 

Anansi go na hem mattí 
Tlgrí en a aksí hem vo sríbi 
na hem fou roe-kooi, 

*Jai i tïgrs piki hcTn nangi bigí 

stem- 

Anánsi kroipí na ini da fou- 
mc-kooi cn na mmdri nelí a 
bigín vo smnko* dic a ben de 
bakka da bcre fatGC* 

Tígrí wiki vo da dampoe cn 
a go na da fouroe-kopi 

<Matti Anansi sm de passa 
díaso? Mi bcn kan dedc vo 


X ! ' 7. D e S p i n f dcKoe c ii 
dc Tijger. 

Heer Spin p díe de kost ver- 
dicncn moest voof 2 tjn groot 
ge?Jn. krceg haast nïcts van 
hetgeen híj mcêbracht; dikwijls 
moest hïj meí een tccgc inaag 
naar bed t hetgccn hem in ’t 
geheel niét bevïeU 

— *■ Dat gaat zoo niet langcr * , 

dacht hij F 1 harcl ^verkcn voor 
weirn'g loosip en nict eetis je bc- 
komst eten, dat gaat níet.b 

Xa lange ovcrpeiiiítngcti grng 
hij vet stclen uit dcn btuk van 
een koe. Waardoor híj zith ttje- 
gang vcrachafte, ?,cg tk lievcf 
níet. 

— Zc moeten dic gulzïgheid 
afltíeren; ík ga nog nsct naar 
huís; ccrst zal ík zclf vvat elen 
en mccnemen hetgeen er over- 
blijft. 

Heer Spin ging bij zijn vríend 
Tijger aankloppen cn vroeg hem 
irt zijn kïppenhok te mogen over- 
nachten- 

— *Ja t í antwoordde Tijger 
mct een hed grovc stem, 

líccr Spin kroop in het hok 
en ín 3iet stille fniddemachtdíjk 
uur stccg cr rook omhoog, toeti 
hij bezíg was liet vet te bakkcn, 

Tijger wcrd vvakkcr van den 
damp cn trad op hct kíppcn- 
hok toe. 

* Natti Amansi wat gebetirt 
bíer? ïk had kunnen sterven 



smUVAMLSCHE NEi'EK\'EKTËLIXGE N. 


304 


skfcki. Mí pïsi na mi brockoe. 
Gí mí wan pïsj vo da bere faíoe 
matti F bïka-^sí hangri de kíri mi 
vo taki JOC lcci.i 

4 Njam imnga plezïerï baja + 
bigin. * 

Tigrï njam hem bcit-foêrdc 
cn a akíi hcm opc a teki da 
bcrc fatoe» 

Mi wani tákí joe matti, en 
tjarE joe go toc + má joe de 
go mekí dem kïsi mi T a kan dc 
joc toc. 

We no man, mi no Uw toch? 

A bocn dïin tamam-neti mi 
sa tekï joe nanga mi jere. 

Tigri bribí ImlVïe-hzifoe a go 
teki Anansie en ctem gfj na kaw- 
|jen vo da gmiinian vo r!a dor- 
pf>e, Anansí meki *hem obía trn 
a kaw bere opo en dem go 
nanga dcm toe na inï. 

AnaiiíiÊ ícicroe hem hontí- 
xakka nanga fatoc na da tem 
tigri bcn dc njam. 

Jne nn de tjari wan prsi gi 
joe wefi? Kott wan pisi hesi- 
hesi moro; mi dc gn na dofo 
n a fesh Tïgrï koti maraak en 
a síjetoc cïa Kaw na hem battï, 
50 mcki kaw dcde wan tron. 

*Mï no taki joe? Now so 
dem kísï oent* 

4 Lepi mi matti Anansilï 

*Go tia iní hcm bere, tni de 
go na ini hcm Êripa.ji 


van scbrik, Ik heb een klecntjc 
gedaan in inijn broek- Gcef mij 
een gedeelie %an dat vct, vrícnd, 
want ik hcb honger gekregcn T 
om jc dc waarbeid teueggeii.* 

— ^Eet maar naar hartelu^t 
vríend, ga je gang«* 

Tijger vfat zijn bekomst en 
vrocg» waar hij dat vet had 
gehaaïd. 

— ïk wil het je wd ver- 
tdlcri* vriendp en je mcênemen 
ook * maar jc kiat me vangcn 
en jïj misschïen er bíjv* 

— Wel ncvn p vricnd , ik ben 
tocli nïct gekli 

— Nu goed! morgcnavond 
ueem ik jc meê% hoortj 

Tijger geloofdc Iret maar 
half' hij gïng Spin halen cn 
jíc gingcTi tc 7-amcn naar den 
-staí van het dorpshoofd. Heer 
Spin zd 7Íjn formulicren op* 
de koe ging n{>en en rij traden 
Sámen binncn. 

Anansi vulde íïjn jachttasch 
mct vet, tenvijl Tijger ailes 
opat P wat heer Sfjtn afsneed. 

— ‘Necm je gecn stuk mee 
voor je vïouw? Snijdt vlug nng 
een stuk af, ík ga aï vaat naar 
buttcn. Dc woesÉe tijgcrsneed 
maar raak cn trof hct becst in 
het harh uoodat hct op hetzd'fde 
oogenWik dood neenid. 

5 ïïeb ík hvl níet goeti gc^cgd? 
Xu zïjn .wij gevangen.ï 

— f Hdp me vricnd Spinl* 

— ' Kruip ïn de darmen, ik 
ga in dc vocáli-perts, a 
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Xa so dem doe toe; dem 
bakra go na <lem plesie. 

Í.km tjarí na deíle fcaw go 
n?i abatwar en dem holi sectíe. 
Dem Irowe da tripa eti wan 
toe nuruc soemoe ptfcie hem, 
bikazic dem lobí heni. Wan vo 
dem fcotti da tri|5íi opoen Anartsi 
djompo fct>m na doro, bifosi 
wan soema síe hem, A bígien 
vo bari: ■ Joe alla taw! Xa joe 
vemntwortoe now. Oen dotï mï 
fcrosi. Mi nn tanapoe diaso vo 
noti ÍJem datra no sabi rtotï ; 
no wan vo dcm sabi ova da 
kaw fcom vo dede: a no vo riotl 
dem de trowe lanti moníe? Mi 
„sabí hem muro boen kki alla 
dem bafcra nanga dem fconi- 
+ hetle. nanga langa nem + > 


Na granman vo da pranasic 
jere dati en a aksi Artansi efoe 
a |aw cfoe ncso hei‘n hede 
de draL 

Joe tafci mt basja, mi nn lavv , 
ma joe law h vv;mti joe de bribi 
alla sanl t díe dent de taki joc. > 
-Joe no sabi nanga socmn 
joe de tafci t mï na da grarinian 
vo da dtorpoe* i Dem datm afcsi 
AananJa vo vcrantwortoc vo 
hem .srcfi fesï na fesi grarimaii. 

cjoe inoe.soe verklarïe joe wor- 
toc moro boen efoc noso mi 
de mcki dem sroto joe + joe 


Zoo gezegd, koo gctlaan, de 
heeren namen hmi ïntrefc ais 
voren genoemd. 

De doode fcoe vverd naar het 
slachthuLs vcrvoerd, al vvaar de 
veeartsde sectie deed + De vocali- 
pens vvcrd ivcggegooid cn op- 
gepíkt door eeiíige oude ne- 
gers # díe de tripa 1 graag lustteii. 
Ken der negers sneed de pens 
open eu Spin sprang er uit, 
voordat íemand hem had ge- 
zien. Daarop begon hij tc 
sebreeuwen 4 Jelui bent allemaaE 
gek, Xu het is voor jelui ver- 
antwoording^ Mjjn pak hub je 
vuïl gemaakt: ik stahïer nïet voor 
niemendal. De dofcters wcten er 
niets "van; geen van hen kan 
den dood der koc diagnoseeren; 
h heí niet 's lauds geid weg 
gooïen. Ifc wcet het veel bcter 
flan al die heeren met him ge- 
lecrde fcoppen en lange namen.* 
Het Konfd van het dorp 
hoorde dit en vroeg heer Spïn 
of híj gek was * dan wel of er 
een s-Lreep door ?,ijn hoofd iiep, 
Wat bdicft V íDÍjnheêr? Ifc ben 
niet gefc, maar gíj ?:ijt het, dat ge 
Uztxftinaar alleswijslaat makem > 
— Weetje niet tcgenwienje 
spreekt ? [k ben het dorpshoofd. > 
I>e dofctoren vroegen Spïn ?.tch 
in bijïijn van het hoofd te ver- 
aiUvvoorden over zïjne wonrden. 

— Jc verfclaart je náder + of ik 
laat je gevangen ncmen, vage- 
borid ! ^ 


l Pi.'nB, ingewnnií. 
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vagebnntocS Excclcntift! Mi de 
wan póti Anansí t dic ben ge 
na wan Janti sikoro; mï no lcri 
focroc. ma rni ondrofenï foeroe. 

Socma taki: drem rie kori, ma 
mt hede no de kori mi, Na 
Tigri kïri da kaw en íeki fa mi 
dron a moesoe de na inï hem 
bere jete. Efoe joc tnekí dem 
kotti htm bere opn joc sa fcnï 
hem; ma joc mowoe seti a!la 
.sgimi vo kísi hem, bïkassï a sa 
wanni vo lowc: Wan pïsi tcm 
a ben dc mi matti, ma mt lïbi 
hem vo hem takroe manirie. 
Mi de strci taki cfoe a síe mi 
diaso a sa dorfoe Vo taki t taki 
na mï kïri da kaw. Dem Émder- 
znekot da kaw en dem fení 
da tïgri. Ananst kïsi hem pai* 
man vo fëví ten ticn bankoe 
notoe leki fa a skrifle na dem 
komntie vo Sranaitt + 


— Excellentie! Ik bcn maar 
cen arme ,spin p díe op ccn 
artnenseílool gcwecít is. [k htb 
nïet vecl gdeerd T maar weS 
vcel cmdervindíng opgedaan, 
Men ?.egt in den regel: droo- 
men aíjn beclrog, maar mijn 
liijhoíd bedrïegt me nïet. De 
knc ts vermoord door 'l ijger, 
die nng in zijn buik moet ziiteri, 
volgens míjn drooin. Ats V dc 
darmcrt laat opensnïjden» r /.uh V 
bcm vïnden met ap- ce depen- 
dencie; maar L T moct maat- 
rcgelen nemen # om heni te 
vangen; want htj zal willen 
vhichten. Ik hatl hem cen tijdje 
tot vrícrtd, maar om rijn jime- 
rigc streken heb ïk hem taten 
loo|>en;ík wed # dat als hij mij 
hier riet, hij (lurft sceggen r dat 
ik de koe gedood heb, 

De koe werd onderzocht en 
Tíjger gevonden. Heer Spïn 
kreeg eeni bclnoning van 2 "> gl. P 
jíooals tn de pubiïcatie der 
koloníe vcrmeld staat. 


N e S. De S[iin cn zijn kinderen, 

Tijdcns cen hongerimood gïng heer Spin gebukt onder knmrncr 
cn verdríet. Zooals iedereen weet, slaat hij een flínke vork 1 
en hij hu/.it bovendien ccn vrotru p ut\ twaalf kínderen. 

Eens, tnen Ma* At^ba 1 de IdHderen te etcn gaf* bcmcrktc 
zi\, dat haar voorraad nïet toercikend 2011 rijn cn vroeg liaron 
echtgenoot: 

1 Vfltieilgt hy tir.h in í»tn fjOeiliiii Fi:thi.Ht. 

1 Trouil V.in í jtín U 1 d(* 
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_ < F ,1 rni <i>- gv <Í0' Íidt ' VVie moet eten en wic níet? 
Massra . /« >f <*míi rni dx? ' Zal ik je twee bananen , en 
de lcinderen dk één geven ? > 

— 'Wel necn, vrouwtjc, geef die arme schaptft hun portic, 
ik Kal wd iicn, hoe ik aan eten kom.» 

_ . Wí! je dftft niet etun varl daag, of heb je geen hongcr?» 

— cZnrg vodf je-zdf en de kínderen, hcb ik je gezegd, 
bckoinmer je niet om míj*» 

Ma' Akmbti gaf íedcr kïnd twee bananen en behicld er een 

voor KÏch. 

— *lk ben k1aar.> 

Toen atond vader Spin op, gtng tusschen zijn kinderen staan 
cn VToeg: 

_ <j\fi pikic », tni pikiat, Sfiffna vo eenef Itéi papa mate 

fodtíc ? > \ 

*3fi> nti i jwi 1 antwoorddcn ilc kinderen. 

— < Wel , dan rnoct icder, dïe mij lief heeft, mij cen banaan 

geveft.» 

Vader Spïn decd rle rniide en kreeg vaii ierler kind ccn banaan. 

_ <Dat ïs nïet eerliik, nmssra ríep Aktíci/t. 

<Dat ïs jou ïaak, wraw, lk heb je geíegd, voor je aelf te 
ïorgen, jij hebt het eten verdedd. Dat jij slechts êên banaan 
genomen hebt, kan ik nïct helpcn.i 

Mocder Spin Kweegcn vader Spin at, als gevvoontíjk, r.ijn bekomst. 


X"9, Ofasi Anansí de pat N n 9. Hoe de Sptn r.íjn 


schuldeischers betaa 11. 


htm paiman. 


Na fosi.tem waft angrí-pía Men vertdt. dat ïn den ouilen 
bcn kom. díe ben mcki fotroc tijd cen hongersnood was uit- 


gebrnken, die mcnig huishoiiden 

tc rtiet deed gaan. 


ímnirie fadon. 


Ba Auausi kákka hcm srefie Hccr Spin daarentcgen keek 

l fírvfi k ii I ïk itiH'n TBíl dna"? 

Ï Mcm, wcvl raoot ik dwn, donk jju? 

| Mïjn kiíid^ri|ns t wie vmri jalui houdt hH mrani vaD v*dw? 

* Ik. 

% hwr- 
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en a go na hem bíerman en a 
borgQt boen voeroe paÉatta, taj-a. 
na kakatakka. rfk ben tle pra- 
níman - dan bakka a go na hem 
matti fouroe en a aksi disi pi- 
kicrtSo ïilesi. 

Vo henï mattl koni-koni n 
lení pikienso grnontoe + vo ba 
tigri motí cn vo wan homi-man 
a leni pikíertso boesí-metï, die 
hen soetoe» 

Wan toe wiki na bakka kaka- 
lakka kom na Ba Atiansi vo 
kom tekï íla monic, bïka.ssi 
Anansi no ben pat hcm pab 
man jete. 

Ba Anansie bcii de na íní 
koekroe. 

• Matti Anansí odie 0.> 

<KocmarraI Joc isa llbï langa 
matti fc joísti tiilei mi ben <lenki 
vo sqni na moni gi jue. 

Go na mï T bikasi a wajan 
diaso. Djonsro mí de kom na 
joc tc na baana di^i piri, Nn 
frerJe baja* doc lekï joe de 
bassi vo na hnso, 

Ma lïa Ananai no bon habbie 
ivan sensi cti a bcn mekt wan 
Hinoesï vo kori hcm rnatti kake- 
lakka, 

Xa bakka klosi-tem knka- 
lakka skrcki cn a barrii Matti 
Anansi, mí de<b!* 

«Dcde?* j Ofa so?> 

« Lodcóe dape fnrráwe mi veí- 
anti de komfi 


hct ongeluk vlak in hct geï:ichl 
cn begaf zich cjaama btj ?Jjn 
bmïrman Kakkeriak, díe den 
landbomv uiïoefendc en nam 
bij hem een groote hoeveelheid 
aardvruchten op crcdict ; daama 
gítig hij naar ?j]ei vríendin Hen 
en vrocg haar wat rijst. Van 
vriend Voslccndehlj watgroente fc 
van Tijger wat vleesch cn ten 
slotte van ecn jnger wat gc- 
scbutcn wild- 

Eenigc vvcken daarna kwam 
Kakkerlak bíj hccr Spïn nni 
het gcld in ontvangst te nemen p 
daar de?.e zijn schuld nog nict 
had voldaan. 

Heer Spín was in dc keuken, 

* Gneden dag vricnd Spinli 
Gocden morgen I Jc ziiït láng 

Seven F vrícnd; ik liad juist be- 
slotcn + vandaag het gcld op te 
? P enrlen r Ga even naar bïnnen H 
want het ïá hïcr warm. Ik 
kom aanstoníts bíj je T aís dcze 
batiaan geschild is. Neeni je 
gemak T dr.ie alsof je thnis 
wanrt.* 

Heer Spín bczat cchtcr gccn 
cent cn verzon een list, um van 
ïíjn schuldríschm nf tc komctu 

Na verloop van een kwar- 
tícr riep Kakkcrkk verschrikt 
uít: Vriend Spïn, ik bcn ver- 
loren t 

1 Verlorcïi ? * * Hocxoo ?> # 

* Kijk daargïnds Ên dc vcrte 
komt míjn vijanrJïn aan!t 




SURIV VAMSCIIE NËC 

<(> Scïcehli tclíoe?r 
tQcma fouroci? 

-Na alla darí?* Go kibri na 
niulro da kanapc tin tan >idon 
tïri; a no sa doe joe noti H joe 
kan bow na mi tápoe!* 

lki kakakkka no wakti inciro 
en a kmipíe na ondro dakanafic. 

«OlIí mi kaptin Anansi 1 
-í)di nai vraarde mattíl Ofa 
dem pikien rfe na hoso. Meri 
bocn! Mï kom na joe vo ila 
xak * *, *. > 

" Zak? O sortoe zak? Ol mo- 
nic ákande^ a no so ?- 
Ja kaptinf 

Go na ínï h m[ de koni tia jtx’ 
sodm mi loss na pisï batjauw 
cKss. 

Xa dt fouroe de go na íní 
a biirÍ wantron: *Mi kaptïn. 
mi kiiptin F mi ^owíeIi 

^Gowe! joe no moesoe goweï 
mí dc kom djonsrodc!* 

tXo-no, mi no de gowe t 
ma mï de go dede!> • Dede ? > 
tofa so?* 

- Konï-koni de kom dapc + a 
dc go njam míU 

*We no, mi mattí, go tjibri 
na ondro na kanapc, ina no 
sekí joe sreh.» 

Xa so íi doe toe, Fóura kmi- 
pi na ondro na kanape en a 
njam kakalakka. 

Koiií-koni kom na kaptin 
Anansi eii a aksï hem na monie. 

We T matti * mi ben venvakti 


^KKVEltTELUSUEN. 300 

Wic dan toch?: 

* Heu! * 

* Is dat a33es? Ga onder de 
canapé schuilen en blijf rListïg 
zittún. Zïj zal jc nicts iloen ; je 
kunt op mij rekenen t * 

Kakkerbk líct het xich geen 
twee keer xeggen cn krnop 
onder de canapé. 

«Goeden dag T kapïtcin Sptftl» 

* Goeden dag, waarde vriendín 3 
Hoe is het met de klcínýes 
thuis? Ik kom bij U om dic 
zaak . + *. - * 

Zaak? Wdke ?aak! O! Gdd 
/eker , is het nïet?' 

<ja kapiteïnl' 

«Ga binnen, ik kom bjj je, 
zoodra ik dit sttikje bakkeljauw 
geroosterd heb, 

N na r b i n n cn gaande S i ree u wde 
Hen píotselïng: 4 Kapítern , ka- 
pïtein . ik hen vvegl* 

Wtg? je mout niet weg, ik 
bcn dadelijk klaar!^ 

■ Neon , ïk gíi nïet weg p maar 
ik ga dood! ■ 

‘Dood? Ho«oo?> 

'Daargirids konil Vos aan, 
hij ?.al mij opeten!* 

Wel neeiu vriendin. ga oitder 
de eanapé schuilen, maar be- 
wceg jc nïeL!* 

Zoo gezcgd, 200 gedaan, 
lïen kroop ontler de canape 
en at Kakkerlak op + 

Vos naderde; kapitein Spin 
groetté hem. en verzocht hem 
om het verschuidigde gdd. 

* Wel vriend, ik verwachtte je; 
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]ol^ mi pottí hem Wan tae det 
passa klari gi joc. > 

4 Kom na íní en zakka jult 
tcrc, mi de bori pikten njam- 
njam. 

*So so + dan mi rle njam 
rtanga joe tidei, iviinti mi de 
fadon vo íingri. i 

*Nanga ídiapkïim. mi boen 
matti. werkorn dom doro!» 

Ba Koni-koni go na ínï en a 
teki pless na t&poe da Kanapu. 
dljTi, mi de íímeri fo-uroe!» 

Pikicnso na bakka Koni-koni 
b:irri gi Anansi takie tigri tk 
kom cn datt disi sa kiri hem 
$ondro mankeri. 

* Kabn baja, ba tigri oo ógri 
leki jou deriki. * 

*Ma mí no wapnï hahi vn doe 
nanga hcm.t 

*joc wanni kibri dan?> 
f Ja, no wan tra fassili 
*Proberi vo kom v + oraiktí na 
ondro da kanape, ma no seki 
jou srefiíi 

*Ja mE Kaptítili 
Koni-koni krotpi vurzikti go 
na ondro na knnápc en dïe a 
sic orma-fouro a njam ïicm. 

Ba tigri kum na Anansïc en 
a teki plesL 

«Goemara Gramman . mi kom 
na joe vo da pikïen-sarmic! ► 

*Pikïémsanníe. o san datï?> 

* Wel joe vergiti dan da sanníe 
di joe ben borgoe na mï?> 


ik heb het reeds cenige dagcn 
gdeden voor je klaargelegcL» 

«Kom hínnen cn ncem jc 
gtmakï ik ben bezig voor den 
pot te zorgen.* 

*Ztm. dan ecï Ek met je mee 
vandaag T vvant ik verga van 
den honger. s 

* Metgem>egen v waartle vrïend, 
van harte welkom!? 

Vos ging binnen cn nain 
píaats op dc canapé. 

* Hm p hel ruikt hiur naarkJp!» 
Na «nígen tijd gewacliË tc 

hebben, rïep Vos zijn gast- 
hucr toc, dxal l ijger in aantocht 
was cn dat deze hem zonder 
twíjfei tat zijn prooi ^ou maken. 

‘Kom. vrícnd t Tijger Ís zoq 
slecht níet. * 

Maar ik wíl Hevcr nicts met 
hem te makcti hebben.» 

*Wïl je dan schuilen ?* 

«Ja T natuudijkS 
Tracht dan voorzichtig ondcr 
dc canapé tc komen 5 cn be- 
wecg je niet, 

*js> Kapitdnli 
Vos kroop voorzichtlg onder 
de canapé t bemcrktc hen en 
at haar op* 

Tijgcr kwam bij heer Spin 
en maaktc zijuc opwachting. 

‘Goedcn mDrgen p Gouvurneurt 
ik kwam bíj U om die kleïníg- 
hdd!» 

«Kletntghcïdp wat bedoel je?» 
'Wel. hebt L T danvergeten* 
wat U bij mïj op crcdíct hcbt 
gcnomen ?* 
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(f> ja! Jtic koiti vo da mtmíc 
Etii trtïÊj ? |a, mi habí hcm wan 
toe deï kíiba na inï m\ pakki. > 
Go na iní en firi joe srcfi loki 
na hoso mi de kom djonsrodc, 

iía lipTÉ na itii a sidon 
cn a bigin vn prei mnga. wan 
awarí-bangi, Wantrbfi a liari: 

*Ba Anansj liclpi mí. Mi de 
go dede a loekoe, honti-man de 
konL * 

* Wd j>roberi eít joc kan kribri 
n:i ondro da kanajje, takï mi 
cfec a no de go.* 

Tigrí áoetoe hem bede na 
onelro da kanape a njam koni- 
kíïni en a kom bakka na ba 
Anansie vo lakí hem lakï a no 
kan kibri da.pt. 

«Mattï Tigri t joe sabi san, 
kren na ini da iiianja-bon di?á 
eti tan dape. te honti-man 
gowe. > 

Tigri kren na tapoe da bon, 

D.i koni AnansÍc potti wan 
tebo nanga watra na ondro da 
bun, so datí soema kan síe da 
Tigri na ïni da watra. 

Hontï-man kom ktosibei en 
a akïti ba Anansi na moiiíe. «Ba 
Honthman. wakti plkien-so. mi 
klarí rljnnsm en a de naordrcíc* 
Sortee njoensoc? 

*Nofct! Itee mï wan plericri 
en helpï mi pikien hcsi.> 


r (> ja! Kn je koint om heí 
gdd niet waar? Ja. ïk heb lict 
rccdí! sedert een paar dagen in 
mijn valïcs. Ga naar binnen en 
neem je gcmak; ík ki>m aan- 
stonds> T 

['ijger trad binnen, zettc 
zieh neer en begon met een 
ïinwri-bangt 1 te spelen. Blotse- 
ling riep hij verschrjkt uit: 

«Hcea Spin* rcd mïj! !k ga 
stcrven, í )aar komt dc jager 
aan.* 

■ Wdn xïe eens of je onder 
dc canapc kunt schttílen. Gaat 
het niet, zvg het me dan^ 

Tïjger stak 7 -ijn kop onder 
de canapc p at Vos op en kwam 
daarrm bij heer Spïn terog» om 
hcrn te aeggen, dat hij omno- 
gelijk daar kon schuiÍerL 

* Wcet je wat, vriend Tijger, 
kiím ïn de?,en mangaboonï en 
blïjf cr ïn t tot de jager weg ki 

Tíjger kíoni in den boom. 

De slimntc Spin plaatste aan 
den voet cen tobbe met hetdcr 
water, waarin rijn beeld wecr- 
kaatst wcrd. 

De jnger kwam nader en 
vrocg hcer Spin om het ver- 
sebuldlgde gckk < Heer jager, 
even waehten , ik ben dadelijk 
kiaar; het ís Ín yrde. Wat voor 
nieuws?* 

*Nïetft! Doe mij ecn pScïzïer 
en hdp mij wat vïug.* 


Ook wcl a»rarí Sdïíj. Zie imnt 2 op bli. 2C3 
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«Ja mi ntnÊEi, Go sidon so- 
langa na tapoe íla stoeroe na 
urnlro íl:i bon rn tfikï wan swití 
wintít.i 

Hotití-rrian poeroc hcm gon 
na hem skodroe en a aksí A- 
nansi pikicn watra vo waM 
licm fesi. 

«Doe teki joe cle na hoso; 
vi’.itra de na Íni <1a tcjbo.» 

HontÍ-man bokoe na abni da 
t£jb<ï, a si da béérti vo tigri 
en a soetoe litm fadon na gron- 

■ Massm Gadol Mí dede ,, H 
Mi p6ti wefit Mi pikienl Ofa 
i r o verantwortoe mi ! > A- 
nartsi barri leki wan boerikí. I>a 
heri Anansi-famlrie kom ma- 
kandm- l>a honti-man takï nanga 
djompu-batti: 

■San datít O san p&ssa?* 

<ï san passa?s Joe dorfoe 
vo akaí dati? Wt* jue kïri da 
tigri vo da Granman vo da 
kondre» Á bcn de na mi na 
koittise vo ícrt taki en a ben de 
wan bcjcti ptsi na passi kaba, 

ma now./! Meneerii, joe 

sa mocsnc verantwqrtoe jnc srefi 
vn da san passa dboQ, Mi ún 
go w r antron go tcki vvan pa- 
troeli vo tjisí joe + * 

«Mofina! Mi wefi! Mi pikien !> 

‘Mi no habi trobi nanga 
<lali. ï 

4 Wc ba Anansí , lcpï joc 
mattíU 


*Zckcr vricnd. Ga intusschen 
op tiic stoel zitten ontlcr den 
boom en scbep een frïsch 
lvicht[e. ï 

De jager ontdecd zich van 
7 .ijn geweer en verzocht heer 
Spin, hem wat watcr tc geven um 
rijn geïicht te wasschen, 

• Doe ábof je thiiis ivas; er 
ïs water in die tobbe. > 

t >e jager boog z\ch over de ton, 
bemerkte het beeld, grccp rijn 
geweer en vetde Tijger neer. 

«Hemel! 1k ben verloren + .! 
Mijn armc vrouw! Mïjn kíft- 
derent Hoe me íe verdedïgcn!* 
Hecr Spin sehreeuwde luidkeels. 
De heelc famílïc Spin kwam 
bij elkaar. l>e jager riep ver- 
schrikt: 

1 Wat! V\ r at Ls er gebeurd?- 
«Wat er gebeurd is ! Durft 
U dat te vragcn? Wel p L T bebt 
den tijger van den Guuvtmcur 
vas’i het dorp gedood, Híj was 
bij mij índen kost gedaan p otndat 
ik hem moest kensn praten. 
Hïj had hct reeds ver ïn die 
kunst gebraeht en nu .. -. J 
Mijnbeer, V scuít U moeten 
verantwoorden over hetgeen hier 
ís geschïed, ík ga onmiddellijk 
ecn patrpuïlle halen, om U in 
arrest te nemen.» 

< Rampíattge! Míjn vrouwï 
Mijn kindercn!» 

*Dút kan mïj nict schelen.» 

— É Wel hccr Spin, heip w 
vrietid». 








Wr - 




SUHIN-VAMSCJIE NEGERVEKTl LLLSGES, 313 


r l.tpi *! Na ivortot; daLi mi 
no sabi- Soema sa lepi mi «foe 
mi lcpi joe?> Taki mi *an vo 
doc nti iniLttí- 

*Mi no de joe mattH> 

4 \Vc i'nasra Anansi, joe iío 
hafcic vo pai ini. > 

1 Xono ! Mi no wanni no wan 
prescntte vo joe honti-man + Mi 
moLioe habi dá tígri bakka m 
libi. dïi; joe kíri. Joc tio de 
gpwe K bïfosi da tïgri kom na 
liLi, joe verstan ? * 

Hontt-man prannil Anan&i 
vo lïbi na monïe vo da paiman 
éit a sa gí hem wan hondro 
goroe- 

ifíftw, datí bocn ; dan mi kan 
pmberi vo bai wan tra tïgri. 
Efoe a no kan, dan raí sa 
inoesoe íci É ope tni de wan vlj* 
anti vo leí* en vertcri taki da 
tïgri ben de sïki en dati a dede, * 

* Joiïati massra Anansili 

*Ja t ma da monie na fesi.t 

Anansi kïsi da san a aksi. 

«joe kan gof» 

Honti-nian gowc he*i lcki 
a kan. 

Da heri Anansi famirie djom- 
po na tapoc da tígri vo kricn 
hem en vo dreï wan pïsï. ISíi 
io deni ben habï meti vo wan 
herí tem. 


— «Hdpen! Dat woord ken 
ik niet. Wïe zal mij helpen als 
tk L' hdp?» 

— «Gcef me dan ecn raad, 
kamcraad 

— * ík ben llw kameraad niet ■ ? 

— «Wet , heer Spïtii L ïioeft 
me niet te betalen*. 

— iO neenl ík wíl geen gift 
van U + heer Jager. Ik moet 
dcn tijgLT kvend tenlg htbben p 
dienzeirdeti tijger 4 die U ge<lood 
hebt L T komt hïer níet vanríaFin, 
alvorens die hjger wetr levend 
is. BegrepenPï 

De jager steide Spïn voor. 
de schuld kwLjt te sdieldcn en 
bovendtcn 100 gl. te bctalen. 

— <Nu, dat b goed + dan kan 
ik toi mïnste trachten. een 
anderen tijger te koopen. Gaat 
dat ntet, dan zat ik mocten 
liegcn t WRíirvan ïk een vijand 
bcn t en vertellen, dat de tijgcr 
ziek was en gestorvcn is». 

— «Jsrist, hcer Spin.i 

— Ja, maar eerst de kwïtantic 
en de honderd guldcn, 

Heer Spin vcrkreeg het gc- 
vraagde. 

— U kunt gaan! 

De jager maakte zich zoo 
gauw mogclijk uït de voeten, 

Dc hede familie Spin sprong 
op den doudcn tijgcr, otn hcni 
schoon tc makcn en cen ge- 
deeUe tc ilrogen. 7*no hadden 
zij wcír vlecsch voor geruïmcn 
tijd, 

21 


DL 72. 
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10, Een fceís: bij de Waterrtimf P 

Hc ïvatrti mama 1 was de beste vriendin van heer Spin. 
Wíinneer dj hnar maal gereed hacl* nep zij haar vnend met 
luidc stem en ortmiddéllqh kwam heer S|ïin aan. 

Ook wanneer heër Spin gefcookt had, riep hij zijn vriendin * 
maar met íïóó zachte stern p dat niemand het hooren kon, 

Dit duurde zoo gerutmen tijd, tot op zekeren dag de tvaira- 
msma een gront feest gaf bp den rivierbodem, AUe bosch- 
bewoners waren uitgenoodigd un ook rceda aanwezig; heer 
Spin alleen liet op zich waditen. 

Hij wfih immers tc iicht en blcef op de wateroppervlakLe 
drijven H w;omin zijn vríend liem aanried h ecn grootc jas aan te 
trckken en in elken zak een zwaren .stecn te doen, Atmnsi Volgde 
den rand en voegde .dch bij de overige gastcn, 

— *Gocdcn dag p heer Spin* ktonk het overah 

Een wdvoorzíéne ufet deed Spin watertanden; tag het maar 
aan hem, hij zou daddijk bcginncn. 

— <Een bittertje* máti aiuinsi 1 ? i 

— *Als het U bíkftp dac geeft eetftist nietwaar?» 

— <Zcker>, antvvoordde het konijn, 

— * Aan ufel, mijnc heeren» zei de ïMitr$-mawa kort davop. 
~ ( Mw nsiiti atsansi, je maakt me beschaamd h trck toch 

díc oEide ja* uït 

— «O WeeU dacht heer Spïn, *mt i* alle.s mêi.i 

— *Kom, vlug ivat* vriend*> 

— «ZusEcr, je weet toch, dat ik ziek ben, de dokter hceft 
me voorgeschreven t mij wanti te klccden. laat ík maar z66 

ïuin taíc! gaan.* 

— *Je komt oíet aan tafcl mct die oude jas.* 

Doch htcr Spín witde niet opstaan, om zijn ja.s uít te trekkem 

— *Komaan, wat vluggér. alle hceren ?.ijn reecLs aan tafck» 
Eíndelíjk trok hcer Spin zijn jas iiít, cn onmidddlijk rtes hij 

omhoog, 

Y,oo wetd hccr Spin voor zíjn gukigheíd gcstraft. 

1 VVfcifrmiinf. 

1 Vriená 
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S° 1!. Dc Spín en de Kat, 

Heer Spin was bevríend met de rattcn, zegt het verhaaL 
I tagulijks kwam hij hen bezoehen , om nijn kofroi^<n-rot - 1 telaten 
vullen met heEpeen /y gestolen twhlcn. I 'it beviel hem uitermatc 
en híj lajtte dan oofc gcrcgdd irioppen met ?.ijn meuvvc vricmJen. 

ÏCens verteldc híj hen. dat hij ecn kennis liad. Ba* Pina 1 
genoemd, die mooí /ong en goed musiceerde. -O. ge moet 
hcm hooren zingen, het is wet de moeite ivaard, • 

vlndïen dc hceren er niets tegen hebben, xal ifc hem eens 
nieebrengen, dan zai er gedanst moetcn ivorden. > 

De mttcn keurden het goed. 

— • Wanneer konit hij dan 

— «Dat mag ik níet beslisscn. 

— ■ Ilreng hem dati mec, als je morgen fcomt; we zullcn 
zorgen. dat er een paar damcí aijn; wat Ktilleti we ecn pret 
maken, jongens ! ■ 

Spin ging weg, om met Ba' Pina te spreken. en deze wilde 
terstond meëgaan- 

— • Xeen vriend, waclit tot morgen . dan gaan we samen; en , 
dcnk er aan , dat je dadelijk bégint te zingen, ats we daar zijn. ► 

— ‘Zingen ? V\ 7 at bedocl je daarmede 

— < Wel, miauwen, en een gunstig oogenblik abvachten om 
aan tc vallen, we deelen eerlijk den buit natuurlijk!» 

* Zondcr twtjíel, vriend.» 

— 'Ze hebben mc wel altijd goed onthaald. inaar-... ik 
heb vleesch noodíg. > 

— ‘jc neemt toch ecn korí mede?» 

— c ja ïeker, en ik rat cr jou iníettcn, als we aankomén.» 

— »\Vat is dat ? Moet ik in jouw korf. > 

— *Wel, 7.ekcr!* 

— • Kn waarom ? > 

— ‘Dwaas, jc begrijpt toch wcl, dat zc allen wegloopen als 
3 tij je aan zicn komen. Daarbi), je bent mc veel te voorbaríg, 
Luiater naar mij, jc zult er tsdf de gocdc gevolgcn van aïen, 
Vragen ie naar je naam. <lan Keg jet Ba Fitut , nïets andcrs, 
Dus opgepast. > 

1 Korf, doorgïLjipA vim iwn'flilO'bast gfTlw L hlíil. 

1 lla' vnn bfljti == TTLflQïl. Frnn = tipeld. Mec 3tiL r JVrtJi wordt d« kftt be- 
(iiidd' 
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— ■ \Joet ik nïet wat meenemen ? ík lieb een wptiilfr. 1 Zou 
deïe ïn je korf kunnen?» vroeg Ba Pina. 

J )en vnlgenden morgen ging hcer Spin op het geu'one imr 
weg. vond Ba' Piita en liet hem plaat.i nentcn ïn ?.ijn koeroc* 
koertx, 

— «Gueden mnrgen, heerer) en damesS 

— ‘ (ïoeden morgcn. bmeder! Je hebt ons gocd voor rlen 
gek gehotiden , waar is jou tmndkant. > 

— T i lij wilde eerst niet mec komen , daar /ijn voeten ?íek ztjn. > 

— <Ilij mnakt imrners geen musiek meE íijn voetcn. Kad 
hem maar meegenomen» riepen de ratten. 

— <Hij is ook gekomen. > 

—«Waar is hij, ík zie hém iiïet», vroeg een jonge rat. 

Spín haalde Ba' Pitta voorziehtig uit den knrf. Hij bcgon 
te mïauwen en alle ratten dansten om hcm licen. Een oude 
nit, dic KÍjn staart ïn een val verloren had, sprak: 

— <lk vertrouw dien muzíkant even weinjg als Spin; hij 
is heden hier gekornen met een agasi t waarschijnlijk om er 
ons in te doen. Houdt hem in 't oog. want hij maakt U allen 
van kant. Lk heb hem meermalen gezïen: sluït hij zijn oogen, 
dan kunt ge op den dood rckenen.» 

De antlcre ratten luistcrden nïet en voegden hem toe: 

— *J e spreekt zoo, omdat je niet mee kunt doen; het ïs 
onzc schitld toch nïet, dat jij aan jicht lijdt. Kan je niet danstn . 
ga dan weg!> 

<Eén uur van onbedachtzaamheid kan maken, dat men 
jaren sehreít! Wcest voorzichtig met Bti Pma ; hij iaíí jetui gauw 
genoeg opspelden! * 

- ‘Ga weg, oud wijf! alles wat je /cgt, zcg je uit nïjd; 
het is niets dan níjd! > 

De cmdc rat gíng weg. Ba Pina begon wcêr te /ingen en 
wachttc ongcduldig op een toeken Van aoansi, om ech aajivál 
te doen. Toen híj luirlcr begoti tc miauwen, kwamen uit alte 
ïioeken en gaten dc ratten te VoorSchíjn, om deel te nernen 
aan de danápartij. 

fía Piita hietd het niet langer uit. íprong tussctien dc aan- 
wezigc rattcn en doodde hct grootste ded. 

— ‘Goed aoo, zei Spin , dat heb je nctjes gedaant.' 

* Zmt „1 luao d, dMrgaaaa xau /'.«o.btitel HcvlDttilPn, 
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Heer Spín vuldt zijn liorf; fía' Pttta ut zicK zat eti vertrok. 
V\'.iarhccn ttordt echter nict vcrteld. 

Attivtsi bezweck haast onder den last en thuis gckomcn, 
droogde hij dc mtten. waandocr hij weêr voedsel had voor een 
hed jaar. 

— - Heb ik nict ^elijk gehad?* vroeg cte oude rat. 

<Jíi> , riepen allen, en voortaan gdooven zij wat hij zcgt. 

Heer Sptn tlurfcie nooít meer bij zijne vríendeti terug te 
keeren. 


N" 12, De Spin en de Krekek 

Heer Spïn, gedmkt door de zorgen van ztjn groot gezín, 
kon níet langcr rondkomen niet zijn zuur verdiend geld. Hij 
nam zich voor, op de cen of andere wijze nog wat voédsd 
machtig te worden cn besloot derhatve tc gaan stelen in het 
korenvekl van ztjn Opperhoofd. , 

Sa vertoop van weken evcnwd bemerkte het Hoofd, dat hij 
bcstolen wertL Vast bcsloten niet te zullen rustcn voor hij den 
dief ontdefet had, Ifet hij op raad van een zijner dienarcn 
cen pop maken van klcefstoíTen. ter grootte van een mensch 
en deed hij haar plaaLsen op het pad, waar de voetstappen 
gevnndcn tvaren. 

Heer Spin, niets wctende, kwam als gewoonlijk met zijn 
komn-kwrof np zijn rug. 

— »Ik groet L", vriend! < zd hïj tot de pop. 

__ f t ^ k 

— r L' antwóordt ga wat op ?.ij cn laat me doon 

Hcer Spin kreeg nog gecn antwoord en gaf toyn de pop 

een slag fn 't gezicht, maar zijn hand bleef klevert. 

— «Laat me Los, of ik gecf je nog een sUgL 

Hij gaf c!e pop een tweedo kl&p en íicïg vcrder kleefde hij vast. 

Kort daama kwam Krckd voorhíj F wien hecr Spin vríenddijk 
oiTi htdp vertodn. Maar tuen heer Spïn bevrijd wa? t mt 
Krekel vast. 

Iïlj hct aanbrekcn van dfcn dag werd hij van de pop aíge- 
nomen en dnchtlg afgcransctd p tenvijl hccr Spin zïjn hoofd 
vast hitld. Krckel X hrccuwde : 
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— * A tm 7w\ ma m Anansï 1 > Avaarop hcer Spïn hem ook 
ceti slag gnï, KÍch vcrontschuldigcïidc, dat Krekd zoo oiifziL- 
soenlijk nan heL schelden wa.s gcwefist* 

Tocn de krekd gocd gestrftft was, verwïjderde heer Spïn dch 
en voortaan gïng hïj nu íedercn dag in díens korcnveld stden* 


N 13* Heer Spin als Ge c s Le ] ij k L\ 

Heer Spin zit vnï lïííteti en streken. 

Getlurende cen grooten hongersnood kreeíï hij van vcrscliïlfcetidc 
VïfendéR eon hocveclheid nardvruchten, voldoende om hcm en 
KÍjn ge?.ïn op dc bcen te houdm- 

Mecr en meer teisterde de plaag IreL dt>rp, wnar heer Spïn 
woonde* Dc dorpelingen wistcn allcn. dat hij cen gcstudccrde 
was* eti verzochten hem ccn gebed aan den barmhartigen God 
np te zetiden. 

Heer Spin natn op ztch, eenïge formulieren naar boven te 
?.enden t op vóQrwaarde, dat het volk hem íets zou geven voor 
de moeite. 

Tocn zeï híj de gebcdcn qp. Het votk was gerustgestcld 
cn ^chorck hcm tal van beioonEngen voor dc bewczcn diensten. 

Tocn de voorraad np wos, dnckl hcer Spin na, hoc opnïeuw 
aan vocdsel te komen en bcskiot hij cinddijk, zích voor 
geesteïïjke uit tc gevcn; Ma Akw keurde het goed mct lachen.de 
Isppcru 

— * Kapthi b jttf f/arï hi de jWr * jaf mt watr manï* * 

Hcer Spïn trok een lange jas mct verder toebchnoren aan , 
en ging toen naar het dorp van hct gevogdtc, om er te preeken. 

Een blisidc eend, mct r.es klcíntjes geKegend, hoordc van den 
nietxwen geestelijke spreken en zij lïet hem tot zïch komen p om 
hem haar lced te klagcn. 

ï lver Spin kwam met ecn zwartcn bril op en groettc hct gezin. 
l>aar hcgoimen íillen te weeklagen. Xij haddert dcn hcelen dag 
niet gcgeten of nïet knnncn ctcn P want cr was niets, 

— f Het is immcrs hongersnood, ík bcn toch wet gek. voor 
andcrrnans genoegcn mijn longen uít te schreeuwcn*+ 

1 lk Ij?d hfi\ mci r bsor Spin U iiet. 

1 Kapitt'in jij Uni.Tijt eaa lioolJ, w«i jc; bent mo e«n nmn« 
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Moedcr tenrl ivísl nïet , wic de geestdijkc was cn liad hcm 
boog op^enoTmn. 

Hcer Spin vergÏTig van honger; hij liet zich daarom door hct 
ondste kinfl den waterput aanrvijien, tlnch tlóodfïe hct oncleriveg, 
at cen gedeelte op en nnm cle rest mcde nsar htiis. 

Zoo deed hij dag aan dag, tat het gehede gezin op deze 
wijze verdwenen was. 

Hcer ápïti ging toen overal prccken, maar toen hij hct al 
te bont maakte, werd hij afgeransetd en vcrminkt- 

De diercn hebben hem wcggejaagd uit hun midden, waarom 
hij djn íntrek heeft gennmen onder de menschett. 

Dc kïppen hebbca wraak genomen. watu zij eten Íedercn 
spin op, dte zij tegen knmcn. 


X" 14 . Heer Spin als roeier* 

Hecr Spin ging ín dienst bij een dorpshoofd als meíer op ecn 
boot, waarvan dc bemanning uit 4 roeïers en l stnurman bestond. 
Het Hoofd zei: 

_ <Zoo gaat het niet, ik moet jeluí namen vvetem» 

í leer Spin zei * Tjari gi dtm stvtna .» 1 
Vleermuis riep: ‘ Kiti-kiíi utoffiK > 

Kikvorsch tei; ' Todo ♦ » 1 

Hond antWiiordde: * Satt mi stt (ait. * 4 

Etkeo dag 7,0nd het dorpshoofd een schotcl mct lckkerc 
spijzcn voor de bcmanning van ?.ijn boot* 

Wanneer de badc aankwam, zei hij tot Spin: 

_ < Tjari gi átw sflftttat dezelfdc woorden. dic zijn mecstcr 

hem had gczegd. 

Hecr Spin nam gercgcld het ctcn aan, daar de bodc xijn 
naam noemdc; liij at dan allcs zetf op en zag er wclvarend uit. 

Kens op een dag wilde het dorpshoofd ecn reisjc makcn. 
ílij kcelc de uitgehongeríïe rocierá aan cn zeï: 


* RrcnF ™*r dft ïji€ mnnni n%- 
1 Mwnd^ jjn ííim|, 

1 Do mrrikiionscbci trecnïnjíng tDOF 'Iïí kikvorwïïu 

* Wqt #iil ik 
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— f Hoe komt het, dat jeluí nict roeíen?i 

— *\\ 7 e iíijn Êe zwak», 

— «Zwak! Eten jelui dan níet?i 

— «Ncen* antivoordden ílrie der racicrs. 

— ( En ik zenti icderen dag vocdscll> 

— *Dat h ma, maar mtmsi ontvmgt het». 

— c Is dat waar?i 

— patrox* *)* 

— ‘Eten jcliíi dan níet sanieu?» 

— f ?íéen t Ek eét alleen , waní U seridt liet aan mSj allecn^ 

— c Volstrekt nïel! Ik zzg aan den bode: tfari gi dtm 

ÏOCMtf * „ 


— c Dat doet hij ook*. 

— * En je bcweert, dat het voor jou allecn is* r 

— 1 Xatuurlijk „ voor wïe andcrs?* 

— c Vonr jelui allen»* 

— *Dat wist ik níetí. 

— «Wat Wfet je níet?» 

— Dat de aixdere drie zoo hceten.* 

— 4 Wat ? *... Wat?..,. lk begrïjp je nïet ?i 

heet LTTtmers: tjari dtm soi'nui + niet vvaar?i 

-lk hcb mc het vnedsel nict toegeëigend! Uwc Excdlentie 
heeft het aan míj atleen gcíonden. U moet voortaan duïdelijker 
instrncties gever. cn Mggen, dat hetgeen U zendt bestemtl is 
voctr ons vieren uf vijven. en níct tjari gi dem sonna , Wan t 
dal bcn ikí fndicn V het weér doet, noem ik hct ook weer 
aan! Hebt U me verstaan ? ? 

De tlric rocieríi en de stuurtnun gaven hccr Spin een geducht 
pak ^taag, Hij vluchtte cn liet tijn kieedingstukken achtcr. 
loen is lnj gaan schuilcn in hockeri cn gatcn cn durft zích 
thans nict meer tc vertooncn te middcn dcr andere dieren, 

Dc kakkeriak en aeífs de vliegen spotten rnet hcm. 

— 'Ik 74tl me wreken» dacht hcer Spin. Hij hing ovcral 
netlcn op, op eenigcn afstand van den grond, nm djn vijandcn 

tE VHnFCrL J 


Sedert dien tijd maakt heer Spin ijvcrig jacht op kakkcrlakkcn 
cn \ icgen, cn doodt íe, waar hij zc maar vindcn kan. 


*) íUMrttúr. 


I 
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S* !5, Sp3ti nccmí Tij£er gev a ngen. 

Bmfcakr Spin ging op zekcrcn dag vrïctid Tijgcr bczoeken* 

— *Wat voor rtïeuws?* 

— ^NíetSi, 

— «Zeg mij toch, Spïn, tou jij in stnat y.ijn den tijger tc 
berijden ?> 

— • Of ïk ín staat ben ceii tijger te berïjden? VVct natuurlijk! 
ïk iat jou berijdcn p zoodra je me maar ik gdegenheid geeft i. 

— • Dat líeg je h kwast >. 

— Eíí ik zeg je F dat ifc je op $tal zal brengen en je ge^ 
vangcn zal ncmen. — Xuem je de weddenschítp aan ? 

— *Zek er** 

— 'Wd h morgen ochtend oni aeht mir ríjd ík je h zorider 
uiLsteli. 

Den votgenden morgen + om&treeks hatf acht p stond Heer 
Spïn in Gtiuverneurs-uniform gereed en ?.ette zicb ín het gras 
naast den weg, waar Tijger voorbïj moest gaan. Toen bij 
hem aan zag komcn, hégpn hïj iu het gras te rollen en te 
roepen dat hij buikpijn had. 

Tijgcr sprak hem aan: 

— *}[] zLiudt me immcrs op dil uur herijden, níer?« 

— *Dat heb ik gezegd p tht Ls zoo, maar zonder na te denken. 
Jij kent mij toch mcE míjn btuíien. IIoc zou ik dat kunnen t 
ik arm. krachtdma dier, jou ah rïjdier gebruíkeii! Wees wijzer, 
heb medelijden met mij h ík verga van pijn, inijn anus h hcelemaal 
uïtgekotnen». 

Dc Spín had een rijntzak bij zïch met hoofdstd p teïdsela, 
zíidel P enz. er ín* 

— * Kíjk, rïezen zak + ik kan hein níet eens rïragen, hoe zou 
ik jnn kunnen berijden?a 

Spin ]ag bewusteloos neer, 

— 1 Vrïend Tijgcr, kíjk nïet naar mij, luí&ter met naar inïjne 
ivoorden t nuiar hebt meddijden mefc mjj, anders ga ik hícr 
sten-en; |aat me op je rug gaan zittem, 

Tïjger, Hie meddijdeji kreeg met hem, stond het hem Um. 

Spin had vee] n|pcitc om er op te koraen + 

— ííchreeuwdc hij h *mijn anu& doet me zoo’n 
pijn! Sca me toe p vrterïd * icbs aachts op jc rug te lcggeii, 
anrïers ïoop ik gevaar. dafc míjn dartnen gelieel uïtkomen». 
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— 'Zooals je wilti, 

Spín 2addde Tíjger, dat hct Hc modte waard was. 'iMen 
k:in iitet zittcn ïonder stcmi, niet waar vricnfl ? Houd flit 
prieinetje in ,k r bck.-. 

— Vltig dari, ivíl je fsoms dc faaas gaan Spclen Vf»or mijn 
goedhdti?» 

— «Wd neen , vricndt. 

— *Gauw dan, want ík moct weg>. 

Spín bcsttjeg 'l’ijger, die in galop wegvioog. 

Hij had zijn zin gckrcgen ; hij zweepte Tygcr, sjoeg hentmcl 
de sporcn , bracht hem voor het hois van hct dorpshnofd cn 
zei tegen dcn knecht: 

— *Xecm mijn panrd en breng; het op stal». 

Men dccd, wat htj vroeg, en Tijger werd in den sLai opgesloten. 

— *Heb Ík je niet geïegd. dat ik je ?,ou berijdcn en gc- 
vangen ncmen ? Nu dt je in de kooi en jc hebt er jc zclf ingc- 
braclit, tsel die jc benti en heer Spín ging heen, 

Btm'n m kabi tangi 1 * 


N" 1b. Heer Spin en de Hond. 

* 

Zeker dorpshocifd f heel goed met heer Spïn bekend. nam 
/ích vnoTy hcm eens aan de kaak te sttiUeiU 

Hij ïïeE twee koeien, een vette en cen magere, in een stal 
plaatsen k die gebeel gealoten was. De magerc koc iverd met 
trommdknord, de andere met naaígaren vastgebondcn; de 
twee uiteínden werden door cen gaatjc t dat m een der plankeu 
geboord W35 , heengestokep. 

Hecr Spcn t:n vricnd Hond werden daarop rioor heí Hnofd 
uitgórioodigd. 

— - Ik heb twcc koeien op stali zeí dc^e* ^cen vcttc en 
ecn magcrc k dc i ene is vastgebondcti mci trommdkoord, dc 
anrierc met nariigaretíi ■ necmt dk ccn van de uiieïndcn cn gc 
moogt dc koc^ dic cr aan vastgcbonderi \s „ hebbem. 

lïeer Spin vloog naar dc ^tal en nam het trommdknord; 
HoruL die bter kwam P moest zkh met het naaigaren tevreden 
stellen. 


i Onáiiak ii » wtniHa ïmja 
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mcende. dat een flink beest níet niet uaaïgaren vast- 
gebonden kan worden en Yêrhengide 7 -ich ecn gnccicn sl :ig gc- 
.slagcn te hebbcn; tloch toen de atal geíipend werd, moest ann 
hem de magerc en aan Hond de vétte koc gcgcvcn wordcn. 

Heer SpSn wes daarmce cchter met tcvreden en atelde 
Hond vtior te vcrwísfielen. 

— 'Vriend, wees tevredcn mct jc lot, ík voor mij ruil n ícl» 

— * Gocd, ]aat hct dati koo btijven, ík vvït ook níet meer 
ruílen« ïk ga inijn koe slachten»* 

Heef Spin gÉT runf Hond de levcr cn ecn stukje vJccsch. 
Daama togcn zij samen r-p weg. 

— .1 fati dagoi' 1 gccf me de tever tcrug, - zei trnausi cn 
Hotld dced liet r 

— *jy bent toch eco onvcrdraagíame kcrd * mcn kan met 
jou nooít eens ecn mop tappen»* 

Hond liet dch dít nïet Keggen en nam de lever ivecr Ín y.ijn bck. 

Eeníge oogenbSikkcn later begon lieer Spin wecr: 

— *Gecf me de lever terug>» 

Hond dee<Í an dermaal wat hem gevraagd wcrd. 

— ■ Ik sal van mijn Itvcn nooit mccr ceti grap met jou 
hcbben. Wat ben je domf zci Ammsi . 

Weder nam Hond dc lever terug* ginfí toen wat drinken en 
slikte de lever in. Spín bcmcrkte het. 

■— ■ Vn'enrl, tut dusverre heb ík geHchcrt-st, maar rm is het 
crnst; geef fne dc lever terug + miders krijgen we rude , 

Doch Hond kon niet spreken . en knorde: 

— *Ik heb haar bij VCïgbstng ingcslikt», 

— * lïij vérgissíng íngcsiíkt! ïk moet díe lever temg hebbetK 
al 7011 je je eigen koe moeten dachten; ik moet haar tcrug 
hebbcn 

Hond slachttc ríaarop iíijn koc en gaí Anansi het gevraagíle 
stuk, Daama líep 3aij wcg en maaklv hïj ccn groot g:it. waarín 
hij zïch vcrschooK oifl lieeï' Spin zijn onhcbbLjijkbeÍd bctaatd 
tc zettcn. 

Toen Anausi aankwam p begon hij tc knomm cn lïtt hij dc 
tanrícn zíen. Heer Spin dacht, ríat hel de aarde waí, ríïe lachte; 
zettc zijn kóïroï-kótro? ïï neêr cn sprak : 

— *lk vtsraoek mijn vadcr, mij door te latcns, 

i Vnaud hcnd. 

a Mnnd ttih g*vladttvu rlet t wtmrvaii Ke^rs on IndíixMn s,Wh 
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Hond begrjn dof te blaffbn, 

— *Gij verlaiigt ?.eker een stuk vleesch, niet?j 

Heer Spin gooide ccn stuk vleesch naar beneden * dodi 
Hond begcvn nog harder ce blaffen. -íjwikjï wërd doorisbang, 

— <\Víl je nog cen stuk?» 

H«t Spiu ivïerp weer een stuk + hctgcen híj herbaalde tot 
hij íiieth meer hari, Toen Siep hij naar het dorpshooftl t en 
dcelcEe hem het voorgc\a!!cnt: mcde. 1 lct hoofd \vSst P dai 
Animïi een leugcnaar was, en grioofde het verhaat nïet, 

— * Indien ík !ieg p wil ïk tnEjn honfd verliczcn*, rïep AfitmfL 
Twíntig ïkitdaten gíngcn daarnp met hetn ífrede, maar ze 

xagen slechts een groote kuil. 

Toen men heer S|ïin gcvangcn wïlde neinen, vlnchtte Eiij tti 
cen rcct cn kwam cr nooít nieer uit* 

Al Ís men nog ioo ^Sïin , toch kun men nog w r e1 ecns beet- 
genomen wordcn. Hct spreekwoord zegt: 

< Hoontjc komt om líjn loontje*. 


X fl 17. Dc vcrjaardag van den Tijgcr. 

Tocn dc verjaardag van cícn woudkonïng naderde, werden 
allc dieren door hem uiigenoodigd. «m dïen dag mct hem tc 
komen doorbrengcn. 

Heer Spïn h de huisvricnd van Tijgcr F verzuímde nset, aan 
hct fccst ded te nemen; wel ïs waar was híj tlien dag nici 
goed gduímd, ilaar KakkorSak hcm het leven moeilijk maakte. 
llij kon kakrako 1 nl + nict meer nnder de oogcm lieri en meende. 
dat het oogenbíïk van iijn dood gckomen was. 

Om twaalf uur zettcn de dames cn heeren ïtích aan Eaíd. 
AnanSt stond op en nam het woord : 

— plaatsen zïjn niet gocd gcregdd; het ês niet zooals 
het zijn moet». 

— * Hoe /.ao?i zei Tijger. 

— <De zaakt waarop ík V wijzen wilde p is deie. Kakkedak 
gaat cenvmidigweg zittcn, waar het hem belEcft, en wel tusschen 
het hét cn nnzen vriencl rfjn ndja-miikka ? Hij hoort thuis 

* Knktarkik 

1 fibbkch^rkiuL 
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nnder cle gevleogelde ditren, rlaar is zijn ]iTaats, maar nict 
lusschen de lieeren. mr híj is gaan zïtlcn >. 

— 4 I>al is niets, dat kan gemakkcHjk herstcM uordcti» zci 
Tijger. 

'Ga liier littcn, naast je vnend ííaan; er is nog een 
piaats opcn». 

■ Dank je. dank jr wel > antwoordde Kakkerlak. 

— <Gaat nu nict twistcn, venwumde Tïjger. Indien gij 
reden hebt otn te vcchten, vecht dan, maar niet hier. en 
írecs gerust vriend Kakkerlak; dc haan ïal jc niets doen; hij 
heeft goen enkcle redcn, Kijk mc niet aan als ecij woedctlde 
stier; ik heb hcm niets gaegdt. 

— *IIm!t Kuchtte Kakkerlak. 

— ■ Denk je misschien, elat ik hem vcrtekl heb. hoc je stcetis 
kwaadspreekt van hem, nclkc blaam je op zijn naam hebt 
geworpcn. of dat je een deuntje op hem hebt gemaakt. dat jc 
steeds achter zijn rug zingt; Kakka na irti ntgrc! reh! reki rth! 1 
Dertk je, dat ik htm zíjn gedrag tegenover dames hcb ver- 
weten? Neen , vriend*. 

«Prosit, heeren, op de gezondheid van Tijger, > begon heer 
Spin zijn redc, waarin hij alle gocde hoedanigTjeden van zijn 
vriend deed uitkomen. 

Daarna begon hij tc eten en hitste hij den haan net zoo Tatig 
op, tot dcze Kakkertak oppikte. 

Dtt is de oorsprong van de vijandschap tussehen de kippen 
en ilc kakkerlakkcn. Attansi is er de oorzaak van. Toen dc 
kippen hem echtcr lecrden kennen, ondcrging hij hetzetfde lot. 

tffi joe ítíki ntfan kob gi wan írá, joe srefi de fiubn na i>n\ * 


X° t8. Dc Spïti voert rlen Dnod in. 

ítt vroeger tijden leefde de Dood niet onder de mcnschen. 
maar heer Spin lokte hem uit het bosclp 
Op zekcren morgen gíng Ananst als gewoonttjk naar het woud 
met zijn korree-koerot 1 op zijn rug en ging dcn Dood opzuekem 

* Uo hoan i« mijn slaaf! reh! rob! reli! 

* Din <i*n grnf sniaft vtrar «en nndirr, vnlt i«r xolf in. 

1 Korí van »vri/nÍ£> rii-í. 
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— ■ Qdi tttiití DÏJÏh 1 


_ *Ik grott U vricntt!» 

__ t , t + , , 

_ .Hmt» dadit heer Spin, die een itarí4aiffí* mct ge- 

tlr«Dgtl vlcesch ï-ag staan, «dat is een goetl teekttti. Vrivnd. kan 
ik wat van dat gedroogde vlecsch ncmen? 

_t , * „ „ . 

_ « llc i, e b ccn mooie doditcr, vriend, ik zai zc je tot vrouw 

gevcn1> 

— * . 

Heer Sptn vulde djn kotroc-koerai en vertrok. Thuis gekumen, 
vcrtclde hij zijn vrouw. dat hij ccn vriend had gcvonden, die 
alles voor hem over had, tn dat hij hem zíjn dochter Ah#ha 
tot vrouw wilde geven. 

[)m votgendcn <lag herhaalde hccT Spin 7,ijn be/.ock. 

_ < [k groct je, vriend Doodi* 

— 

_ <Ak<t*bd Íaat je grocten!» 

Ilcer Spin vulde wecr /,ijn kcrtor-korroe cn ging wccr tieen. 
Zoo kwam hij íedcren dag terug, tot al hct gedroogde vleesch 
op was. Den dag daarop kwam hij mct rijn dochter /Iknriti , 
die hij zijn vriend witde voorstellcn, Ook tiu weêr had hij zijn 
korf roecgenomen. 

— «Dag vriend!» 

_ t , É , , , 

_ €Aí&tha je kornen hezoekui 


— *Ahtflm gfeet jeí* 

_ *Wíl je haar dan ntet hebben?* 

J>e Dood stond op en vdde itaar «net één sïag neer; daarna 
achtervolgde bïj heer Spin, dien hïj uuk tut zich wíldc necnen. 
Doe «hter líep veel vlugger, en bereiktc ztjn hms schreenwcndeí: 

— <SchuLk! Lïaar komt de Dood!» 

Níemand bcgreep hem, want de Dood was deatqds nici 

1 Góftdnndflgj vrií?nd Dt>c»d. 

— SaMliera 
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bckend. Hce r Spiit vcrschool dch eei een be^kignsinue, en de 
Dood trad djïí wonïng binnen R u aar háj ?:ijn gansche gezjn 
neérveïde. 

Toett de Jïoad wecr vcrtrokken was, kuam heer Spïn nk 
/ijn schiiïlplaats te voorschijn en zonp; hïj; 

fféft Í&KtÍrt' SH Jí.'d’Wij'rJí' / 

^Í/Af swrma sa rffftÍ’ / 

/íffrtflJ 1 / U p íTIiVÍ/í Jfl *7I/ / 1 


X l l T De Spín wedt, den Tijger te berïjden. 

Men vertelt* r3;it op Kekeren dag het dorpshoofd aan heer 
Spin gevraagd zou liebben of hij 'I ijger ïou kLinnen bcrsjdcn, 

— * Wcl icker!. 

— i Waariïjbpp vroeg het Hoofd, ntet kunneude begrijpen. 
dat Spin sjjm genoeg zou zíjn. ont 1 ijger te bemeeateren. 

— *Wacht eert oogenblik>- 

Sptn gíng naar huis en vroeg xijn vFomv: 

— «Heb jij so ms die bedorvên eteren. die níet zijn uitgebroed, 
ivcggegooid ? i 

— < Necu 1 » 

— » Waar zijn ze dan? Ik /o-ek rne dood en vind ze niet. > 

— Nnoít kan jc iets locken úï je moet me uibchclden!» 

— *Haal ze danli 

Ma' A&úí ' - brncht haar inan drie bedorven eieren. 

— ( Liever hail je me alk bedorven derert mcêgebracht; ik 
vraag vr écn en je brcugt er ceii hajf dozijn mede ►. 

— ( Hrn! tk versta me niet met den kafïitein. 3 Hij heeft 
zcker vvecr dc eene of andere weddcnsch^p uangegaan. crii nu 
komt hij mc zoo maar uítschetden», 

Spïn nam een ei en begaí úch naar dc wonïng van vriend 
Tijger. Toen hij htt liuis nadcrdc. stak hïj hct ci in den mnnd 
tegcn zïjn wang en hseld lich ziek. 

* títil gofci £?eÏQ divrp xal Ytirzink&u 1 
Afcln ^k'^úui kilIIhiti Aervca! 

Spiu iilíi:('M ziit j vrrLLij vx>it \ 

3 Muedi>r Akorba. 

1 Mfteder Aknrfkt sprct'ki liBur mnrs ilskwijfcpi mcl m *r\* kapti* i 11 {— tnijn 

kapiicLn* LIU11. 
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< £?í// wrótf tf^ró 1 spralí Spin door deti neiss en met ge- 
&lofccn tariden, 

— «Goeden murgen fc vríend, wat scheelt jnu? lien je ziek? > 

Toen , bemerkende, cíat zijn monrï rook, vroeg Tijger: 

— * Wat -schedt er toch ann» vrïenrï Spin t jc mond stinkt*. 

— • Dat gelooí ïk graag, Want ik hcb bicr íces in ckn hals' 
precks weet ik nkfc^ wat heï is, maar het mdet een abce* zíjn». 

AnQHsi znchtte en zakte ineen. l'ijger hïdp hcm np$taan en 
lict hcm pïaats Eiemcin op een bank, 

— Yrïend Ttjgcr, gaat ge naar de stad?i 

— *Ja t maar voorloopig nog nieti. 

— <Hm i j i p. 

— Hadr je mij fni-sachíen icts tc vragen?> 

— f Ja>, 

— Wat clan * mijn vriendi. 

— -Ik wïlde je vragen. of je het mísschkri /.mnvíllen cfuen.« 

— hct gcrust; ik wil je graag van dtenst zijn r want 
ik beklaag je in dezen tpestand*. 

— WeIi ik wov ic verzoekcn F als je naar de stad ging, 
me op je rug te nemen t want ík kan niet loopen. ik ben 
nïet zwaar t rïat wttt je>. 

— «Mel genoegen, vrlénd. l^aten we dan dadelijk gaan; 
mÍH,schiers trcf jc den rïokter nog thuïs op rïít uur. 

íleer Sptn was zóó Kwák, dat Tijger liem btiitcnshuís moest 
]cidcn cn hcm op ztjn rug p]aatsen. 

— *Zit je goerï?» 

— Ja. maar je ruggegraat d&eE mc pijn ^ zou ik cr ccn 
ktJwsentje op mngcn kggen?* 

— ^Zckeo. 

Spïn zettc het zadd vast- 

— «Zit je nu gocrï?» 

— Mk schommd een beetjc. Ik vrees , dat ik *al vallen, 
als je begint te ïocipen. Zou je dït touwtjc niet m je mond 
kunnen houden? Het ís ook nict alles voor cen zicke, om te 
jíitten zonder «iteum, 

— «Zeer zeker niet. vríend^ 

Spm hield de leidscb vast, toen l’ijger begon te loopen. 

-— < Wacht nog evcn; geef me eerst ccn zwecp om rïe 
vdiegen tveg Ee jageru, 

* dng-«, TTÍrïEid Tpiíor. 
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Tíjger bcgon te draven p Spïn stuurde hem recht op de 
wonïng va.ii hct dorpshooff! aan, zwecpte Tijgtr P dat hij cnrítn 
kraakte en íedereen kiapte in de handen. 

Zoo heeft heer Spin zïjn weddenscbap gewonnen, daarom: 
hn kúf Iwn A tmami koli joe. 1 


20* Tori na inï da 11 bí 
vo AnansL 

HEfosí mi bigïn mi sa gi oen 
wan sjatoe torí voe oen kan iai: 

Kantnro doro sroto p kantoro 
moni lasi efi a no da becïiende* 
dan mi'ií dc wan Foevoeme-man. 

Krada kcm vvi ïtbi da torí dísi 
na wan see, 

f Ma man! bígin dan, na neEs 
de gowe foe sosov» 

Icrtintin , sïgri tientíen ! 

Now mi dc go gi joe wan ton 
Foe ba Anansi nanga ba Asaw. 

Wï ala sabi takï ba asaw a 
no wan spntoc soerna. cn datí 
a dé wan krakti meti. 

VVan mamantcm ba ananst 
teki da vrijpostige brutaliteïtï, 
foe go aksï foe hon watí stré 
nanga ba asaw. foe stré soema 
de moh5 Lrïinga lekï trawan. 

Ba Asaw no praktiseri mnro 

* PdHÍ op a Hnt n niei foptu 

Dl. 72 . 


N° 20. Verhaal uít het 
leven van vrícnd Spin. 

Alvorens het verhaal te be- 
ginnen zal ik L T een raadsd 
opgeven: 

De deur van hetkantoor was 
gtslotcn, er werd uít het kantoor 
geld vermïst; zooruet dc bedïen- 
de, dan ís mevrouw een schurk. +1 
Rroeder.s, laat ons het hierbij 

laten, 

‘Aíaar man^ begin dan tnch F 
de avond gaat geheel vertoren , 
Eertijd^ d + L sedcrt onhen- 
gelijke tijden, toen de dieren 
nog spraken .... 

Nu ga ik U een verliaal doen 
vanvríendSpin en vrfend Olïfant. 

Wíj weten aIkn T dat vncnd 
Olifant niet iemand is om mcc 
te spotten, en dat hij een 
krachtig en sterk dïer ïs, 

Op zekercn morgen kwam 
vríend Spïn, vcrrcgïmnd onbe- 
schaamdweg, vriend Olífant 
voorstclku om mct hem een 
weddenschap aan te gaan, wie 
van hen bcidcn de sEcrkste zoíí 
blijken te rijm 

Olifant dacht er niet verder 


23 



330 


Slí Ri H AAMSC11E S FJ iERVlRTÊÍ ï J HG EN* 


fara, a djnmpn ht>po hcm bigi 
noiío na tapoe en a lafoe nanga 

dem pi&it'ïi tifi dj masra gi liom 

f<»e krín hem ai iranga jcsí. 


Ba Anansi fifri hem baroeba 
un lekí hem toïigo en a sookoe 
liem pasi foc go ptakiteerie ho 
fasï a F;a seti hem koni streki 
foe wini Asavv. Tientrofl a naki 
hem hede en sUmpt nanga 
hem bigí soesoe na gron h teë 
;i fení uan fasi foe kïss da bígi 
soema foe boesi r Xa joeroe ds 
docngroe dc fadon ba Anansi 
go na watrasee en fmjtí kari 
na moro bsgi fisi fue spaansche 
groenoe sfr + da nem foc dati 
fisi na *WaÍvfsu* 


Wan pikïen kvvartícr na baka„ 
se bigien íoe sekí* en spoïti teki 
wan burgí de |>nerfïe faja. 


Walvisi kon na sjoro. 

Ba Anansi skrekï en a de 
bcfi fo* hem foetoe tét na 
hem hede, hen skin gro; 
nanga vvatra na haï a dé 
begí Walvisl: *mi wan putï 
pikïen sani foc aïa soetna fa mí 
fadon na ini wan bigï tesi. Kt: 
mí mania foe $e, jnc wawan 
sa kan hdpi mi no wan soe- 


over 11 a, of hcm missehteri opk een 
strik gespannen werd. Hij sprong 
op, stak síïjn langtn snuít ín de 
Uicht en ïachte ióú hartehjk, dat 
deklehie tandjes^dieGnd deHetr 
hem gaf fc om ?jjn oogen en ouren 
schoon te maken s tc /Jcn kwamen, 
Vricnd Sptn draaide Kijn kne- 
vcls op s streek zijn baard p likte 
zích de lïppen en ging hecn 
qm de Ibt, díe hïj zou aítn- 
wenden t Oliíant het af tc 
wmnen r te overpeïiiïcn, Tien- 
maal slocg hij ridi vonr hct 
hoofd en stampte ]iíj met zijn 
grootetl zwaren schocn tegen den 
groitd, om een middcl te bc- 
dcnken, omdezen grooten wond- 
bewoner bcet te ncmen. Toen 
hct schemerde h ging vriend Spin 
aan hct strand en íloot hij p om de 
grootste visch van dc Spaansche 
grocne zee tot sïch tc rocpen ; 
deze vEsch hcct Watvisch. 

Een kwartlertje daarna begon 
de zee Qfístnimfg te worden cn 
schnten de gplven als bergen 
omhoog, tcrwijl dtze opspoten 
ak ccn viilkaan» die uit zijn 
kratcrs lat a en asch werpL 
Walvisch kvvam aan waL 
Vriend Spin schrikte vretaeïijk 
en beefdc van zijn hoofd tot zijn 
tccnén; een rilling ging doorzijn 
ledcn, en [nct tranen in dc oogen 
vencoeht hij Wahisch, hcm aldus 
aansprekende: *Jk ben oen arm 
kícin ding te midden van allc 
andcre schcpsdcn en bert toch 
in cen bíttere ver/oekïng gc- 
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ina moro na dí.si grorttapoe*. 

* Anansi joc boï, joc tlt: sanik. 
sensí jne pot:rH>e mi n.a ondrn 
watra* joe de nnnga begí en 
téc noj.i joc no taki notï jcte>, 

*Mï bigi soeiníi. praktíseríe 
mï mofina, nanga Gado wanï 
mí san bigicn: 

Jki Asaw iin.ill mt na wan drai- 
hoekoe letï da n.v .srcfi presi pe 
Ba Xapolcon bcn fcti da bigï 
icti. da bigi fcti wi krijoru Itarí 
hem «atra brasa.p 

Wï éé mkï ivan rori en a prak- 
tíseríe da tcm fqd na íeti r bikási 
ba Asavv tia Jngrhiman hem 
broedoc bígin faja + A wani foc 
naki mi ¥ ma kc póti gelokoc 
mï pikíen . mi djompo en kibrí 
mi srefi. Xíinga da ati-bron 
mi kost atlrt higi tncti na drê 
grfin en níi watra.- 

^Joe boi foe mi srefi joc no 
tmhï respckí, mi sa sori joe.* 

Wi ala sabi Anansí nanga 
hem koni-fa$b 

A tckï na stre toe nangn 
WhiIvísL a tald nanga Walvisí ( 
wd bigí mama + mï sa seti da 
strc so rasi: 

‘ Mi go lenï wan bígi títé en 
jne sa' tai na vvan [?ï*i na joc 
bftra cn na tra pbï mi sa teki 
na sjorrj en tai im nii bcrc, 
dan noja vxtl sa si soema fosí 


vallen, Ach , mocder der y.ee, 
gïj alleen kunt mij Iicljjcn cn 
niemand andcrs tcr wereld.» 

— ^SpÍnJou kwajongcn, jeza- 
níkt; setíert je me aan wal gcroc- 
pen hebt^doejenicts dan smeeken 
en totnu toe hebjemetsgczegd*< 
— EenvaardigOp ontferrn u 
over mij» rampzaligc! Ach daar 
God hct wil t *al ík begínncn : 

V r riend Olifant ontmoette mij 
op een hoek van Uu atre-Bras T 
jiiTst op dc plck, vvaar de slag 
het hevigst was p dïe daar donr 
vriend Xapoleon werd gdovord. 

Wij sprakcn over dien slag 
cn hïj verdieptc rích in herínnc* 
ringen, toen F omdat vriend OIi- 
fant Engclschman is P hij plotselïng 
woest cn dríftig werd fc I ïij vvíldc 
míj slaan, maar gdukkïg voor 
mij h dat ik kkin ben, vvant ík 
maaktc me uit dc voeten en vcr- 
borg me. In mijne verontvvaar- 
diging heb Ík gescholden op alle 
grootcn dcr aardc en der zcc. > 
'Jnu kwajongen p voor mij 
hcbt gij gecn ecrbíed ; ík stal je 
dat hetaald Ketten. * 

Wij alïen weten boe slim 
Spin ïs h 

Hïj ging tocn ook inet Wab 
víficb ccn iveddcnsdiap aan b 
KOggendc^ *Wd groote bcwoner 
der zce; ïk ga een lang cn sterk 
kabeltouw lcciicn; daarvan ztúl 
gij hct eene eind om uiv middd 
slaan en het andcrc Kal ik t aan 
wai blíjvende. om mijn mïddel 
bíndcn; dan ïullcn wij op een 
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sa tjari trïivvan kom tia sjoro 
efoe nïi liba. 


Ma maniEi Waïvtó t btfosi 
mí bigin mi wani foe go taki 
mi ivcií en pikien adjosí i. 

Matna Walvisi no denki notï 
moro en a takí: ( ja* cn inoro 
fara a Ukï, boeiiJ, 

Toe dct na baka ttdc vvi sa 
bígïen 3 joeroe ivan kwarta 
nanga 3 minnut nailga wan pï- 
kïen 5ani morofc, 

Anansí fenï tem rt>e go na 
Asavv cn nanga a-srantie a bi- 
gicn foe dáag na bïgí Ba, 
Asaw a no pskEen ncngré a 
djompo en ukii «Aboen joe 
vagebontHié boE, sni ^a sori joc 
socma moro tranga. > 

Asaw takï, 4 fa joe tvaní wi 
strc>* 

« Aaaw mí d£ tat wan títé na 
joe bcrv en joc sa tan namindri 
cn mí sa go na ivatrasée tcc 
wi toc bari tranga socma míti 
nanga trawao hcn lasi en da 
strafoe foe dati íbri wan man 
sa taki san a waitu> 


gegeven teeken aan het trckken 
gaan; brengt gij míj in zce, 
dan ... - doeh breng ík je aan 
land dan *, is hij t die het vvint 
dc sterkste van ons beïden. 

Maar voor a1les f sta mij toc 
van mïjn vróyw en kïnderen 
afscheïd te gaan ncmeri,» 

Mooder Walvïseh dacht er 
ook nïet verder over na cn í*i: 
«ja, hct ïs gocdi. 

Twee dagen na heden sullen 
wïj dtrn strijd .lanbindcn tc oni- 
streckh dríc uur, drie mimiten 
cn eenige secqnden.» 

Hícrdoor vond Spïn tijd en 
gclegenhdd, om naar Olifant 
loe te gaan en dexen onbe- 
schaamdweg uit tc dagen. 

OliíatU, ofsdioon gecn on- 
bcduidcndc, sprong op en zeí: 

het ts goedp jou vagcbond van 
ecn kkinen kwájongen, ik za] 
je doen zíen wïe stcrker is T Ï 

Olífant vrocg: - op welke w ijze 
zuilcn wij de wcddenschap aan- 
gaan ?* 

— 4 Olïfant, ik zaleen kabeh 
tuuw om uw míddel binden en gij 
zult midden ín hct bosch blijven h 
terwijl ik aan het étrand zal 
gaan staan ± met het andere eind 
van het touw om mijn middel 
gebcmden, en dan zullen wíj 
op een te gcven tecken naar 
dkander toe gaan ïrekken en 
hij P dïe den andcr naar zích 
toetrekt, zal overwinnaar zijn 
en het recht hebben te eíscheo . 
wat hcm gdieft,> 
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Noja mí brada en sísa san joe 
denkïdati Anansí doe? A waktí 
na tem kisí foe na $tré nanga 
Walvisï a go ert tai Waívisï 
nanga wán bigi sipi-tïte boen 
tranga en so a go wan 50 ketting 
mora fara* en taí A*aw metí 
nanga hem. Ananst potï hem 
brada foe gi komando tc na 
joeroe ki.si foe barí foc anansi 
nanga Asaw kan harí. 


x\a joeroe foe da stré bigienp 
Ananst brack bari: <Na terrn* 

Asaw nanga Walvist bígine 
foe harí Walvisi na ondro watra 
en as&W na sjoro, sodatinowan 
foe deni toe de si makandra. 
Wui heri tem na bari go dnro 
íondro datï dem toe bigí meti 
ben kan wini dem srefi. 


Asaw verwondroe en a no 
kan bribi hem srefl. Voe na 
gelnkoe voe Asaw, hem pikien 
sisadc pasa en a si takí na tité de 
hari komopo na ondro watm en 
a sï fa sé de seki. 

xAnansi di no law ïoe, si fa 


Welnu. Broeders en zusters, 
Wat dcnkt ge avc! dat Spïn ge~ 
daan heeft? Hij vvacht af tot 
op hct oogenblik, dat met 
Walvísch was nvereengekomen. 
Toen gaat híj met een tros 
kabeltuuw van 100 meter lengte 
naar Walvísch toe en bindt deae 
om díens middd, keert terug en 
bindt het aan het andere cïnd 
om Otifant‘5 middeL plaatst 
7ijn broeder, □vereenkomstïgcen 
met hem geniaakte áfspraak, in 
het midden. om het sein tot 
den strijd te geven en verwijdêrt 
ïich in dc richtmg van het strand, 
rijn brneder toeroepende, dat 
hij alleen te roepen had: <het 

15 tijd». 

Toen het uur van dcn strijd 
gekomen was, rïep dc broeder 
van Spin; *het ]$ IÍjcL> 

Olifant en Walvisch begormen 
nu p Ín tegennve rgesteldc ríchting 
zïeh bewegende. tc trekken; 
Walvisch in zee en Olifant op 
tand, zoodat geen van beiden 
den anderen koti zien. Dït heen 
en vit&t trckken duurde gerui- 
mcn tïjd p zondcr dat dtse twee 
gevaartcn elkander kondcn í ien 
of op elkander iets winnen. 

Olifant wa_s hierover vcrbaasd 
cn kon er zich geen denkbeeld 
van vormen- Ti>ts;ïjn geluk kwahi 
jtijn jongere zuster daar langs, 
díe zag, dat het kabeltouw van 
het vvater uit getrokken werd en 
dat dc zee zeer onstuimig was. 

Spin, die ook gcen gek wa.s K 


334 


$V KINAAMSC11E NEGERVE kTELl,[XG EX ■ 


Asa\V sïsa dc lockot: cn a begrépi 
taki flá sísa sa go taki nanga 
hein bratlii en iïo Anan.si lon go na 
inindri boesína ini na ingewandc 
vnc wan ouroe dêde Asaw go 
kïbrí, bíkasi a sabi san de go 
pasa. 

Afcaw pikien sïsa go taki nanga 
bem bmda> *joe lawman, a no 
Anansi dc hari da titê ma na 
Walvbí na ondro sê en 50 tasi 
joe no kan winï. * Wantron A$aw 
sqni wan boskúpne go na Wal- 
visí fac verteri jicm ala sani cn 
na srefs joeroc dem kon loesoe 
da titík Dcn senf wan kra^e go 
n.i kr<»etoe-bakra foe boesi en na 
joerw tcm Anansi ben moe vcr- 
sdiijne a gowe en te foe dem 
go fenï Anansi a tmw nanga 
m F^rinses fne wan bïgï kondre 
so fasi ticdc dem no kan tjarï 
hcrn go nw na fesï kroetoe. 


Wc brada éti sïsíi leki xvatï 
cxemper na tapoe dísi. j Bígi 
soema no moe teki pikicn néngre 
foe ittatí.i 

Baja na jnc joeroe nowí Go- 
wan í 


bcmerktq hoc hct zusje van Oli- 
fant dit allcs gatkdoeg* en, uït 
vrees dat wj dit fiEiar broeder 
zou gaan mcdedeelen h maaktc htj 
Ktch omnidddhjk uit dc voetcm 
Hij vluclmc het bosch ín en gíng 
y.ich vtrbergen in het skeletvan 
een olifant; want hij voonag, 
wat hem te wachtcn stond, 

Hct zusje van Olïfant gïng 
naar haar broeder toc cn zcidc 
tcjt dczefi: Jou gek, het ís nïet 
Spín , 111 aar Waívj^ch In dc zvc, 
dïe aan hct touur trekt cn daar- 
iloor h voor jou dc kans op 
winncn verkcken. OnmÍddeHijk 
daarop zond ()] i fan I aa n Wal v i$c h 
ecn boodschap, hctn daarbij 
alïes mededeclcnde* Onmíddd- 
lijk ontdcden zij zich bciden 
van hct kabeltouw. 

Zij dïcnden een klacht iu 
tcgenSpin bij hct Bnschgerccht, 
maarSpin, slimmcr dan beiden 
te zamctt. had zich den tjjd 
benuttigd, om een huwdïjk 
aan tc gaart mct de Prinscs van 
het 1and h zoodat hij niet mcer 
voor het Bí)-'?chgerccht kon 
worden betrokken. 

Welriii* broedcrs en zusters, 
leert hieruít, dat het nïet aangaat 
datgrooten der aarde ?ách met 
hun mindcren Ínlaten. 

Vricnd, nu de beurt aan jouf 
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N # 2I, Aïiafisi na ínt kora- 
sïc leki Araeríkan. 

Anaost ben troinv aanga 
Akotba en dcm bcn habï twav- 
foc pikicn.. Anansi ben inaesoé 
Avroko hebi vo zofgoc hem wefi 
nanga píkien. Ma Akoeba ben 
lobi fouroe cn a btn habi wan 
hcri foumc-pen foeroe. 

ïkfc Anansíp fiíc beu foetoe 
nanga pfoberï alla fassic 

vo gappoc Avan toc vo rlcni, 
rna a no bun íokoc herun Wan 
boen dÊï a praktiseríe wan streek: 

A ben sabi taki hent wefi 
frêde vo bakra . ná da io*i prcsï 
vo Amerikan. bíkassie a ben 
tlenkí takï dem dïsi ben gc- 
vaarlik. 

Anansi taki Akoeba dati na 
sêbi joeroc na nctí wan Anie- 
rikan bcsi de go kom njam en 
dati alía $anï ben moéísoe klari. 

t 

Pikienso ii:i baka síksie jncroe 
x‘\tiansi po na dofo ett na stíbt 
joeroc a kom baka leki wan 
Amertkatt. 

■ Good cveniiipí» 

t\avoe kaptin!» 

Ma Akocba mekí kosi en a 


\"“ 2t, í)e Spin als Amcri- 
kaan verkleetl. 

Hecr Spin was getrouwd met 
}f,i' Aketh*. Hij werd gezepend 
raet cen twaatlal kinderen en 
moest hard werken, om zijn 
gezin tc kuimeti onderhouden. 
Moeder de vrouov dïe een lief- 
hebster was vao ptuimvee, liield 
er een tiedc fokkcrij op na. 

Spín , door zorgen ter neêr 
gedmkt, stckle atles in bct 
tvcrk. 001 er wat van machtíg 
te worden. Hei moeht !iem 
cchtcr nïet tukken. Toen be- 
rlaclit iiij de votgende list. 

Heer Spin wist. dat zijn echt- 
gcnoote banp was voor blankcn, 
voómamelíjk voor Araerikanen, 
die lij voor gevaarlijke menschcn 
hield. 

tlij declde haar riu medc. 
dat een Amerikaansch kapitcin 
’s avonds om zeven uur 2011 
komen sou|>eeren, en zcï haar, 
dat attes dan klaar rnoest 7 ,ijn. 

Even over zessen Rtng hecr 
Sptn uit om te wandelen eu 
klokstag zeven kwam hij als 
Amerikaarv verklced terug. 

— ‘Good evenïng* 

— * Narot' iaptin * 1 » 

Ma' Akoeba maaktc egii kost * 


* Gcwdcn HVOflíl KrtjjtíUJfl. 

1 JD>íi i* «n *5fbitHÍiffo lniLntniíginir, w;»arbij «I* vMton «iibtorwoiirM 
towopn war.leu Sog bjj ouda Mgow ot. nag*rintioii » «1^9 bngrootiujj tn 
gcbruik- 
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sení hem oema-pikctrn vo leti 
da lampot na íni hoso. 

* No No Xo 8 mi getsorehai> 
a kaptin taki. 

Kaptin njam hem btrê-focroÊ 
en na baka dati a taki nanga 
tranga stcm: 

1 taki Anansi, te a kom na 
lioso T dati mí tan wakEi hem + 
ma dati mi gowe, dí ,1 no dc 
kom; tamara mí de kom baka 
en dan niï hópoe vo sie hcm + 
Takí hciti tangi vo hcm boen 
hattí. 

Ma Akoeba p tio bcn .s,ibï bêtrc 
en a taki hcm ndjnsL 

Anansï tjentji hem krosi cn 
rta b,ika wan hafoe joeroe a 
kom na hoso. 

Ma Akocba no ben kíiii hem 
srefi jcte en a vertcri hem man 
san passa en a begt Ananslc 
no voc go na doro ramara K bi- 
kassi a bcn frcdc. 

no habi vn fredc mí pí- 
kíen, a de wan socma-píkicn 

leki joe. 

Joc zorgoe boen vq hem a 
no troe?> 

<J.i en a njam boen toc. Notí 
no líbí leki dem bonjo vo da 
braï-doksi. A djersí lekï a de 
wan gridrman.> 

1 Xeeu, it heb oop*u H 

1 


cn zond haardoehtcrnaar bïmien 
om het hcht aan te stcken, 

— A r c? t ffc?. tta, mt ipf st?rr 
- &a£ 1 schreeuwde de kapíteítu 

De kapkein at naar harteltist 
cn tocn hij klaar was, zeï hij op 
wocsten toon ttgen Ma Alwhf}: 

* Zeg togcn Anansi als hïj thuis 
kamt. dat ík op hem ben blijven 
wachterip inaar dat ík cindelïjk 
ben weggegaan, toen hïj niet 
kwam opd.igen; morgen kmn 
ik weêr en dan hnop ik hem 
aan tc treffcn, fïedonk hem vast 
voor ïiet goedc onthaah» 

J/d 1 Ak®dïa y n i et bete r we tcndep 
groette hem vricndctijk. waarna 
hïj vertrok, 

íïcer Spin ontdccd zich van 
tïjn Ameríkaansch kostuiitn , cn 
kwam naeen half uur tveér thnb. 

Akttfba + nog niet bc- 
komcn van den schnk, dcelde 
haar echtgenoot het voorge- 
vallene medc en vcr?.ocht hem, 
den volgenden dag nict uit te 
gaan, uït vrées voot den Ame- 
rikaan. 

— * Waarom ban g ïe * ïj n + kí n dp 
hij is toch cen mensch als jij« 

Je hcbt hem tach goed ont- 
haald v hoop ïk?> 

‘Ja ícker cn hij heeft goed 
gegeten ook + íír is nicts over- 
gebícven dan de beentjes van 
de gebraden dóksL 1 HÍj komt 
me voor, een guliíïgaard te ^ïjn. * 
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*Lobí. joc ïio sabt kondre, 
cfoc noso jï>e ben sa kari joe 
conïstënsí. biÍQ-sí joe takl so wan 
sani.» 

*Ofh? Mí no sabi va kondre 
de> , Ma Akoeba aksí, die no ben 
safri so ment, 

— Joe kati begïépi taki a no 
ben sa njam so foeroe ofne a 
oo ben switt; na wau boen 
recrtjnandarïe gi joc, niama. A 
de wan AmeHkan dorn-dorn, 
a de sêtrí mi dati mï no ben de 
na hoso. A no aksi joe whiskp? 
Anansí takí na baka. 

So-no, ma doe miwan prezine 
en no tjarï hem kom na inï 
hoso.t 

Ba Anansi hnrt hem hattí eo 
a kom alla neti leki Ameríkan h 
te wan boen déi dem fon liem 
nanga wao tamarín-wipï. 

Anansi die no ben kan ver 
drage pen gt tnngo eo a bari: 
«Ma Akoeba nn naki mi p mi 
na semper Anansí tokoe?» 

Ma Akoeba iio bribí Item en 
a naM dloro, Hfoe wan socma 
ben sie datï hcm hattí ben sa 
broko V£> sarí-hatti nanga AnansL 
A ktsï so wan hebí naki nanga 
da wipi na tapoc hcm bére, 
datí bíjna a koti na toe pirí. 
Xa da tcm dLrí AnaitBÍ bïgín 
vo wakka nanga wan fini bere. 


— * Mcnsch. je kent je wereld 
niet B anders had je je wd dui- 
zendmaal bcdacht voor je zoo 
íets id.' 

— < Hoe? Kcn ik de wereld niet > 
antwoordde bits Ma' Ak&€&á t dïe 
ntct op haar mondjc gcvallen was. 

*Je bcgríjpt toch wel, dat 
hij nïet ïooved gcgetcn zou 
hebben, als hct hem niet ge- 
smaakt had p dat ts juïst ccn aan- 
bevding voor je. moedertje! 
Hij is een cchte Amerikaan; 
het spijt me geducht, dat ik 
nict thuis was. Heeft hij nïet 
naar whbk) + gevraagd ? . vocgde 
Spín er bij. 

— 4 Neen, maar doe me een 
genoegen en breng díer man 
nict meer ín buÏ£<? 

Heer Spin zettc de lïst voort 
en verschccn elken avond als 
Amcrïkaan verkleed, tot hïj op 
een Kekeren dag met cen tama- 
rindeiweep werd afgeransdd- 

An$nsi % díe geen pijn kon 
verdragen B schreeuwdc hct uit 
en Hep f Ma % Akoiba * sla me 
nïet B ikhcn immers maar Atumsi, 
je eehtgenoot*. 

Ma Akoeba gcloofdc hem níet 
eo sloeg maar door- Als icmand 
het tooned gczicn had B zou htj 
medeljjden geliRd hebben met 
heer Spim Hij kreeg een zóó 
harden zweepalag over het mid- 
deniijf, dat hij haast in twecen 
gcsnedcn. werd, Van dit oogcn- 
blik mnest dc spin met een m 
tweeën gekloófd lichaam lobpen. 
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V 22* He^r Spln en dc Witernimí^ 

Hccr Spfn wjs tle bestc vriend van dc watemímí. 

Hcns ging hij haar in de rivítr Qp/.oelven op het oogcnbhk, 
dat zij bezïg vva$ hn&r niaal klaar te maken- 

— <Ga voort met kokcn, ík cct bïj L T van dasg-* 

— *Dat kan wel; dtac korrel rijst b genocg voor ons bcjden, 
Maar, een oogenhlïk, heer Spftt^ ik ga bij den slager wat 
vleesch halen.ï 

N'auwelijks was de watemlmf vertrokken, of lieer Spïn deed 
qr nog twec rijstkorrcls bïj; eri zíet. de inhmid van den pot 
bcgon te koken en vermenígvuldigdc zích zoodanïg, dat de rijst 
nvcr dcn rand hfccn ïiep- 

Heer Spín begon te eten tot hïj niet mecr kon. 

Toen zette hij dcn pot op djn hnofd en liep hij wcg. 

Ondervvcg kwam hij de Wiïtrú-M$m& 1 tegcn b tlic hem ver- 
vtoekie, íscggende: 

— < Die pot xal np je hoofd bïíjven zïtteit, tot de smíd hem 
er afsiaah* 

Tocn hecr Spin weêr hongcr kreeg h tmchtte hij te vcrgeefs 
den pot van zíjn hoofd tc krijgcn- Einddïjk lïep hij tegen een 
bíiom, dc pot sprong tn tvveccn . maar de hiKÏem blecf va.st- 
litteii, Men kan dil thans nog ïien, wanncer mcn den knp der 
spin bekijkt. 


S 23. De Spín , het Hcrt cn de Kikvorsch, 

Hert cn Kikvorsch waren vricnden. Zïj gingcn wd eens 
samen uil, dach nict dikivijls, 

Eenn toen Herï ïn cen weetderig woud aan hct eten vva_s, 
kwam vrïend Kikvorsch utt zijn pod F groettc zijn vrimd, vrocg 
naar zijn gezondheïd cn vvaar hij hecn ging. 

“ «Waarom vraag je me dat?i 

— d\ ? d, ïfe vcrga van bongcr en wilde cens gaan uítzien; 
mfeschícn zmidcn we sanicn wat versch vJeesch kunncn vinden.i 


Watíminif. 
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— «Hml» 

-— Kijk >.. • kijk .... <iaar.... een .... ce ..,. ccn ..... 

sch. _ schitap, stoUcrclc Ktkvorsch cn steldu zijn vricnd 

voor. hct te sí»chtcn. 

— <Ik wíl niet5 inct jou te maken hebbtíti * je mond kan nooït 
$tílstaan.i 

_ * Wat .... wat. -.. ^eg je? 

— < Wat of ik Keg, Hcb je mc níet gehoord? Zit er nog 
water in jc ooren?> 

— «Jk bcn toch nïet gek! Etenk je sonts, dat ik me zon 
verraden en jou er bïj? Neen* hnnr, dan ken je me niet.i 

Kikvorech haalde Hert nvcr en samcn slachttcn íij het 
schaap, 

— *Nu opgepast* honr, * 

— t]ai antwoordde 1 

Zij Ifcpcn samen verdcr en ontmoetten hcer Spin. 

Deze was zeer verhengd t zijn vrïemlcn te zien en noodtgde 
hen uit T om de wijd en zijd bekende Ma' A£&f$a m te gaan 
begrocten, 

ln de wonïng van heer Spïn gekomen. verzocht Kikvorseh 
hem om wat water. 

— t VVat ruïken jullie lckker; hct schijnt dat de heeren ge- 
smuld hcbbeti.v kcí Spln. 

— - Wel neen + nttifi ananji* 3 antwoordde Hert. 

Kikvorsch keek zíjn vriend aan. terwijl zijn mond slechts 

open erï dieln ging volgens gcwoonte, 

— *Wat schedt Je t \tíctu1?i 

Spin viel hem ïn de rede met: 

— * Míssch ien wil hij wat aeggen,* 

— *Neen hij heeft dorsÉ + daarom slaat rijn moisd zoo. * 

Zoo trachtte vrietïd Hert het tc ptooien. 

— íXecn t ncen. hij heeít wat op het geweten, ik nc het 
aaii zijn gerichtt + - Kijk, hïj wordt bleek!* 

Hert begrecp, dat ailcs nu verloren was, 

— ‘ Man É wat scheelE je toch, ben je gek? VVaarnni sla je 
je bek als een dotlc gan_s?- 

— «Waarom wordtje toch kwaad? Ik sla mijn bek. pah ,,.. 

r Kikvoraeb. 

i vmuw v-ati butir Spm m dsj miíniii íunV 

* VriínU Spïn. 
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pah .,. - pah = + . + maar ík aeg ïmmers niet, dat we hct schaap 
geslacht hebben. * 

— *Heb ik hct niet ge?.egd» t riep Spín uït 

Hij gar Kikvorseh wat watcr en joeg hem op staandeti 
voct weg, 

Tífdtí vluchtte naar een afgelegen plek. Van díen tijd aí 
houdt hij zich steeds sduitl. ult angst voor heer Spirt. Heeft hïj 
honger. dan kwaakt hij, doch vïnden kan men hem nËet, 

Hert wilde ook wegloopení maar helaas! Zïjn geweí hkef 
in het w p eb vastzïtten, Hïj werd gevangen genomcn en ín 
cen hnk gezet. En van toen af b dia 1 700 bang voor dc 
dieren en voor de menscheti. 

DÏÊ alles ïs de schuld van heer Spiiu 


N HK 24, De Spln, het Koníjn en de Tijger. 

fn deu ouden tijd was Atmmi de gevíerde onder clc dieren. 
Hïj zat vol llsten en strcken, wist iederecn beec te nemcn, 
maar durfde Tijger, díe zijn vriend was p echtcr niet aan. 

Op itekeren dag kwam Konïjn hem bezockem 

— «Kunt ge mij niet uítleggen , wat rnzie eígetdijk is* hoc 
ze ontstaat^ wat ?.c beteekent? ïk ste3 U deze vraag F omdat ïk 
zekcr ben, dat gc bercdeneerd zijt en voor advocaat gestudecrd 
hcbt» zeí Konijn. 

«WeK het Ls ïeLs, wai geen stervclïng kwaad doet F tenzíj 
het door ptagen onfestaat.» 

— «Hml hmtí zuchttc Konijn. 

— *ja p het ïs toch zoo, Wilt ge V overtuigen, ik zal het 
U laten qnderviridem. 

— 'Dat ís jnist hetgcen ík wcnsch, mt pá$& , bikassi den 
k&ti mfo , sflrtwï swkflt dr tísl 3 

— <Je bent ccn (linke vent. hoor. ík scal je helpen en ondep 
vindíng latcn opriocn, want: êútn katli gi androrfinnh. 3 

1 líct hert. 

a Wifl^ iítrmb bst aprf'pljwíiíïrd ití!|t p dï« ^la i]ie findt 

* Oiidcri'iiiÍHig in áw bwté I^RnEqtam* 
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— >i)at wret ik, daarúm ben ik bij U gekomen». 

— ‘Wel, ga mct mij mtx* naar het veld» cn Knnijn jïing 
mefi met Spín, Op het grondgebietl van hecr Tijger gekomen, 
lïep Spín trots op de woning toe, trad met Konijn naar 
binnon, tror echter noch meneer, noch mcvrquw Tijgúr thuis. 
Zij zagen slechts twee jongen, ongevqer twee wtken oud. 

Spin stdde Konijn voor, de tweu kleintjes van. Tijger tc v<sr- 
moorden. 

Vriend Jkaitt-kcni nam gennegen met dat voorstd en legdc 
het íloode jong in zijn jachttasch; hecr Spirt echter borg het 
andere jong lcvend in zijn tasch , en zoo Ketten zij hun wandeting 
voort, 

Xa ecnige mínutcn kwamen zij vader en mneder i ijger tegert, 
Spïn groette en vertelde, dat hij bij hun aan buis was ge- 
weest en er dc kindercn huilende had aangetrofTen, redcn 
'vaarom hij it liad mecgerionien, om vader te gemoet te gaan, 

— «Dat vind ik hed vrienddïjk van U* zei tnevrouw Tijgcr. 

— *Wil U hcl dan nemen, want misschien wi! het zuigen., 

íjpin gaX het jong aan Marna, en l J apa betlankte hem, 

terwijl hij hem de hand rei kte. 

_ »Gcef het andcre kind ook terug aan dc ouders» zei 

Spin tot zijn gczcl. 

~ < A dtdê!* * 

— *Wat r.eg je, <t dïdth 

Heer tijger nam het doode kind aan, en rende Konijn na. 
Hecr Spín, die in de gunst wilde staan bij vriend Tijger, ticp 
mec, a! schreeuwcnde: 

—. *Kruip in het cerste hol dat je zietl» 

Konijn deed bct en verdwecn. Heer tíjger dorstte naar 
wraak cn vroeg aijn vriend, hoe hij Konijn cr uït aou kunnen 
krijgen. Deze ried hem aan, een delver te gaan halen. 

Hecr Tijger vertrok onmiddellijk, Spin ríep Konijn naar 
buiten en gaf hem ecn hoeveelheid fijngestampte peper, dat 
hij in de oogtn van den delver moest blazcn, wannecr deae 
te dieht bíj hem kwam. 

Heer Tíjgcr kwam terug met een varken, dat dadclijk aan 
het werk ging, riocli toen hct eenigen tijd geclolven had, ricp 
het ult: 


Kïj li dcnnrJ. 
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— < WaU nrail na éoi hroko mt hai h 1 

Kom vríend „ zci Tijger, schrceuw rtiet zoa, laat ik 
het er ecn^ uïtblazen voor je, want die jorigcn hecít een 2 cker 
SDOrl zand in je oogen gtgooïd. * 

Tijger blies de pepcr uït de oogen van het varkcn, doch 
cenige tranen, <lnor de peper veroaríaakL vielen hein in den mond. 

Tíjger ciacht : 

Als jou tranen zóó lekkcr smakcn „ wat moet jc vleesch 
dan heerlijk ríjn N 

Het varken begon vveér tc graveTii maar na eenigcn Itjd riep 
het opnicuw: 

— *Mi hai! mi hail* * 

— «Kom, laat ïk eens kijken, wat dïe jongen je nu weér 
gedaan heeft-* 

1 íct varken gïng. Zijn meester blies wcér de peper tiít 
zïjn nogen , en krceg ongelukki^envij/.e weêr eeníge tnrnmt in 
den Eitond. 

— -í>at is verldddijk ... die wateriander* smafcen hëerlijk * * . 
hij rnocE niet voor de derde maal bij me komen . , * . ík maak 
er ccn eind aan dacht Tïjgcr bïj atich zelk Stceds spoorde 
Spin hcE varken aan. Maar ïcdcrt keer T dat dc delver ophíeid + 
maakte Kortijn hct gat dicper, zoodat noch het varken, noch 
Spïn, noch Tijger hem ooït zouden kunnen kríjgcn. 

De dclver iípandc at 2 Ïjn krachten in + want Tïjgtr had 
hcm een geschenk bckïrjfil, Nauwdqka \vas hij Konijn weér 
gcnadérd of k&ni-kúMt blies hem een nieuvve hocveelheir! pt|>cr 
en fijri zout in ncus cn oogcii- 

Gulle Tïjger liieïp hem weder, maar begon zích daama 
iippen en snorbaaríi af ïe likken , terwijï het varken nog stecds 
ijverig aan het graven vvas. 

Toen de smaak verdwenen was T nadcrdc Tijgcr het varken, 
veldc hct mct éin slag necr cn ai het gedeeltdijk op; deandere 
heïít liet hij achter. Spín zei nïet* cn Tijger ging heen. 

Findelïjk kwarn Konijn tc voorschijn, met vvlen Amntsi dc 
«nerblijfsden van het varken decicle en daarna begaven heer 
Spín en koni-Ármi zich op weg, 

— 'ïs dat nu ruzíe ? • vrocg Konijn. 


* tlol da jtuiftftn Jieflft aijjrt 

1 Mïjíï Qctgvii! loija oogott! 
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— <Ja jteber*, antwoorddc Sj>in. ' Ik iteb hct je net zoo verteld; 
je wilde <>f kon bct niet begrijjïen, maar nu heb je het 
ontlcrvínulcn, nict waar?» 

— tja, nu begrijp ik er alks van . en samen atcn zij het 
halve varken op. 

Sedcrt dien dag staut Spin in ccn goed blaatije bij lijger, 
Koníjn in ccn ries te slechter. 

Spín js weêr dc nor/aak tier vijanrischap tusschen do/e dicrcn. 
Hij bcgrccp. dat Tijgcr het varkcn np ztju eten en daaruin 
slocg hij hct als cklver voor. 

Konijn was echter vecJ vlugger. cn tot nu toc hccft Tijger 
hem nog niet kutitten vangen. Treft itij hem slapend aan, dan 
zit hij te loeren tot koHÍ-kmti wakker worrit, maar vangt hem 
roch niet. want de slimmert springt en draait in hct ronri cn 
Tijgcr met zijn stïjvc uekspieren kan hetn nict volgên. 

Dit is het wcrk van heer Spin. Hij heeft ook vijatidsehap 
gesticht tussclien ‘J'ijger cn Hond door ltem hti grm krtjakve ’ 
tc nocmen. 


X" 23. ílecr Spin als landbouwcr. 

In hct dorp, waar heer Spin woonde, werden pcrceelen 
mtgegcven tot uïtbrckliiig van den kleinen landhouw. 

Tijger wai als lioofd van dat riorp aangcsteld geworricn; hij 
gaf elk dter, tot /elfs Konijn cn Spin, 7,ijn stuk land, op voor- 
waartlc echtcr, riat icdcr ccnige urcn aan de bebouwing van /jjn 
akker itou bcHtcdcti. 

I lccr Spin stond 's morgens om vijf uur op, bewerktc ziju 
pcrccel tot zcvcn uur, cn bcgaf zich daama naar hct land van 
zijn granptan *. 

Jiaar oiitmoctte hij Konijti en Tijger; en na zich tc hcbben 
nccrgezet. bcgcit híj op ecn oud houweel tc slaan, al zingcude; 

Timt’ii/ï , thitfÍM l 
Afi a ho joe foi! 1 

i £>nfghsft ilói' KuQglanáftn. 
ï Oíinvemonr, dprpfctwoM' 

1 Knnijn, konLj.» 
lk Ix'-jï jf* kn^ht nii'f. 
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Tijgcr, Konijn en alte ctndere dieren daruten dan tot Ke er 
hij necmdciip doch op het laatst werd het 266 sliiti t dat vclen 
wegbleveïi, ook Koníjn. 

Doch Tijger bcmoeíde ïich met de aaak. Eeníge dagen 
daarna k\vam Konijn hem mededeekn, dat hij ecn abces 
in den mond had< Er vcrlïepeti zoo eenige ciagen p zonder dat 
Konijn kwam opdagen, tot Tíjger, het wachten moecie , bcsloot. 
zelf Konijn tc gaan hateir Ondervveg onEmoette híj een oiide 
vrouw t die hem vertelde p dat Koníjn niet ziek was, maar een 
ei' in den mond hcdd P op aanmden van heer Spin, 

Tíjger trad de woning van Koníjn binntn, groeïte hem en 
vroeg hem , wanneer hij zijn arbeïd dacht te hervatten. 

— dJc doktcr komt mij morgen opereeren!* antwoordde 
Konijn, 

Maar Tijger p wel beter wetende, gaí hem 7 . 11 3k een s]ag 5 
ítat het d ujt v.ijn mond viet Konijn maakte zích uït de 
voeten en kroop ïn een hoïlen boom. Tijger nam toen cen 
langen biimbr>estok. waaraan hij een haak bcvestigde, en trachtte 
v.ieh op deze wijzc van Konijn meester te maken. 

Tror de haak Konijm dan schreeuwde hij; 

— 4 Doe jc best* haal oph 

Trof de haak het hout^ dan klonk bet jammerlijk van uit 
den bcjom: 

— *Je doet mc píjn. ach ! tk ga doodí» 

Eindclijk staagdc Tijgcr cr in , Konijn te vangen. 

— 'Xu ga Je stcrven! > bnilde Tijger. 

— ' VcrgifTents meestcr, erbarmen!> 

— «ïk zal je ïn *t vnur gooienf* 

— *G dank! dank! dan vind ik mtjn gehette íamïiíc terugl 
[J-ink p dank p ja h gooï me ïn T t vutirl» 

— <Necn, ik wíl je gcen genoegen doen» ik *a3 je in de 
JL-afQrurri 3 gooíen r > 

— Dan ga ïk dood! Xcen, tíever ín het vuun> 

l ijger nam Konijrt op, en wierp Ivem in de kap$ctvcri. 

— * Dom dïer 4 > snauwde Konijn Tïjger toe p *weet je dan 
niet, dat ik zou sterven tn het vuur, ezel!» 

Tïjger droúp beschaamd af en ontmoette heer Spin. 

- «Schaam je je niet T dat je je hebt lafcen beetnemerii door 


1 Ditjk strú tkptw n#. 
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cen konijn ? !k heb het nooit willen gelonven , maar nu weet 
ik, ílat je qen e/el bent,» zqi Spm. 

Sedert dien dag zijn dc tijger en het konijn geslagen vijanden 
en heer Spín Ís tie uor/ank van huri tweedracfat 


N 9 36. Legende van deu Hond, den Hrulaap 
ctt den Tíjger. 

In den ouden tijd bestonrl er geen vijandschap ondcr de dieren, 
zoodal zclfs de tijger en de hond, diq tlians zulke vïjanden zijn, 
np goeden vOet mut elkander leefden. 

Eens veraocht Tíjger aan zijn kameraad, hem te wíllen 
leeren . hoe hij het wïld opspoorL 

Hond beloofde het hcm, maar hidd geen woord, 

Toen zij elkander tegenkwamen, herínnerde Tijger hem aan 
ï.ijn belofte, maar Hond stelde hem gerust met de?,e woorden : 

— * *Afati tigri 1 , ik witde het gaarne doen, doeh eeníge 
noodzakdijke Íngrediënten houden mij opt. 

Hond vermced zooveel mogelijk elke ortmoeting, daar Tijgcr 
gezworen had, hem te zullen dooden, wanneer hij zijn vvoord 
níet fiiekl, 

AnaHSt gíng menigmaal Tijger bezocken en ricd hem aan 
Hontí op te eten, hem stceds een fui gron krijakoi- * 
noemendc. 

Hmlaap girig ccns zijn vriend Hond bezoeken, toen deze 
hem vcrzoeht, hem het klimmcn ïn bonmen te lecren. 

— ‘Dat zal ik met genoegen doen , vríend , wanneer je het 
maar hebbcn wilt; van daag zelfs, als je het verlangt » 

‘Goed» zeí I kmd t maar ik waag me niet op hct stuk 
grond van Tijger. want hij maakt me het leveti bitter. 

— *En het is de eenigste weg, om ín het woud te komen,» 
t.vi vricnd Hntlaap, 

— * Da *i wil ik hct niet leeren, want ík weet zekcr, ríat híj 
me een kop kleiner zal makeo. Ik zat toeh niet ioo gek zijn, 


1 Vrioiii tjjgfr.. 

* Uwí'rgbfrt d«r liooglaiidfíD, 

I>L Tt oft 
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om me door hem ter ]a.tcn vangem Hct lcvert Ls mij cven lief 
als joe, nïet waarï* 

— Wcl a!s dat dc /Juik Ls T weet ïk er wd wat op. 

— *Zgq? Wat dati?> 

— * jftr bezit toch sickcr wel een rijstzak^* 

— <|a 3ickcT h die heb ik ivol » 

— *Wdmip jij gaat er tn p.ítten en ik dmag je op mijn 
áchouderS p tot we dc woning vm Tïjger voorbij ?ijn 

— *Goed n laten we dan wat voortmakcn.i 

Horid kroop in den ?.ak cn Brulaap nam hcm op 
den rog + 

Toen Brulaap op het gebicd van Tijger kwam, begon hij te 
zwaaten als een dronken man ■ zoodat hij dc aanplantingen 
van den woudvorst vertraptc. 

— *Ben je gck of dronkcn?* vrocg Tijger hcm. 

— *Neen, vadcrtjc, ïk ben noch gek. noch dronken. maar 
ík kan niet rcchtuit loopcn, want ik draag een hccl jcwaar díer 
in dezen zak.» 

— «Wie Út ïn díen zak?* 

— *Hoïid.* 

_«Hosidt — Die leugenaart Is hïj het t die in dïen zak 

^ït? Laat hsj vóór me vcrschijncn f opdat wïj de £aák + dïc 
tusschen ons hangende b, kunnen afmaken.» 

Bevende verscheen Hond voor Z. M. Tijger. 

«Hii / ka / IVútí jari /or sahako /. -wíui ja/ r foc Tjm-Tj&n* * 1 
Hoe staat het mct hetgecn jc me beloofd hebt?- 

— «Vadcftje. het is haa.it klaar, maar datgcnc, waarnp allcs 
berust. kan ik me maar níet aanschafíbn.* 

— *Wcír een leugcn zcker * 

— «Kecnp mijn vader, het is geen leugen.i 

— *Welnu, wat onlbrcekt je dan.* 

— *De strot van een brulaap hcb ik nnodíg, indien L T mij 
dït verschafTen kunt, maak ik het oogenblíkkdijk klaar* 

Tijger vcrzocht Brulaap hem zïjn strot to willen tcenen, 
maar Baêotn 1 weígerde en Uep vcr weg, Doch Tijgcr achter- 
voïgdc bem dicp irt het woud> míuir ving hem niet h daar hij 
eïndetïjk ïn een boom spmng. 


1 Spre*kif*cnrd, waarvim <1^ nin i# : Icd^r *ijn benrt 

1 Untlnap, 
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Hortd maakte van de afwcxíghcid van Tïjptr gebmiki om 
dieftsI magazijn bmnerrt tt dríngcn. 

Hij vond er lieer Spin h díe vroeg, hem cenige goede stukken 
toe te werpen. Tnen shwufï vensadigd was + ging hij weg É maar 
Hond ? dït door een gal naar binnen gekrnpen was, kon er 
nict mcer uitkomen* 

Toen Tíjger tcrugku. r im , trof hij hem ín j:ijn magfizijnen aan. 

— 'Wïiarum ben je hïer ingekropcn ?* 

— «Bt ivilde tiachten kEaarte maken, vmt ge mij gevraagd hebt,> 

'Fijger hielp hem naar buiten en Hond s eeitmaal \ + rij zijnde p 

imm de vlucht. 

Anansi' dic weír aan kwam zetten* vertelde Tijger, dat hïj 
een fm gy&n krtjalof had zïen wcgloopen. 

— * Dat was Hond* + aci Tijger. Hij heefc me voor den 
gek gchouden. Nu ís het met onjce vriendschap voor altijd gedaan; 
waar ik hem vínd p zal ik hem doodslaan en naar mijn verblijf 
medenemen,* 

— «De schuld ]ígt aan LT r zeí Auansi. *Ik heb U gezegd dat 
heE, een kd grm kdjakvr is s en dat jíijn schurkcn. Hij hceft 
/ekcr íets uitgehaald B anders zois hij niet zoo hard ziju vveg 
geloo|ien, Hcbt gc uw magazïjn al in oogenschouw gcnomcn?» 

Heer Spin, díe deelgenomen had aan den díeíktal. gïng met 
Tíjger medc om zïjn ïcvensmïddelen na te kijken, en de 
Tvoudvorst kwam tot de orudekkïng p dat hij bestolcn was + 

Van af dien tijd is de rijger stceds tip de hondenjacht. 

Uii wraak vangt hij elkcn hond, dïe híj maar zíet of ruíkt. 
A1 zit dezc ondcr dc tarel ïn een bewocmd huïs, dc lijgor gaat 
binnen en sleurt hem mede. 

De spin is dc oorzaak van de vijand„schap tusschen den tïjger 
en den htmd. 


N 27, De Spïn cn de Blik-scm. 

Spin en Bliks&m waren goede vrienden: zij bezochten elkaar 
slfkwijls. 

Eens n tocn zij elkaar ontmoetten, ving heer Spin mel dezc 
woordcn aan: 

— < Waardc vricnd „ ík iveet dat Gij hcL goed meent met 
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mtj, cvenals ik niet f. Ik heb een k!ein veraoek, en vreesde 
dat Gij hct mij, kwaltjk genomen ?.oudet liebben, índíen ik aari 
ctn andermans fieur wm gaars aaEikSoppcn. Daarom wïl ik 
V niet voorbijgaan en het verzoek eerst tot l" rlchten.i 

— - Spreek, ïk Iioud niet van dralen! Wat ik doe* moet 
heel gauw geschicdéri H dat weet Ge zeli het best^ 

— * Wel, ík hcb wat geld noodíg-* 

— «Hoeveel?» 

— <Ongeveer 10.000 guldemi 

— < Wanneer krijg ik het terug, ab ik hct L leen?» 

— * Na verloop van een jaar- i 

— *Goed, Hier zijn i0.000 gL Als ik ze vandaag over ecn 
jaar nïet ïerug heb, verpletter ik je- 

— krijgt hct vast terug, mïsschien eerder nog.'p 

— «Díïs, Attanst , vandaag over een jaar?> 

— * UiterUjk „ ja misschién vroeger. 

Toen het jaar op cen ctag na verstreken was B haatde heer 
Sptn een groote hoeveclheEd aardvnichten op zijn vdd, bracht 
ze Jfiï' Akosbn en gdasttt haar een flínke hoéveelheíd ervan 
klaar tc maken. 

— *1k ga evcn naar het bosch B ik knm aanstonds terug 
zei Á/tattst. 

De twce vríenden beiochten dkaar gewoonlijk te mtddernachL 
Reer Spïn ivjst dus p dat Bliksem des naehts zou komen en 
daar hij geen geld had, bedaclit híj een lisL 

Door het bosch gaandc B zag hij een haas f die bezig was 
aardvruchten uit te graven. 

— /fot fm 1 r wil jij je heele leven doorbrtngcn met 
stdcn? Weeí je niet f dat ik jc oom ben?i 

— • Odi mt Qm h 1 

— ' Jongen, dat beetje geld T dat Je vader je nagclaten heeft. 
heb jc ook al dúor dc vïngers gemaakt; moet je nu je verdere 
ieven doorbrengen met stdên? Je maakt me beschaamd, Ab 
je honger hebt, kom dan mec naar buïs, Je Olide heer 7 .a| je 
loch ? r eker wet eens over mïj gesproken hebben?. 

— * Nooit f Oonii V\ r cl heeft hij ons vcrteíd van dien SpSn B die 
de menschcn 200 weet beel tc nemen^ 

1 twají>D^5n VBn OSB 

1 G’CiëiÍod dag. Ofim. 
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_ ,J a r dat is ccn glartdc kerd; ik wíl ook niets meer mct 

hem te maken liebbcn. lk ben verplicht gewecst f hcm de deur 
te wijícn; hij zou iemand in het vcrderf kunnen storten. hr 
bcst.ian geen tWCC zooab hij op aarde. i 

Heer Spin bracht zijn nteuwen ueefthuis en zci tegen Ma' Akothtu 

_ *Hier ïs dc zoon van wijlen niijn broeder. geeT hem een 

bord eten.> 

Het uut van de tcrugbetaling naderde met rassche schreden- 
Om kwart voor tivaalf ging AnaHSÏ de haas. die op de galerij 
was blíjven slapen f wakker maken. 

_ i.Aanstonds komt temand mij iets brengcn. Het is cen 

mtjncr buitenvroiiwcn- Antwoord jij clan, als ze: . huuisi roept. 
maar zorg cr voor, dat je tantc niets mcrkt. 

Toen het twaalf uur slocg t nadcrde lïlikscm het huis van 
AnansL Hij klopte: kokoko’ cn riep: 

— *AmntsiU 

Het arine haasjc, dat niet wist wat gaande was, zei: 

—■ <Ja». 

-— « Het geld!» 

— «Welk geld!» 

En met cén flíkkering wcrd de onschutdige gednod- 

Dcn volgenden dag vemam Htikscm van zijn zoon, dat 
Anansi nog levend was. 

_ Wat! Anansi nog levend! Hn ik heb hem gisteren avond 
zoo'n zwaren slag tncgebracht, Ik zal van nacht tcruggaan en 
hem tooncn wie ik ben.» 

Heer Spin vemarn dit allts. Muren cn dcuren hebben immcrs 
imren en dc spin leeft ilt beslagruimtcn! 

HÍj ging weêr naar het woud cn ontmoette Hurt. 

— Jij doet nicts ftnders dan stelen, schaam je je níet ?» Ga 
met mc meé naar huis, eti ect mct mij. - Hert ging mee. 

Toen zij thuis waren gekomen, zei Spin: 

< Blijr hier slapcn, jc kunt dan morgeu weg gaan, je bent 
hier toeh bij blucdverwanten, niet waar?» 

Evcn v66r twaalf uur ging Spin Hert wakker maken CH 
verzocht hem voor hem te wilícu antwoordcn, indien ïemand 
kwam en * Aaaasi • rïep. 

Vijf minuten vMr twaalf kwam Hliksem met flikkerendc 
stralen aan de deur kloppen, terwijl Spin en zijn vrouvvtje 
rustig fn Morphcus" arrncn lagen. 
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— *Ja + * 

Bliksem sloeg het edel hertje met zïjn harde iiand vcr- 
pletterd neen 

Den volgenden dag sprak Bllksem tot zijn zoon : 

— tNti t heb ik hÉm (roed getroffen?> 

— *Wel neen s Papa, het ivas Anansi met- > 

— «Wie dan?> 

— *Hert T ^ 

— *Ik zal van naciit ivcêr naar hem toegaan , antwoordde 
Bliksem opgewonden , vol verbittering dat hij Amtnsi maar niet 
kon treden. 

Dít hoorende » bqraf hcer Spín zich op weg, om Schiidpad 
te bezoeken, die hij ín het w’ater aantrof, 

— * Vrïend, pas op, je krijgt nog buíkpijn, kom aan wal! 
Heb je het niet kond?i 

— < Koiri dan tnet mc mec naar htiis cn breng eeo paar 
dagen bïj ons door + Ware vriendschap vergaat níet, qn de ecne 
hand moct de andere afWa&schcn, nfet 

N # a de^e tocspraak kon Schïldjiad onmogclïjk wcigeren. Hij 
vergezelfde aijn vriend naar hiiis, at, en begaf ztch daarna op 
dc galerïj, um er de naeht door te bmngen. 

Hcer Sprn bad cehter niet vtnuímd, zijn gast te vragcn, 
vex>r liem te wíllen antwoorden, ïn gcval dat ictnand hem 
kwam roepcn. Stártfutter * betoofdc het cn zíjn gasthucr ver^ 
dwecn* 

Armc Schildpad. van den kcïzcr geen kwaad wetende. ant^ 
woordde ja op dc vraag van JÏIiksem en werd oogeiíbKkkeiyk 
zíjn slachtoffer + 

Maanden achtercen líel Spín dezc líst duren, 

Toen echtcr geen enkd díer zich meer bïj hem aan huis dorst 
tu wage n, ging hij zíjo Ticeí Vos opzoeken, 

*Dag» beste neef, hoc pat het jou, jongen?» 

— « tk ben wd, Oom*» 

— < Sedert den dood van je vrouw. míjn nicht, heb je blijk- 
baar dc heeie famtlíe den rug toegekeerd. > 

— 1 Wel neen, waarde Ootn.» 


1 Srh il J p;nj „ 
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_ , Tanta Akofba 1 laat je groeten en vraagt. wannccr je 
eeníi bij nn* komt Kttten.» 

_ < Dat ís moeilijk voonút te bepalen. Ik hcb vrouw en 
kindercn 

_ <Heb je cen vrouw cn kindcren! Hm 1 je bent ctoor en 

tloor gemeenl Je liebt míj nict ccns als familicbd gcrekent!, 
niets latcn wetcn, noch van je huwelijk. noeh van de cioop^ 
píirtij van de kinderen. 

Vos dachti Op cen trouwpartij valt veel lekkers te eten; 
btj cen dooppnrtlj ook; zoo'n gukigaard! Maar liij krijsït mc 
niet! Gclukkig heb Ík alles gelioord, ik ga niet met hcm mcc — 
hij zal itelf antwoordiín, aLs Hliksem komt, 

_ i .j lati krabofdagoe , Jm tu> wani htkoe jot tanta H J 

_ (Necn, dank U, slímme Oom.> 

— «Wat! Slimmc Oom ! Hadt jíj zoo durven sprcken tcgen 
wijlen je vader? Ik ben de eeiiigste ín uw mtddcn, dtc storgcn 
kan cn ïorgen moet, dat de famííie blijft bcstaan.. 

_ ,Su, goed, ik ga mee, maar ik ga niet naar binnen.. 
jíij bcgavcn aich op wLg. maar omn Spin wist zijn nee 
tnch nver te halen naar binncn tc gaan en ook de nacbt bij 
hcm door te brcngen, 

Om half twaalf kwam Spin aijn neef verfocken, \oor icm 
te willtn antwoordden, indien men hem kwam rncpen, 

— * Wd ncen, Oom, dat doe ik niet. ik ben tocb met gek. 
Als men mij roept, dan ecrst antwoord ik, anders mct,» 

Hcer Spin kon hcm ntet overtuigeti. ... 

Vos grrtef baastig een gat onder het huis. om ach daímn 

tc kuimen vcrschuilcn. 

Blïk&em kwam: 

—■ < Antfïtsf f Anaftst f * 

_ *, AntAvoord toch, Oom!* 

_ .Neen, jij moet antwoordcn : tk kan niet — ik bcn koo schor, 

_ iDat ïs wel hcel plotsellng gckomen.» 

_ _ tTrcuïcl nictfc antwoordt maar >.. 

_ * Xeen, dat doc ík niet. * 

Vos kroop tn hct hol. Biíksem barstte los, aan tlonder gepaard 
en vemietigde de gansche faroilte Spiu, 

1 Tnntu AkiMlMt, vrftnw vtn h<*r s P ln - 
t Vrictid Vch, verlnng ja dnn niet, jc taaio W koman uod. 


RUBRIEK B, N 28 -39, 


X" 28, I)c gcschiedents van Fini Foctoe, 
Bigi bcrc en Bigi hedc. 


Eer teefde eens eene onHe vrouw, die ten grondje bezat 
even bniten de starl. Zij vooraag in haar kvensondcrhoud door 
het verkoopen van He prnHucten, die haar prondje oplcverde. 
Zij had er cassavc, napis *, tayers, fícf/ie fiaítíías 3 , bananen enz. 
geplant en ging gercgeld naar dc markt, nm Hc ophrenpst te 
verkoopcn. Hierdoor vas zij tn staat, niet alleen rulmscboots 
in haar onderhouH te voorzien, maar ook Hrie kleinktnderen 
groot te brengen, 

Haar kleínkindercn heetten Fiur foetoe (spillebeen), Bigi bcre 
(díkbnik) cn Bijfi itcde (gront hoofd). 

De oude vrouw hicld vcel van haar kleinkinderen en deed 
alfcs. wat in haar vermogcn was, om ze tot nuttïge ledcn der 
maatschappij grnnt te brengen. 

Zij had echter veel verdrict van harc licvelingeu , dáar zij nnver- 
bctcrlijke snocpers cn dicvcn warcn, trots hun jcugdigen leeftijd. 

Écíis op cen morgcn mocst dc oude vrouw naar dc markt 
gaan, om ats gewonnlijk hare producten tc gaan vcrkoopen. 
Daar zij echter op haar grondje een prachtigen d(,Íocit-boom 
had mct ovcrrijpe dtkocns, welke zij bestemd had, om ats 
geschcnk Hen gramttan aan tc hicrlen. ritrp rij hare dric klcin- 
kïnderen. voor zij van huis ging . bij dkaar, waarschuwHe hen 
tcn strcngste T om niet te snocpen van de da&oem, Haa , T btj 
ongehoorzaamhcii! hun een ongeluk zou overkomen. 

De kindcren beloofden plcehttg, te zullen gchoorzameo, 
vvaarna de grootmoeder gerust ter markte ging. 

Nauwdijks was de oudc vrouw vertrokkcn, nf Hc kleine 
bengcts wicrpen begcerigc hlikken naar rle rijpe dojtocm cn na 
fliiistereiiil mct elkanHcr geddibereerd te hebben, bcsloot men, 
dat Bigi hcdc, die als een gcoefend klimmer bij dc brocrtjes 


' ?* vnu 3ol * nUm -“íivum, Dhji , wordi-,1 sls nardnppdeD RC ™,o„. 

» D« knoUcn v an oddi., Choio, in dc koloni* 

vtnfíingEii er oiue OArdjijipolen. 
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bckend stond, ïn den boom zou klimnien en eenige prachtïge 
(to&ocns íou pkikken en voor de anderen naar beneden 7 ,ou 
wcrpen. 

Zoo geïegd, stoo gedaant fluks beklom de kleinii dïkkoofdige 
rakkert Hcn boom en bcgon hi). in plaats van de dokoens naar 
beneden te werpen, zích Bink te goed te doen en de een na 
dc andere op te peuzelen. 

Nadat het smulparLijt|e in dcn bpom ccn poosjc geduurd had, 
vrocg eensklaps Bigi hcrt aan Bigi hedc of het goed smaaktc 

Heze had echter jtijn mond vol en riaar hij niet kon ant- 
woorden, schudde luj mct ïïjn díkkcn kop hard van ja* 
(iat zijn hoofd van dcn romp viel cn holder-de-bolder naar bc- 
netlen vid. 

Dït zíendc, bcgon Bijgi ficrc suíd hard tc laclien * dat zïjn 
buik. dïe al tamelijk dík was van het .smullen, als cen bom 
uiteenbarstte, Fthí Joctoc , dit ztende, schrok ióí hevïg, dat hij 
hct op een loopen zettc, de dvkocns vergetendc, Aan een brcetle 
stoot gckomen, sprong híj er over* doch hij kwam daarbij zdu 
hard neér, dat hij zíjn beide spiltebecntjes brak. 

De grootmoedcr. thuis komende, hoordc ïn de vertc reeds 
het gekerm van Ftni focfoe, Zij liet dcn jongen naar hct 
hospïtaal brengen . waar de beentjes werden afgezct. De doodc 
lichamen van Bijp hedc en Bigi herc tvefden zorgvuldíg gekist. 
en, na tnass'ra Krcbs gewaarsehuwd te hcbben, wqrdtn ztj be- 
graven oiider den dokocnboom op het grondje van hun groot* 
rncveder, 

Fmt f&efth* leefdc riog jaren Ung „ maar hij moest op’ krukken 
loopen, Na den do-od der grcKït.mDeder liet hij den dnkcïenbomn 
fmhakken. 


iV 2 l K Tori vn P ï k ï e ti 
Krlpta nanga da tere 
vo da Didibrï 
(rranman. 

Na fosi-tem wan man ben 
de libi* díe ben habí dric man- 
pikïen. 

Da pikíen wan ben nem Pï- 


N* 29. Geách iedenís van 
Pikicn Kri pta en den 
staart van hct Dub 
veïsoppeï-hooíd. 

ín den ouden tïjd leefde cen 
man p dïc met drie lOons ge- 
segend vvas. 

Dc jongste» genaamd Pikíen 
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kien Kripta cn :i ben ilc hcm 
lobi-pikien. 

Wan boen diíi Kcm papa aksí 
hcm: 

*Táki mi san joc sa gfi na 
laatste te mi sa go na dakondre 
pe vvï Lilla so go wan tron.» 

tHm t * a tvvíiaríoe jarï boi 
soktne. «Papa joe no de takt 
doiddijk, San joe wanni. Taki 
mcki wï jt-re en veratan joe. > 

We mï boi R eíoe joe papa 
kom vo dedc tnmara „ afa juc 
sa beri hem?» 

Da ouroe brada takii 

*Mi sa beri joc na iní vvan 
goutoe k m.* 

Xa mindri wan taki: 

Mi sa bert joe na íni wan 
sorfnje ktsi. 

Pikicn Kripta taki: 

\íi t!e póts da tere vo da 
moro bígi Didibrï-graninan na 
tafxic joc kisL 

Papa ItMtkoc PÍkftn Krípta nan- 
ga Lifoe-fesi. 

\V r e boi joe Íaw t efoe san 
mankcri joe? 

Mi no 1aw t mï debki boen fosi 
mi taki joe san mï sa doe. 

‘Efoe Kripna deboen na hem 
hedei dan mï law^* da ouroe 
wan taki. 

*Mi fcoe* da twttede wan Lakí. 
Aeh brada t no denki joe véianti 
de noti. 


Kripta T was 2 ijn lïeveliitg- 

Op zekeren dag vroeg papa 
aan zijn zooiis: 

* Zeg mij eens, wat u wc I&atstc 
giften zullen zíjn, watmeer ík 
hecnga naar de plaats, waar wij 
aJten heen moetenh 

< Hm !* znchttê de twaalfjarige 
Pikícn Krïpta, «Papa, ge KÍjt niet 
dnideltjk in Uw zcggen. Wat 
verlangt U? Spreck t opdat we 
U hooren en verstaan kunnen.» 

— Wct t jongenSi ais Papa 
rnurgen cens kwam te sterven, 
hoe zrHK'lt ge hem dan bcgraven? 

De oudste zoon zeï : 

— * fk begraaf U íit cen gouden 
kïst. * 

l>e tweede ïoon zei: 

— " Jk bcgraaf U in een /íb 
veren kist.> 

Pikien Krípta antwoordde: 

— 1 Ik leg den staart van het 
Gtootáte Ouivelsopj3crhoofd op 
uw ktsLi 

Papa keek Ffkïcn Kripta 
lachcnd aan. 

— t Wd p Jongen, bcn je gek oí 
wat schcelt je! > 

— ‘Mijn ríntiiigen ríjn nor- 
maal: ik heb mij ©erst bedaclit 
en l daarna míjn voomemen 
vertdri.* 

— * Ah Kriptawel ís, ben ik 
gek,* 2d de oudste , + , . 

— 4 Ik eokí t viel de tvveede 
den ourLste jji de rede. 

— Ach, brocdcLrs. zjét uw 
vijand nooít geríng aan 4 * 
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Da teiti sa sori oeti a takí 
na baka, 

Dï papa derlc en a go na 
tra Kondre Pikicn Krípta go 
wantron na Didibri-Kondre. 

Dï a kon dapc a síe wan 
misí bcn de bori obia crn disí 
barï taki hem, dic da obia ben 
de koekoe; 

*Efóe dem dïdïbri kom dïa h 
dem kili joe! 

San )oe kcïm doe c!ía so? 

Mi gï mi wortoe na wan dede- 
soema en mi no kan broko 
hem, bika da Engd vo IJbijere 
hem. 

Pikjen Kripta veïteri hem alla 
sannï en ïi pramisï hem vo hdpi 
Pikien Krïpta, 

* Loékoe diaï * * Joe de tan sidon 
dïaso alwasst san sa toel 

alwassi gron-tapoe de radon K 
joc moesoe tan pí, bikasi efoe 
dem dídibri kíïm dan Joe dc 
dcde vo frede. Na baka dem 
gO sribi mi sa tjari joe go na inï 
da kamra. *Dcm píkïen dídíbri 
dc weri wan. redi moesoe en mi 
sa gí joc waji toe, so datí dcm 
no kan Idsi joc begrépi?*- 

<Ja tantaD 

íKfoe dcm de snorkoe joe 


*De tïjd zal hct lceren voeg- 
de hij er bij. 

Toen de engel des doods 
Papa kivam bezoekeri cn hem 
naar rijn rijk vervoerde, was 
Pikïen Kripta omnÍddeUijk naar 
Did&ri Jtmdrr 1 vertrokken. 

Daar aangckomen, Kagbïj een 
vrouw K dïe berig was obia tt te 
koken. Tocn de inhoud van 
den pot begon te koken t ri«p 
i;e hem toe: 

í Eftít' dem didihri kom dia A 
dtm kiii jvrï 1 Wat koint ge 
hïer docn ?* 

Ik heb mïjn wciord gcgeven 
aan een doode en kan het niet 
vcxbreken fc daar het gclioord ïs 
door den Engd des Levens, 

Pïkien Kripta vertdde haar 
alles en zij bchoofdc hem haar 
medewcrkïng. 

— * Lm iaï d'ia 1 > je blijft hier 
stíl aitten, wat er ook gebeure, 
al valt de hentd íieér, laat gcen 
adcmbalïng hooren t want alsdy 
duivds komeiip dan veratijf je 
van angst Daama t als i^e 
slapen, z;d ib jc ïn hetzdfde 
vertrek brengen* De kldnc dui- 
vds dragen allcn een roode 
muts; ik zal er jou ook ccn 
gcven, opdat jc niet gesnapt 
wordt, begrijp je?* 

*Ja tante.K 

— 4 Als m snorkcn a moet ge 


l H^e 1 &nii de* dllÍVtíU. 

3 Tcmiv nrmiddolon, 

1 Ala dii duivolí* ht«r kom'ju, miLKuh- U docMÍcín, 

* KËjk íhsíib hior. 
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nn mO(i$oc doc wan satini, bíka 
<lati na dcm streki; Han dem 
no do ííribi jcte. Ma efoc joe 
tio dé jcre wan sanni mnro dan 
dem de srïbi dïpi.s Da Gran- 
man habi wán rodi tcne en a 
de sribï nanga wan wcêï moesoe. 
Diáso joc habí dric cksi. Efoc 
dem de lon na joe baka. dan 
joé de trowc ivan ná gron cn 
efoe a waka dgro, dan joe de 
trowc wan moro en cfoc a de 
meki ogri trovvo na trawan toe, 
Dïi vrouw leri bom vveih .singi 
vo a singi toe. 

Kibri mt boi T plcsi mt sori 
joel Pikicn Kripta Ktbri hesi- 
hest en a bcfi vo skrcki dï a 
icre dem dídibri de groémoc gt 
da mïst. 

«Socma dc diasoí» 

4 Mi no de wan soema dan í* 
da misi piki. Dcm gn na fni bosn 
en da mbi nati da Kamra pe 
fjem de sri.br. Siksi jocroc dcm 
go sribï knba. PikÍcn Krípta go 
na íni minga hem weti moésoe 
en a didon na mindri dem di- 
dibri, I>a granman bcn dc 
snorkot lckE wan kaw. Píkien 
Kripia begrcpi taki a no tcm 
jctc, ma na míndri-netj alla 
santti ben tíri cn a djompo opcs 
a koti da tcré vo da ouroc man 
cn a setï lon. 


niets doen, want dat is bun 
líst ■ dan slapcn zt Esog nieL 
Maar als je níets mecr hoort n 
dan ssïjn xe in dicpcn slaap. 
Het Opperhoofd heefteen rooden 
staart en slaapt mct ccn wittc 
mirti Hicr heb je drie cieren. 
Mqcht hij je achttrvolgcn + goai 
dan eén ci nccr; loopt htj nog 
door, gooï dan heE twccde cn 
wordt hij tc gevaarhjk* sla dan 
ook het derdc neêr.» 

De vrouw leerde hem ook 
ccn wijsjCp dat hij dïiarbij mocst 
ztngen. 

— Kïiri mi /W, plesi mi sm 
ja* % ici 7e. cn Pikien Kripta 
verborg xich zoo gauwmogelijk 
cn bécfde van schrik. toen bij 
de duïvcïs tcgen dc vrouw 
hoordc razen. 

— *Er zïjn menschcn liíerD 
- *Bcn ik Han gccn mensch? 
antwoordde de vrouiv. Ze gingen 
naar binncn en de vrouw maakte 
het verErek, waar ïc uïtmsttcn. 
nat. Om kcs utir gingeti ze recds 
slapen, Pikïen Kripta werdbinncn 
gcbracht met zijn rnutó op en 
natn plaats tusschcn de jongere 
duivels. Flet Opperhoofd snorktc 
als cen os. Pikien Kripta be- 
greep , dat dc ttjd nog niet 
was gekomen. Doch omfilreeks 
hct stílle middemachtclijk uur 
hecrschte een diepe stïlte, Toen 


stond hij op, sneed den staart 
van den ouden heer af en zcttc 
het op een loopen, 

I Vnrtiiírg je myn jongéo op de pta n u T díe ik je Wftn, 
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Na baka wan kwartkr da ouroe 
Uïdibri djompo opo cn a vorgoc 
rla toktoc vo ptkícn Kripta. A 
no soetoc hem liixle na tloro 
eíoe tla boi trowc wan eksi cn 
a singt da singí: 

Dïdibri tcrë kïri hcni papa 

Didibri têrc kiri hem tnama 

Sembe wav. wav scmbe. 

Na baka dati wan boesi kom 
na mindri dem toe. Didtbrï kom 
klosibei vo hcm baka en Pikten 
Kripta trowe na tra eksi na gron. 

Dan wan faja kotn, moro 
bïgi leki hel. Didibri no storoe 
hcm srefi na dïsi «n a vvaka na 
tapoc <la faja, Dí a ben <le vo 
graboe Kripta, da dtsi trowe 
na derde cksi na fcsï hem voctoe 
en wan sc kom na rntndri dem. 
Pikten Kripta waka doro, ma 
dtdibri no ben kan swcm én a 
ben mocsoe tan na da tra sei, 
«We now bïgi-mofo-boi, ope da 
tere vo didibri-granman dé?» 
dem brada vo hem taki. Pikien 
Kripta takï: Mi soekoe en mi 
feni. Mi tjari hem kom vo sar- 
gri mt papa; ma mi no de sie 
da goutoe kisi so siefi da sor- 
froe warv. die oen pramisï, 
l’raktiseri bifosi joe bïgin. 

Ocn pïki toemoesi est. 

ÍJetn beri papa na ini wan 
oedoc kisi. ma na tapoe da 


Na verloop van een kwartier 
sprong de oude dnivd op en 
volgde de rcuk vanHkien Kripta. 
Antper stak hij aijn hand tiit, 
of de jongen gooide het eerste 
ei netír onder het zingen van 
het lied 

Didibri Ihc kiri kem />u/>a 
Didihri thê kiri heni mat»a 1 
Semh 'i>ay* wty scmbe 3 
Toen vcrrecs tusschen hen 
cttn echt oerwoud. De duïvel 
haaldc bem wedcr tn. vvaarop 
Pikitn Krïpta het tweede ei 
neêrgooide, 

Toen ontstoiid ttisschen hen 
ecn vuur, grooteí dan de hel. 
De duivel stoorde rich er niet 
aan cn girtg cr doorheen. 1 oen 
hij vveer op hct punt stond 
Kripta tc grijpen. gooide hij 
hcm zijn derde ei voor dehoevcn. 
Tocn onstond tussclien beide 
cen oceaan, Pikien Kripta licp 
door, maar de duivel, dic niet 
kon zwcmmen, moest aan den 
anderen kant blijvenstaan. Pikien 
Krïpta kvvam thuis. 

_ 'Wdnu bluffcr, waar is 

dc stáart van hct duivelsoppcr 
hoofd?» ríepcn rijn broers. Pikien 
Kripta anlwoorddc: 

.— *lk heb gezocht cn ge. 
vonden. 1k breng hetn hicr 
voor wijlen mijn vader, Maar 
ik zie noch dic gouden. noeh 
díc zilveren kist, die gij beloofd 


i Db dnivêlMtuvt ÍMild* *ii“ vader. 

I>B dttívfllwlUiirl, dcKMldtt «jjn mO-iler. 
1 Onv«?rt»dlbnar. 
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tcrc vó Dídibri granman no bcn hebt. Ik hcbmijn taak vo!bracht, 
inankeri T dk l'ïkicn Krípta ben gij bcidcn níet Rednt eer gc 
fpcrptToc. begint. Ge waart tc vlug met 

antwonrderu* 

Papa weríi in ccn liotitcn kift 
bcgrtivcn, manr had tuoh op hct 
deksel de staart van hetDuivels 
O pperhoo fd Mc p h bto íeles, die Pi- 
kien Kripta hem had gcschonken. 


X° 30. De Tíjger en de Kat. 

De kat ivas de vechtersbaas ondcr de dieren, en had den 
naam v;in AJtaeja gekregen, 

HÍj had alle ratten p muizen enz, in djn machL 

Hcer Tijger wist dit en benijrtrie hem, Eens vroeg hij hem: 

— 4 Wc /ijn toch venvanten t zou jc míj niet kunncn lceren 
vechtcn?? 

— "Ik v.ou het je wel kunncn lccren maar dan met alles 
wat cr bij hoort + > 

— "Gocd, dat w0 ík wcL * 

Op den vastgestddcn cJag waren de heercn op het bepaatde 
tcrrcín en Kat begon de les. Hij kcrclc Tijger ecnu met de 
rechterhand re skan. Qngdukkigenvijze dtcndc zijn lcerliog 
hem cen stag toe h die hem bewustdoos deed ncervallen. 

— Wat dcert |e zoo p|otseling> vroeg Tsjger? 

— *De slag T dien je me gcgeven hebt. mijn hoofd dmait er 
nog van.t 

— f Broeder t ik kan er nieu aan doen É het b een misslag^ 
«Koern jij dat ccn misslag, ecrt dag r die mc in ecn trens J 

doet valkn? Men zou werkdijk bang zijn, je iets te leeren. als 
je dat een misstag nocmt> 

Ltc hccrcn, hcmamen dc les p ttiaar de niecster bcgnn voor 
jíijn leerlmg bang te wcmden. 

— <I*aten we thans beide handcn ncfncn.j aei Tijgcr. 


* Tninfl wordt in lSirrÍa.im E «wn voor ■fimKrrÍng tAwi tip oí-q 

phif]tEl££ ^óniimd. 
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Zij begonnen Te worstclen. Kat kreeg slag op slag, maar 
Tijger kreeg zijn ded temg. 

Tijgcr, dic nicts verdragen kon, aettc Kat achtcrna.die oen 
bij het varken viuchtte. 


A mi keRgvo< ttii dorat 
Socmti jagi joja - J Ákatja r 1 


mn a Tijíjer T díe ook bíj het varken «as gckomen. 

— «Als jij kongve bcnt, wil je mc zeker dooden?» zei hct 

varken toen tot Tijger. ,_. 

En werkeiijk gaf Tijger hct varkcn «tn slag, die het doml 
ncér decd valien. Ahtcja schuilde achtereenvolgcns bij den >tier, 
htt «h M p. rn»»r «,k hicr hahldc Tfeer h<«r m cn 


koeltle zïjn woedc. 

Toeo verdwccn Kat, tnaar Tijger xocht net zpo lang tot hij 

h&M ecvonden hïid. # „ + 

[ n onze dagen zelfs, watmeer de tijger een kat uct. rust Inj 

nict voor hij haar gedood hccft. 


K" 3L i.egende van Leisah t. 

WEc vindt het fúet ven-dend, dck te zijn? 

Ik ten minstc vind het verschrikkelijk. Ja» aíek /.íjn, dut is 
w.t Maar geen ongctuk zoo groot of er ïs gduk bij. Mijn nim* 
komt mij dikwijls bezoekcn en tqen ze mij op rekeren dag /iek 
vond. was zc ireurig gestemd cn zdde ‘ m pxdo* piï*™ 
sa» joe wani agen * * 'Mi de siki ncm> * was dan het antwoord, 
0« verzoek van mijn mocder r.ou ttitu mij wat afieidtng be/,orgen 
door mij een anansi-tari tc vertdlen. Ecrst maaktc zij eenige 
Ucbaren, haaldc dicp adem en loen begon »jí 
Vrfiegt-T wartn al onv.e Vflders hancn* ■ ■ - ~ 

Nu. een moeder had dric dochtcrs; cn de vader v,m dk 
meisjês ivas cen Ivaan, die ïn de struiken nabíj het huis woonde. 

, lk , v&a**»** ta» Wi 0 M >1« k» d Wn 

* JÍLi ndiii-ftcneiil + bftbo#, 

i ïtijB IÍpvd jikngïiheerT wuí Rcliadt L weí fc r? 
i [|£ b«li liok^ nfillft 
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Wantifier Moeder voedcr !sad voor Vader, zx>ng /e driemaal: 

Kïil'cdofrft'!' &átk£ittíe(Íti ! 

Ijfi jtH' fiirr/i i u;j/ m/ í/flít- 1 

Vader kvvam t!an te voorfschijn cn na den inwendigen mensch 
ver.stcrkt tc hebbcn p verílween hij wcdcr in hel struikgewas, 

í >p aekeren dag zou Mama inkoopen gaan docn in de stad. 
Nct nufistc dcr mcisjcs . Mina geheeten, kdu dien dag voor 
V T ader zorgen. Hct jrmgste kind werd naar schtKi! gezonden, 
cn de twee andcrcii gingen lekkernijen koopen met het gc]d 
dar de moeder liad gegeven, om cten voor Vader te koopen. 

Tocn mi Vadcr vrocg, ivaar síijn mïddageten gebïeven was* 
antwoordde Jet, de tweede dochtcr, dat Mina beíig was met 
koken. Vader verdween toen wccr in scijn struik. 

[Je beïde meïsjes gíngen nti bcraadslagcn, wat ze Kouden 
ílocn. Hindelijk kwamen ?.e overecn, Vatlcr tc slachlcn cn hem 
Mnedcr als spijs voor te zettcn. 

Zoo gezegd f ?oo gcdaan, 

Mina íong drictmal: 

KaktdotdfL, kakfiioedft* 

I/Ji jpf hurtí p kam mi dnn Í 

Vader verscheen als gewoonlijk. Hij werd gevangen genomen 
cit gestacht. Imniddcls kwam hct jongstc Idnd uit schnol en 
vond hare zusters druk beidg, in cen kui) achter de keuken vecrcn 
te bcgravcn. Zij niocht Mueder níeLs vcrtdlen van h&tgccn zij 
gezien had, Vader werd in de soep gekookt cn dc kïndcren 
smulden naar hartelusL 

Toen Moeder thub kw r am en naar Vader vroeg, antwoorddc 
Mina: 

• Eenige makkers zijn Vader komcn halen, om tc gaan kaarten.i 

Tocn was Moeder gertist, Ze kreeg haar aandeel van de soep, 
maar kon todi niet eten, Het was alsof ze ecn voorgcvoel had 
dat hct Vadcr's vlccsch was. 

Hel jongste dochtertje had evcnwcl verklaard, dat toen ze 
thuis kwam t Mina en Jet bczig waren vecren te begraven in 
een kuïi achter de keuken + 

Mocdcr vatte toen argwaan. Ze vroeg Miua of hctgcen se 

1 AU je in r|í- buun b*nt, kom daii bij mij. 
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haar als maaltijd had voorgeact vackrs vleesch siïet was* Mïïia 
antwuordcle natuurUjk ontketincnd. 

Doch tocn Vader weken wegblccf en maar nïet lerugkwam , 
wcrd Moeder boos o[> Mina. 

Ijdsah t cie jongstc K ten eïnderaad, liep naar de rivicr en zong: 
Pttpa kari mi teisah % 

Muma kari mt Lrïsak T 
Mina kari mi Sktumui! 1 

Mocder lie]> haar na h maar zíj kun haar kínd nog sïechts 
bij het haar grijpcn. Leísah verdronk cn Muedcr behield eenigc 
strepcn in de paltn harer hand. 

Arme Lefeahí 

Sedert dicEi tijd hebben aïïc menschen streijen in de palm 
van de hancL 


N° 32 , Legendc van Leïsah, * IL 

Er wurdt vcrhaald, dat in xeker dorp twee echtclicden 
woonden» dïe dol waren op kínderen, maar er zclf geeti liadden. 

We moeten trachten, op wetke wipe dan ook. aan een kind 
tc komen, zdden zij. 

Eens kwam een oude vrouiv bij hcn aaíi huís p vroeg de 
vrouw naar haar welstand en naar dien van haren echtgenoot. 
De vrouw des huizes aníwoordde met dmevige stem: 

— *Wij zijn P met Godswil, weL» 

— *'Wat scheelt U dan + Mevrouw?» vroeg de oude* 

De vrouw des huizes deelde haar hare grieven mede, waama 
de oudc vrottw haar pen wees van acht dagen in handen gaf K 

Hci kind behoorde tot de vrouwclijke kunne en krceg den 
naam van Jacoba. Zij wcrd opgevoed als kínd des hukes + Tocn 
zij twaalf jaar was + moest ze voor huishoudeUjkc bczígheden 
bcgïnnen te zorgen, hetgecn zij met vlijt deed. 

Eens. wandelden de twee kïnderliefhebbers langs het strand. 
Daar /agen ze een meisje onbehecrd liggen en zij vroegen haar 
het ecn en aitder. 

i Xuávt rs&rmi tnlj Laínb^ 

M^ííikr pmitnt Diij L«ïsnh t 
MÏJJH no^rnt lliy Hrlmimí 

i V'Qrbnataría# vqtï Lottï*a (LoíuiHt). 

Dl. 12. 24 
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Het kind werd naar hnis mudcgenoimíii eti krceg tlcn rtaam 
van Ijtïsah, Spocítïg weïd zij het troetelkindjc, waarom Coba, 
hierover jaloersch t haar begon «it tc achelden. 

De voitcidingc begon te kwijnen van veniriet, omdat Coba 
haar aatihoutlend plaagtie en treiterdc, 

Van dat alles vermoeid. ïong aij het navoïgende, waaruit 
hanr voomcmtn bleck: 

Pspa kari mi Lt isa/t , 
iMititui kari mi LtmMt , 

Coia kari tni Skottna , 

Skaema mi ua Sittfma mi sa tafíl 1 

Lïe arme t’oba werri weggejaagd. maar Ldsah hield niet op 
met tteuren , en op ïekercn dag kccrtie zij tenig naar de plaat-s. 
vvaar xij gevonden vverd. 

ilaar pleegmoKler liep hnar na als ecn pij! uít den boog. 
rnaar kon haar niet inhalcn. 

Ijeisab was recds in hct watcr gespmngen, tocn liaar mneder 
aankwam. Wcl werd iij nog bij het iangc haar gegrepen, 
inaar tloor de awaarte r.akte r,ij hoe langer hoe diepcr en werd 
/ij ttnder dc golvcn begraven. Zou was Leisah weêr naar haar 
land tcriiggekecrd, omdat ïij uit schtiím geboren was. Dc 
inocdcr. die haar troetdkïnd eSndelijk had moctcn loslaten, 
hield dc stTÍemen van hct haar in dc hand. 


X M 33. Dc Sehildpad cn het Hcrt. 

Seknpatto, 5 was verloofd mct de dochtcr van lijn dorps- 
hoofd. Hij was crg verlicfd en stond haar toe. hem ïedcren 
dag ïijn luÍKtit tc vangcn. hetgeen /.Íjne aanstaande gaarnc dccd. 

Oj> rekcrcn ilag ging Hcrt ecn hcioek aflcggcn bij iiet 
dorpshoofd; hij raakte evenecns verííefd op het meisjc cn zij 
M-cdcrkctríg op hcm. Van tocn aí wilde ïij nicts mecr van haar 


• Viidor ttmmi my IrfíliaSi t 
M t M’d í'-r ncrfi tnt tn íj l/itfiali t 
C obn iiMDlt mij Scfcmffl. 

^fïhmn» bíisi ik tín taS ik bSijvcn. 

i IK' *vhi1 
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vcrtoofite weteii. Dit btvid onzcn vrïenfi Stkrrpntiiw in hct 
gdied nïcL 

— * *lk kwans híer aan huís vúér hcnn zcs Schíldpad. — 
«Amper is híj hter, of híj wordt mccstcr in huis, ~ Dat gaat 
bovcn nllc critick. — Ik word voor zoa'n klant vcrstootcn, — 
h hct nict vrctLsdijk? — Gruwetïjk! — Xccn crgcr nog! — 

Hct h mljn doodt — Verloren ben ik!.1k zní allc zciïcn 

bijzetten om hcirt tc vcrwijdercn — hcm klein tc krijgcn — 
hcm te vcmictigen!» 

Hert hoorde dtze woorden cn begrwp dat Sekri'ýatt&f slccht 
jegens hem gestcrnd was* Vwn angst en van vvoedc tcvens begon 
hij te zingcn: 

A Uiki h*m na fítfli nuiiït 
Kaba P a m moi! 1 
Waarop Srkn/>nHth tot Hcrt sprak: 

— “< Dat gaat nict langcr roo. ÏVi sa mótsúe kassttema.* 3 

— É Op wdke wijzcP* 

— *ln hardkiopcn.* 

— *Haha?» 

— 11 Ik bedoel. dat degenc, dic hct eerst ln 's vorsten tvoning 
zal nijn aangekomen, rijn dncfater krijgt 

Hert bcgtin tc springen. te dansen en atlcrki doUe grnppen 
uít tc halcn. 

Sfírcpafior zong: 

Otfiri kírrft 
Krï r i iitoi' dï / 3 

lntusáehen werden het uur van den wedstrijd cn den af te 
leggcn weg mct tocstcmming van hct opperhcmfd bep.iald, 
Daarna venvijderdcn mcb rle tegenstandcrs. 

Het hert gsng klecdingstukkcn iccncn. 

Srkrifattflf kiaagdc bij /ijnc vcrwantcn nvcr hct nnheil, dat 
hem door Ad/aini 4 was bcrokkcnd. cn ovcrgrwtpa stdde liet 
volgende viíot: 


1 II U «egt Jat ky wn buwío ttitin b! 

VïflAr hjj w oifrt naúfii! 
i Wij eliIIcíi n»t«n 

* Btt vcMtfpsd rinirt! 

TnuHai bilïIémi bipirtílisnl 

* J\é!í*ehu UaiAHi v&cnr ht‘i WrL 
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Oktkrr zuu zich schuil hotidcn ondcr de stoep van de rieur t 
om iingeíncrkt binnen tc kuuncn gaan, als Hert aanlatam, en 
ïiIIë nevcn en achtemeven zoudtn KÍch in cen rij opstdlcn 
langs rien weg, om hcm te kunnen waarschimen. 

ílcrt, een neef vaïi /ijn tegeiwiander tegenkomende * dacht 
«ïat tkzc hct aelf wus cti zei' 

— tJk zal huilen p nïet? jij xult mc nverwínncn metjekleinc 
xware pootjes.» 

0<utma ging Hert in een weekkrig woud, at het gnocne 
gms. dat zïch mo verlciddijk naar hem toeboog cn vicl ín 
slaap. 

Toen híj ivakker werd, dadit hlj wcdcr aan den wedstrijd. 
AIs een pijL uít ricn boog h xctte laijj hct np ccn loopen, daar het 
uur rcmh vcrstreken ivas en !iij vrcowle overwdmicn tc znlldn 
worden. 

Doch l!ert wist níet. wdkc tbt door gTuotvader uítge- 
vonden was. Hí} had rich nl. in ten struik bij het hub 
verborgcn * vreeundc. dut een dcr jongcre verwanten n;ri;itig 
nm ï.ïjn. Tocn het hert kwun aanrtmnen schreeuwdc groot- 
vader: 

— * /taití jiw irrji mi mi 1 . 

StJkrífiitítGf had rlcn rin nog nïct gecindigd, of hsj sprqng 
naar bínnen + rocpende; 

— *lk ben er!* 

Op hetKclfde oogcnblik sprong lícrt ovcr hem hccn> 
roepcnde : 

— ^ [k ben cr. SïkrffmtUH heeft verloren cn uw dochtcr 
wordt mijn vrouw.» 

— * Xccn s ui dc vorst , híj waa híer vóór U. Hij krijgt mijn 
Hochter en níet U, incncer 

Hcrt ging hccn, bcAchanmd, dal het zkh door het kalc 
hoofd hud laicn overwinncn* 

Sedert vree*t clc schildpitd hct hcrt cn houdt zij zich ver- 
borgen sn struïken en podcn. 


1 íïipCi» > **ir naar bíJLnrcL. 
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34 . Dc Hond cn de Kaniman. J 

Ihmú ípnií dagdïjfes ïn t-cn keukcn stdcn. Mtcjmdcn 
wcrd hij gcsnapt cn krecg hïj kláppcn en Ench kecrde hïj 
telkens terug. Kaíiííïiíin hoorde liem «el j.inkeii * doch ver- 
l^ïste z\ch en méendé. dat híj lachte, tTij ping dan ook £i;n 
vrïend bezoeken en verzocht hcm. het een cn ander van dcn 
kok tr vcrtellen , omdat hij hen jxh> dikwjjb samen hnortie Sachen* 

— f O T het Ís p als we ftTappen rnaken, dat je dat rnmoer 
hcwrt, beste vriend.* 

— *Zmi jo mc niet aan den kok kunnen voorstehen 

— * Ik kan het we!, maar doe hct toch tïever níeL» 

— tWaaroiïi níct?» 

— "Kïjk, als het goed aBoopt, h Uet niets, maar loopt hct 
itiís t wat dan?* 

— íBckommer je daar oíet over, vríend, > 

— *Nu* goed. ik ga morgen om twíialT tiur bij hcm , ab 
hïj klaar ís met kolccn ; kom dan mce. * 

Den vnlgenden dag orLtmoctten dc vriendqn elkaAr, volgens 
afspraak. Hond ïiaiti Kaaiman op zijn mg en 700 tratlcn zij 
samen dc kcukcn binncn. 

Hond bcgon tc cten + dneh Kaaíman . die op ?.ijn rug lagp 
kon er nieÉ bij, Toen kwam de kok bfnTïcn, dic een stuk 
brandbout greep en Kaaim&iï half dood slocg, tot hij zich 
einddijk líct vallcn cn zoh. gauvv mogelijk verdwccn. 

Tnen Kaaiman Hond eenige dagcn tater ontmoette» bedankie 
hij hem vríendelijk. 

— <lk had je vooruit gewoarschuwd, vricnd.* 

— Hk zal je íoch wel becmcinen. maatH dacht KaaïmarK 
cn mo komt het, dat* warmccr ccn hond in een poe] gaat t 
waar kaaímannen ssijn h hem steeds cen ongeluk treft. 


X n 35^ Tor í vo Ma Sotmba X ¥ 3.1. Ve rha a I van h e t 
Korïdre. 1 land van «Mocder Soembar» 

Dcm dc verteri taki na ivan Er wordt verhaald, dat in cen 
pranasi m mama nanga hem dorp ccn mocdcr met hare 

1 lït' kU'im kjxikQdinciLwiirt, sIsh- ia diï SnriïiEiainFKbc nviíïfrn lí'tifi. wor4l 
id hci JfeiTi»iaw jjQOwímb 
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Qêma'pilíicn ben de líbl en dí!m 
ben habï wan mama nanga wan 
oema-píkíen Idd bíerman, die 
bcn de beneei dem toemocsï, 
N‘a fosi oema'pifcïeii ben nem 
Akoeba en a ben de mattE vo 
alla súcma. 

Akoeba teki na biermeisje Afi 
vo bem lekï bcm mattí ma na 
dbi bcn tie beneei hem dom doro. 

Wan tron wan oiiro soetna 
kom na Akoeba en a gï hein 
wan knhasi, dan a takí. 

*Mï de wan pótï soema. mï 
no habï noti na grontEqioeí die 
tiabi n r í\rde vo píiesenterï joe, 
dati mekí mi hopoê taki jnc 
sa tekï n a píkïen kado dísi Sekï 
a ben de wan bígi wan vo wan 
goedoc man. 

Ma mi plkicn na krabasï disï 
moesoê wassí na da kcmdrc vo 
Ma S&emóa vn meki agi joejcsi, 

fta kondre no de fara vo 
diruíOp fna dcm passi clEc ile tjarí 
joe ga de no de bekenti bijna, 
bikassí tra soema no de libi da 
pe lekí Ma Soemba srefí díe 
habï da sroto vo aíta obta. 

A no de makkcrikï vo kom 
kïosibci vo Ma Socmba, efoe 
soema dï de oprcktï no taki 
jnc na Fesi. 

joe de wakka vo diaíi leti opoe 
Ee da passi de prattï hcm srefi 

1 ÍCfliijfl. ^t'bonm cip 

* Maítijlíj gobortra op 


dochtcr woonde cn dat zij Eot 
bnren een moeder en dochtcr 
baddcn. dic zccr wangunstïg 
waren. 

Het eerste meïsjc wa$ aSle- 
mansvrïend; zij werd door teder- 
een bemind cn heettc Akoeba 1 
(jacoba.) 

Akoeba nam liaar butirmetsje 
Afí 5 tot vricruïin aan, maar deze 
henijdde liaar tn alles. 

Eens kwam ecn oude vroww 
bij Akocba en gaf haar een ka- 
lebas ten geschenke, zeggende: 

ft lk bcn een arm mensch, 
ïk beztt níets op aardc, dat 
waardc heeft om het V als gt- 
schenk aan te bíeden; daarom 
hoop ib t dat gc deze kldníg- 
heid aan zult ncmtn, alsof het 
een kostbaar geschenk van ccn 
rïjk man was* \raar, mijn kïnd, 
dezc kálebás moet gcwa_s_schen 
wordeu tn hct Jand van Ma 
Socwía, opdat hij L 1 gehoorzame. 

Dat land iri nict vcr van hicr, 
maar de wegen p dtc daarheen 
leïden, zijn schïer onbckend, 
daar cr geen andcre mcnscfaen 
woncrti dan Ma Sennttó zdf, 
dïe dcn slcutd aller looverfor- 
mulicrcn in handen heeft P 

Hefc ts níet gemakkelïjk, Xta 
SómtSa te naderen, als men 
nïet vooraf h ingeticht door 
bctrouwbarc pcrsoncn. 

Ge gaat van hieniït recht- 
door P tot daar t waar de weg 


Wwciiiiliig (ki« blz. S4S). 
YrijdftÊ bïz. 2i2) m 
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na íoer da wan sê\ krín. da tra 
wan dotL 

VVakka na da doti wan ; na cía 
hoekoe joc sa fent Ma Socmba. 
A sa takï nanga joe en efoe a 
aksi joc tvan sanl joe moe gï 
hem jeáí, dan a sa vvassí joe 
krabasï jere Pikrrit Missieï 

Te joe sie sanni, die jqe no 
de sie alla deí, joe no moe 
spotoe nanga dem ^ ma joe rnoe 
shigi da *iflgi T dïe niï sa Icri 
joe # na bakka jue sa aksi vo 
passa, * 

Wan toc wikï nn bakka Aktieba 
wakka da passi h dteda oiïrce 
soema taki fiem, A wakka en a 
sie toe kankantrecp dïe ben de 
fetï en a aksi clem vo p&ssa, 

Dem tappoe vo feti en da 
píkien mïsi passa cn a singi: 

Doegwírh a doegvvêh o ! 

Mï dc begï niL papa mi passa. 

Doegwéh a docgwib o! 

Moro fara a sïe toe foetoe de 
fctL A aksï vo passa en a kissï 
pa.s.'íï te a sïngí agcn. 

Mnrn fara bakka a mittc toe 
matU de feti- A aksi vo passa 
en dcm gi hem passi die a bï- 
gien vo singí, 

I.anga ïanga a kom na da 
plesi pe da passi dc pratti na 


sdch in tweecn splibt: dc eene 
kant is Kchoon s de andere vpiL 
Beloop dcn vuílen weg; aan 
het eíndc zuk gíj Mú S&em&a 
YÍndun. Zij zal Usprckcn en ifldíen 
zíj U iets vraagt, moet ge gehoor- 
zamen + dan zal ze l’we kalcbas 
wasschen* hoor jonge dame! 

Wanneer ge vreemde dïflgen 
ziet onderweg* spot er nïel 
mede, maar zirig het 1íed T dat 
ik U zal teeren, nadat ge ge- 
vraagd zult hubben , ora voorbij 
te mogen gaan,» 

Na verloop van een week 
ondernam Akoeba de reïs , naar 
de aanwijzíng'eii der onde vromv. 
Toen Kij een eïnd op weg was 
zag zij twee kankúntrf s, dïe 
aan het vechten waren, 

2ij hielden op en het mebje 
ging voorbij . zingende: 
DetgwfA a d&tgwMt &* 1 
Mi dr begi mifiapa mifassa, 1 
Datgwbh vi doegwfk t* * 

Zy liep door éfl ^ag twee 
voeten vechten. 2e verzocht en 
krceg verlof door te gaan F onder 
het zingen van háar líed. 

let^ verder trof Akoeba twee 
mafto 's 3 vechtende aam Ztj 
vroeg ont door te mogen gaan F 
hetgcen haar wcrd toegeslaan, 
toen met haar lied ecn aan- 
vang maaktc. 

Kíndelijk kwam íïj aan het 
punt |- waar de weg zich in 


l Onv^rtjwdbïuvr. 

i Ik *mí»k irLÏjn vndor, Aom fl? ^Qnn. 
* IloLLtHn rttiupflr* 
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toe; na wan se-p&s&i ben Krin b 
na trawan doti leki wan golro, 

Akoeba Ltrki na dotï passi dic 
na qnroe soema bqn taki hem 
t:ii a sie Ma Soeiiiba s-idon p na 
fcí wan hoso foeroe tianga km- 
boejassk 

San joe kom doe dïaso!> 
a aksi na píkien. *Dc so boen 
vq wassi mi bakka gi mï: watra 
de n a bakka tla hoso r > 

Akoeba wassi hcm bakka en 
fiem hanoe bcn íoeroe nanga 
broedoe vot Hem opo soro. 

^ WassE joe banoe en gi mí 
jntí krabasï, dan mí sa krin hem 
jne 1« Ma Soerïiba Eaki baka. 

Ma Snembn wassi na krabíisf 
cn a gi hem Akoeba bakka. 

■ I ?raí go na hnso brtkkn cn joe 
sa kisí joe paimam 

Kïbrï joé kraba-sï boen en 
vríde de nanga ioe ! ■ 

Akocba drai bakkn cn a kom 
bakka na hoso na bakka wan 
Êoe jocroe. 

Hcm mama wabti hcm narigíi 
ongedortoe cn a aksi hem efcjc 
a lcni helpL 

' Ja! i Akoeba pikïc. 

VVan toe dei na bakka Afi 
tjarí hcm wan vUilie, na da 
joeroe a bcn dc probcri hem 
krabasï; i;a da krabasï voeroc 
nanga goiitoCi sorfroc nanga tra 


tweeën spHbitc- dc ecnt zijwcg 
w'ïls sclioon p de andere vuíl en 
onbegáanbaar. 

Zij betrad den weg T die haar 
w r as aangewezen en sag vtVór 
ecn huis een vronw t Ma Soemba P 
vol wonden en schurft zittcn. 

é Wat kom jc hier docn!? 
vrneg zíj aan hei tneihje. Wees 
/,oo fjoed en wasch inij mtjn rug 
af; er ís water achier hcthuis.> 

Akoeba waachtc haar rug 
schoon, wïuirdoor zij harehanden 
vol bloed kreeg van dc velc 
opcn wondcn. 

‘ VVíisch jc ïiandcn af cn gccf 
mij jc kaJebas p dan xal ik haar 
voor jc wasschcn !» vervolgde 
rle vrauWp 

Ma Soembawaschtc <le kakbas 
eu gaf hcm Akoeba Êerug. 

-- Kecr nu naar hub terug en 
jc iíult je loon ontvangcn. 

Bewaar jc kalcbas gocíJ en 
vrede ?ij verder mct U + ^ 

Het rnêisjc vertrok en vvas 
na ccníge uren wcdcr thu[s + 

Of haar rjntlcrueg, bíj het 
naar huis gaan B íets overkwam, 
wordt níet vcrteld. 

H.iur moedcr wachttc haar 
met ringcduld en vrocg, of ? r íj 
succes had gchad. 

■ J a h an fcivot>rdde Akoeba. 

Xa cenige dagen kwam Afi 
baar vrícndin bezoéken, tcrwïjl 
de? r c juíst bezigwas, haar kalebas 
te probeereai waaruït zïj tot 
hare groote verba/ing fcál van 
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sanni ben de kom na doro en 
An verwondrotj vo sie a!la disi, 

Na bigi-RÍ mRtti iik'í Akocba 
ope a fcEii dem sanni dUi bïka 
a ben wanni habí dcm toe. 

Akoe taki hem malti aíla sáni 
en a leri liem na singi toe. 

Ua tra dei kaba bïfosi ztiíi 
opo Afi tekï passi. 

DI a sïe alla dcm feha a 
s|Kitoe dem + 

Dísi vroekoe íiem en rltíni takl 

«Wakka joe sa fcnib 

Afi kom na da kroísÍe-|>a.ssï 
en a bigin vó kosie liem mattï 
na w'an fassi É die no htí, 

A ben denki vo taki mí leï- 
torí ma a leï baja mi tnoro koni 
tlan a tienkL 

Xïi bïgi íki meki a taki mí 
moesoe wakka na 4a doti passï. 
A no wanni datí mi sa fcni ge- 
bkoe, 

jal Xa so kondre de! Ma 
mi de go wakka da krin 

Na da hoekoe a feni MaSoem- 
ba, die ben de mekí obía, 

Ma Soemba begi bem vo 
wassi hetn ma da pikien. mïssie 
bigïn vo kosï hem. 


gouden , 7 .ïiveren en andere 
waardevollt voorwerpen zag te 
vnor.se hijn komen + 

He E wangtinstige bim rm l: i sje 
YToeg haar naar dc herkoinst , 
daar rij al dat moois ook vvel 
gruag zou ivillLn hcbben. 

Akoeba vertdde hare vnendïn 
alKes en leerde haarook het lied, 
Den volgendcn dag s reeds vdbr 
7 on.sopgang, nndemam Afi den 
tocht. 

Toen S5ij dc verschílknde 
karikaturen tegenkwam, dreef ri) 
den spot er mee„ 

Dezc vervtoekten haar, 
gendes 

*Loop en gij ^ult vínden!> 
Zij bereïkte de splitsing van 
tlcn wtg Lii dáar begon ?.ïj Siare 
vriendin op de onbehooriïjkstc 
wíjiíe uit te sebelden. 

sZïj dacht míj wat op ilc 
mouw te -spelden p rnaar tk ben 
wíjzer ♦ dan ze denkt. 

Het is uit wangunst f dat ic 
mij liLcft gczcgd, dten vuilcn 
weg to loopen. Zij wil nïet» dnt 
ïk ïn haar getuk 7.n\ deelen, 

Ta! Zík> zïjn de menschcn! — 
Maar ik neem dícn schoonen 
weg> 

Op heE eïnde gekomcn p truí 
zij Ma Soemba aati p bczïg oám % 
tc koken. 

Ma Soemba veriocht haar H íiaar 
íc wíllen wa$schen. maar de 
juffer begon íiaar uït teschetdén. 


TwfíirmïddeliïiL 
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<Ci niï joe knibasi mcki mi 
hem fíï joc* rto frede!» 

a t-iki. 

Aii no taki hem tangi srefi 
mi a uki nomo s *Gí mí mi 
krabasï bakka, bikasi joe de doti 
hem bakka nanga joe hanoe.i 

Focroe v r o prézïeric Ati kom 
na hoso bakka na hcm marna' 
dÍ3Í aksi hem waís tron efoe alU 
saiii wakká bocn. 

* Ja, Mama, oen bienromv 
bun wannt vo kori mt t ma mi 
moro koni leki a dqnki. 

Mï kom klari en mi sa sori 
hcm taki a no Item wan-wan 
habï wan woitdroe-krabasi. * 

Ma da sréfi dd dïa go proberi 
hem krabasï a dUí tvêgri , hem 
matlt raï hem vo gebroiki da 
krabasi na da jnerae vo nfttoe. 
Ma Ati píkie hem taki a habi 
monie vanoodue en a bigin vo 
ak.sí hetpï na da krabasi. Wan- 
tron a!la sort*>e leba kom na 
doro en dem kïri hem. 

N"á so da spreekwortoe de leri 
takí: 

Hasoekoe,ba finnk ba tjari! 


*Geef me Uwc kaïebas t dan 
dan zal ik heni uitwassclren; 
vrces niets,- ?et de vrouw, 
Lïoch jufier x\fi bedanktc liaar 
niot cens, doch zci sleehts: 
«Geef mij mijn kaïebas terug. 
want je maakt hem weêr vutl 
met jou handen .» 

Vol blíjdscbap kwam zij wecr 
thuis bij moeder, dïe haardade- 
lijk vtoeg, of alles Iti orde was, 

* Zcker T Mama, onze btmn'rouiv 
wiíde mij mbleSden» nriaar ik ben 
wijzer, dan ze denkt 

Ik bcn klaar gekomen en zal 
hïiLir bewijzen. dat níetallcen zij 
ín t berit i.s van ccn wonder- 
kalckas. * 

Toen /\] nog dcnïelfden dag 
ïtet voorwerp raadpíecgde; weï* 
gerde het; hetgaf gccn rcsnïtaat. 
ïïaar vrícndín ried haar toen aan p 
de kaïeba-s slechtg ïn geval van 
irood te gcbrtiíken. I)och Afi 
antwoordde* dat ze gdd noodíg 
had en begon andermaal haar 
kalebas te raariplegen, Toen 
kwam cr allerlei ongedíertc iiít 
te voorschijn. dat haar doodde* 
Zoc.i wordt het sprcekwoord 
wccr bcwaarheirl: 

Gij hebt hct gezocht, gij hcbt 
hct gevoiidcn; gij moct hêt dus 
dragcn! 
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S n 36. Boen no habi tangï. 1 

Ondank is 'swerdds loon . dit wil íeggen: boett t» hahi 

Kr was eens een koriing, die een kodiï bad, díen hij naar 
HotUnd had gexonden, om te gaan letren. 

Doch toen de jongen tcrugkccrde, ?.eí hij op zekeren dag: 

_ » Vader, ik wil gaan ivandeten. maar liefst alleen.» 

_ «Het is goed mijn jongen, gij ktmt gaán.» 

Den volgendcn dag vertrok dc joiigen, en toen hij nchter 
in den tuiit kwam. zag hij daar ecn dorren vijgcboom. dic 
hem vrocg: 

— «Mljnheer, is het waar, dat ondank ’s werelds loon is?i 

— t|k wGd het met** 

_ <ja T Ket is waar, dat ondank 's werdds loon is, want 

aie, ik hcb aan uw vadcr vruchtcn gegeven; hij liccft mijnc 
vruchten op brandewijn gexet en ze gestoofd, En nu hcn ik 
oud geworden; ik kan niet meer bloeíen en nu wíl hij mij tot 
brandhout maken.» 

De jongen erkende de waarhcid dier woordcn en antwoardde: 

— ‘Gij hebt geltjk.> 

Tocn trok dc jongcn verder en ontmoettc een drutvenbnom, 
die den jongen dczdfde vraag dccd, en tocn hij ïijn wandcling 
vervolgde, kwam Wj langs ccn groot vuur met wn slatig er in, 
dic blijkbaar tn angst vcrkeerde. En ook de sUmg vrocg aan 
den jongen, of het waar is dat ondank s vcrclds loon is. Dc 
jongen anhvoordde niet, maar greep Lícit stok en nam de slang 
uit hct vuur; doch namvclijks had hij het dier gercd of hct 
kroop tegen liem op cn slíngerdc zïch om zijn hals. De sbng 
wïlde hem donden. 

_ ,Van dang,> ricp de jongen uit, ‘zic ik toch, dat ondank 

‘Swerels loon is, want. kijk, ik heb u uit hct vuur genomcn 
en tiu wilt ge rojj doodcn.» 

Doch daar kwam juLst een inniri ' voorbij, dic dezclfdc 
vraag tot den jongcn richtte, waarop dezc antwoordde: 

_ ,-j a< het is waar, ondank is 'swerelds Ioon, want zíc. 

ik heb de slang utt het vuur genonten en ntt wil hij mij dooclen. ■ 

i j)ít ífifookjOi dtwr uen jt'ng utgerinnetjD vt>or oui iu pbonntrmnf 
vertald, u rw'cL» afgndmki m El»EïvitJtn Miwndsohrift llJOÍ bf*. 313. 

! fiLiiái^rdL 
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— rf > a mij wjjzen» hcrvatte dc awari, * hne gij <ie slang uit 
hct vmir hebt weggcnofflen.) 

Dc slsng kmnkeldc zich weér om dcn stok en de áïvciri gooide 
hem in het vuur, 

Daamp vctrolgde dt tnvfiri ttgcn den jongen: 

— 1 1’-aten wij hecngaan cn laat de slang ín het vuur blijvcn.» 

1 Goed, doch dsn moet gjj mct mij mcê naar huis gaan, 

svant ik wil mijn vadcr en moedcr wijzen, wie mij van dcn 
dootl gcred hecft,» 

— »Xecn« dat doe ik nïct, ik ben gccn m«lSCh; Ík ben 
maar ccn dicr.i 

Doch dtí jongen drong aan en /ei: <ga mee», ivaarop dc 
nn’ari medegcgaan is. 

1 huis gckomen bij *ijn vader cti mocdcr, spmk de jongen 
tot de awari; 

— «Wel, aumri, wat wilt gij nu tot bdooníng hebben?- 

< Niets wil ik htíbben, manr als gíj mij clkcn morgen cen 
kip wilt gevcn, dan bcn ilc tevrcden,» 

]>e koning zeïdc: 

— «Het is goed; kijk, hicr hcb ík een hok vol kippcn; 
dken morgen kunt ge cr een komen haleri,» 

Maar dat bevid de koníngin ïn het gehcel niet; dj riep haar 
kokkin en sprak tot tuar ; 

— ‘Morgen moct ge dc awari doodcn, want zoodnende raak 
ik d mtjn kippen kwijt» 

1>en volgenden morgen kwam rlc awari. om de bcloofde 
kip te halen, tocn de kokkin met een emmer water a.in^ 
kwam. díe zij over de mcari omkeerde. En natuurlijk was de 
awari dood, 

llevíg onLstdd en met hcftigc gebaren kwam de jongen toe- 
sncllen en tocn hij daar zijn rcdder dood zag liggcn, rícp híj uit 

— <Het is toeh een waar spreekwoord: [ w> , H(t haii taagt.l 


N n 37. Gescbfedcnis vi„ Kopro Kanon. 

Kr was eens m ccu dorp cen vronw, di e drie zoons had 
waanan de ourlstc Mininimi hcette, de Pvecde Kriritntaria e.| 
dc jongstc Kopra Kanm. 
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Zij haíl Míninimi en Krimintaria iief. maar Kapro Kanon 
niet; daarom werd hij verwaarioosd en zat hij vol schurft tn 
jaws'. Als het otÊíistíjd was, riep de moeder alleen dc twec 
oudsten , aingcnde: 

Mhtmiwi Jbm xjom! 

Krimintaria kom njam! 

Kopro Kantm tan dti ‘ 

Arme Kopro Karmn was stokmagcr en St >nk van vuil. Zijn 
moeder wiide nicts van hem wetcn. Achl Arrne Kopro Kanon! 
De twec oudste knapen zageti er rond uít van dikte, 

De duivel, dic menschenvleesch lust, liad aijn oogen op 
hen gericht en wachtte met ongeduld een gunstig oogenbtik 
af, om hen te vangen, 

Hij was juist op wacht, toen hij hoorde, op wclke wijzí de 
knapen geroepcn werden. ÍJuii voigcnden dag luifnn hij Itr 
plaatic tcrug en aong het líed met een iieci grove stem, 

Kopro Kanon haid zijn broedcrs iíet erí iteï hun: 

— «Gaat niet, want dat is de stcm uwer moeder nict. Het 
komt míj voor. de duivel te zijn.> 

’/Á) ivnren hem gdioorïaam. 

Pe duivel. dic begrccp, dat zijn zware stcm de oorzaak svas, 
dat de jongcns niet toi hem kwamen, ging toen bïj cen smid, 
om zijn tong te laten vijlen, 

Dc smid verbood zijn ctíënt bakoven te eten , a)s zijn tong 
gevijkl w;is. daar zïjn stem anders nog grovcr zou vvorden. 

_ ^lk zal aan L r w bevel voldoen > antwoorddc Joost hem, 

Doch gccn tien minitten van de smederij zijndc, ontmoette 
hij ecn vrouw, die bakoven rondvcntte. I )e gulzigaard kon zijn 
lust niet bedwingcn en vroeg haar: 

__ < jct no scri mï tor sensi bakotba / * 1 

L)c bákove ging in éën hap naar brtmen. 

Satan ging toen wcër dc wacht h> nttien en zong het lied met 
donderende stcm. 

De ongelukkigc Kopro Kation waarschuwde zijn brocders 
weér oin rtíet te gaan. daar hct slechts des duivds stem kon 
zijn, die v.oo drenncnd cn doT klonk, 

i Jtoii (iu hct uegmnflHfllsob) is een gevnnrlijki. bf'.imnrttolilko buid*ifl!rte. 
t Mínimini koca &ten 1 
KfinjinLMÍn, koni cltíiip 
K^prtí TTftji oii t blijf daar! 

* WiEt gc nig voor ívíw bakovrin vcrktXfjpH'iï? 
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Dtí vcrdeïgcr cler wereld Bing terug naar den smid ïonder 
ccnig succes te hebben gehad. Zijn stem was verandcrd, daar 
7 .Íjn tong door de bakove vergiftigd was, De stnid ?.cí liem: 

— 4 Als iemand ondcr bchnndefing van ecn doktcr is, mnet 
hij í.ijn voorschriftcn opvolgcn, anders loopt hij gevaar. Denk niet, 
dat ccn patient den dokter kan foppen, neen hij fopt zïch /.c!f!» 

— <Maar waarom zijt gij /.00 hatcliji; tegen mij ?. vroeg Satan. 

— 1 Omdát ge Vol leugensait, vent. tíesprcekt tegen uwgevveten. . 

■— «Hen ík dan een leugcnaar?i 

— <E«n gevaarïijke ook, Denkt ge soms, dat tk niets anders 
tc doen heb , dati ieder oogcnblik te jtittcn hameren en vijlcn 
in uw bck?» 

Na een flínke bestraffing begon de smïd weér te vijlen. <Zing 
het licd nog eens, opdat ik L' kcure.i 

De duíve! aong, 

— <Hoe h heí nu F goed nïet waar?» 

— «Dank U vrionddíjk, tot u r cderdïenst.> 

Satan ging naar Kijn besEemmïng en begnn met een nlt- 
stem te zïngen. wEmrdoor de hvee kiidpen zjjn slachtoíTer 
werden* * Toen de nn>eder hun ríep, antwoorddc Kopro Kanon 
met droevïge stem; 

Minimini no dé b 
Kriminiaria n? dt t 
K&pro Kimon itiawan dt\ 1 

Dc moqder glng toen naar Knpro Kanon , voedde hem van 
toen aí en verzorgde hcm goed. Zïj kwam íe fsLerven en Kojiro 
K.mon bcgrocf haar. 

Wfe kiuderen heeft, mag het eenc nïet bovcn het andere 
voortrekkén t maar mocE van allen evefiveel houden. 


X 38. De Meermín of Watramama. 

F,r wordt vertdd, dát het water beheerscht wctrdt door dc 
f Vrttramftma. 3 

De Watramama ís half mcnseh T hnïf visch; zij heeft een 

1 MinímiiJ h dr ilÏ4-i , 

KnmLntaruii U er oitítj 
Knpro Kanon illeoji h «r. 

* Wnbírnuifuj). 
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jtitcht bruine tint aJs een Indiaanschc, een schoon geíicht, 
prachtige donkere oogen en lang, s’.wart íiaar, 

De Watramama hondt verblijf in kreken, Zíj komt nnmt 
anders te voorschijn Hnn om hare klcínen te zoogen fií om ïíth 
het haar te kammen met den wonderkam, en wei allijd mct 
jongv'loed *, De menschen, die het geluk hadden, haar te zicti, 
vertelien dat hct eene Madonna ís. Djokarto, van plantage 
* Pietersiiorg» zegt er een te hcbben geaien in een kreek van 
plantage =de Resolutíe,* Zij onder in de riviercn en 

vermag vcel op de golven. Zij doet booten /.inken en eigcnl 
«ch dcn inhmid toe. Nergen.s, bíj niemand ter wcrekl, vindt 

men toovecl rijkdommen als bij haar. 

Men zcgt, dat er metischen zijn, die de kunst verataan haar 
kam te steien, tcnvijl z.ïj bc/.íg ís zích te kammen, Als de 
Watremama den dief gcvontlen heeft, eischt zij haar kam mrug 
en belooft in ruit cen aanzienlijke tvaarde aan geld. De dief, 
echtcr paait haar met alíerki beloften, en gebruikt haar om 
j-po tc zeggen als een melkkoetje. Telkens komt de IVatramam* 
tcrug cn 7.ïj brengt steeds mcer gcld mede, tot zij emdelijk 
het geluk heeft, haar kam tcmg tc krijgen. Wil de dief dcn kam 
niet teruggeven „ dan ts hij verloren. Want dc ecrste keer dat 
hij ovcr het water gaat, slaat zijn vaartuig om. 

Hr was ecns íemand die, door een kreek varende, gckcrm 
hoorde, Toen hij voortpardde, bemcrkte híj de IVatrnmama, 
die in gcvaar verkccrde en hij vcrschafte haar hulp. De mecrmin 
zegende hein en bcloofde hcm teu allen tíjde haar bíj-Htand. 
De man was visscher van beroep cn tleed van toen al gocdc 
vangsten, Ook raadde ï\) liem aan. zíjn pagala 1 opcn tc 
laten, wanneer hij stadswaarts ging, en dagelijks vond hij er 
geld Sn, 

De Wairammna ftad hcm verboden niet icmand hieroYer tL- 
spreken; artders zou zïj hem moeten straffen* Maar ach! het 
zwakkc geslacht, dat dc mannen zóo dikwijk ïn het verderf 
stort „ bracht ook hem in het ongeluk. 

De mad had vrouw en kindercn en toeit de wouw hcm 
stced-s met geld thuïs komcn , vtneg zij naar de hcrkomsL 
Hij Uel úcb nïct uït, doch tncn zïj sterker aaiïdrnng en hq hct, 

I 41 pkomi 1 nda tflíwd. 

Ï pEg^jil, kcdfonumá, di* dú ínmmu dq Boschw&tr* wrunl^ van 
fan Wirinibobui 
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orn de waarheid te zeggen, niet meer kon uithouden, vertelde 
fúj haar alles eit uok wat tle gevolgen hícrvan zouden ztjn, 

Eens op een dïig begaf de viascher xích naar een pïantagc, 
fna:ir nog eer hïj op de plaata zíjner bestcmming \\m aange- 
komen T was hij verdxvenen, 

Mcn iegt* dát het gevaarlijk ís P de albinos. dïe nog al cens 
orader de negers voorkomen. en 1 genoemd 

worden t veel over het water te laten gaan P wanneer ze groot 
worden P daar de Waírairiúma zz dan wcl eens tot zich neenit. 

ïn den staventijd was er tcn jonge negor-albino t Skrv<r&-ki 
genaamd* dtc dïkwíjb op den rivierbodem neérdaalde p om alLerleí 
vocanverpen tc halen. De ÍVatratMGTHa was Kijn vriendim Hij 
ging bij haar eten en blcef srmvs dagen onder watef. 

Zij had hem gewaarschuwd met niemand íe spreken over 
hetgccn hij bij haar hoorde of xag, maar Skrotro-ki votdeed 
nïet aan dat verzoek + cn toen hij weér op den rivierbodcm 
daalde. kwam hij nlet meer aan tle oppárvlakte terug. 

Vbschers die hun bedrijf uïtoefenen, vangen de Wairamama 
wd eens ïn bun netten. 

IJoch ze Laten haar dan weér gaan t ilaar ze anders gevaar 
zouden loopcn + om met baot en al ïn de diepte te vcrdivijnen! 


S 3 1 ), Aboma werï krosi. N n 39. De Roa iti de gedaante 

van een schoonen jongelïng. 


Herï ticn-ttcn wan pikien mÏRsse 
men de. A ben mni sq te meki 
alLa presí dem ben jcre foe da 
moi foe hem so sreri kkí ía a 
ben de wan bigi-mcmbre soema. 

Foe alla kondre so menï ko- 
moptï fne kom aksi hcm foe 
trow * mara a no ben fieni no 
wan íoe dem hei nofo foe teki. 

Hcm papa nanga mama, disi 


Eti zeer ouden tljd leefde een 
/eer mooï meïsje. Haarschoon- 
heid waseven bcroemd, ds fiaar 
tfotsehheiri bekend was 

Yan heinde en vcrre kwarnen 
voomamc jongelingen haar ten 
huweltjk vragcn, maar geen hun- 
n ur keurdc xlj waardïg genoeg, 
m haar echtgenoot te wordcn* 
Harc schatrijkc ouders haddcn 


t Kinílort'n tU‘T tuvtTïnÍB. 
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Ha pikieti rnmi, dísi buit lan 
langa'tanga tcm lam , bïkassi Ha 
snekï btn kivïtisi hcm toerooesi, 
kom betre f safri safri. Mara 
noitï a ben ivannt trow, bikasí 
a ben frede en a ben tlenkï 
datí alla man-soema de kibri 
wan aboma na ioí hem skin, 
Na dati hede dem koti da ado í 
tAboma weri krosi». Te wan 
pikicn mïssi de meki fodoefmw- 
soe gt boennoe man t disï de 
aksi hem foe trow en a no 
waniïi dem foe fadom nada hanot 
foe takroe manïri man, disi sabï 
foe meki hcm soekoe Inbi fasï 
nanga kori-kori en nabakka trow 
a de sori hem tákroe manirï. 
disi a ben kibri, 


Het meisje. dat langen tijd 
lam bleef door dc persing van 
hct monster, berstdde r.ecr lang- 
jtaam, maar trouwde nimmer* 
want zij was huivertg gewonlen 
en vreesde, dat in dken knappeti 
man een boa verseliolen was. 

Vandaar het spreekwoord: 

* Afo/rta tvcri irosi .» 1 Wanneer 
een meísje vele huwelijksaan- 
aoeken afslaat. kan zij wel een.'S 
in banden vallen van ecn 
níetswaardige, díe door mooíe 
woordjes, fraai uitgedoscht, zieh 
weet bemtTid te maken, om na 
het huwdijk zïch itt zijne ware 
gfiflaantc, als efin slecht mensch, 
te openbaren. 


Do Lhiíi lifitFt ïieít fWHgekÍMd, 
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bcn habi foclf' moní btn íicibi 
bigi snri foc datí hcdc en dem 
bcit de na hcm bakka foo tcki 
wan foe dem masra, bikassT dem 
ben wítntvi si taki a trow. Ma da 
pikien míssi takï, dati a no 
trow bifosi ;i finní wan man disí 
a lobi en a no sj no wan jelc, 
disi fiti iiem lobí. 

Wart dd wan bïgí snckin wan 
aboma p tofroe hem srcfi mckï a 
tron libí-soema wan moi jongoe 
rrtasra. A wcri nrioí krosi en a 
go na da Iioho ínc tla pikicfl 
mïssi. 

So tcki a doro drape en disí 
a trowe hcm hai na cta man 
tapoe t da pikíen missï firi lobi 
foc hem. Pikíen m,oro a fadom 
ílan. Ab%iítn bam :* Fapa! Mamal 
na man dïsi mï lobt kum dija F 
nanga hetn nti wanni Irowh 

Hem Fapa nanga mama bcn 
perisie Kqq rnocsi dïsi dem mui 
pikien fcni wan tnan r disi faen 
dc na hctn wannt, So hesi íeki 
dem ben kan, dem mekï alla 
sítnni k!ari + noti no mcn dírï 
nofo foe baí gï da joengoe pao. 

Aití dei langa dem hori na 
tmw hoso, Sinsi kondre dcn. no 
ben &i so foeioe gnedo. 

Xoja na joeogoe pari rnoe go 
nti da hoso, disi dcm meki so 
moi gi dem. 

Dïri dem dc taki adjost da 
Dl- 72 


daarover veel verdrïet en scij 
spoordcn haar aatifaouticnd aati t 
om tocb cen de*er jongclíngen 
te kkv.cn, daar rij haar gaarnc 
gehnwd iviltkn zïen. 

Maar liet meisje hidd staande. 
dát zïj niet andcrs zuu trouwen 
dan met den man. dlen zïj licf 
had cei dat zïj er tot duáverre 
gcci'i gezícn had a díe hare líef<k 
waardig was. 

Op zefceren dag nain een 
reuzenslang. een boa a ccn mcn- 
schdijkc gedaante aan, klecddc 
dch ats een schoone jongding 
aan en bcgaf zich naar de 
woning van het iricisje. 

Xamvlijk.s hief zíj harc oogen 
op hem t>f zij wêrd zoodanig 
bckoord dnnr zijnc schopnhcid* 
dat zij faïjrta Jlauw víd. Zij riep: 

* VatJer, moeder t faicr is de inan, 
dïcEi ík bemín; en met hem wil 
ik trouwen.» 

De oudcrs waren natmirlïjk 
zeer verheugd. dat linn sclioone 
dochter einddijk ietnand naar 
haar ziti gevonden had en alles 
werd zoo spoedïg mogclïjk in 
gerccdheid gefaraclit. Nfets was 
kostbaar genocg, om het jonge 
paar tc verschaffen + 

I )e ïi uwelij ks fecsten d u u rden 
acbt dagen lang. Zoo r n pracht 
wastevorcn nooït gezien geweest 

Eintïclijk nioËsten tlc jong- 
gcbuwden naar hunne nieuwtt 
woning trekkcn. die wa pntchtïg 
mogelajk íngericht was. 

Bij het afscheïd nemen be- 
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Papa nanga da inatii-'i pramïsï foe 
kom na tradeï kom lockot fa 
dem pïkictt tao, 

Frbekoc mamantemdem wakka 
gD dmpc: „ mara £a dem akrcki 
disï dem kom ktosibei fbc jere 
ivan safrí sten de krei: <Tadj f 
666! Madi, 6 6 6!! som ling He 
&wa1i mï!!> 

Wan bigi grortse tongn bïgicn 
pikí: 1 Na pétéi wi de peléi>!!] 

Da Papa nanga Mama bígïen 
nakí doro nanga íensre r mara 
no wan socma de hope gí dem 
,,. ma da barí: *Tidï 6 6 6!! 
Madï 6661! H.íjiïi ttÉig de svvali 
mí ^ nanga na grofoc stem de 
bart «na pléi wí de pk-í>. de 
go doro, 

«Wart tíarrnï doe wí pïkien 
mekí a de barí so,> 

Shj tranga lekí a kan a trapOÉ 
na doro opo tm aiïa toe dem 
go na innt da kamra pe da bigt 
Aboma a dïsï ben tron hem 
sreri hakka ben de swa!i na pï- 
kïen mísau 


Da Papa teki wan btgi tikï 
en a broko da Aboma bakka en 
so hcrí leki a kan a hali tta 
ptkien pí>eloe na tnï hem bigí 
mofop disi a ben swals hafoe 
passi kaha. Na bakka Foc dati a 
kapoe da hede poeloe tianga 
wan bígí nefi. 


loofden de oiiders, dat zij den 
volgenden morgen naarden web 
stand van hct echtpaar aouden 
komen mformccrem 

Zeer vroeg begaven Ktj jrich 
daarheen p mrtar hoe oiïtstelderi 
?jj, toen KÏj, bij hetliuiskomendc, 
een zvvakkc sÉcm hïKírden ker- 
raen: 1 Pa! I Ma!! eeti zekerdtng 
is bczïg h mij sn te slikkcn*» 

Hierop werd met een grove 
zware basstcm geantwoord: 4 w ij 
3EÍjn aan heí spelen. i 

Dc ouders klopten toen aan 
deuren en vcnsterá, maar er 

wcrd nieE opengedaan _hct 

asigstig gekenn: *Pal Ma! ik 
word mgeHikt> hidd niet op p 
gevotgd door het ruvve ant- 
woord: 4 Wij zïjn aan het spden >. 

Eindehjk ici de Vader: 
ís wat met ons kind gtbeurd, 
want KÍj roept om hutp» p .. . en 
inet alle kraclu tmpte hij dc 
dcur open en, door zijnc vrouw 
gevoïgdp vtoog hij naar dc 
slaapkamer p waar de Boa, dïe 
zijne vvare gedaantc wecr aasi- 
gcnomen had h bezíg was t het 
mebje in te slikken. 

De Vader grcep naar een 
grootcn stok, verbrijidde de 
ruggegraat vm de slang, en 
tmk zoo snd mngelijk xijne 
rlochter, díe reeds half ver- 
shmden was t uit den wijdcn 
mond van het dicr F tenvijl hij 
daama met een hotiwer zijn 
kop afhakte. 
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Met prúottn ijvtrr en veelzijdig wonlt ici Engdsch ïmWé hct 
oodhcitlliuntlíg ondcrr.ock vijortgicact, zoodat in hctrekkdijk 
kortcn tijd een aantal puhticaties daarover versehencn , 
tvaarvan ik ttc titels liier laat voljren: 

I. Annual ] J ru K ress Keport of the SuperÍn tendcnt. Híndu 
and Btuldhist Monurncrtts, Nnrthern ( "irde, fnr the yesr ending 
3t* March 1914. latiore, 1')I4, 

“■ Annual l’rogress Keport of Lhc Snperintendcnt, Muham- 
maftati and Jíritish Monumcnts, N'orthern ('irde, for the vcar 
cndinp 3t ! March t9lE>. Allaliabad t I 1 

4, Amuia! Report nl the .\rchajeologicaJ J tepartmt'nt, Southcrn 
f'irde, Matlras for the year 1914—1415. Madras, (915. 

4. Anmiat Rcport of the Archátotogkil Survey of Indïa, 
Kastern Ctrck, fnr l'M4- ló, Crtlcutta, 1 1 115. 

.i. Annual Rc|jort i>f the Mysore Archaeotogicat Dcpartmcnt 
for the year 1914—15. 

(>. Govemment of Madras. I’uhlic lïepartmcnt. G. O. N“ líhn, 
-Ó tr ' Augíisl 1915, lípigraphy. Rpcording, with remarks, ihe 
progress report oí ttic Asststant Archacologicat Superjttteodcnt 
for Epigraphv, Sotithem Ctrde, for thc year 1914—15. 

/, Progress Report oí thc Archaeotogical Survev of tuili:i 
Western Circle. Bombav’. 1915. 

Dcz<_ verstagen bcvatten deels korterc oflangcrc beschrijvingeti 
van homvuerken cn bcelden , met gned uitgevoerde lichtbeelden; 
Ín N n . í>. ofjk photo-zïnco pkten van inscrjpti« in zecr oud 
sdirift. Kvencens ïíjn ín \ , 5 ínscripties opgenomeii. Ik mecn 
te kiinrieii vobtaan met de lezers, die ín 't oudheidkundíg 
ondentoek belfing stellen . eenvoudig naar genocmde werken tc 
verwijjten rdnricr iti bijzonderheden aangaamfe rit;n inhnuri tc 
treden, Allcen hij een paar punten wil ik langer sttlstaati, 
omriat die verband houdcn met onderwerptn van tnccr alge- 
rnccneti aard, 

»L ï2 « 
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Ten cersttr clan vestig ik dc bijzoiidcre aand;icht op ecn 
zondcrling bauwwcrk tc Mahfibalipuram, dat den nict mindcr 
/.ondcrlingen naam draagt van UhTina's ltatha t, d. i. Hhïma's 
Wiigen, waarovcr gesproken wordt in 't onder X . 3 boven- 
vermelfl jaarverslag p. 32, niet plaat Iltr norsprong der be- 
naming waarondcr het gebotiw, dat noch een wagen is, noch 
betrckking heeft op tihlma, dcn held uit het Mahábharata, bij 
de bevolking bekcnd staat, lïgt En 't duister. Misschieii>. /egt 
de verstaggBver. de Hecr A. H, LoNGKCRST . -hceft het op 
ecn wagen gdijkcndc dak van *t gcbouw aanleiding gcgeven 
tot het dcnkbcefd dat het eertigc overeenkomst heeft met de 
huïf van een osscákar. Het is eeti van dc bdangrijkste monu- 
menteu in de vermaarctc groep te Mahábalipurum, wclke om 
ortbeketide redenen gewounlijk bekend staat als de Zcvcn 
Fagoda’s, Met uitzondéring van den grooten riva-tcmpel gc- 
houwd aan 't strand, en daarom bekend ats de Zectempd. 
/ijn de ovcrígc oudc tcmpcls ter plaatsc monoliLhc rotsbóliwsels, 
in grnotc granietroLsen uitgehouwen, díe zïch steil boven de 
omríngende zandigc viaktcn vcrheffen. Enkde gebouwen hebbeu 
inscriptics naaruit wij vernenien dat de/e monumentcn 't werk 
/.ijn dcr i'ailava's, ccn maehtig geslacht dat ovt-r dit gededtc 
van Indie hcerschtc in de VH eenw cn tirahmanistische godhcden 
vereerdc, * 

Aan de hier in vcrtaling mecgcdedde zinsnedcn knnopt de 
Hecr Loxituuttsr eenige Íezenswaardige bcschouwíngcn vast 
mer dcn ouderen bouwtnmt in Indic, zooals wij dien kunnen 
opmaken uit dc door dcn tijd gesp&ardc heddwcrken. Wij 
leïen dan bij hcm ’l volgcndc: *In de vermaarde Rnddhistische 
bas-rdíefs van Sánchi, Barfihat (BarJuit) en Amarávatl hebben 
wíj verscheiden gebeddhouwdc voorstdlmgen van klonsters en 
koninklijke palei/cn die in dczen bijzonderen stíjl gebound zijn 
en «’.ulke becldhimwwerken túoncii dat dci-e type van dak iii 
wagcnhuifvorm fle gewone wijze van fiakbcílekking was voor 
allc gebouwen van eenige beieckenis ín die oude tijdcn, 
tcrwíjl in dat tydperk dc gebouwen in hour warcn opgc-tmkken 
cn allcen de onderlagcn in klinkers of steen. hdicn wjj den 
bouwtrant van den BhTmaratha zorgvuldig ondensoeken. /ullen 
wij zien dat ook dit gebc.nw wezenlijk cen mndel m steen van 
een houtcn bouwsd vcrtegeuwoordígt. De houten oqrsprong ïs 
vooral duklelijk ín de hchaiideímg van t dak en den Stijl der 
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pilíirtrn en de kapittïClcA- Als om opzettdíjk dtkideliik te doen 
Liitkomen riat het model een houten gebouw b ( hebbcn de 
beeldhouwcr* de uïteíndên van de grnote kruïsbalken, noodtg 
oEit tle gebogeti dwarsbalken te achragen van í gebouiv „ índien 
het ïn "hout géeonstrueerd ware, gcreproduceerd * lets verder 
Iczeti wij: VYij wetcn nit beclriwcrkcn lúsook uít geschtedschrijvers 
daí de hecrschers van \ ourie Indíe iii pnichtígc paleizvn 
wuonden en toch ontdekken wíj nooit eentg overblijfsd van 
^ulke gebouwen behaïve hun Fondamenten vart metselstieett s 
terwijl overblijfselcn van godsdienstige gebouwcn ín meLsel- en 
natuurstecn nïet zeldiaam zijn, dagteckenende uít zoo'n vroegen 
t ij * I a 1 s r | c regecri ei g va n A q ska ( - 7 _! —2M I v . t ■ 1 1 r. )- t « o< \ s - 
dïensligc gebouwen werden altoos opgerícht mct bcstemmíng 
nm ecuwïg tc duren. Y-m d;iar dat 7 ,\\ van rnctsch of natiiursleen 
wcrden gebouwd un dat tiikwijls vccl jarcti noodig warcn votir 
hun voltooïing. Afaar dc pídcisscn en burgcnvctningcn waruii 
nóodïg vqqt onmiddcllijk gebruïk. zoodat /e niet als blijveuric 
gedtjnktctkcneEi gesticbt wcrdcEi T maar hoofdzHkelijk van hout 
gemaakt F vrij wcl gdijk 't gevaí is met de hedcndaagsche pafcizen 
van Rurma. * 

Dc vermelding van A^oka voert ons sn gedachtc naar Pátalï- 
putra . ric rïj.kshuufdstad van díen vorst.cn dc uveríge heerschers 
pit het gcslacht der Maurya's. Hp rie plaats waar t rmde Pát-i- 
liputra stond. thans gededtdijk sngenomcn tlm>r Patna, hftclt 
men scricrt ccnigcn tijd uïtgmviugcn nndemomen. muler leidmg 
van den Supcrintendcnt D. H- SV' iONER. In t door dczen 
uitgcbmcht Anuua] It c p o r t o f t h c A r c h a c o 1 1 > gi c al 
Sii rve y oI ïndia, East ern V 'ircle for l f ï I 4- 1 „ her- 

itinert hij o. a. (p. 47) aan ccn tler rccds verkregen uítkomstcn 
in dc volgcnric bewoorriingen: - Apart from the atl important 
cliscovcry of the tcrracc ai Kumrahar anri it.s ^uperlkial coin- 
LÍricnccs wilh thr terrace at Porsepolis F the umst strikíng fcature 
of my last year's Rejxjrt was Lhe intcrprctation therc ofTered 
of the subsidian, cirdes at Site N’Y I and thc tunsí. j í|ucnt 
snference that the structure imdcr cxcavation had been in 
rcality P not only a palace cumsponding to tlie Thmne-room 
at l'crscpohs, bui a Throne-rooin of that specificaíh Achac- 
fnenbn t> |>c whích is disclused hy the sculpturcri facsaric (í/V) 
of Darcus's tomb» anri rcpresetUcd ïn thc bas-reliefe on thc 
cntrauces ío líii* very Hall of a llundrcd Gjlumns itseïf.* 
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/ooals uít dc aangehaatde zinsneden btijki, i-íde Heer Spoomer 
overtuíjfd van ecn ver strebkenden ínvlocd dcr IVrzischc houwnrde 
uit den tijd der Achnementdert op de indische bouwkttnát, ccn 
invioed die rccds vroegcr Hoor h’fiKfUJSSON tvcrd aaugenomcn, 
aí is het dan ook niet in dezelfde mntc ab tle Hetr Sí'OONEP- 
mcent tc kunncn bcwijzcn, Ondcr de hewijzen die hij tot staving 
van zijn betveringen aanvoert, komen er voor, dic wel ccnigc 
tegenspraak zullcn uillokkcn. Zoo zegt hij o. a, : Jn the coune 
of ccrtaín literary studies whích ! was prompted to makc wliile 
on Itave, by the suggestive evidences of Kumarhar, t found 
striking reason tn bdievc ttial the very group of ]>alaccs 
which are notv ín coursc of cxcavatíón anc apéciítcaliy referrctl 
to and, in a vtfy genenxl way, descrihed in thc pages of tbc 
Mafutbliúrata, wherc they 1 arc ascríbed k> supcrhatural agency 
in tht person uf the famous Asura Mava. tn a paper entïtled 
'The Zoroastrínti iieriod of tndian Hístory", publíshed in tlie 
January' numbcr of th-C joumal of the Royal Asiatïc Socicty 
(1015,), | have endeavourcd to show that thís fignre, Asura 
Miiya, can be nonc other than an Indian reirnnisccncc of tbe 
Zoroastrian spirit, Ahura Mazda, • 

Hit staaltjc van redenearíng ts, van begín tol etid, om bet 
zaclït uit te drukken, mtermate verrasscnd, Te spreken van 
'the Zoroastrían spirít, Ahura MazdS. kSinkl alsof mcn zeïdc: 
; thc Mosaic spirit, Jehovah." Doch dit daárgelaten ; welke rcden 
kan er bcstaan om Asura Maya met Ahura Mazda te verecn- 
zelvigen? toch niet het appellaticf Asura, taalkundig hetxeifdc 
woord als Iraanscb Ahurn. Hoe uit Mazda ccn Maya kan vonrt- 
komcn, is niet te begrijpcn, !n íle Indiache mythologic wordt 
de Asura May a voofgesteld als ccn volmaakte werkbaas cn 
kcnner van alle tooverkunsten, Daar hij in SUryasiddhïnta als 
lccraar der stefTÊnkunrle genoumd wordt. ís tndcrtijd door 
Weber * r t vcrnu cdtm uilgcsproken rlat híj gecn ander is dan 
de Alexandnjnsche stcrrenkimdige en geograaf Ptolemacus. Hij 
grontide zijne meeníng ( > S j het íeit riat dc Grteksche naam 
l'tofemaïos in ccn <lcr inscrípttcs van Aijoka voorkomt onder 
den vcrm Turamaya. Men kan ntct zeggen dat de vcreen- 
zelvíging van dcn Asura Mayn ntcl ilcn Alc.vanflrijnschen gc 
lcerdc den stcmpel dcr waajricbijnlijkhcid dr.tagt, Ue vcrgdíjking 
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van den .\sura Ma>a met Ahura Mascdft schijnt te beriisten op 
ecn VQÏ-átrekte miskenning van t ivezon van Ahuramazda. 

AIm de bclangrijkste bevestigíiig van de door dien tíeer 
Setjoxer verkondigde l'erzische en Zoroasfcrísdu: theone, be- 
schouwt hij de voïgende vonditen, waar hij p. 00 over nïtweídt : 

On the north of the scvcaHed tank, Eiexir the place where tÍK- 
frag-ments of Matknan'$ írrtagvs %vcre íoiiud u hich ive have just 
díscu&sed uc came upon an exÉcnsive heap of ashes, the tímits 
of tvhích hnvc not bccn astertaincd. Among thc.se a^fíe^ occur 
nffc end of potsherd F and many nf these are decorated, Somc 
havc simpk line ornaments and commonplacc devËces, nthení 
arc morc intcrc-StÊug. The lattcr cLl-o bcar> hglires ítí rdícf, 
impressed; upon them wïth a surt □ f seal or die, and these are 
not only prevaílíngly rclïgíous in character. btit spfcciBcally 
Zoroastrian f so far as 1 can iindccstaíld thcnn Thc most frcí|uenfc 
nf these emblems is the Sun , u hïch appcars in a consïderable 
varícEy of forms, One .shows the rmlc tracing oí a star (tvhich 
is of ímportana: sïnce I claJm Lhat thc places of the Dlnavas, 
and the Dftriav.is are known as star-worshippers ïn Sanskrit 
literature), and ïn íts assocïation thc conventional and altiKist 
heraJdic^ but very unmifltakable, emblern of the Zoroastrían 
fire-altar. Het heeft dcn schijn al-sof de Heer SroONER de 
Dínava’s, zuiver mvthísche ivezens, vikït mcnschen houdt; 
docli iIïe c4 misschicn maar schijn. Hoe het ot»k rij k van eenïg 
verband tusschcn sterroiaanbïdding en h t vtiuraltaar vermag ík 
nkts te bespeiiren. Verder Saat ík alk krítiek aan den lczer 
ovcr; alleen wil ik hkraan tocvocgen B dat mm. aan >k hc- 
ïangrijkste bcvcstiging van rk Perzt&che en Zoroastrfecfíe theoríe* 
nog ved, ja aïïcs ontbteckt. 

lenvïji ïk voor ckn ïnhoiid dcr overïge t in ‘t bcgfti van dtí 
npstLl gcnoemde, |aárvcrslagen den tezcr venvij$ naar die 
stukken zdve P wil ik toch uiet naiaten te vermetdcn dat ín 
S*. d B Epigraph)- 1 h ojïgenomen ccn goedc reproductïc van 
platen ujt HaVart, Op- cn cmdergang van (’ormfindet , Amst. 
Sí-^ 3, waaroodcr dríc portrctteri van Suttan Abul H.issan en 
dïcn^ Mïnistcrs Akkanna cu Mádanna, 

l ít het Anuual Report of thc Archaeokgïcal Ikpartmcnt 
Sotithem t. irde s Madrti.s, heb ík reed.M P t cen en ander mede- 
gcdccld over dc Bhímaratha. Daarin komt ook voor een Eítcurs 
gcïiteld Tree and Sefpent Worshfp in Southem (ndta* t ]'. 34 ']S s 
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Vermits dit cen ondcr'.icrp Ís van mccr algcmccn bclanj», heb 
ik tjcinccnd dat licï verdicmlc ïn vett.iiínjí rtls afzonderlijk nrtikcl 
tt: vcrschijnen. wcsthalve ik het hicr a 1s ïoodímiií Jaat volgcn. 

BOOM- Eti SlANCENVK ttEERÍTíG IN ZL'lh-ÍNDtf. 

Scdert de omiste tíjden iiccft hct Indiscli vqlksgeloof ccn 
iiL-L-r vcrccrdc klasse van s];ingírr ; dcn , bckcnd als NïgaV crkctid. 
Mcn moet níct venmdcrsteUen dat aile sbngen vcreerd worden; 
allccn dc Xrlga of hoedslang L= heitig. Zij wordt de goedc slang 
gchcetcn cn besiihouwd a!s cen beschermster en brengïtí-r van 
voorspoed. maar gevaarlijk wanncer ze boos is, Ofschoon ’t 
gif van dc?-C slaïig zoo dondelijk is , kunneti wcinig Hindu’s 
cr toe komen om crcen te dooden, De hoogcrc kasten houden 
het voor ecn ïondc een cobra te dooden cn gclooven dat 
iemand die het cloct door allerlei otigduldfcen zal gctroffcn worden. 

Van Kasjmir af tot Ncpil] in ’t gcbïed van den Himalaya, 
ovcr gehcel Dckkhan en Zuid-Indie , en op tie Wcstkust Ín ’t 
bïjíondcr, leeft dezc buitcngcwnne etrbïed voor den Xftga 
voort. Tn Zuid-lndic worden tnt hedcn toc gehouwen slecncn 
becldcn van Nága s opgerícht. vcelal aan den ïngang tan ecn 
stad of dnrp, vtmr pubíteke aanbídding. en brcngt mcn plcchtígc 
offerandcn aan dc levendc cnbra. Groepen van dczc Naga-kals 1 
vindt mcr ïn bijna elk dorp, opgestapclrl ïn een hoek van dc 
bmncnplaab van een ^ivatempd. ofgeplaatst in dc schaduw van 
cen Plpal (Fïcus ííeligínsa) of eeti Margosa (Melia Azadíradita). 1 
Zïj worden geivoonlijk vcreerd op dc NSgala Chavitï á. í. 
de Vierdc dag vau dc Hclitc helft dcr maand ^ríivana (JnJÍ_- 
Attgustus), als wanneer vrouwen vastcn eri melk gíetcn op dc 
stcenen oí mferenheuvets waarin c]e cobra gcactit wordt tc 
htiiaen. Diín dag vicrt nien als ceii grootcn fcestdag, 

Vk aard d, - r otTerrmdcn ann de eobra versthilt i n zekcre 
dístríkten cn onder de vaschillende kaMcn. De gcwone vonn 
l an vcrcering ïs ccn door kirulcrioozc vrouwcn afgclcgdc gclofic 
nm ecn slangcnsteen (Nágapratísflia) np te ri-:hten ingeval zij 
mc:i krooHt geiegcnd wordcn. De cercmonïe bcstaat daartn dat 
mcn ile tigiuir van ccn slang gedurendc zes maanden in cen 
put plaatst, het lcven geveodt door Mantra’s op te zcggen 

3 D F i Nagq iUM>nDu r ln Ilí-L TmniL 
3 lu i Eïu|H>rt vindt mtrn ;ifhteldin^pQ op PlVuU IV. 


OUDHEIÍ.IK l’Níi f>NÏJER/OI-TK IS L-lfriKI-Sni }Sl>U-. 1Ï&7 


cn andcre eeremunïên daarover ïe verrichten. waama dat 
bëetd gczeí wordt onder ccn Pípal of Margosa, Sommíge kaeten 
offbren aan de levende ook melk, gekookte palimuiker 

(jaggerv ) eia rijst, ghee in ’t midden van rijstmed, eieren en 
kipj>en. 

In Maïabar veru nderstelt men dat cobra's een alechten invlocd 
op menschelijkc uïtocfcneii tndien de liun gcwjjde 

plaatscn níet ontzíen worden- Een gmcp boomen der wildernïs 
dse omslingerd zijn van kruipplanten r wordt gcmcenlijk in den 
zuídwesthoek dcr tuinen van alk deftíge Malayíïlamsche Híndus 
nangetroffen. Elke boom en heester, elkc tak cn twijg fe ge- 
heiligd. Dit b de Xága-kotta (Sïangenhcíligdom)- Geivooniijk 
staat een graniet in ’t fatsocn van ecn cobmhutf op deze heitige 
píek opgericht, MetaaUchhekl É jéukte> onvruchtbaarhcid van 
viopwen. stcrfgcvallen van ktnderen. gedurïge verschijning van 
slangen in dcn Uiin cn anderc kwalen cn rampcn. waarvan 
men verondcrstdt dat zc door vcrgïí veroor/.aak t scijn h worden 
alïe aan den toorn der eobra*s toegeschrcv en. Zoo er een NSga- 
heïligdom in dcn tuin fe, neemt men zïjn tncvhjcht tat offemnden 
cn ceremoiuën, Is er geen* dan wordt de plaaU ijverïg opge- 
graven en /oekt mcn na;tr ccn slangcftSteen , en vindt men er 
cen. dan koint mcn tot het boluit T dat de rampcn hcbbcn 
ptaats gehad omdat er vroeger op de plek een sJangenheiIigdom 
hccft gestann , hetwclk rncn vLTwaarloosd hceft. Aanstonds wordt 
datï een hetligdom gevormd > en moetcn kostbare offcranden cn 
ccrcmonies dïenen om den toom vau den Nlga te doen bedareiu 
Itt dit dfetrict is dc Xaga dc beschenrngodheid des huïze.s, cn 
worden íle god en p t heíUgdom mct hct eigendom overgemaakt 
en tiiet zqkicn in acten van overdracht gespecíficeerd. Puj;t 
(feestelijk eerbetoon) wondt op zijn mïnst uêns ín t jaar verrícht, 
vaak door ccn lïrahmaan „ en de slangen wordefï op gcxettc 
tijdcíi gunstíg gestemd met Zning cn dans T zgn, XágapSttik 
[>e uitvoering van eën lied t Nagapílttu gehcetciK ín privatc 
huizen , wordt geacht bevorderlijk tc zijn aan 't vcrkrijgen van 
naknmdingschap. lle Ín>ogeprieiíter van den slangcncïicust ín 
Málabar is de PambatimakkSd-NambQdiri f díe in de stad Ponnílni 
wtiont in een huis voí van cobra's dïe. naar men /egt, zijn 
fnmilïc gcen kwaad doem 

Het fe de bijzondcre functie der Pulluvans, een lage kaste 
van kruïdenkzcrs, om bij deze ccremonics tcr vqraoeníug van 
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dc slangeitgodhéden der Xsga-kolta's hijstand te verleent-n. Ecn 
meetkunstigc fijjmir van een slaug A'onlt op den gronri gc- 
tcckentl, en een NayarVnxjiv van de famiiïe zil er bij nHt ceri 
Lnil van .Vrécabloesetns m de haiKÍ, Lcrwij] een i'ulhivanman 
en -vrnuvv liedercit zingen en dansen. TcrwÍj.1 dc muzïek klinkt, 
ivordt dc Xayarvrouvv bczetcn cn begint te bcven; zich voor- 
eii aciitcrwaarts bcwcgeiKÍe slrijkt zíj dc tigtnir dcr slang met 
fle bloemen iveg. Oe [’nlluvan begeteidt liet gezatig op een 
eigenaaniig instrnment dát l'ullnva-kmjani (Pulluva-pot) liccï en 
een bijzondere beschrijving verdient. Het bestaat uit een aarden 
pot waarvan de bodem is w'éggenomcn en dat geheel mct dun 
leder bedekt is met uitzondcrtttg van dcn motxd. Het gcdedte 
van t lcder dat over dcn bodem van de pot gestrukt is, voriiu 
een tmm, in welks midden een koord hevestígti is, Het andere 
einrie der koord is vastgemaakt ïn 't gespieten utteindc van een 
stok. De muzikant zit raet gckniistc beenen. tenvijl hij den 
inond dcr pul met lijíi rechtcrhand naar beneden houdt, op 
s'ijn reehtcr kuíe. í)e stok wordt stevig vnstgehouden onder den 
rechtér voet. dïe rust op ’t linker buen, De muzikant slaat op 
t koord, dat recht uítgcstrekt gchoudcn vvordt, rnct een ruw 
pieetrtim van hoorn of atidtrc dergdïjkc zelfstandigheid. De 
door t knord aan het trommdvd meégcdcelde trillfngen brengen 
ecn eigctiaardig klïnkendcn toon v«rt. waarvan de boogte kan 
gov.irieerd ivordeii door de spanninjtvan ’t koord te ve rmc ci d ercn 
of te verniinderen. De Heer Thumton heeft ín Ded VI van 
‘Castes and Tribes of Southcrn India ecn volledig bericht 
over tie Puliuvans un teti mtmuntendc pbotografie van dc híer 
bestchrtïvcn uurtrms jrfcE-L- ^egcven* 

In vcrband mct deze siangenvereertng. duen Eich twee andere 
gndsdicnstige dcnkbcddcn voor, waarnintre.it het modlijfi is 
om tnt Loriectc t.f bevipÉdigende uitkomsten te gerakcn. ivant 
phallïscbe en vakrivereering en boumeultu- zijn op de ee„e cvf 
andcre wijré onoplosbaar met Nagavercering vcrw íkkdd. Mogdijk 
was de boora aaíivankdijk slechts een zinnebecldigc voorstdling 

vaB tkn P ha!hlí ' en ' ias a1an £ - gdijk zij hct thans nog 
19 * een de gcsïachtsdrjft. Wanneer ee„ vromv 

haar gdofïe vervull aan de Xïgagodhdd die haar mct na- 
komelíngschap ge/egend heeft. plaaLst zij onverandcrlijk dcn 
slangensteen ondcr ecn Pjpal of etll «argosa. uf wd bij 
voorkcur, in de schadgw van eet. Pipal. die getmuw’d ís 
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mct ti:n Margosa* Pïpab en Margosa's worden tlikwcrf tt/amen 
gcplantp Ettroawd, íib hct heet — op een tcrra.s en door 
Brahmanen en andere hooge kasten vtrccrd. Men geloofl dat 
vrouwtn kindercn J.ullen krijgcn íioor 108 ketr dkun rkg ge- 
diirende 45 dagen achtereenvolgens om de boomen te wandden. 
Eïct trouiven der boomen worrtt verkiaard ajs geheilígd omdat 
huwclijk van e]ke soort heiSíg ís: maar de I-ïcus iá vereerd 
geworden sedert den ts]<! vati *t MahSbhfirata en rle Margo^a 
wordt iJgemcen bcschonwd als dc godddijke Chseidíe te hcvattcn , 
zooiJat de blaílercai over gelieel Zuid-Indie bij godsdienstïg 
ceremoTiiec! gebrtiïkt worden, 

Men zaí du^ inzícn , clat t!c boomen waaronder de slangen- 
steenen cpgerïdn zsjn , ecn aandeel krijgen sn de vcreering van 
dc Nlgágodheitl B dïc somtijtb vcronderstelrï wordt ïn den boom 
aetven te ivonetï. Ofschoon de PïpaJ cn Margosa de voorunftnistc 
vercerde boomcn Kijn a wordcn ook andcrc btHïmen en plantcn 
voor geheïltgtl gehoudcn. 1n sqmmigc gedeeken van Zuid-lndië 
wnrdt de ('iunl of Vanni-bon-m (Prosopb Spicïgera) vereerd. 
zooals in ’t dïstrict Bdlary. Er is eén vertelsel ín omloop dat 
dc vsjf ríïndava'- hun wapens isi dczen boom verborgcn. toen 
íij in vcmrsomming aivïerven en dat ck wapens in slangen ver- 
andcrdcn en onaattgemakt blevcn totdat ïij Lcregkwamcn. Op 
hct rccartgiamma-fecst speeU dc (Jamí ecn gruotc rol en op 
dcn dag vríx *t Dasarafeest zenden dc lieden aan hvm vricndcn 
eenïge bbderen er van pcr post als een heïlbetovcndc begroctsng. 

In genocmd dbtrict schijnt Nágadienst voorheen veel inccr 
algemcen te KÏjn gcweest dnn thans t geval ís. SlAngensteenen. 
cnkde fraaí gchouwen p vindt men in de mecste clorpcn, maar 
wdnigc schijnen ïn onze dagen ved aandacht ic trekkcrn, In- 
tus$chen worden riog wel gcloftesi afgelegd hij slarigenheïlig- 
dommen, gewncmlijk dóor vrouw-cn oni kïndercn tckrijgen, 
en B als er een kïnd geboren wordt h geel't rncn het f gelíjk in 
andert rtístrielcfi, cen fiasficitdefi naam B ab Níigappa, Subbanna 
(Skr. Suparna), Nrigamammá P enz. 

Mariamma r dc godin der pokken ern \ holera. welfee ovcr gehcd 
Zulddndíe vcrccrd wordt, is, maar men veronderstelt f bijzondcr 
gesteld op tiu Margosa, «1 dese boom wor<it vaak vereerd ak 
zijndc liaar vcrblíjf 1 í ab cen aanduiding van haar tcgemvnor- 
ilighcid. Mct de Margosa h ook verbondcn de vcrcering van 
Candégvari, de godin van dc Tftgatakaste van wcvers in 't 
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district Anantapura, Men gdooft dat ? r íj ïn Margosa's verblijft. 
en dc boQin ïdf of onílerii ecn steen díe de gndin vonrstdt en 
aan iJeti voet van dcn boorn gepíaatst ïs, wordt door de TogaU's 
<>■[3 /ckcre tijdcn , ísooals op dcn Tdtigii Nicuwjaarsdag vereerd. 
N T aar hct schijnt ocmcn de overige wcverkasten gecti tíeel aan 
de ceremonïes, die hoofdzakelijk ïn dieroflers besta^n h doch 
wel spedt ccn bijïondenc klasse vnn Hrahmmien, iKandavariktik- 
Brabfnanen genaamd, ckarbij een vóorname roK De naatn 
Xandavaríkula komt af van *t dorp Xandavara in t distriet 
Kurnool, omtrent welks bevoiking ecn menigtc verhalen in 
nmlno[> /ijn. Zoq wnrdt in de stad Tadpatri 'fc tolgcnde verteld: 

Eens ging een koning uit Ziiiddndie met zijne vrouw ttr 
betïcvaari naar Benarcs, Daar ter stede deed hij, /onder het 
tc willcn, een ougenoemde p maar afschuwdíjke hesntetting op. 
Daarover intïtet, wendde hij zïch tot eenige BrahmRnen om 
geznívcrd tc wordcn . waarbij hij hun dc hdflt van zijn konínkrijk 
tcr bekioning belonfde. Zij vcrzochtcn om een tastbaar bewijs 
van dezc beloftc cu de konïng deed een beroep op de godin 
Candëírvari. wier tcmpcl in dc nabíjhetd stond, om van den 
eed gctnigc tc wezen. De mïveríilg kwam tot stand cn itc 
konïng keerde hubwaarts. Later kwamen de Bralimanen naar 
l t Zuiden cn vcrzochten dcn koning om zijtic belofte gcstand 
tc docn. Hij verklaarde stïch nict te herinneren ooit zoo n gebfte 
afgeïegd te hcbbcn. Dc Brahmancn keerden diensvolgens naar 
Benares tericg en verzoehten CanríCívarí naar 't Zuiden te 
komen en getuigenïs af te leggcn, Zij gaf daaraan gehoor op 
vnonvaarde dat zij vooruit zouden gaan en nïet naar haar om 
ktjkcn. Gdijk ín zulke vcrtelseb gewoonlijk gebcurt, hïddcn zij 
zídi nict aan de voonvaarden: tc Nandavwa keken zíj om cn 
onmidddlijk ^tond de godin stil en bleef onbewegdijk. Mcn 
bouwde een tcrnpel voor haar, de Brahmnnen bleven in 't 
Zuïdcn cn ncmen thans nog dcel aan dc vereeríng van í 'nruLevari 
diM ! de Tagata's N hucwd dj nict in ‘t Híndu-pantheon b opgc- 
nomen cn in dieroffefs bchagcn heefL 

Een aardig vruírbcdd hoe een boom eén voorwcrp van ver- 
L cring kan wnr<\*n knn men lezen op blsí. 102 van de South 
Arerit IHstrict Gazcttccr : - fOp den weg naar OkkkBr-stalion 
in dc Taiuk (ondcrHifdeeïing van een dïstriet) Tíndívanam, aLsook 
nabij den achtstcn mijlsteen np dcn weg van Kallakuriehi naar 
Vfddhadialam, sïjn cr boomen waarop voprbijgangers zoovccl 
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gehangt!H hebben dat zij er gehccl mee bedekt /íjtï. 
NiefTtancl katt een hepanldt: reden voor dat gebruik gcven + bchalve 
dc íiftening dat het geen kwaad tn nmiáschïen goed kan doen. 
Het laatstc van c!e twec vermelde gevallen heeft /ïjn norsprong 
daarin, dat nog nict lang geleden t eeníge herdersjongens speels- 
gewijs een icmpdtje maaktcn aan Ganeta van eenige weintgt 
steenen oticler dcn bnom, om dc aandacht te trekken H en 
daaraan een paar lom|x;n hingen. De boom ts nu (1906) geheel 
bedekt met stykken doek un daaronder lígt een groote ltoo|> 
íiteenen welke door bijgeloovïgc voorbijgangtr-s daaraan toe- 
gcvocgd zí-jn. * 

Behalve boomën verecren alfc Brahmanen P inzooderheïd 
vniHïwcn, de Tulasí-plant (Ocimnm sanetnm), dic groeit op ccn 
altaar ín t Vóorpleïn van hun huizcn. De fulasï wordt 2 eer 
algcmecn vereerd door de Vi^uíéten . en de [>bnt wordt y.eer 
znrgvuldíg vér/orgd als dcn ^od vertegenwoordïgende, Elken 
morgen wordt de grond daarbïj gcrcinígd met koemest eti 
watcr' 'snachts wordt daarv<kVr ccn lamp opgchangen. Gedorcnde 
dc twee warmstc maandcn des jaars vvon.lt cen vvaterpot cr 
bovcn gehangen opdat de p]ant voortdurend vochtígheid bekome- 
Wanneer een plant sterft, wordt dtc iii cen rívicr geworpen, 
hetzclfde cerbewïjs als aan ecii aíjgodsbeeld bewezen vvordt 
wanncer de huldiging ervan ten dnde ïs* Een gewoon gebruik 
ís h leggcn van een TulisMakjc bij 't hoofd van een stcrvende. 

Verder rijn te vermddcn Dtm^-gras (Hanicuni dactylon) cn 
Kuca-gras (Poa cv nosiiroidcs) f welke ded uitmaken van oflerandeu 
aan de godcn. Hct Mahlbharata hceft ccn legende ter verklaring 
van de heilígheid van Ku^a-gras. Toen Garuda wat Amría ult 
de Maan voor de Naga's of siangcngodhcdcn haakie aís prïjs 
r>m ?.ijne mocder uit sláveriïij tc bevrijdcn , poogde Indra hcm 
te nvvcrrcdcri om hun dat nict tc gevcn, uít vrccs dat ïij daardoor 
pnstcrfdijk zouden worden cn hcm van rijn troon siootcn. 
Garnda wilde daar nict op ingaati, tnaar gaf Indra het dcmkbeeld 
nnn dc hand dat hij het xou ktfnncn stden nadat hei gcgcven 
was. Garuda zcttc nu de Ampta in een f>ot op 't gras h en 
terwijl de NSga s zich baaddcn* stal Indra dcn godendrank. Dc 
Nágá's dcnkende dat dc Amrta up "t Kii;-a-gras moest líggen, 
Ukten cr aan; de scherpe punten doorsneden hutï tongen en 
daarom zijn de tongcn dcr slangcn gespleten h en b 't gras 
door de aanraking met Amfta hctlïg. 
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Zoo;ils bovtii vermeld, wordt, ah> rtgd, alleen de cobra 
voor lu-ilíg gehouden, inaar in *Asmtic Kegisttr :, Ded í, 82. 
wordt gewag gemaakt van een geval lc Sambaíptir in Onsso. 
waar cen grootcr rotsslang i voorwerp yan vtrcering wa». Het 
vcrbaal is ais volgt: ln 1766, gïtig de Ht-er Mbtti en een 
ander ccn grootc >lang opzoeken díe aedcrt het begin dcr 
wereld daar vercerd was gcworden 1 Zij zagen 't dier ult v.ijn 
bol te voorachijn kbmen. wat hij om de vcvcn dagcn doct, 
en de <iiier:itide aanncmert van ecn geit die zijn verccrdcrí 
aanboden. Na dc geit verslonden te hebben nam de sbng ecn 
bad in een vliet bij liaar verblijf; en nit het sponr in den 
mndder achtergclaten, inaakte dc Heer Mottí op dat het beest 
ccn omvang van ongeveer twce voet in doorsnede harl. - i'oen 
Majoor Kittoe in ISSli Sambalpur bezocht, was de slang nog 
in lcven. 

Tc Amarapura, cen stad in *t GëdSvarvdistrïct. is er cen 
tempel aan de slangengódheíd Subbaráyudu, wier feest in 
Mílrga<;ims fDcccmber—Januari) gezegd wordt tamelijk dmk 
bvzocht te zïjn. i e Sarpavara (slangenstad), cen stad 4 4 mijl 
Noord van Knkanada in hetzelfdé district, ïs er een tem|vel 
bekcntl ondcr den naam van XSradaksctra naar rlcn ksi Xáradn. 
liie geachr wordt dcn tcmpel. verniaard om de heíligheid er van , 
gesticht tc hebbcn, De naam der stad wordt gejtegd ontstaan 
k: íijn uit de omstandigheïd dat te ilezer plaatsc, zooab het 
Maiiabhiïmta vcrhaaU. I ’iiriksir door een slang gebetcn ivcrd 
cn >tierf Diens zoon riditte den Sarpayága, d, i. 't Slangerr- 
oíí'cr, aau om dc verdelgïng van al dat giftig gebrncd te bc- 
wcrken, maar één slang blecf door Indra's genade gespaard. 1 

Berkhteri over koningeri díe schenkingen vcrleonden aan 
Bialimaiien voor 't vcmchten van cen Sarpajiïga komen vrij 
veelvuldig io miíldetecuwsLhe inscripties in Zuíddndíe voor, cn 
rjjn iijis^i hien eigtulijk i:tn imwijíing vsn cen ondcrwcrping in 
niassa of verddging van siangenvereerilcrs of Nága's. De talrijke 
inscripties welkc gewagen van koníngen díe aánspraak makcn 
op hun afstamming van Saga’s; riíe dochtO» van Nagageslacht 
trouwen; en dic een [* h a p 1 d h v a j a. d, j. Slangcnvaan, voercn. 
schijnen gcen twíjfd uver te latcn dat de NAga's van dit dagtm 

1 Uit dil onvm*obitU f u f het li(»tnri M h in ,U A atí n i et bltíki 

vold&Lindrj dal nwn ondlrjd,. líifúp, úangen, wri vsrre vnn «0 (u VMMKH , 
Utii ¥Ufe doeiinlO 1 . ÁuU[. i’^ti Joii VíjrtnlËï, 
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een wcrkelijk bcstaand + maduig vnlk Avaren en niet de halfgoden 
dcr Buddhbtiíche legenden of der Híndusche mythologie. He 
term Niïga schijnt geen staronaam te uxv.cn ■ maar louter een 
knaming donr Brahmanbtisehe schríjvcrs gebcdgd rnn dicgpnen 
die den Níïga oT copra vcreerdcn 1 aan te duíden. 

dn dc oude Buddhbtische legenderi hecten de NiïgaN te 
venvijlen onder de iYikuu-mtsen flíe den bcrg Meru schragen fc 
cn uok in de watcren van brooncn, mercn P rívieren, eti£.. 
waar gronte schatten bcwakcn, regcn cn cnkde zïekten 
veronrzakcn cn gevaarlijk wordcn ab 7-ij verMomd rJjn. Zíj scijn 
de ondtrdancn van VjrOp^ksa, dcn rmcfcn ktoiing van ’t Wcsten 
cn roogclijk den BuddJustischen vorm van t, íva. díe índe Hïndusdic 
roythologic wcíbekend ïs ab Vinipftksa, XaganStha en Nága- 
bhOsaiia. tfoofden ofkoningen der Xiga’s, worden in de lcgendcn 
genoerod en hun ïnnïge eerbied voor Buddha, welke mcnschen 
beschaaind maakt, h bijzí>nder karakteristick van hcn, Nfccr 
dan eens truden Niïgahoofden in vcrband met Buddha; ïoo 
beschermdc Mucílínda, de sehutsgod van cen mecr nabij Gayá t 
hcin tegen den rcgcn; Apaláta, de bcwakcr van de rivier de 
Svat in t7dy5na # werr! door QSky.imuni kort vónr zijn Nirvana 
Ix-keerd; Ehlpatra . ccn andcre Xiïgavorst * raadpleegdc Buddha 
um in ecn lioogcrcn hcrb-ivcn tc ivorifen, en dc Niïga 

Cakrmvika is afgebeekl op ecn zuil te Barhut. Zdfs wordt in 
de VïKsrschnftcri voor toelating ïn de ()ïiie n tlc vraag gcstcld 

dc kandidaat ntct ecn Nfrga is. > = 

l)c omstandigheicï dat Virapak^a oorspronkelijk beschowwd 
wordt als de beheerscher der XiïgaY cn koning van t Wcsten * 
kan tot verklaríng strckken waarorn Xagastccncn cn Slangen- 
hctligdommen akoos aan de westzïjde van een tempel of tuín 
geplaatst wordeii. Tat hcdcn toc. mag Wcstdijk Indic in 
waariicid ab K t verblijfoqrd der Xriga's beschouwd worden s 
indíen wïj dezen term tncpasscn op de vcrecrdcrs van de cobra 
DffiïC smahe struok lands tusscbcil de Arabischc Zcc cn tle 
Wcstclijke Gliiïts zijn door de natuur van K t ovcrige dcd iks 
schicrcilands gcscheiden, ’t volksgdoof is mïm'lcr ondcrhcvig 

■ Di’ gétolgtrekkinj^n *h*‘ tji- SohrijvíT tiit do fdten nllíiidt zijn 
n it d* luoht gïgrOpéD, diiT áiJEo kriticik ovH'rbndig i*. Atuií velli df>n V?nalor. 

* AftftgohïiaM nit Crriinwcdflt, Rnddhi^ni-dhfr Khli-T s lin H, 

* Hs'ïjfnén iintOlLrhjk njuor niéls ^iiwhLVQiidï^ wésïéïi- A^nt Vno 

déd Vert. 
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gcweest aati dt invloeden van nnburige beschavíngcn en gotls- 
diensten dan die der bewoneiS van amlere geikeitcn van indië 
Dcrháfrc vindcn wij de vcrcerirtg vnor den Nítga sterker unt- 
xvikkcld bij <k bcwoners dcr Wcstkust dan in elk ander tled 
van Indiij. 

Utt tk inscripties tler Vijayartagara-koningcn , die over Zuid- 
lniiie beerschten van 133b tot 1565 na Chr. aíen wij dat zíj, 
hoewel zij een groot aanta! schoone tempcls tcr cerc van Vismt 
en £íva oprichtten. VirOpSksa als hun eïgen familicgodhcíd 
behieldcn, en dat tle aan hcm opgcríehte tcmpel te Vyayanagara 
als de nudste cn heïtígste tcmpcl alclaar brschouwd werd en 
nog is. Ik7-c tempel is tegenwnordig algcmeen bckcnd als de 
PSmpapati-tempeT (d. L tempcl van den Síangerivorst) en is 
gewjjtl aan £iva- 

* Pe bownnam jpr W.;atku*t vwkmrdru NI>- mctr -Irm niuier.' Indh'TS 
met nnd"n- Inndmtr vsen'ii tot Alnximdrié. Aont. tun iluu Vote 
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Naar aanleitlipg van het in voorgaand stuk behatiridde ondcr- 
werp. wil ik bcprouven cêii verklaring te vmden voor 't ontstaan 
der Nagaverccring in [ndíË sedert rien oiídstéíi ons bekcnden ti)d. 

Het vvoorri naga wordt in "t Skr. in mcer dao ctrn zm gc- 
bcïigd. Naga is een ricr woordcn voor stajjg, en vvordt riais 
toegepast ook op miit of meer dcnkheeldíge weiens riie men 
/Ách &)arigv r ormig voorstelti o. a. op Híl]m t den tnythiscben 
beweíker van zons- en inaansverduMteringen. Aís «-dïingi vvordt 
u£>k gentieind tie demon V|rtra tiie rioor ílen god Indra werd 
bestrcden en gcdood h cn uít wíens rioorboord liclmREn rit: docir 
hciti gcvangen wateren bevrijd uitstroomden, V r errier is nfiga 
ouk ecn vvoord voor «oliíant*, en voor ^wolk.i 

U anneer ín oude geschriften van Xiíga's gesproken wordt, 
dan bedoeit men daarmeê vooral zekere slangvormige vvater- 
gccsten, díe af.cn toc ook een menschdijke gedaante kunncn 
arinnefnen, In Buddhisti^he lcgcnden worrit meermalen gcwag 
genvaakt van Nfiga's díc tot cle hdlleer van Buddha bckeerd 
wertlcn, aooaís cle iezer rccris uít een boven meegedceírie aari- 
halíng uít cen geschrift V T an HroT GKíiNVVFJ>tL heeft kunnen 
zícn. Dat rij aiiivcr mrytbiiictie grootheden zijn, sprcekt van 
zdf, Maar wat zijn zij in werkeUjkheiri ? L P it wdkt nict dcnk* 
bcdri ige n at u urverseh ij n sclen ;z ij n /c rioo r persoo n sverbccki i ng 
ontstaan? Want mvn bedenke wel, dat allc natuurmj thcii niet 
cenvoixdíg vens.ináels zijn, maar een reeelcn grondslag hebbcn. 

ln Atharvaveda X , komt een merkwaardig Heri tegcn slangen 
voor. waarin m. i. dc slcutd tot rie Xflgavereering gevondcn 
worrit ln riat licri worrit cen gehede reeks van slangen genoemri 
díe als giftig gebrned gedood moeten worden, tiiaar tcvcns 
worrit een uitxondcring gcmaakt vonr zckcre klnsscn díe nicE 
giftig zijn cn wel verre van vcrdelging, vcrccring vvrdÊcnen, De 
^lrofc waariii rieae uiuondering gemruikt wordt + lllïdt ais % p o|gt: 
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Vc agnijii nsatlhiiíï áhrnSjp yê apsujii vidytjta ababhQviih | 
VúsStíi jfttimi bahttihiíi mahánti tcbhyah sarpébhyo námasá vi* 

dfeema 11 

D, I f Dïegene otider de sEuugen die uit vuur geborcrn íijti, 
mt plamen geborcn, dic in dc wateren gcboren djn ( als bJikfíem- 
dítsen tc VínjrschÍjn /Y}t\ gekomen* waarsan vedvuldïg grontv 
íioorten zijn ; aan die siangên moeten uij met hulde ccr bewijzen.i 

Als mcn in "t oog lioudt dat volgens Vedisch spraakgebruïk 
met de watefen* btdoeld worden de wateren in t Itichtruirn, 
zoodat Agni. tlc Vhiurgod + bestcrnpckl wprdt als Apam napát, 
d. i. Afstatnmding der Wateren, als biiksem p dan laten dc 
bewnoríhngen van de bovenaangehaaldc strofc níéts mrn diiïddijk- 
heid over. Die soort slangen i die men vereercn moet, zïjii dc 
als slangcn zích kronkclendc regcmvolken, waaruit hliksem- 
fiïtscn sehieten* Daaruit zijn dc mythische N%n r s ontstaan met 
hun hsLÍfvonnígc vijf koppcti. hcririncrcnde aan bliksems. Wd- 
rladig ïtjn dic régenvvolken voor 't land en daaroni genïeten 
rlíc Nïga T s een bijzonderc vercering bij de landbouwers, vnnr 
wie ten gevolgc van dc sterkv: neigïng tot vorpérsoonHjkïng bïj 
primitieve deiikbedden ahes ín de natuur verpérMonlijkt ís. 

Ibj dc ijiitwíkkdiug r of wil mctt verbastéring + der oudste 
voorsicllingen umtrent dcn aartl dcr «slangéiii in de bovtu- 
aardschc watcrcn. /íjn dc kiatste naar dc aardc verplaatst, cn 
20u komt hct dat dc Nííga's gcaeht worden in riiéren, poelcn, 
cnz. tc wonen. Een aardig soortgdíjk vuorbeeld van dcgríislaïic „ 
als mcn hct zno noéméni mag. is hct ( dat bïj de linddhistcn 
dc hcogc hemetgod Varuna tc bock staat als ccn Naga, in 
uvcrccnstemming mct dc algcmcen nnverliséhe vocrstdlíng in 
Indsë, vntgcas wdke Varuna dc bdteerschcr van den Oceaan 
gewordcn is. troncntJt; ïn 't Wosten. \kindaur rlat dc NágaV 
bíj vimrketir in ’t Westen gcplaatst worcten. Mïs^hkm mag 
mcn ecn flauwe» doch niet niccr begrepcn i herinnering aan den 
waren aard der Naga's ah watcrgcesten. zíen ín t gehruïk der 
slangcnvcrccrders in /uid-lnrltc otn het bcdd van ccn cobra 
gédnrende zwtïg dagen in ccn put tc piaatsen, soo het hcet 
tcn cinde bet leven te gcvcn l . Mct de cobra hceft dït gccn 
zín. want waier \s nsct linar cktncnt* Maar hoc is men daar 
rlaii tnt dc avcrechtscbé voorstdlíng gekomen dat y.ulk gïftíg 
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gebroed met de N£ga h s verward wordt ? WaarsdiÊjnljjk omdat 
Nágíi's vcorgesteld worden aks voorzlen van vijf huifvtirmtge 
koppen — natuurtijk blïksemsíralen t en dat dc cobra ?m h onk 
onder^eheïdt dcor ieis dat op een kap líjkt. L>och vijf cn cén 
is niei hetaeïïde. Misschien ^al deze of génc kunnen vragert of 
er m Zuid-lndíë hïj de tnheemsche T niet-Arischc bevolkingp 
niet ccn vorm van sJangendienst. vnnrnl ingegeven door vriics 
voor 't gcvaarlijk gedierte, kan bestaan hebbcn, waarmede de 
LLit hct Noordcn íngedrcmgen Nrlgavereering vervvard vverd- 
Zulk.s Ls ïckcr wel mrïgelijki maar ik hcb geen gegevcns om 
dít vvaarsclvijnlïjk te maken. 

ík heb boven rceds gelegcnheid gehad om op te mcrktn dat 
i>ága nnk ecn dcr benamingcn ts voor olífaht. Nu ts welbekcnd 
dat Airavata de naam is van den nLïfaht dic dcn gort ïndra, 
den regengod, h-lIs rijdïcr dicnt Airávata kemt echter ook vnur 
abï slangp o. a, ín Atharvavccta VIII, 10 , 211 , e. c, Voorts ís 
Airávata ook een soort regertboóg, en ook blikscm 1 + Het woord 
js afgclcid uït irï r vcrirLsscheitd vocht: verkwikkïng, Een vcr- 
basEerde Prílkrtvorm van Ainlvat.i h Elápntra, dc uaam van een 
zoowd hij jSufldhístcn als hij llrahmanísten vereerdcn Nnïga, 

Iii aansLuitÍng bij t hier opgcmerkte. wíL ïk cen merkwaardige 
plaxit-s aanhalen mït hct L\\nsyaparvan Maliábharata | n A ê waar 
vcrhaatíl wordt hoc rie jfingc Brahmaart LTttailka ackerc ^Jangcn 
cerhiedtg om hulp aanroepi in wdJiiidende verzen. Dc oor- 
spronkdijke tekst luídt als volgt: 

Sa tatra nágSrps ISn astuvad ebhih qlokai h | 

Ya Airrivatamjánab sarprdj samttfgoblianah | 

ksaranta iva jimutrih savídyutpavafLeritSfi || 

SurQ|jri bahurQpá^ ra talhii k.iEmásakundalál L i j 
fidït> avan nSkapf$thc rcjtir AimvatodbhavSj? [| 
bahrmi nágavcgmá.ni Gair'lgSy&s tïra uttame [ 
tatrasthSn a|>ï samstaumï mahatah pannagSn aharp || 

I >- ï, in vertalïng: 

‘Hij {Uttunka) bracht daar tof aan de sbngcn mct de vnlgende 
verzen: 

*De slangen dfc Ainivata tnt koning hehhcn, ( 700 ) schoon 
in vcreenígsng. dïe als ivoSketi r van bltksem vergezold cn door 
den wind bewogcn, watcr dnen uïtstroomcn; 

* Ztv bí'ivijapïaatMírk nridéT LiirSvath, |Vt WiJl], 

Di l'L 
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-(Die) schoon van ijcdaante cn vcetvormig, cn ook bonte 
kringcn vertoonende, als de Kon aan 't hemelgfewelf schitterdcn * 
ïíj, uït AEt5vata gesprotcn; 

* De talrijke NSgaverblïjvcn aan den zecr hoogen oever vait 
deti Ganges; de gronte slangen die daar ïïcli ophoiidcn, ook 
dic loof tk allcn -* 

De bewoordíngen zijn zd* dnidelijk p dat zij geen toelichtíng 
noodig hebben. 


H. Kern. 



YAWANA ALS NAAM VAN ANNAM, 

í>uO]i Hr KERN. 


In 't Oudjavaamche cedicht \5garakftágama, voltaoid in 
l.36i> na ( hr,, koml ti>VËetnaai dc Volks* tn lanrlnaam. Yawana 
voor. Men is thans het tr over cens dat tlaarmede bedodd is 
Annam, of althans een deel van ’t gebied in Achter-lndië, dat 
wij hedcu ontler d«sen naam kennen. Maar hoe Vawana, dat 
dgenlijk de naam der Grieken ís. toepassing heefi kunneti 
vindcn op een volk, dat irt geen enkel opdcht ïeLs met dc 
tirieken gcmccn heeft, is een vraag, rlie, voor zoover ik weet, 
nog nooit door iemand geopperd, laat staan beantwoord is. 

Een verklaring van dit zoo zonderlïng lijkend feït is tc vinden 
Ín ’t Khmer, ïn welke taal Vwana 1 de beteekenis heeft aan- 
genomcn van ‘barbaar» en door de Cambodjancn wordt toc- 
gejjast op de Annamíeten», díe xij van hun standpunt, als 
< barbari» bcschouwen. Hoe Yawana de^c beteckenis heeft ge- 
krcgen, is licht na te gaan, als men denkt aan 't verloopen 
der oorspronkelijke bcteekenis. hetweik het wonrd bíj de Indíërs 
heeft ontkrgaan, 

Gelijk mcn weet, is Yawatva eigenlijk en aanvankelijk de 
naam dcr Grieken bij de nude Indiers, scdert zíj mct dezen in 
aanraking kwamun in de ■l lí '‘ eeuw vddr 't bcgin onzer jaartelling. 
Zooiang er Grieken in Baktrie en af en toe ïn \W, Indië 
heerschten, bleef dc naam tiiLsttiitend toegepast op ile Grickcn, 
maar toen na t begin onzer janrtelling andere vreemdc volken 
uít hct NW, tcgen Indíë aïs víjanden optraden, verloor 't woord 
zijne eigcnlijke betcekenís en werd het ook toegepast op nïet- 
Griekcn, hctgecn des te tiehter kon gebeuren . omdat de Crieken 
voor de Indiers «Mleccha’si, d. í, barbaren, waren. Zao wcrd 
Yawana en Mleccha synonieni, en eindelijk na de invalten van 

I ALa WeadMSMhe uiiaprank wordt op^gdvnn tuoii, in tln .firaiamnirv 
il(- Ungatí KhmW [ttftiubodgion), Jner Gmvifiito Mufibo, p. |;*í, rínt ia (tim 
rntlil dmdnlijk waJkn u i t«p roufc met ytlOu bodíraJd ia- v. naoedchjk , a Holt. 
Hjídliai' j *oh, ítet donr irouwnca niats t*r aukn. 
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Mohammetlaanschc vorsten, van Arabische of nndere vrcemde 
afkomst, werd bij de Indíers Yawana ecn tiaatn voor de 
Mohammedancn, 

Bij 't ieveiidtg vcrkeer tusschen tndïë en Cambodja cn den 
girjoten invloed dcr Indische beschavïng, waarmcê de verspreidíng 
der kennis van ’t Sanskrit gepaard ging, verklaart het stich van zdf 
dat in de Middclccuwen , toen bíj de IndfëfS Y awana als term 
voor «barbaren» in zwang was gckomen, ‘t vvootd in dien zin 
gold btj dc gehindulseerde Cambodjanen, die het nu op hun 
benrt toepasten op de hun vreetntie Annamteter- Wantieer dit 
gcbenrd is. weten wij niet, maar het moet recds in t begin 
der Middelecuwen, r>f misschien nog vroeger in gebruik zijn 
gekomen. Bij I’tolemaeus in de tweedc eeuw oniter jaartdling 
knmt de naam niet voor. 

Ook in het Tjam is Ywan een benatning voor Annam. l'it 
Achtcrdndie is de naatn doorgedrongen tot Java. 


H, KEkN. 


EENE MERKWAAEt >ÏGE PLAATS UIT DEN 
KORAWAQRAMA. 

bSOR 

Dt. H. H. JUYHBOLL. 

Tot íte Qudjavaansche geschriften. wicr taa! rccds een overgang 
tot het Mïddeljavaansch vertoont, bchoort dc KorawSfráma, 
waarvan ?,oowd cene proia- ab eenc mctrische redactie beataat, 
wÍct kortc inhoud in mijn Supplemcni op dcn Calalogus der 
jav. en Mad, HSS. (i, p. 235 en 11, p. 175-177) bcsdireven i.s. 
Zooajs dr. van der Tuuk ín zíjn Kawi-Bal. woordcnboek (H, '*_) 
rceds opgemerkt heeft, is de taa! r.eer vcrbasterd, L it het 
Yoorkotnen van qcnige tusschenwérpsels irt den tekst, aooals 
seg glis upaptr en tap glis upapir, die herinnercn aan 
jap K lts upaper in het O.-Jav. Agramáwasaparwa (p. 48 
cn 52) en aan seg Us rep m de iegende van Kufijarakarija 
(pag. 65 edit Kern), aou men genetgd rijn. te verondcrstellen, 
dat deze drie geschriften ongcveer uit denzclfden tijd dateeren. 
Wat den Kufijarakarna betreft, meent prof, Kem (pag. 
dcr Voorrcde), dat niets ons verhíndcrt, aan te nemen, dat 
het geschriít dagteckent uit de L2* ecuw. 

Hct gebruik van den voor het passícf en den modalen 
linperatief aou echtcr leiden tot de vcrondcrstelUng. dal dit 
gcschrift ongeveer tiit deni’.eifden tijd als het Iihomakáw - ya, 
dus u it flc ! 4* eeuw dateert, Mijjschien is ook de 0,-Jav. ver- 
taling dcr vier laatste bocken van het Mahabhárata ïn 
der.en ttjd tc stellen, De laal dczcr boeken maakt ecn veel 
jongeren indruk dan de vertaling der ccrste boekcn van het 
Mahábhárata, dïe in den tijd van Air tanggha valt. Het 
is evcnwel ook mngctijk, rlat hct gebruik van de bnvengenoemde 
tusschenwerpscts, waardoor de stijl eenigszins aan de tevcndig. 
hcid der Sundanéesehe gcschríften doet dcnken, toc tc schrijven 
ts aan de omstandigheid, dat dc?.e dric geschrifíen in Wcst-Java 
geschrevcn zijn. Het mide handschrift van den Kiifijarakarija. 
dat door prof. Kcrn uitgcgevcn is, waarvan de uitgever ats proeve 
een facsïmite geeít, h uit dat gedeette van java afkomslig. 
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Daar hct wegena de corrujjte taal tiiet vvaarschijnlijk is. dat 
dc tckst van den K(íravtá(rama uïtgtegeven za] wordcn, 
schijnt lict mij van betang, híer de aandacht te vcstigcn rjp 
ccnc plaaLs in dit gcschrift, dic dr. van dty Tuuk ín zijn 
KawUBal. \\db. Itï, p, 2tlï, s. v, yiwa aanhaalL Ueze 

plaats is n.t. uit cen oudhcidkundig opakht van betang vvcgens 
de beschrijving en dc verklaring van de vvijzc, vvaarop tlezc 
gr.d vvordt voorgcstdd. !ets dergdijïts wordt n.l. in (iudjavaansche 
geschriften hi>ogst zetdcri aangctrolTen. 

ílet is bckcnd, dat £iwa op Java in drïc verschillende 
vormen afgebeeld iv«>rdt: als Mahadewa, als fiuru of Ma- 
hAyogi cn als Kála of Bhairavva. Ue gewone attributcn, 
dic hij in ïijne twee of vier liandfn draagt. zijn de vliegenwaaicr, 
hcl bidsnocr, dc waterkruik cn de drietand, als Kála ook dc 
krou. Ken der Guru-beelden (n~ 3813) van ’s liijks Ethnogr. 
Museum draagt in de rechterhand de walcrkruik cn in dc linker 
l’cii mneilijk le bepalen voorwerp, 1 Wat dit knn zijn, was donr 
nfshjling tiiet inecr uit te inakcn. doch uit de nu volgendc 
jdaats uit dcn Korawá t rama schijnt tc blijken, dat het een 
padhflpan (vvïerookkruik) is, cen dïkwijls voorkomend attribuut 
var tndische cn Tibetaansclie beeldcn. 

^ 'J gcven thans ccrst dcn Oudjav. tekst cn daama dc ver- 
taltng daarvan: 

Tckst. 

Apa ta rapa bhagawiu (,'hva? Papat lungayan ira katrhii 
driv-a nira. Apa dumchnya mangkanaï Huvvds rineka dê sang 
kawi pnrwwa. ^ïki nayana murtggw ing bajuk, yn ta man- 
dclCng haUhaj-u ning bhDwana, yan ing wíngj katon sauUb- 
bhawa ning mlnusa mayan va sowang-sowang. .van jati yau juti 
(apan) tan ke»a kïm.bungan ing ulaii lodriya d e bhatSra, kang 
rom nayana nira andriyaní jagat (yan) rahína katon sawvaklinva 
nlah tng inAm.sa yan nhaïa yan ahayu , mangkana (ta) dc nirá- 
mata tiga bhagawán WirHpnksa. Matangan piva slm papat (blia-' 
gawán g.w.), kang ring tíngCn bhuja nira mangagëm kundi 
maij.k mcsi sang hyang tlrthhmrto, kang íng kiwa mangage.n 
padhQpan mesj bahm f ïkíing bhuja kalih áfnusti bÊntr ing haïi 
mangadeg pwn sira (ring) prnifipi mng Ska 9 a taw-an pr tMwf* 

J Lír H- H- Jnfabeá , d>t, d úr J ftv , Otidliod™, p. u . 
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lcSngkën pinakatunggul ïng jagat, pinnkapaku ning bhtlwana 
pinakapanïtih Vawadwïpa. Mapa lungavan ira tengfti mangagem 
kamaiidaïu? Kangken maiigurïpï sarwa tutmiwuh aaiwa molah 
mámbekan. Mapa nímittanva (kang rïng) kíwa mangagem pa 
dliQpan mesi gnt? Kiingkën mangudani (?) sa kapangan kenum. 

Vcrtaling. 

Hoe ïs htt voorkomen van god Qíw'a? Híj hvtft vier armen 
en drie cmgen. Wat is tlv rcdcn daarvati? Ilij wordt door de 
Ljude dichters voorgiisteïd met vén oog in zijn voorhoofd. Dit 
tiu aanschouwt de slechte m goctle daden der wereld, Als het 
nacht is, vertoont zich liet bédd van allc handelingen der 
mcnschen, of lij oprecht zijn of onoprecht, want zïj kunncn 
niet verborgen blíjven votir hct oog van den god, De beide 
(andere) oogen aanschomven de wereld. als hct dag is. DíO 
vertoonen zicb duklelijk de handetingen der menschcn. of v.ïj 
slecht of goed zijn. 

Dat ís de rcden, dat god WirQpSksa drie oogen heeft. God 
(,‘iwa nu heeft vier handen: in zijne rcchterhand houdt hij cen 
jmveelen kruík. gevuld met hcilig onsterfdijkheidswater, in de 
linkerhand cen wierookkruik, gevuld met vuur. í>e beide (andcre) 
handen houden het hinnetiste van hct hart vaSt, want hïj slaat 
aan dc grens van licmet en aarde en is te beschouivcn als de 
banicr der wercld, ats dc spijker (spil) der aarde, als de steun- 
pilaar van het eiland Java. Waarom houdt ïijne rcchterhand dc 
waterkruïk vast? Omdat het is , alsof hij alle schepsdcn, al 
wat zich bewecgt en ademt in leven houdt. Wat is de reden 
cn.au , dat hij ín de linkcrhand een wicrookkrtiik, gwlild met 
vuur, draagt? Het is . alsnf hij alfes wat gegeten cn gedronkcn 
tvordt verteert (?), 

Hct woord mangudani is hier onduidelijk en slechts gissen- 
derwïjze vcrtaald. Het gcbruik vati kang in dit fragment in 
plaaU van het O.-Jav. íkang, van gni in plaats van agnienz. 
wijst op een betrekkclijk recenten tijd van vcrvaardiging. Eigen- 
aardíg is het. dat hïcr reeds £íwa paku níng bhuwana ge- 
noemd wordt. Hieruit ziet mcn, dat dczc titel der Soloschc 
susubunan's oorspronkclijk aan een god toegcschreven wordt. 


HET INSOS- EN HET K’tíi>R-PEEST 
OP BIAK m SOEPIORL 


DDDi 

Fs« Jflií, .ïE\ r Z3 T SíissnlïïlIn^-Lfri-mfl.r, 


Hktk of Wiak (op oude KLtk;mrtcn lcest men Wiak) en Soe- 
piori zijn dc bcïtlc eiliinctóa, dic nlgcmctn bekciml staan als 
de Schouten-eíbnden. l>e bewoners zijn Fapoea's, tlíe tot de 
krocsharïge stammen bchooren. Opmerkdrjk is echter, dat mcn 
op dcyc cilandm ook veel peraonen aantreft met sluikhaar. 

Hiak Ís liet oustelijkste eiland, Soepiori het wcstdijkste cn 
belde ressortceren onder den Assístent-Kesident van Noord- 
Nieuw-Guinea te Mentikwari, mct ecn cigcn Gczaghebbcr, 
wiens standptaaLi is Hcsnik. aan de auidknst van Biak* Op dezclfdc 
plaaLs is ook gcstatlonnecrd een afdecting gewapende politic. 

Voor ik er toe avcrga beidc bovcngcnocmdc futsten te bc- 
schrijvcn, zct ik voorop clat ik allccn sprcck ovcr de Schoutcn- 
dlanden, Het * t n s o s-fcest. op der.c dbnden vcrschilt nainclijk 
van dat in de Dorehbaaí, alwaar hct tvaarschijnlijk ingevocrd 
is cn daardoor veel van zijn oorspronkclijkcn vorm hceft ïngeboet 
VVaar de vcrschilpunten ver chcenloopen zal ik dit cvcn 
nader aanduiden. 

Hct woord «insos* bestaat uit de twee deelcn «in» cn 
tsos> * ,f n» is dc vrouwcHjke vorm (in, bin. inaj. tegcnover 
* n,a11 J de manneltjkc. dn- vindt men mecsUl in samcnsldlingcn 
zooals i n sa r — oude vrouw; ïngnbor ' _ jonge maagd. 

fht is uofe het gcv.tl met ‘nian>, bijv.: man sc ren (Manscren 
Allah de Hccrc God) mangundí — de iuan zdf (zié de 
legertde van Mansercn Matigundi — de Hecr hij zdf). 

‘Sos. is kleitr. Dit is cen specifiek Biaksch woord. dat meti 
niet ín de Dorehbaai kent. echter wd op het cifand ftoon. 


1 m m 1 1 i r. vnyrd p n 
nLd es. 
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De riadere hctccfeenis van der; term inNos. *a! straks blijken, 
Thatis atat ik eerst het fcest gaan besehrijv en, waprdoor ccn 
meisjti tot insos gcmaakt wordt. 

Op BÏFik cn Soepíori wnrdt ctk meisje tot itisos gemaakt* 
jn dc Dorelibaai alleen dc oudste dochtcr T cn slcchts dam 
wanrteer liaar ecrstelíng geboren ís. 

Op dc Schouten-eUaFidcn kan een meïsje niet huwen, tcnzíj 
?.ij eerst ínsos wordt. Dc leeftïjd p dic ccn meísje moel hereikt 
hebhcn om tot insos gemaakt te kunnen worden * is zcer 
vcnschillend. Deze loopt van 5 h ti, tbt 12, 13 oí 15 jaar 

Zuífc een mcisje wordt opgc.sloten ín een kamertjc van hct 
huis harcr ouders. 

Een ieder dïe wcet hoe een papocsch huis er uit ?ict P begrijpt 
dat het m sttlk een kamcrljc heel donkcr kan zijn. Immuft 
zulk ccn huis bestaat uit ecn tarïge gang (die haar licht ontvangt 
van de btídé utleinden) en aan wecrszijde van dic gaug bc- 
vindcn zich de kamcrtjcs- P met als eenigc uitgang een deur. 
die in dic gang uitkomt. De andcrc 2 ijde van het kamcrtjc 
legenover de denr wcrdt gcvomid door hct dztk dat zet-r schuin 
aflnopt- 

Het kamertje wordt voor dczc gdegcnheíd afgcNlotcn mct 
een mat (op sommige plaatsen bijv r Sburia wordt cen kanïcrtic 
gemaakt van enkel matteu) cn vóór díc mat, dus burten het 
kamertjc, 2 ÍL een oudc vromv tlie dc rol vervult van bewaaksten 
Want de tot í n.'vos te makcn jongc maágd mag tijclcns ccn 
maand zich nict buiten vertoonen, Wannccr de ouders rijk aïjtï. 
duiirt de opslurtmg 2 P 3 of 4 mannden. 

Vnor 7.ij cchtcr in hcl kamerlje trcedt P vvordcn door het 
d i s 6 c n w a r k * tíe geesten gunstig gestemd, (D i s s c n w a r k = 
zitigende bclctten; dus zingende wordt dcn gecsten verzocht, 
gccn belctsclen in den weg te lcggen), Der.e 7.dfde plcchtïghcid 
heeft p1aat3 f ivannecr zij wcer ïn het dagclijksch lcvcn EcrugtrcciÍL. 

Al den tijd^ dien de jonge maagd opgesloten zit. moet zíj 
de knieën opgetrokken houden, Avonds cn nachts i* zlj 
200 vrij ic líggcn of te zilteii rooals zij wensdit Wanneer zij 
uanidijk dc.s daags ccn der beenen strekt, ls hct mogclijk, dat 
dc geesten tler vooroiidcrs zód verbúlgen 2 ijn P dat df de vadcr 
óf dc moeder óf ecn harcr famiíÊclcdcn dtí2C vrijhcid mcL den 
dood of hevíge zicktcn moet belalen, Het voedstí wordc haar 
door de oudcre vrouw door dc geïmpmviseerdc deur heen 
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aangereikt. Kij mag het zdf tot zich rtemeti. Ook hier vínden 
wij een vcrschil mot de Dordibaai. waar liet voecbel de vrouw 
in den inoncl gestoken WOrdt. door qen gat« geniaakt in tren 
Her wandert vatt het kameftje. 

De eerstc 5 of b nachten mogen de jongere broertjcá of 
zu.ijes haar gezelsehap hnnden , dtc cchtcr dc volgende nachten 
plïuits maken voor dcn aanstaandcti echtgenoot. Op andcrc 
plaatscn , zooals ook op het bovengcnoemdc Sburia É wordt 
uïerïiand tncgelatcn bij híuir in het kamertje te s!apcn n ook 
nict dc aanstaandc cchtgenoot. Bekcnd inag vcroiiderstdd wordén 
dat dc papneíiche kínderen reeds op ?.eer jeugdïgen lecftijd 
vetloold, i*f juistqr verkocht vvorden voor een zeer hoogcn prijs, 

De man koopt de vergunning oru in het hub xijncr schooh- 
ouders tc komcn, zoo hij arm is, met een hakmes; wanntcr 
hq rijk is, mct stukkcn bSamv katocn + borden en dergdijke 
zaken. Hij betaali lIëzê schattiïng in eens, en lieel't dan toegang 
voor al de ttaehtcn. gedurendc welke dc vroinv zit cpgesloten; 
en natuurlijk ook ílaarna É want na het feest is het hinvelíjk 
een voldongcn féït; of lïever dan necmt dc man zijn koopwaar* 
in dít geva! hct mcisje, in bezit. 

Op mijrt vraag aan mïjn zegsSieden: * Waarom híj deie ver- 
gunning moet bctaien^ antwoorddí men mij, d&L hij dït dced 
111 l i niet beschaamd gemaakt te worden door de íamilie van zijn 
vtouw\ Bctaalt hij deze schatting niet, dan ?.ou hij iemand ïijn . 
<!ie niet wéet de bdeqklhddsvortncn in acht te nemem 

Echter is er ook een andere mccr afdoende rcden. 

Op dc Hchmitcn qilandcji tnch heerschi: hct matriarchaat: r>f 
liever men víndt er een overgang van het nmtriarchaat naar 
hct ^MLtmrchaat; zoo zal hijv. L cn man níet ieís verkoopen 
/.cmdtT eenst de vergunníng van ztjn vrauv vqrkrcgen te hcbben. 
(\atuurlijk stijn er wel Papoea s dïe deze vefgunnitig niet vragcn r 
docli zulkc ontduikïngen vindt men mccr). 

I >i- uwin betaall du> het betrcficn van hct hiiis zíjner schoon- 
qiiders; hij blijft daar ook wonen tot kíjii ecrste kïnd den 
EecftSjd heeft bercikt van + 10 jaar. waama hij mct zijn vronw 
eh kind rtaar zíjn eigen íamilíe tcrugkeert. 

Tijdens de opsítiítïng komt een vroww, handïg in het tatotiecrcn T 
tiet meisje de noodige tatouagts bezorgen. Dit tatoueeren Iieut 
in hct mïefoorsch pa, 

Op haar rug wordt meesta! een rnannenbcckl getatouecrd. 
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op het vonrhoofd een prauw, soms eeu miBmenhguur, op <le 
bovmarmen ivederom hetïdíde, ook wd afgewïssdd mct een 
vogdfiguur. De afbecidingen KÍjn echter zeer rnodlijk te ondpr- 
kennen, 

Het tatoueeren geschiedt door middd van een vischgraat 
In dcïen ook voor den ?apoea vooruïtgaiincten tijd p wordt 
meestal cen naald of spdd gebruikt 

De wondeit der kleïne prikjes die gemaakt wordqvt, worden 
ingesmcerí] met cen mengsel van klapperolie en roet h het 
^warisel dat úch mn potten cn pannen bevmdt De vischgmar 
waarmede clït tatoueeren geschiedt, is afkomstig van dc in da1 t 
een vïschsoort die V«1 overeenkomst vertoont met onzen voorn. 

Bij haar uíttreden wordt het sneisje geheel versíerd met 
schonne bladeren of lapjes blauw katoen ; terwijl oiti het hoofd 
en het middd een bjjzonder versïersel wordt bevestïgri, vcr- 
vaardigd van kunstig. eigen gcntaakEt gevlochten touw, versierd 
met kraattjes. Dit versiefsel draagt desi naam van posbu. 

Naar schaamtegordel b dan ook nict van rond of blauw 
katoen maar van boomschors vvrvaardïgd , de voorouderUjkc 
riracht , ílie ook gedragen wordt bij doodcnfecsten, 

Boveti schrccf ik reeds dat bíj hct iiïttrerien wcder eene 
pícchtíghdd voltrokken wqrdt s het rccris genoemde dïssen 
wark, ook wd genoemí! w f or (or — roepcn), 

Het meïsje ís daar niet bij tegenwoordig; dj wordt allecn 
iiit hct hub gchaald (waarbij j.ij steeds gedragen wordt, opdat 
zij itïet in aanraktng komc mct de vuilc aarde) utn r ja, ik 
weet het niet beter uït tc dmkken rian mct te zeggen, om lict 
vocdsd riat op tlit fccst genuttïgd wqrdt te zegeneii. 

Het voedscl , dat bcstaat uit in bkdcren gewikkdd sagopoedcr, 
gcpolt tusschem warme steencn, wordt dan op <!en grnsid 
gelegd, waarna het mdsje ha.ir ntchtervoct er op pïaatst; mct 
baar linker staat r.ij op een mat. Terwijl cr inmiddels tlink 
ge/ioiigen wordt, rimagt mcn hnar na ceii poos naar hct hui* 
terug. Kr ís dan van ïiare kraeht overgegaan Ên het voerisd- 
Rn nu rie vraag« waarom hect iu!k ecti tncisjt rian i ns u s ? 
ïïuven schi'cci' ík reeris dat Ín — vrouw H cn sos—kleur be- 
teekcnt- 

Door het JangrJurig verblijf houdcn ín het donker* hct dus 
nict blootgestdri worrien aan het zonndícht. worrit clc huírisklear 
lichter, vcrschílt dus »ulk een mdsje in ricn beginne van kleur 
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met Imre anderc nLsgcnoiJtcn; y.ij krijgt tlus < vrouwerikleur', 
ln ile ili)n:hbiiíi ivnar mcn ilc beteclitínis van sos, kleur níet 
kendc (men vveet zelfs jjredes te zeggen w;iar en wanneer men 
ket eerste insosfeest vierde), íeidt mcn de bcteekenLs af van 
sires, wat dan mdk j.ou beteekenen, Immcrs heet daar siechts 
dc oudste doehttT vvanneer haar eerstc kind geboren is Ínsos, 
wat dan zou bcteekenen: tde vrouw, die melk geeft>. 

Een meisjc, eenmaal tot tnsos gemaakt, wordt stceds met 
dicrt naam genfienid of gcroepen, Het is op de Schouten-eílandcn 
gcen ccrcnaam, /ooals ïn dc rïnrchbaai, wíjl liier elk meisje 
Ínsos wurdt. 


K'bor is het feest voor de jongdíngen, ssooab ïnsos het 
ís voor de metsjes. 

Atleen mct dit verschil dat na hct insosfeest dc mdsjcs 
tol de getiouivde vrouwcn behooren en de jongens na hct k'bnr 
niut altíjd tot dc getrouwde mannen, hoewel een jongeling om 
te trouvvcn cerst tot k’bor verhcven moet rijn. 

MaRr laat ik aivorens verder te gaan, ook hicr cerst hct 
woord ontlcden. 

Het bestaat onk uit twce deelen, en wd uït: kuk en bori. 
Kuk is stekcn en bori is hct bovenstc deel van iets, ín dít 
geval van den penis. JDc bevolking sprcpkt cchter nonit licl 
wcord iiit kukbori, maar laat *uk’ uitvallen en necmt daarvoor 
in de plaats ecn kíank dte hct mtdden hondt tussehen cen 
" en r. m men het juíst schrijven jooals de bevolking het 
uitiprcekt, dan moct het geschreven vvorden op de wijae waarop 
hct boven dit npstcl staát, dus k’bor. De i aan het einde van 
het woortl wordt medc nïet uitges|>roken. 

Evenals het rneisje wordt de jongcn ook opgeslcten. dnch 
niet in een kamertje afgezundtfnd van de anderen . maar boven 
ín het hnls. Op andere ptaatscn wordt er in den mirldengang 
van liet ^ uïs ceri kamertje gctnaakt van matten, waarin dc 
jrnigen verblijf huudt. cchter nitft r.oc iang aLs het mcïsje. Hem 
wurdt ook voedsd verschaft, doch julst Jtooved, dat hij nïet 
den hongerdood hehoeft te sterven, dueh ook wecr zoo weínig 
dat hg nooït genocg heeft. Het gtfvolg is dan ook dat het 
jotigtfmenseh een icder dte hem poogt tc naderen mct andere 
bcdoelmgen dan hem voedsd tc geven, mct kldnc pijkjes 
beschitft. \ :i ak ncht hij daardoor ongelukken aan. bijv. dat hij 


HET tNSOS- FN }ÏKT K'BOE-FÊEST OP EIAK EN SOEPtOEU* 4Í)0 

den ecn of nntkr ín het oog sdhíeii zulk ecn osjg fs dan uok 
verloren, Op Bosnik w«s men mij een man dïe op zulk een 
wijxe het gebruik van zijn reehtcroog Isad verloren* 

De beteckenis vait dit fecst ïs om den jnngen lot mambrt 
d i. held te maken. 

!s de opsluiting mn het meisjc van betrekkdíjk langcn duur p 
úc jongen ait hoogsteníï HÍ dftgen ïn het bovcnste dcel van bct 
hnis of in het gamprovíseerdc kamcrtje. .Na afloop van de? r e 
tíen dagen h vvordt hïj verlost uit zijn gedwongen gevangertschap N 
komt naar beneden en wordt door de mannen medegenonien 
naar hct bosch, waar hïj door hen gevoed wordt met een 
blnd h dal in dcn volksmond den naam círaagt van u ndaím 
m ambri <L i. hetdenblad. 

Nu wordt een aanváiig gemaakt mcl het fecst waarop de 
handelíng kukborï verrícht 2 al worden. Mannen en jongen* 
vermaken zich op het straiid en nti moet de jongeling / r ijn 
vaardíghdd vertoonen in het slaven-maken. Hij sluïpt daartoe 
op listïge manier uít het bosch en iracht de spelenden te over- 
rompekn en cen van hen gevangen te tiemen. Hoe meer hij 
er gevangen nceml. dcs te succesvoller roof- of ï.gn. mAktochten 
wachten hem in aijn verder leven. 

Na een wijle gaat men over tot de eígenlijke handding t 
welkc op de volgende vvijze gesehicdt, Men neemt een scherp 
gepunte bamhoe of mes en steekt (kuk) daarmede in de 
bovenvíakte van den fvenis. De steken rakcn alleen de scheede 
van den penís; het preputïíim, de glans en het geheelc spons- 
achtíg lichaam worden niet geraakt , cn blijven dus onbeschadigd. 

Het blned dat bij de?.e bewerking te voorschijn komt h wordt 
opgevatigen ïn een klapperílop. Door de oudere en jonge zusters 
van dcn jongcn wordt dït bloed venverkt in sagokoéken K die 
floor hen gemittïgd worden. Waarom dít gesehïedt koti ík van 
de bevolkïng níet te vvefcen komen; Dr, Alb. C Kniyt, tot 
wien ik mij wendde om inlïchtmgeo en verklarmg. schreefmij: 
* wanneer tk u wd begrepen heb T ís het k’bor-feest lict lanLste 
feest, dat gegeven wordt voor den joogelíng; m. a. w.: daama 
h hij man, dat wil ïeggen, moet hij trouwen cn Í$ hij verplicht 
mede alles tc doen om cltn stam ín stand te hotiden H ïn de 
cerste plaats dnor kinderen te venvckken. Wanneer dezc voorop- 
ECttmg juist ïs, ïs liet gebmik dat gïj noemt, om de zustcrs 
bloed te latcn eten afkomstig van den [>enïs Van haar broedcr, 
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duiífclijk. Naar mi>l> gcdachte hceft dit g , bruik dc haj^, 
oedsehandc. cofnilatte va„ dcn jongclinj. ms t iljnc „„ lcnl , 
te voorknmcn. > * 

Uainncer ik nu daarbij vpeg dat op Htak bJoedscliandc zeer 

2^ S ^? h W °f t ' ,net *™ te boetcn. Han dunkt het mij 
dat voor tfeze vcrkJaring van den Heer Kmyt zeer veel pkit 

Op een ander deel van liiak uordt dft btoed niet door de 

?US Crs genuttl f (l maaf met pa3m«i|n vermengd. door de CTOotc 
maimcn opgedronken. Voor dcze wíjze van handekn gaf men 
echter ivel ecn verklaring en wd de volgendc: dat door dezc 
handelmg dc mannen de verplkhting op zich namen dcn jongdJng 

d °7 d,k CU d - m « a «“ te helpen. Kríjgt hij tnoeíte, dc 
andercn zullen hem hdpen. VcrmoedeJijk ligt dan ook in dít 
fccst de oorsprong van hct feitdat indien door bestuursambtenaren 
of soídaten gezocht ivordt naar een Papoea die %[ te v ~i 

f «-«■ . 0= *•* x-p™ B hc, iil'is 

,oc ,c bcM 8 e " is C e *°ctue uit ,c Incrc, 

MKlKtn „J mcdc M b0 te„ 2ijc in nIle vr ^ 

mct een ontkennmg amwoordcn. Alleen ivannccr nrcn Lf 
mcrlast hceft van den persoun in kwestie, zal men *de com- 
pagruci behulpaaam zýn. Men zou dus dit k'borfe™* t, 

- fet»«„ ic „ ECiing wc tc 
v.m <manncnverbond». *í»ort 

Echter ,ril ilc mij cxjlc a»„ cen andccc verklari„ E ,v.™„ 

,le riistcn ,v„,ri, h« bkmd gckomcn ,ri, de,, 
jimgclmc ,e eten Se E cvv„; IOU mcn hi crdncr 
willen gevcn (gegeven het feít dat oo RhL. i, . f 
bestaat) dat eU» vrueht voortgebracht drmr I • mat ” arcbaat 
vrouwen behoort. dat ,\j daar recht op hebbeÏ" *"**"*■ 

rncfien met den ^ 

wanneer de jongeling. tijdens dc bchanddiL hrl 

geeft door schrceuiven of anderszins behoudt hí P>} " 

en ivordt nooit k’bor gennemd ' *'J *!}« jongensnaam 

Waarom wordcn echter ilt* »- _ . 

handdíng ondenvorpen e n riin - S dcííc PU n hjke bc- 

hcetcn? P “ ,,Jn * “ «»<«1, „p k'bor „ 

Het is cen vasthouden aatt de 
gedátana dan vreest dc Papoea <íe ^ f ’ Waat Wordt het 
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voúrouderlijke adat. ïlesluit een PApaca te breken met deze 
adat, dan laat hij een gront sttik van zijn vrécs voorgeesten vatllcn. 

De zending komt met den cisch; geen k'bor íeesten meer, 
wnnneer gij Krfsten wordt of uamicer gij cen goeroe begeert, 
Wordt hieraan voldaan, dan ís liet ccn bcwijs dat het det 
bevolking cmst Ís met haar vrang nm een goeroc en met haar 
rvensch Kristen tc worden, Ditzelfde gcldt mede voor hct i nsos- 
fccst. 

Hct gehcele fcest dat gehoudcn wordt voor cen jongding die 
tot k' bo r gemaakt wordt, wordt ook wel gcnoemd jeren sram, 

Dit woord is samengesteld uit: ja, eren en sram. 

Ja ïs het pers, voomiv, 1* IC pers. enkclv,; ercn is het nocfoor- 
sche woord voór nachtenbinden (de Papoea rckent met nachten 
cn niet met dagen; spreekt men bijv. met hem af dan en dan 
tc vertrekken dan zegt men : rob di rim kaker ko bur d. i. víjf 
nachten nog dan vertrekkcn wtj, Hij onthoudt dan dat aantal 
door in een touwtje víjf knoopen tc leggen of te binden-ko 
fes rob-nachten binden. Ka clkí nacht díe voorbij gegann is, 
onhvart hij één knoop; cn wanneer allc knoopen ontward snn, 
dan is hij op zijn post. 

Sr&m. Wfflt dit woord bctcekent weet men nog niet gocd. 
Men leidt het af van dalam — wat het binncnste van icts 
bctcekent, het uiwendige. Het geheele woord jercnsram zou 
dan ahlos omschreven kunnen worden: ik bind nachten voor 
dcngene die in het binnenste vcrblijf hieíd. 

Het i n s o s-fees t en het k’bor-fccst zijn dc laatste rcestcn 
welkc voor ccn hcidcnschen papoeschen jongeling nf mcisje 
worden gehouden, Hoch ook dt grootste. 

Mattdofstr, (Hiak, Schouten-eilanden). 



EENIGE GEGEVENB OVER DE 
H1NDO$OUDHEDEN VAN 003T-.TAVA 

iuí!c nANnrainrr v,ik 
T. HA<iEMAN X Cl 
uítói-iaes). 

Dat hij de bctrtkkdijke karighdd dt-r gegevens, dic i>ns ví>ot 
de stuílic dcr Javaanscbe oudheden ten dienste staan, bcschrijr 
vmgetv van tnomumentcn en becldcti van ï.ccr groot bdang 
kunnen ?Jjn, dok al volijocn xe nu niet juist aan hoúgp weten- 
scbappdíjke etschen en al liggen ze níet verdcr dan een halve 
eteuw van ons aí T ta een feit. dat zich gereeddijk laat verklarcn 
tloor de grooté vcranderingen, die Juist ín díc batste halve 
cetiw de toestand van talrijke oudhedén ondergaan heeft, een 
tijd|Kfrk K waarhi de belangstdling voer cn bestherming van de 
outle monumenten lielaas gecn gelijkcn tred lieeft gehouden 
met dc snelle uitbreidmg van waterstaatswerken t spóonvegen. 
cultuurondememing™ en sí>ortgelijke vemietende elementen, Zno 
zijn de namvkeuríge en betrouwbare opgaven van Hocjjcrmans, 
dateercnd van 1H64 tot 1S67 T van cle grootste waarde gebkken 
voor de vaststdlmg der geschiedenis van allerlci bomvwerken 
en andere oudhcden 1 ; en ïoíi vvas hct dan ook mct groote 
verwachtingen, dat wij kennis gingcn ncmen van liet ongeveer 
gelïjktijdige (1861— 1.868) handschrift van Hageman. ded uit- 
makcnri van dicn.s legaiit aan het Kon. fnstiiuut voor de Taal-, 
t^and- en Volkenk. v. XetL índie en bewaard in de Koluniale 
Bfbliotheek 2 .iccn handschrift, op wdks bcstaan dc Hcer G. ] J , 
Rouffacr onsie aandacht gevestígd had. ïmmers Hageman was 
de cenige h díe gedureride dïc jaren op Onst-Java in dere richtíng 
wcrkï.aam was cn al munt ook dc verdcre arbeid van ck^en au- 
todidact nict door degelïjkheid uït t toch krijgt men dcn indruh» dat 
úti wdnïge waardcering, hcm tot riju teieurstdling van de rijde der 
leíílende weteusdiappclijke persoonlïjkheden te ïïatavïa betoond, 

1 Uit^frgevea m rlú RnpfnvriL'it vnn dan Ondhfflálnn d^ni Biímit cvvr JSlá. 

* N * 24 Kan iúi Hagcmwa 1 * nalat«aeriiiip 4 
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indcrdaad níet geheel biilijlí was. Mcn kon állhans verwachtoi, 
dat ïtjn medetledingcn zeker cvcn bdaiigwekkewl als díe van 
den minder ontvvikkdden Hoepermans zouden zijn en tcvens 
ecn uilerst gewenschte aaimilling ïouden gcven van hct werk 
van laALstgcnoemde, tvelkc juist hei Oosten van het eiland 
niet bezocht heeft. 

Aan die verwaebting hecft het handschrift siechts zecr ten 
deele beantwoord. 

A1 dadelijk bleken cr op min of meer trocbele bnonnen bc- 
rustende overzkhten van jaartallen en daaraim vastgektioopte 
beschouvringen ovcr de oude geschicdenïs bij te zijn. die 
volstrckt waardeíoos warcn, (ïok dt stukkei) aangaandc den 
godsdienst der Híndoe's en Javanen en die over dc tíjdrckening 
cttz. der 1 enggereezen konden . bij wat thans daaromtrent bekend 
is. dadelijk tcr zijde worden golcgd. Doch zelfs het godeeUe, 
dat de eigenUjke beschrijving der oudheden bevatle, was her- 
haáldelijk telcurstellend, Zeer veel van dé behandeldc r.akcn 
heeft de schrijver klaarblijkdijk zelf niet gezien, aithans hij ïs 
in hcel wat gevailen tevrcden met hct geven van cen compilatïe 
uit dé hctn (en ons) bckende bronnen, En waar hij een eigen 
beschrijvïng gecft is hij ook nog dikwijls bedroevend oppervlakkíg 
cn onvolledig. Een vcrgelijking inet Hoepermans valt dan ook 
allerminst ín zijn voordeel uít; dat bleek vooral bij de rcsídentie 
Kcíliri. de eetiige, die door bcide onderzockcrs bereisd is, en 
waar dus beschrïjvingen van zelfde bouwwerken vergdeken 
konden wordcn, Zondcr uitïondcring was dan die van Hoepermans 
verrewcg de bestc, 

V'oor publicatic als gehed kwam om deze rcdenen het hand- 
schrift van Hageman , dat den titel draagt: * Dc Hindoe-otidheden 
van Oostelijk java» en verdeeld Ls in 451 paragraphen , níet in 
aanmerking, Doch gehccl verwerpelijk was het daarom uog niet. 
Immcrs omtrent dc oudheden dcr resiclenties Besoeki, Pasoe- 
roehan. Socrabaja cn Madoera bevat het een aantal bijzonder- 
hedcn, dïe van etders niet bekcnd waren, en hoewel wij ook 
hicr dc bcschrijvingen wat vullediger cn nauwkeurïger gcwenscht 
/ouden hebben, blijven zc in zulke gevallen toch altíjd de 
groote tvaartle van eenigc broii behouden. Er bcstond dus alle 
aanleiding tot een gcducltdtjke uitgnve van het handschrift, 
d. w, z. van dic gedeelten , welke ieLs nïeuws inhiclden. 

L)at níeuws is overigens níet uiLsluitend van Hagcman zelf 
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afkomstig. doch gcdfidtelíjk ontkend aan een handschrift van 
H. Stcburgh, Gelijk bekend ís t vertodíde deïe schilder van 
1837 tot 1842 op Java, bcioclit y.eer veel tempeb en vervaar- 
dïgde daarvati cen aantal schilderetukken + plattegronden F door- 
sneden en andere tcekenïngen cn schetsen, thans bewaard in 
S s Kijks EthncïgraphLich Museum te Ixiden. De bedocting was, 
dat eeti en ander zou dtenen voor eeti gtoot werk over de 
javaansche oadheden, waarbíj Dr. van der Vtií den tókst zou 
scbrijven volgens aanteekeningen van den schïlder* Van dïe 
aanteekeningen rnaakte taatstgenoemde een eïtcerpt ten behocve 
van resident 0e Vogel, en hel is dít uittreksel, hetwdk Hngeman 
geraadpteegd hecft K 

Hicronder volgen dus die gedeeltcn uit Hageman's handscbrjft* 
waarin íets vQorkornt P dat voor de gcsehicdenb der Oost-javaan- 
schc oudheden bcdaíigrijke aanwijzïngen geeft. Uít den aard 
der zaak hebben wif cien tekst oogewijzjgd gdaten; alleen was 
het op verschillcnde plaatseEi noodïg ecnige bekorting aan te 
brengen en bv, beschouwïngen over den eeredienst, naams- 
afleidingen eoz- s die al te oniïinnig warertj te schrappen. Waar 
het wenschelijk was, hebben wij aan het hoofd der ftagmcnten 
een kortc venvijzïng gepSaatst naar Dr + Verbeek's Oudheden 
van Java (Verhand. Bat. Gen. 4b r 1891) en naar de ambtelïfke 
Oudhcïdkundigc Rapportcn en Vcrslagen, terwíjl men ten slotte 
ook hïcr cn daar in een voetnoot cen enkelc aamvij/ing van 
onse hand ?a1 vinden. 

N. j. Krom. 

1 Zio ovnr Sinborgh: <íq Jov. Coor. van 30 Aprïl 1$4S, Dq Eupïi^t van 
ïí+13 n m 3 (p, ft&O -3B8) eu b<>t <iTtiki>l Vati Lto ut.tn.i in da Algpmceiafi JionHt- 
rii IrfttËrbode vu a* 41—(6, wvTgïíMíHïa iu iIr Jhv. Conr. rnn 31 

Munrt IW7 n* 33. 
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MATJAN POETL 

[Vftrb«uk P* GlMI m mi; E&pp. JftOít p. 4W; JÍJOl |k J43; Oudh, Vml 1915. 2, 

Qostkust van Java, Zuid van Baiyoewangi, ongcveer zes 
patcn. — ook gczcgd tieci paícn Zuidwest, Ongeveer twee 
honderd voeten boven zve, vier palvn van de kutit. (Jp ccn 
effen bocíeTu, aan de vereenígfag van tsvee rïviertjes p Sebani 
en Tambong. 

Omvang: drie palen — één uur — vijfkwartier uurs omgaande; 
rood baksteenert muur p waarvan in 1820 p 1822. 1844 nog eenige 
gedeeiten suande gebleven waren ; twaalf voet hnog T zes voct 
dik. meï gang en borstweer van bínnen, 18b2 reeds geheel 
vernield, met geweld, om elders de steenen te bezígen, voor 
den bouw eener residende-woning te Síiekaradja. 

Binnen dïe ominuurde rusiiite, doch meer naar de Oostzijde, 
staan of stonden: 

1. De ruïne van een ietdvormígcn teinpel. van zachten 
kalksteen; stukken van veurtsen duim lang, aeven duim breed, 
drie en een halve duim hng [lees: dík]. Enkel de zij- en achter- 
svanden staan oog, De boven- en voorzíjde is opcti» Men komt 
langs cen trap in de Iedige ruímEe (1822 p 1860 p 1862), 

De steen ss van dezelíde* aJs in het Zuiderdeel van ¥ t land 
gevonden wordt, kalkformatïe gedwit. De rooden. haksieeu is 
gelïjk aan dic van clder.s; *Batoe modjopaïtï* 

Twaalf voet hoog en breed p en twintig voeten diep; binnen- 
werks met bakstceucn wandum Buïtenwerk: vierkante vakken 
met ribben. lijsten r rosetten; acht vicrkanten voor hct hoofddcel, 
een voor hct vooruitstcckúnd trapdecl p aan clke zijde. Op een 
vi>etstuk. van vïer lagen rooden hakstcen, bovcn dcn grond. 
In het midden vnn dk viej-kant vak% aau de buitciiïdjrfe» ecne 
uithoUirtgp als een míniatuumíf* 

Bet fondament had de vorm van een reusachtigcn schíldpad» 
onuvoriden door twee groote scrpenten, wïer houfdcn voomit. 
en wier staarten achtcruiutaken p — of p zoúals Keinwardt in 
1822 mecnde, ecn kaaïman en drakcn. Bik zegt: een draak qf 
monster van gebakken ateen (1822); Epp zegt: schildpad en 
slangen (1844). 
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Dc optrcde, hct portaa!, had de voitn van halve manen; 
zeer bcsehadigd, vcmield. Rondom den tem[>e1 op eenigcn 
afstand groepen van beddgedrochtcn, Eén daarvan moet wel 
dcrtig voctcn lang gcwccst zijn; alles van gebakken stcen. 
Rondom nog vde gcfigureerde baksteencn, die tot hct beeldwerk 
behoord hebben. Alles bedqlvcn onder humus en straiken; kop 
ert staart van den draak nog zigtbaar (1822). 

Voor ongcvccr twcecntivintig jaren, vvas de tempel» warcn 
de krokodil en het groute gedrogt, nog in hun geheel. Door 
clrjn toen kornmandant Clement de Harrts waren ecnige lossc 
beelden weggehaald, cn naar Soerabaya vcrr.onden (1787—170*>). 

Trawfurd sprcckt van gedrochtelijke beelden van Banjoquangj 
(Ut, 230). In 1822 waren alle bccldcn van Matjanpoeti ver- 
dwccnen, want de door Rcinwardt bedDckle itijn gcbouwcn gc- 
weest, of grnote beddzutten. 

De trapingang is aan dc Wcstïijdc. De voorstdJing op tle 
plaat bij Van Hoëvel) (II, I l >5) is van de thans begrocide 
Zuidzijde. Bík nam twee afteekcningen, die later bij Mieling in 
den Haag geneproducccrd zijn (1852). 

Ik vond altes ongevcer als ín 1822, maar opgeruimd, vrije 
omgcving, ondcr ccmvcnoude Waringin. De gniauwe kalksteen- 
watid scheen mij hard, wcinig poreus. Hct loof-, lijst-, rosetwerk 
was zujvcr {1863), 

2. Vóór, dus \\ r est van dczcn zcteltcmpel, zijn de fondamenten 
van een gebouw, dat zeker cen opeti halíc was, vcrbeid- 
plaat-s. 

3. Rcgts, dus Noojrdwaarts, was in 1822 rceds, en vond ïk 
veertig jaren nog, een roodbaksteenen steenhoup, met een gc- 
(ÍL'dtc inuur, dat gesculptecrd scheen. gcbeddhouwd, en dat 
het «reusachtige díer van dertíg voeten* van Reínwardt zal 
gewccst zijn; een groot, rijkbewerkt, pvramidiaal oplnopend 
algemeen Kalahoofd, mct handen, rosctten, bloemwerk (Af- 
bccldirig van Epp bij Van Hocvell 11, 1%). 

4. De roodbakstecnen muur, die de aloude stad Matjanjioetih 
omgaf, door Van de Foel opgcgever dric palen omtrek, dic 
door Bik en door Reinwardt in 1822 nog b gezien. deels 
staande, dic door Van Hocvell ïn 1847 nog wordt aangeduidt 
als door Epp, twaalt voet hoog, zcs dik, met gang cn burst- 
weer, Ik vond die muur in lM62 afgebroken; zdfs hct fondament 
uitgebrofeen, het volk er nog aan bezïg, cn mct karrevrachttn 
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aan l t vervoeren der steenen* op order en ten behoevc van 
deri hoofdman van besttitir. 

5. In hct nu woest gededte en in de nmgevende kofhjtuinen 
komen sEeenhoopen en grondslagcn voor, vrocgere woningen 
van voomamen ; van lïeverlede opgeruímd als minder waard dan 
de koffijboonen. 

Dit alles is van ooggetuígenïs en tijdgcnonten: Reimvardt* 
ReÍKe, uitgave I HTtB, blï-. 618, 619* Th, Bik, reisgenoot + T. B. G. 
XIV, 176; Van Hoëvell, ReLs, II 193^7; Epp, T. N I. 1849, 
II. 138—2í»7i woondc er; Epp t Herinnerungcn Schildenmgai 
[18o2) + 482; platen van Bik, Epp> Mïelíng. 

Irj de Java Govemment Gaxette van 29 Fcbn 1812 komt voor, 
ïn een bríef uit Banjoewangi van 31 January 1812: 

Mcn vcrhaalt mij. dat omstreeks zes of r.even mïjlen van 
hier, de fundamenten rijn van een zcer groote, oude stad p díe 
gebouwd was van gebakken steenen van zcs oT ïtven duim 
dik p eu eveuredig lang cn breed. 

* ík heb verscheidene beelden gezicn h dïc uit dc*e mtnen 
opgedolven warcn- Ondcr dezelve ts een tamdïjk wel bchoudcn 
Ganesa-hoofd. En víndt men vde bedden tn levensgrootte van 
Gopis „ die eerbíedsg voor Krïsnja huïgeru Er zijn twce of drie, 
waarvaii ik nïet verklaren kan , wat zij heteekenen. 

*Hc heb een kopcrtn ketd gezicn, dïe op dezelfde plaats wa_s 
opgcdolven. Hij was dun uitgehamerd t en kon ongeveer twee 
quarta bcvattcn, Gdeek echter nïct op ecrnig gcrccdschap van 
dlcn aard bij dc Ilindoc's; was uit ouderdom totaal versleten h 
gebrokení 

f Vele inwoners van Banjóewangt kcnncn de namen der god- 
hedcn en bezítten ook ccn verhaal van dcn strijd der goden.i 

De scbrijver van dezen bricf is niet getiocmd. ïn 18íl—12 
waren hier Rcsïdents: Xeíght en capt. í larkc (Ind, Magazijn 
1844, IV, 243). 

TJAXDÏ BANG. 

Zuidoostelijken voet van den voorberg Baloeran * aan zee. 
Noord van JSanjoewangi „ Noordoostzijdc van hct land BIambangan t 
acht palen Oost van dc de*sa Badjolmatti, ín onbcwoonde 
wíldernís. 
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Ecn foodbaksteenen hoop T cn een 5oort v'an gedempte put, 
begrtíeïd, vormloos f op het tcustoeverland, en een paar graf- 
stedeii ( 1 862) 1 , 

De oínstandígheid t dat de Portugcezeti sïnds 1520 ongeveer 
het v + oorgebergte noetiídíïn: Sierra do Pagoda T cn ecne bc- 
schrijving in 1580 nog gewag maakt van cen Tempel in deze 
strcek, doet vermoeden, dat toen nog íets meer dan de bomvval 
van Tjandi Bang xal hebben bestaan, , 

POER WANEGA R A. 

Op 6et schieredand de nítcrste Zuídoosthoek van BtambEmgan 
en van gehed het eïland Java ecne ruïne in de onbewoonde 
wildernis; vorm en juïste gclegenhetd onbekend» zelfs de mide 
lands- en plaatsnaam vergcten en verbastcrd ïn Froa, Op de 
kaart, bv, van Van de Velde, is Proa een dorpje, en onk de 
naam van geheel het schíereiEand 

Dit ís het vroegerc Poerwanegara. Wat er \ an rest ïs onzeker; 
dc landzaat waagt er zsch niet hetn, Men dutdt Eian : muren en 
grondslagen. Op de tcgenover, nm de Oost. liggende ulthoek 
van Balí, zoogcnaamd Cabo di Porco + varkenshoek T staat cen 
tcmjjc] aan de zeegod gevL'ijd. Dit zal ook met Pocrwanegara 
het geval ?-ijn geweesL 

Dc tempel op hct tafdpunt, Bcsebít Badong tcgenover Bïam- 
bangan F hcet Odocwalon , is gewijd aan Sang Maník koemawang t 
bet sehitterend edeSgcsteentc + is de parau vatt Dewi Danoe en 
ligt op een uiLstekende rots aau zee. 

KERADENKAN. 

Om dc Zuid van Blambangan, Aan de voomame rivïer 
Setabil, die van Noordwest naar Zuidoost en Oost afvlocíd, 
Nabij de plek, aan baal Pampang of Piambang, waar eenrnaal 
de hoofrlplaats stnnd van het ïand Blambangan. 

ïn de tcgenvvoordïge dessa Keraderman worden gtondslagen 
van roodbaksteencn gcboiovcn van ouden tijd gcvondcn p evetials 
in West-BlambarLgan T gezcgd: Poeger. Bondowctíso, 

I>e verbasteríng is: Kradïnan. Dit was de hoTvcrblijfpiaats 
nu sinds eene eeuw verwoest *„ 

S Ví;L cKík Rapy. 1&&I p. 142, umgnando eatiZEiidntyW 

i Vg|. Eíipp. J1304 p, li&í Verbeek n- 6S3. 
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DJAN'GKAR. 

Tc Ardjasa ztjndc, 1862 Augustus, werden daar aangebragt, 
als gevonden tc Djangkar, ongeveer ter plaatse waar Sandapoem 
moet hebben gcstaan. twce vierkantc holie voetstukken. van 
ccn paar voet hoog en brced. mct lijstwerk. dierkoppen. loof- 
werk, van gebakken lavaasch, grijs graauw ab trachiet, deels 
geschonden, gcvonden ín den grond bij het graven van ccn 
watcrleiding. Ab antiquiteït hadcicn de*c twee ‘aarden potten» 
minder hooge waarde, dan wel de zeldzaamheid t en de vcr- 
sierselen. die Hindoesch waren (Not B. G- 0, 307; III . 1)* 

De voctstukken schijnen voor Hindocbeeldcn gediend te 
hebben. en warcn ecnígsínds naar Chineesche wijzc van 
potten». Ik nam cr eenc teekening van, en zond dïe naar het 
Bataviaasch Genootschap,—zonder gevolg (Not. B. G. 11,307). 

Ik toog nu zclve naar die streek om naar vcrdere overbUjtsclen 
der oudhcid te zoeken, ecrst te Asscmbagocs, toen te Djangkar. 
riesa aan ?.ec, van waar men mtj eerst |ier vaartuig bragt naar 
de kustwildemis van Tandjong Djangkar, waat ïk een jngeslotcn 
plekje vond met tvvce graven van nieuwen datum. Vandaar 
bragt mcn mij weder naar Djangkar, vervoigens iandwaarts 
Westclijk op. door de deasa Gadieng, tot weder bij de kust. 
Daar toonde men mij, in ecnc bcbouwde streek onder geboomte — 
wrïngtn, die niet zeer oud scheen — ecn regt opstaandcn steen , 
van ongcvcer anderhalf voeten hoog. een half voet dik, hart- 
vormig, rond geweïïd naar boven, doch bovenop een eigene 
rondc vcrhevenheid. De stecn was van graniet zoo hct seheen , 
dus niet van inheemsche trachiet. 

Zonder eenig teekcti of opschrift. Zonder cenig ander bewijs 
in de nabijheid, —ecn oogenschijnlijk bedolvcn veld, nu eerst 
kort gcleden omwoeld, bcwerkt 1 . 

LAND VAN BOEGER. 

Op deze uitgcstrektheid lands wordcn vele overblijfselen van 
vroegerc ceredienst cn heerschappijen gevondcn. f)c oudcrdom 
ïs evenwet nict hoog opgaande: het Hitidocïsme, de leer der 

’ In dozo *w*ck zijií lator da kwehit) pen stooacn van Aget ou WidzrB[>asM 
hckcnd gcwordcn ^Vtsrboek u* 863 cn Óttt; IJýl p, 
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godcn, is gccrie eeuw geledun verdreven. De historische lokale 
bijzonderheden duïdden nan: 

1. Noordvvestcrdcel, Kadatnn Toengal Koeripan. Andong Biro 
(jtie de besehrijving) 1 . 

2. Noordwcsterded evenswo. Argopoero'top(eldersaiingeduid). 9 

3. Zuidwesterdeeb Koetoboro (zie eidcrs). 

4. Westen. In de wíldcmis. in nu mocrasstg land, benoorden 
Kcritjong-Roetoboro, worden grondsiagen gevonden van eene 
zetdplaats, genaamd Kedawong. Kadatvoeng. rooden b&k- 
stccn. * 

5. Westerded, Gfondslagen van ccnc stád. díe genaamd was 
Poerwwngg'o, en omstreeks het tegenwoordïg Tangoct lag, 

<). Oo-sterdee! ottt de Zuid, Blatter, road baksteencn muren in 
dc thans moerassige wildemis beoosten Pocger. Blatter iigt nu 
Oost van Sabrang. dat acht paien van de tegenwoordige 

ncgorij Poeger. Vati hïer, Lij Sabrang, btgint nu onbewoonde 
iviidernis tr>t a,m livt gebergte. waar wlccr bevolkte oordcn waren. 4 

7. Oosterdeel. Makttíp bij Kadcmangan en KaseSeerí rood 
baksteenen grondslagen. 0e muren staan deds, aij n rieds bc- 
riolven, tnt /cs voeten dïep ín den grond hegráven, 

S. Noordoosterdcel. Kepattian. Vicrkanten, muren van ge- 
bakken steen ín de nu vcrlatcn wildemis begravcrL 

n - Noordoostop. Krandjtngan, vïcr palen beoostcn Djembcr. 
Eenigc steencn beddcn van Siva-kiiltus, verminkL 1 

ld, Xoordop, van Poeger. Kemiri, aan dc Zuíder hdling van 
hct Vanggebcrgte. I£cn antïcke pot, vdfmocdeUjk het overgebleven 
ded van een Voni-sUndaard, gezegd altaar viwr een f*ïngKa, 

11. OostcrHcd. Kotta Prungalas, bij de fentta Mukctep (n ft 7). 
evenzoo in wildemis; het bewijs dat hïer ccnmaal eenc ver- 
stcrking stond, van rooden bakjrteen gebouwd. 

12. Nnorrierdeel, Grondslagen van murcn , vier cn een halve 
I*aa1 verre, ín dc thans d^sa’s Tui •, Tapen, .Soempilan , distrikt 
Wonosari. Hiér stond wdeer hct woud Wono-kiroen. tcgen de 
Noordwesterhdlinpcn van het Raung-gebcrgtc, 

* *•*$*»* vai1 Tjanili Kêdatou Ii niet twormwMMn. 

* ErnnmiD opgpíiumtn. 

* Vurbvek a* IH9; Rftpp. 1904 p. jas. 

* Vortwck a» SSI; Bapp. iflin p. m, 

* VeriMdr ir* 6SS; Eapp. 190| p. 

» VgL Rapp. HJOJ p. 14»; Vtrbwk n' 650, 
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SMEROE. 

(V«rl)«ok n" 6UJ; Enpip. HHK p. 8 W- 

ln 1S41 vontl H. X, Sicburgb in den min van den heer 
Hoflant! tc Paisaroetviin cen < uítsteekcnd schoun beeid, dat van 
den' btrg Smeroe was gehaatd van eenfi plaats waar ovcrigens 
geen spoor van cenen tempd gevonden wcrd. > 

Ër is mij vroeger geco andere plaats van gcvonden oudhedcn 
voorgekomen, ate om de West. in het bosch Soengi-petoeniï, 
aart den voet van het algemeen Smeroe-gfihergte, — om de 
Oost, He Tjandi N T gardijïoero = ArdipocH, ook aan den alge- 
mccnen voet van díe djdc. 

Tijden* eeti bezoek van drie bergbcstijgers op 22 July lSb7 , 
werd hct eeríl vernomcn , en in Juny 1868 door een andcren 
bergbezoekcr bcvestigd: dat voor eenige jarcn gelcden de Javaan 
Pa Rasido uit de bcrgdessa Ngadas. tijdgns oen zwerftogt naar 
en om den Smeroe, oj» ïckcre plaats aan dc woudgrfins, Noord- 
zíjde van den algemeenen bergkcgel Mahamcroe <een vrouweíijk 
bccld vond, naar t Noorden gckeerd». Hij nocmde dit beeld: 
Giri Simcroc, en de plaats zclvc, eene kíeínc opcne ruimte n 
hct woud : Poetjock Batoor Koctoegan. 

l.Jáár werd ook vaatwerk gcvonden, waarin watcr was, dus 
potten. hccle en gebrokene, in den onttrck, np dezc hoogte 
van 10 i 11.000 voéfc 

ln |S(>S wcrdcn gevondcn zcvcn waterputten en v*ctc pot- 
scherven, ook het vrouwdijk bceld. dat een Parvati schijnt tc 
wezett, en dat men nocmde Gíri Smeroe of Kctjo tjoengkoep. 

Narlere opgavett van Radeti EndrokeSOemo. patih tc Loema- 
djang, bjj navraag over hct gcvouHen bceld en de puttcn, 
duiden het gevondenc beeld niet voor een vrouwctijk, een 
Parvatj, maar v«or een Mahadcwa. of ccn Siva als boeteling. 
De «pgave íb a!s voigt: 

<De Retjo Tjoengkoep. hoogte andcrhalf voct. Een buíkband 
om den tniddel. ManneHjk bedd . staande op den blootcn grond, 
Twee handen; dc linkcr kdig; dc rcgtcr vat cen tuembak 
tjengkreng [tjrengkengj (trisoda). Tiara (djamang) op het hoofd 
als ccn bruid. Opperarmcn met armversicrscls, beidc, Gadja 
oeling tn de ooren, evenals de tegenwoordige bruiden in tnoi.i 

Een bezoeker jager naar den Smcroe, die cr op 21 N’nvember 
I8b7 cn op 12 Apríl 1S68 hcengtng, W. j. H. Hulskamp, 
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áu\ót aan bij neta 18 April: «van ecn liutje aan den Gocnong 
Kepoto de Noordzíjdc van den Smeroe op t tnt Koetoekan B 
waar dc gíds ?a Rasïrto wachtte. Hier ïs een beeldje p waaraan 
werrt geoíTerd rtnor dcn gïds.> 

Over dc zcven putten wordt úoot dcn reïziger Endrokesocmo 
aangeduidt: *stil bczonken water t niet opwdlend. Rondom ge- 
metsdd met witten steen (batoepoetí), .> 

TJANÏÏÏ NGARDIPOERO. 
íYtrhitek n* ealí B*pp. ÍÓ04 p. m)- 

Wanncer de*e oudbcid het cerst \s bekend geworden aati de 
ivctensdiap, blïjkt nïet. 

In 1844 vemam Junghuhn van den toen Assistent-Resídent 
van Frobnlinggo — J. D. van Hcrwerden of H. Dp Potter 
(1S40 — 1848) — wat hïj op bk> 379, deel ïï T, N. ï. Vï (1844) 

mededcclde : 

- Djandi Artípoeri. rooden baksteerii bij het dorp Dockoc- 
t>enangal Z. O. hdlíng van den Srneme, veertien(?) Engelsche 
mijïcn van Ijiemadjangi ín cen streck waar zïch tot aan hct 
Zuiderstrand ondocrdringbare bosschen uítstrekken. Hoogte 
boven zce ccnige honderd voetcn.» 

Rïgg „ 1846, Stngap. Tijds. 563 = Artapurí. 

Mij is geene aanduiding ovcr dcze Tjandi voorgekomcn ín 
rte bijdnigen vati rci/Jgers F IJsseldtjk, Brouwer, Rengers, Her* 
wcrdrn. Dc afgetegcnheid is te vcrre. 

rocn ik ín Augustus 1861 te Tempcb was t sielde ik ccnige 
Europeeschc ondcmenicns tabaksplanters voor, dc ruTnc tc gaan 
opftjKircn p en ïk vond spoedig bíjval, 

NÍemand had ïmmcr iets van bet aanweezcn gehMrd. 

Van Pasirian uit* loopen parten door ong^baande p wocstc 
wïldernisficn, siïngerend, zoodat rte koers wel Noordsvestelíjk p 
maar onzeker tc stcllcn ïs. De plaatsen dic incn passeert, zïjn: 
Djarit, SelokbesoekiJ, FenangaK en eene dessa dïc Tjandi wcrd 
gcnaamd. Daar ïh de uïtcnite grcns dcr bewoonde streek,, en 
beginnen bijna ondoordringbare bosschen h aan dcn onmidddtjken 
voet van den Smcroe b dic hicr, ondcr een schcrpen hoek f zccr 
nabíj te /ien. en de krater gocd op te mcrken ís. 

Ecti mlander van de naastbijgdegenc dcssa was wcgwsjzer, 
maar onzcker van de koers. Het pad moest voor deti voct 
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u'orden uitgúknpt, Ecn woud t dat huwêíi oud scheeu, lict gcen 
uïtzïcht, noch zonnestralen door 

Eindelijk dqed ?.ïeh te mïddeti van ’t vale gïoen, de vuw- 
toode rcus op, dc rDodbakstecnen tettipel+ waarvan ik de 
bijzonderhedcn dadelijk beïrchreef, en díc nader naar Batavia 
veriïotid, mct de fraajje juistc teekcning, gemaakt door den 
heer W, de Munnick- 

De vorm was: vierkant, brced voetstuK hoog ongcvcer vïer 
voct, waarliËÊO twee trapsttikken lcidden- Alles rondom dïgt 
begrneïd in a!lc poríën cn retcn. 

Een víerkant muurwerk co bínncnkamer Vïerkantc deur, 
vierkante nts^cn; diep, tot onder „ achter uït, een dníirfoopend 
gat, bínnenwerks. Kroon en lijstwerk no j op tc merken; puín' 
hoopen van cen paHr altarcn op het \*oetstuk t aLs nevengebouwen. 
Beeïdhnuwwerk kwam niet voor fc cvenals bij Fjandi Fari, dclta 
Socrabaya. 

Het omgevend bosch tc digt begroeid vonf nader onderíoek; 
overal stecnhoopen cn brokkenx 

\ Bovengedeeltc h pyramidiaal Mpgaandc etagc t op t vallen t 
dnor wortefen uiteengewcrkt > waardoor een onderzock binncn- 
werks gevaarlijk schcen ( en de vorm ontwricht was- 

Hïer en daar stcencn SQckoe, voeUtukken voor beeïden t op 
het breede tcmpelvoetstuk t dat. met de achter/ijde van het 
tempdtje dndsgde. 

De hoogte nog ongeveer dertig voeten; vierkant lcrras, 
grondíituk, ongcveer vijftïen passen lang É voren, — tien á 
twaalf diep T Het vïerkant tempdtjc onge\«t twaalf voet hoog p 
vijftíen voetcn breed en lang t buitenwerks^ De derdc pyrami- 
diaal opgaande hangcnde steenhoop F ongeveer tien voelen 
(1846 p npgavc 36 v. hoog. 13 v. brecd en lang; T. N, L lM9 t 
II p 124). 

ïíi de nabijhcíd is het bosch rondnm vlak land ; hct versdliet 
b gering om tle digtheid van f t woad. 

Ik zond de beschrijviiig en de teekening naar du Directic 
Batav. Gen, July 1862+ - Tijds. R G; XII. SH>; NoU 22 
Xov. 1862. Die Directie gaf ze aan den rondreizendcn gekum- 
mitteerde Brumund (Not. 3. Ih, 46). 

In Januarv 1666 had die Dírectk dit een en ander totaal 
vcrgetcn (Not. IV, 7—8) en zeïde, niets genocgs van die 
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tempclmTne af te weten, In Augustus IS66 dced ik dïe fïpmefkïng, 
nu was niijne opgave te zoek (Not: IV, 213). In 18óS verder 
nog nietír bekcntL 

In djne msaanteckeníngen van ÍBA6 t T. N. L 1S49 P lï p 
blz. 124, duídt Blccker cnkd aan: «Overblijfsdeíi van rood- 
bakkcn steen. Ken tempcl ín Loemadjang, van 3b v\ hoogte p 
13 v. ]engte en breedte, 30 paal van Frobolmggo.* Dit was 
ïngewonncn berígt, nict eigen opname, 

Het gehed van roodbakkcn Modjopaitstecn, Dc voctsttikken 
voor bedden, snekne, van tracbïet, Mcn gaf pp P volgens her- 
innerïng van ecrr oud dát de bcetden ontvoerd, naar 

Hanger — ProboSinggo ontvoerd zijrt. 7ij znllen dus in den 
residetitïitiiin aldaar voorkomcnp 

fiij Mocnder, Zuïd %an Loemadjang, vvarcn mede ecn paar 
bcclden van dc StVRkultus, vcrmoeddijk van hiêr, Ardïpocro, 
weggehaald. 

KOETQ-EONf). 

(Vrtrbíwi n* tí33; 1IHP4 p r H% 

MíHdcndeel van hct Landschap Loemadjang; 1n dc vlaktc, 
bij de dessa Bondojocdn, vijf palen Xpord van de hoofrlncgorij* 
twcc palcn Noord van Daivoean P waar een partíkulier suiker- 
ctabtisscment in 1861 is gcbouwd; bcweten den groDtcn weg- 
Bewestcn de rïvíer Plossotrnes-Bon<Iqjfïedo p in dessa, en in 
wildcnib van glaga, 

Hco aantal irteenhoopen zonder vorm cti dígt begrocíd, roorl- 
bakkcn steenstukken van muunverk nog opstaande, Overal 
versprdd liggcndc stecnen , en brt»kken p ovcr eenc uitgcstrektheïd 
van wcl twce palcn; nu dígt mct glaga. hoog geboomtc, be- 
groeid t dnorsrtedcn mct ríviergmalen, dmsgronden, en tot aan 
cn in de dessa's Bondojncdo cn Kottorono. Het is mocijelijk 
door <lie dïgt bcgroeïdc wildcmís tc dringcn; te paatd bsjna 
nict mogclïjk (lSó l Augustus, \\«st van Bondojocdo). 

Overal bewij?.cn van groiidslagcn. afgcbroken gcbouwcíi, de 
sta. fc ncn gcbc?.ig<l voor andere doeldndcn. llicr cn daar ín ilic 
allang-allang-giaga-wíIdcmis cen opzn plekje. vcrmoedelijke plaats 
van ecn vrocgcr gebouw. 

Ikdden van tmcbiet vond ik niet; bceld-, Ujstwerk, fragmentco 
van gcbakkcn stetn h wel 

Mcn wees mij cen stoenhoop, grafstedc in ccn digt bosch P 
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rmder ïwaar geboomte. Dit aondii de gmfHtede zijn ran l J etjah 
Tondo, de AdipattÍ van Teroeng, dc vroegerc Radvn Kocsên 
van Palembang, de laterc lcgcraanvoerder ttgen dc Mohamme- 
d&nen ter verdedigíng van Modjopait in A. J. 140ÍL 

Deze iiitgestrektheíd van stecnhoopen. muurgrondalagen en 
walstukken r.oude dc plaats r.ijn. uaar cenmaal de Koctu-rono stond. 

I)e weg naar Koetorono is, van de hoofdplaats Loemadjang 
uit: eerst Nootd hvce á drie palen. dan West over hobl>elig. 
rgv v tcrreín t een halve paal tot Da«oean-Soekodono, dan Noord 
op, kruukclend, bíjna onzichtbaar, riji-.end. dalend, des gcvordert! 
bukkend, afwcerend met armcn, beenen en ecn fragment van 
cen tak dat tot zwecp dient. door strulkgewas, rivierbeddingen, 
deds door bebnnwd tand. en zoo komt men in dc dcssa Kocto- 
rono. Dïe rlcssa ligt aan dc zamenvloeijing der bcrgrívicrtjei»: 
Fandansan, Semoet, Padang, Plossotroes en BaUkambang. die 
ïille afstroomeii van dc Tenggcrbcrghciiingen cn Qoshvaarts m 
de rivier van Bondojoedo vloeijcn. 

In dic dessa Koetorono is een anderen gids noodig vtx)r het 
meer Westwaarts líggend .woest land, vnar glaga cn brokken 
van murcn. maar gecn menscbdíjk wczen xïch vocrdoet. l >nckr 
den grond liggen de restcn, die later ecne grooie stad zullcn 
aanduíden. Dc uitgebreïdheid der grondslagen is onbekcnd. 
Nhnmer bevorcus ons bczock, Augustus 1861 , kwum die plaats 
'onder meerclere aandacht 

Ik vend geen enkele muur van eenigc mansboogte, vcel minder 
êén cnkel staande gebtcveo gebouvv. Alles was vernield, door 
menschcnhamleu of door natuurlijke ooraaken. 


FROBQUNGGO. 

(Iti ISKH p. Vtt; VvrbMk n" 684.1 

I„ dcn tuin van liet Residentshuis rtaan ccn aantal beeidcn , 
Dotifga, Parvati, Siva, Boeddha, Phallus-Lingga, Yom. Kala. 

Dit ïs het Dverschot van dun roof, dïc de ruïnen hccft ontbloot 
van eigendommclijke kennelijkhdd voor ccrcdïenst cii toewijding: 
Tjandi Ngardípoero (Tj. PoeriJ in ’t Zddwesten; Koetorono, 
Koetoboro ín 't Zuíden cn Zuidoostcn; Kadaton. Kroctjil, 
Tdogoargo, Tclogosari aan dc Wcstcrhcllingeti van 'i Yang- 
gcbergte. — alle plaatscn vverdcn berooftl. nrn dieii tuín te 
vcrsïcren; ook Batoor, Crocndil. 
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F,u het schoftnste vvcrd dan vveder verder viírvoerd, naar 
Batavta en eíders. 

Op de poortmuur van de grncte laan, dïe> van den grooten 
vveg ïíoordwaarts sirekt, staan dikbekalktc, nu onherkctibare 
beclden, van Sivaitïschcn vorm. 

Onder de sdioone bcddcn in den ResidenLstuín is een vier 
voet hnoge, vierhandige, onbesehadtgde Parvati. van Kroctjii 
hïerheen gebnigt in oiTLstrwks 1N5S, Zíe op K n iLttjiL, 

IJIND \ r AN PADjARAKKAN. 

Vcrspreid liggcndc beelden. 

Rigg duidde ïn tS46 aan, dat in de vdden v.in Païton beekïeti 
gevonden waren, langiverpige, die Itij voor Lingga’s aanduidde. 

Te Paiton bij de Suíkerfabriek vond tk eenige klcïnere staande 
en /itlendc Sívaitische en Bocddhaische figurcn. T 

Bij dc suikcrfabriek Padjarakkan staan tvvec groote Kala- 
hoofden. rroiitstukken van een tcntpel vatt bijíondcre gruotte. s 

Bij dc ctintrftleursttoning te Kraksan . een tlergdijk Kala-hoofd; 
ecn ziv.iarvvigtig massief stuk, gclijk aan die te l’adjarakkan en 
te Kedawong-Piassaroewan. Hcrkotnst nict meer bekcnd, 1 

Bij dc tabaksloots tc Wangka], Zuid van Kraks;in, vond ïk 
twee klcinc Siva’s. 

In het vcld op eene steen,ichtigc plek ottdcr de dcssa W'angkal 
Tcngga vond ík op den rand van een cenvoudigen, in 

den grond diep liggcnden stcen, trathíct. eene inscrïptíe van 
twce regcls vicrkante karakters van den vorm als díe te Singn.sari 
10 en 12 (T. B. G. XI, 3^), 

Daar nabij op een omheind plekje gronds: 

Een Kïttcnde wachter met opgchcven knods, drte voet hoog, 
cen en tweederde voet breed, antlerhair voet dïk, zeer vcrweerd* * 
geschonden. 

Een ruwc Ganesa, drie voet hoog, mede zeer gcschonden 
door weêr cn tijd, slïngcrcnde snuit, ingedrongcn beeld, * 

Tt Batoor. Zuiderded distr. Paiton tegcn den voet van 't 
steile Hjanggebergtc, stonden in 1861 nog ecn paar beelden 

1 Rjipp. IÍHH p. UH5. 

* Thnuis Ut Krakflaiia; Bnpjí. 1i>04 p. 10S. 

* Ysrbeek II* btttíí fUpp* |©04 p. 

1 Vcrbeek n- ISi?; B*|ip r 1004 p. UL 
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van Sïvaïschc eeredicnst, ook een Ganesa. Dexe waren ín I >íf - 
naar clrler* ontvoerd geworden. 

Op hct tafclbergje Goendíl, Oost van $entool, Zuid van 
Bagoc. Zuiderdecl ílistríkt Paiton, stond cen kctjogoeroc. \er- 
moedelijk een aittcnd Boedha* of Siva-beeldjc, dat nu van ti.iar 
mede ontvoerd is geworden. 

Zuid van Passangrahan Wangkal. in een Djatibosch, nabij 
den steilen bergwand, cen stcenheuvd, vicrkant terras van 
rolsteencn omtnuurd, met soort van grafstcdc. «mder rersicring. 
Soortgclijkc munumcnten op 'I logosari en 1 Ingoargo, Dc plaats 
wordt gtnaamd Somergo: ofTcrsLede. 

MOENDER. 

Aan den bínnenweg, dïe van Tempêfe Oostwaarts aan naar 
Yassowiiangoon ionpt, in hct Zuidcrded van Loemadjaitg, 
staan, bíj de dessa Moendcr, onder een wringin-boom, drie 
beddjes. vermneddijk een Boeddha cn een Docrga en Ganesa, 
zittende hguren. De herkomst, en dc tijd sinds wannecr zij 
Haar kwamen, wist niemand mecr op te geven. De beeldcn en 
de plaats zijn kautan , ofíeri n gs-beloften -plekkcn, De afstand van 
Tj. Ngardipoero zal ongcvcer vijftien palen Oostdijk zijn, van 
Koetoboro, ntgen palcn bewestín, 

KOETO-BQ RQ. 

(Vcrbcík m* 0S4; Riipp- lt*01 P- 

Roodbakstccnen rujne; vorm onbekend. 

Lígging, op dcn hoek van Poeger-Pliendoengan, ticn of elí 
palcn Noordwest of West-Noordwest van de negorij Foegcr. 
nabij de dessa Kentjong. Van Loemadjang uit ecrst elf palen 
Oost-Zuidoost tot Vossowilangoou-Keting. grens van de land- 
schappen Loeniadjang en Poeger; dan vier palen in dezelfde 
Hgting vart Keting tot bij Kentjong , dan eenc halve paal Zuid. 
door wildemis. linker, N.O. oever van de sterk om de Z.O. 
stroomcnde rivier Kali boto, K, Gantoeng. 

tn een ondoordringbaar glaga-bosch, waanloor twee padcn 
loopcn, beide Zuidwaarts naar Djcni. Ongevccr zes palcn van 
de Zuidkust, het punt tegenover Noessabaron. 

Er zoudcn gevonden worden: muren, graven, gcbouwen van 
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modfcn baksteen É alles %6é vtrlaten en ondcr betieer van tïjgcrs, 
zwijneu, slangcn h dat mij het ondcr/.oek ondoefilïjk was* 1861—3. 

Er zoudt:n wdoer bedden hebben géataan, ctie ook zijn ontvóerd 
geworderi, naar Bezockí of Probolinggo (opgave Angustus I86L). 

KROEKOEP* 

ín hct kustland van Djabong> rnaar Wcstwaarts op, beoosten 
Probolinggo in hct ilistrikt Gendíng, bij de dc^ Krnekoep 
wérden vroeger roodbakstecTien grondsïagett gevonden, runda- 
menten vati muren* van gcbouwcn. waarvan de bestemmíng 
niet meer lcan vvorden aangeduïd T 

Dit geheele kustland is 'iterk bevolkt, gelieel ontgind sinds 
ile katste dertig jaren. Waur weleer de gebouwen stonden, 
wordt mi sutkerriet geplant, 

t)ok in het meer Qostwaarts gtlegene dbtrikt l'íidjarakkati 
worden ruïnen, grondslagen van vroegere gebouwen gevonden,. 
van roodeíi baksteen. De ouderdom zat ev T enwe1 vermoedclïjk 
nsct hnog opgaan. maar dc aard en besteinming mcer Híndoe- 
BoeddJiaiïich nf SivaÍtísch dan MohamitLGdaanseh wezen. in deie 
strcek werd het Mqhammedanisme eersl laat f cn dan nog verre 
van algemeen P ïngevoerd; en de invloed van Blambangnn was 
hïer nog in 1710 voikoinen, 

KRQETJIl. 

(Hnpp. nm p. iiuiu 

Noordvvesterhdling Yanggebergte. \ r an Padjarakkan uít Zuïd* 
waarts, acht paten tot Tjonctong, aan den Xoordervoet Loá- 
motigan. Dan víer palen Oost door ho.scb en wildemïs tot 
Kogonïna. Dan Zuidoost de glooijende bcrghdling op, ïangs dc 
ravijiien dcr Kogoriina-TÍvicr, ongeveer tiera palem 

Ook van Kraksan uït. acht palen Zuid tot Wangkal-passíin- 
gmhan. Vandaar Zuid t de sterke uïterstc voorsprongén van het 
Yanggebergtt op + langs slingerpaderi, voorbij tn lang* de 
pbkkcn die Gadicng, Bangsrí, Kruehoengan t Jlatoetobo, Bagor + 
Sewan, Pesslpeíi en Goev-angan heeten. 

Kroetjií is een open vlakte in T t gebergte. waar hier en daar 
dígt woud voorteomt \fen wees mij op een bergrug, Oost van 
<1en Hassangmhan hut h over eene bergkkior, waarín een tak der 
Goemaraiig-rivier vloelde. naar de Rogonina. 
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Aan dc ovcrzíjríc r!cr kloof , kkutËrende tegen de heQing, 
toí op een vlak voorsprmgend punt. Daar stood, op cen sourt 
terras. een altaar onrler een hoogen Otidcn boom. een vterkanten 
tnicïiietstccn + van ongevccr dríe vocfccn hoogte. Die stccn w;lh 
vroeger hct voetatuk voor een ongeschonden vrouwenbedd mct 
vier armcn F waarvan twtt voor 't lijf, en twce opgchevon, tegen 
dc riiggeptant uítgcbciteld. Dít beeld stond gekeerd naar 'i 
Westen, narir dc aíjde van rícn Lcmmongan < cn was door mijrt 
gda'der, op last van den tommongong van Probolinggo. weg- 
gcnometi, en vervoerd naar den tuin van den Residcnt aldaar, 
waar ik het vond t — voor ongeveer een paar jaren gdeden, 
ongeveer 1860. 

tii de nahijhcitl stond nog een boeto, tempelwachtcr, met 
opgchcven knods h drie vocten hoog. i>e tweede wachtcr trn 
vermoeddijk ook de Ganesa djn tlic. wdkc tc Wangkal “íenga 
voorkomen cn gevondcn wcrdcn aan den voet van hct gebcrgtc- 

De andere T vermoedelijk nog ïn deze digtbegroeide berg- 
wÊldcrnis aanwÊCiïigc ouríhcden t konríc ik nict bcïocken bij 
gebrek aan geleiders. Hier en daar ís heinde en verre ccn 
ptckje in ríít gcbcrgtc ontgonncn; maar menschen díe konden 
cn wilden inerícgaan , waren cr niel. 

De oude téinpd Kaíbton Koeripan zal onge%ccr rcven palcn 
rijríens Znid tcïi Oostcn van hier lïggen. Krr>etjiE is ongcveer 
3500 vocEcn bovcn zce. De top Angopoero \s in Oost tcn 
Zuiden, ongeveer vier urcn hemdabrccdtc, 

Hct vrouwenbeeld dat mij tc Frobolinggo aangcweaen werd 
als van Kroctjil gcbragt t was ongtvcer vicr vocfc hoog« onge- 
schonden F staandc, ecn Farvati, Oema, Lakscni, Mahcsvari of 
Mahadevi. 4 Men had dít beeld cerst kort gdeden gevovtden, ín 
de vroegcr onbezocïite bergfiEreek. 

Or crgens ccn Tjaodi was ïn deze onrden kon men míj niet 
z.cggcn. ÏJe períestal geleek op ecn Yonistuk. Lingga vnnd ik 
nlet. Sivaverecring was zckcr tc stdlcn . Parvatí vvas <!e hoofd- 
godín tcr dciíer plaatse, waar men dlecn mct klïmmen cn 
kEanteren cn kk-crschcurcn komcn kan. 

B ATOE-LANTJ A NG, 

De naam beduidt in ’t Madoereesch t taal van dcn landaarrí 
in het land van Fadjarakkan: langc steenerL 

m 72 . 2 & 
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Gehuchc van ce» paar huiïen, Zuid van eert camelijk steikn, 
nu weinig bcgrodden bergrug. Van Kruetjil iiíl slingerenri Oost- 
Zuidoost, langs llermi-dcssa.; dan Oost-Noordoast, dc ravijtien 
van dc Rogonina over, bergvoorsprongierï op, cn nedergeriaakl 
in een kleíne bergvlakte. Daar lígt Hatne-lantjang. 

Tal van langverpïge bewcrkte trachietsteenen. De grondslagen 
íiuen vermoeddijk benedengronds, I>e weinige hitiien vvaren 
ecrst sinds eenige jaren geleden hier opgerigt. 

Vernioedelijk stontl hior weleer eenig gebouw, Nabij is een 
ïteer enge passage langs een diepen ravijn van de Wangkal-rtvier. 

Beclden vond ík níet. 

TELOGO-ÍNDRO. 

NiJord-Noordwest-htlling Vanggcbergte. Een kwart paal Oost 
van het gehucht l’alaussan of Plaussan, dat Noorderlijk van 
i'andanraras en iïatotdantjang ligt. 

Ecn digt hcgroeidcn steilen hcuvei, op rlen rand van eun 
dicjjcn ravyn van de Wangkal-rlvier, en wel aan de Ntwrdiijde. 
Het hcuvdboschje was als argeslotcn; rondom was het tand 
kaaí. Kr moest voor de voet een pad in het gewas gekapt 
worden, steil heuvd np. De heuveltiïp, op ongeveer tweeduijcnd 
voctcn bovcn acc, ís een klein bcrgplat. 

Er jtijn een paar oudt graven; een daarvan is bedekt mct 
plalte beiverkte stecnen, traehietplaten. waarop twee opstaande 
platté stccnen dle teokcncn van beivcrking aantluidcn jLinga- 
mitísch), 

Eenigc Soekoc, voetstukkcn van houten pijlers van eenig 
gchouw dat híer vroegcr stond, pyramidisch vierkant brecd van 
onderen, dits bewerkt, 

Een brokstuk van ecn gevormdcn waterbak, met ruw Íijstwerk. 
soort van aardc, compaktc lava-ssch, znoals ik in Soemberwaroe 
veel vond % grijsgraauw, dof. De steenen warcn blaauwgrijs, 
mín of niecr glan?.ig. 

Ecnigc, verniocddijk gehouwetié, hockige sttcnen. 

Een gcwesicn vierkant, bedckt met vele ruwc stcenen, vroégpr 
de plaats van éenig gebouw. Twec mwe hutten. met over- 
blijfsclcn van vuur, met ílaapbankén; plaats van ofTcring cn 
van belofte voor de bcrgbcvolking, 

Dc gidsen bcrígtten, dat hier vroeger beclden stonden van 
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den vomi als apen oí katten, Dezc w&ren weggevoerd op last 
van een vroegeren koiitr&leur Pïet vati Laren, Dc aancïuidmg 
van dcn vorm doet denkeit aan Ganesa en Mahadeva. 

Dc gelegenhcïd is nog geene halve ccmv bekertd; bcvnrens 
was ïilïes liier onbewoond; in 1844 scelfs was de cjmtrek woft&te 
witdemïs. 


TELOGO-SARI. 

Anderhalve paal afsíands ongeveer, Noordwcst van Telogo- 
indro, Een boscbjc h op den rand van de diepe ravijn, die naar 
hct Noorden of Noordoosten afdaalt; ongevcer 30(1 voetcn 
hooger gelegen dan Telogo-indro; digt begrocidu wildemb; 
worteb h rnttan. „ struiken, alks dooreen geslíngerd, waárdoor 
men alleen met kapmessen een íngang kan maken, 

Midden ïn dit boschje vond ïk platte, bewerkte, steenen 
grondfílagcrt van trachict en spckoe F voetstukken voof pïjlers 
van ecn gebouvv, dat híer zal hebben gestaan, 

Ecn stuk van eeii gcvormde pot; bewerkte steenen, door 
boomwcirtêkn iiiteengeiverkte massas stccnen boojicn; allcs tip 
den rand van een stcilte P die met het oog níet tc peilen was. 

PA SS AROE W A N. 

íK«PP. tWÏ p. m 1004 p. 112). 

H. N. Síebnrgh h 1 April 1841, handschríft t bcrigt aan dcn 
resident De Vogel * uittrckscl uit een atgemccn joumaaL 

Ovcr dc kuniítreïï'.en van Sïeburgb t kort vcrslag Javasche 
Ceurant 1847 N* li5. 

«Oombong, Hoofdplaats Passaroewan * ouden naam. 

In verschillende ttitnen van partikulïeren. 

L Ou<le hecr Hofland, een uitsteekcnd schoon bee1d t her- 
komstig van den berg Sincrpe, van eenc píaaLs waar anders 
gcen spoor van een tempel gevonden wordt Vomi: Gancsa. 
Staande houding fzcldzaam). Gchecl gaaf b bchalve ccn vingcr 
verbnín, Hoogte: níet opgegeven, (N.B* Mccr bescbadigd. 
Df Vogeiy 

2. Residetitstuín, drie voonrerpen. 

De kop van ccn Gcirgonc of munstergodp als mcer elders 
gcvonden wordt, bomvkunstig versierscL (Dus ccn kala)- 
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I >e staart of hasis van eeti archivolte; symboltsch versietsat 
aan ífc* 1 VClÉt van pourtén en nisscn van allc tempelcn. líen 
olifantskop die nii den niyEI een leeuvv spuwt, 

I íet dertle stuk ín de Kcsidcntstuin vvítscen gebogenc slangenkop + 
dic als caríatide ondcr een eonsóle liecft gexeten. (Dus oeler 
^aga, trapstuk), Wellïgt ccn waterkÊdmg, ecn tuit van een 
Vrini geweest. 

3. ()p het erf van den hecr lïudman 184L líen stecn fc waar- 
schijnlíjk van Singosari h inscriptir, even aïs dc twec andere 
die nog ic S + ivaren; een soort van karaktei^ en versvering. 
Op bcide vlakken en kant gemerkt, leesbare holgcwcrkte Jetters. 11 

Aajttcekenïng 1868 ■ : 

In 3 S37 cn latcr vond ik meerdcrc stnkken ter hoofdplaats 
J^saroewan. De Residcnt Domis bemindedc * roof der oudheden*. 
Oanesa + Siva, Nandí h Naga kvvamtn niccr voor Vermoeddijk 
h er naar líanjuchiroe gtbragt. 

In 1868 vond ík ín <len Residentstuin: 

Een Siva en een Parvati, p. m. 3J vnet hoog. Een Kala. 
rjrjn \aga, twec Gancsa h en een Nandi, met etn paar Vermmkie, 
Van de Ganesa N Tli . 1 en de Batoetoelís N°. 3 bleek mij niets 
meer in 186B, vcrmoedelijk naar Batavïa vervoerd. 

Ik vond nog: een Mahadeva. Bbeto p allen vtrmoeclelijk van 
uit hel MalangsehCt Singusari en van Derrno, Djedjawi. In dcn 
tuin, huis Prapatan ï een Brahma, Viscbnoe, Ganesa, êcn voet 
boog zittende; een staande Matiadewa. ccn Nandi, o<»k zoo 
groot. De zïttcndc Wischnoe met de lotusbloem ïn de open 
handcn „ zit ab de Gancsa. nïet als de Boeddha. Het voorkomcn 
rs zeldzaam. \ an de vierhoofdlge lïrahma ïs cen e.vcmplaar tc 
Socmbaya* 

[Vervolg opgavc Sieburgh], 

«Tiiinhuis Gadíng. Ecn halvc paal bcivesten de hoofdplaats p. 3 

1S4L Woonhuis van deo Isccr Cornelb Vos. Gpgave p veel 
van Bali aangebragt. 

Ecnígcn zijn indcrdaad vrcemdsoortig. 

Len levensgroote Mahadcwa t zeer besehadigtL Dcfiigc 
houding cn gcstattc; Itóogeprkster of godhdd; weïnigc ver- 
dcringeu, goedc bcivcrking, tijd \'an hotïg ktinstvermogen. 

* Vftu Ha^VUIíUI * a If. 

1 Thimn iri den StadHtuíiï. Bapp. JtHU y. $3, 
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2, Alle andere beeldtn vam kíeincn vurra, mlndcr te Kerkennen 
aan attribnten. 

3, Een kletne vttrhoofdlge TïramA, zd dí.anm. 

4, Wachter3 f van Tndrokilo afkomstig. en uit kalksteen ge- 
liouwcn, nchtemitstekqndc hoofiítociísds (VtTmoedelijk herkomstig 
van Tjandl Wayang te Singosarí). 

Hasrgtiefo kcnndijk van rlgn Tempel van Dermo 1 . Rood- 
baksteenwerk. 

6, Ken aantal Dgwi's en híilfgCKÍen, > 

I86S Julïj, Ik vond er op 17 Jtilïj^ 

L De Mahadewa, op een gemeiseltl voetsiEuk. nedergeslagenc 
nogen , knevttbaard p bggnbcklcéding, gevouwen handen t rugge- 
stnk deels weg, daarcluor 't bijwerk ook. 

2. Tweeëntviíntig smalle, kleïne, gríllíge Balïsche hgureii, 
zivaar verminki* zonder hgrkerming. 

3. Twte bepaalde Siwa s, staande. Dc vïerboofdtge Rrarna 
Vond ik niet mcer. welligt ondcr de nti gcicchondcne, of iveg* 
gezonden naar elders. 

4. rjezc twcc gedrochten raet knodsen F OÏtptíHtnde oogcn, 
hurkend, waren er nog. Ruwe bewerkïng. 

5. Van de rood bakstccnen basreLïehí vond ik cr nog twee, 
kleine f venveerd- 

6 + Twge zittende Vtshaoes, op lotiiBbedden» tweevoet hnog: 
ernstige zcdige houdïng, nedergeslagen oogen, Hindoesche 
phystognontïe # sarongkleed, tïara, vrijwel bexvaard. 

7. Een bovendeel van een Vishnoe t vermoedélijk de iu IS4I 
VïXir een Brama aangezícnc ; vorm cn voorstelling aJs de vorige, 

De vroegere eïgenaar van dezen tuin heeft ecnige dezcr 
voorwerpen op rnodeme voctstukken geptaatst, in een soort 
van kan F nu welnig onderhouden, 

Losse voonverpen versprcid. 

Bíj de bronwellen van Banjocbíroe zijn scdert 1832 «n aantal 
voorwerpen p als steraden overgebragt van ddera, zoo als ík 
dders bcschrevcn hcb, 

Bíj de suikerfabríek van Kadawocng xn hct hnd van Wï- 
nongan, benaorden Banjoebirnc, staat een Boeto, wachterbcdd 
aan rugstuk, vier voet hoog, twee voct brecd en dik t meï 
breed kmllend haar h hurkcnd . kortc armen f de knods uít de 

1 Dh i. Tjiuidi GtHínMDg Qan^ir. 
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ImkerKanc! pebroken. Vermoedelijk hicrhecti gcbragt door tien 
vorigen cigcnaar C. Vos (t813—56), De herkomst nnbeltcnd. 

Volgens tlc Jav. Cour. 1829 S*. 57 en bte, 179 Pasa, van 
Doinis 18.14, ivjs iltzc streek tocn nog boscKrÍjk, en werden 
hicr vele antieke steenen opgugravcn. De overlevering stelt híer 
nabij den ouden zetel van Wínongan. 

Kij dc sutkcrfabriek Gayam vond ik in 1868 op ecn sluLs- 
deurtje staan, cen ldcinc Siva en tien dito Mahadeva, een voet 
mim hoog, ?,eer ruw, vcrwecrd tcgen riiggcstukkcn aan. 

Hij Ranocklicndonang, gcrcgd meir van Grati. vond Ík vrocgcr 
ook cen paar bcddjcs, van elders aangebnigt ter v'crsiering. 
Over dit mcir zic mcn Jav. Cour. 1828 X°. 142 en Domis, 
Pass. bh. 10. 

TJABASG HAURS. 

1859. In dcn omtrck tal van bewerktc steeticn. sommige met 
lettertcekcns. 

Vermoedelijk vroeger gebouw bij rien waterval van Bauwen, 


TJANDt RAH-TAWOE. 

(Kaíi|j. lao-l p. 49), 

Aan de Noordoost-helling van den Inrirokilo, ATdjoeno-gcbcrgte, 
ín di: d^sa Rah-tawoe gelegcn. 

Daar vind mcn cen ingcmetscld altaar, vermoedelijk een 
^oni, mct ecn opstaandcn ronden steen, die Unggn-Tjandi 
vrnrdt geheeten. 

Opgave van den svcdoim, díe 14 j. in riat distr. í’oironr; 
was, 1852 1865, — in 1868 tc Redjasa, 


BADPLAATS PAGER. 

Aan dc Noordooat-helling ArHjocno. Vórir 1852 nog cen groot 
bos«rh. distr. Pandahan en Porrong; latcr dessa gcnaamd Pager 
Daar was wcleer ccnc badplaats, vijvcr mct ruime bromvcllen. 
n«»r t uitkappcn van ‘t bosch droogden dewdlen. cn dc 
vijver werri gcdcmpt. In 1S56 groef men den grond r> p, voor 
dc steen«n tcn bchoeve vtm dtn bmg Tocm r «ng, ín den vveg 
naar Malang-I a.«arocwan. Er wcrden vecrtienhondcrd trachiet 

. TÍT" Than5 Í£ nÍCtS meer °P * "icrken ■ en 

allcs vcranderd (opgaye wedono 1852^65). 
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DERMO, 

(VírltfrJïk i] " 628; K:*p[>. LIKKÍ |i. IDOl r . 27; lUlQ r 

Sicburgh 1S41 Mií 

<Een paal van den grnoten weg af T in dessa. de schslder- 
áchtige Tjs.ndí DcrmiO. 

Van gebakken steen P van binncn nog gebccl, cn van dakwerk 
nog goed, Rotiwkundige stijl = slechte kiinstsmaak. 

Massief overladen met gevnlde nksen. klcínc basreSïefs, Tosetien, 
van boitcn. Van bmnen een víerkantc gemetselde pnt, dus 
geene gelegcnheid voor altaar, Oiín de put sléchts ecn smallen 
rand, om rond te Ipojjcn. (VVelligt cen grafktiih grarstetïe)* 

Dc manier van boevv, geheet ahvïjkenile van elders, Ên bouw- 
trant. Bíj andere tempeb van gebakken stccn ïs hct gched 
ccrst glad voltooid, en zijn de figuren en relier □itgehomven, 
bh>embanden T arabeskeru rosettcn, in het vleefsch van dcn .stecn. 
Bïj Demio zijn alle de Dpgdegde ngurcn afzondcrlijke bakseb. 
De tempd h er mede bcklecd. Men kan er dus stnkken afnemen. 
l’c Gading ïijn eeiiígc dezer fragnicnten. * 

ISfiB Jnlij be?.oek. 

Ligging F aitnduiding als in 1830 (Pomis). Midden cener 
dcssatuin, afgezonderd r omzuiverd. 

Grondstuk, fundamentrmmr, 19 passen van Zuid naar Noord 
úri dito van Wc-si naar Oost, l>e blar, het trapterras, nog 12 
pas Oost uitstekend. Hoogte gebeel p. m. 25 vnct, zcer begrodd. 

Retiefvverk bïjna gelied vveg; aan de Noordzijde nag vijf 
vicrkanten F niswcrk; ccn boeddha zonder hoofd, twee scbíldpad- 
aditige figuren h anderhalf voet víerkant Lystwerk bijna totaa! 
onmerkbaar. 

Ondcrst ma.ssief ongeveer 12 voet hoogL weïnig pyramiíliaal 
ingaande + en opwaarts ïnspringend. Dt>or een opengebroken 
dcel aan de Noordzíjdc is ccn binnenwtfks hol te ontdekken. 
De tweede verdicping Líen voet hoog, vierkant, smatler dan de 
ondcrzijde. De derde vcrdiepiiig, kroomvcrk, onkenbaar cn 
ingestort, een paar voeteo hoog, 

Kkur van ’t gehed, VuiJbruim Dc stcenen van ccn paar 
spaii lang T op dc breuk rood, vast. 

I>e Íosgebakken figuren waarvan Sïcburgh ïu 1841 spreekt, 
vvarcn weinïge meer in 1868, mUschícn een tivintigta]. Op dc 
hoogte van tien voeten begitit cceic soort van opzettelíjke uïtbraak 
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van steencn, Aan de Xuld7.ij is nog een enkele nísvorm > aan 
He Wéstzyde eeníg Sijstwerk op te iiierken. Aan de Oostzíjde ïs 
een massive trap van báksteen, los op elkaar* tien voetlwecd* 
achttien voet YQOTuiUteekËttdc, írset een tiental uitdkander ge- 
ivekene trcden. en een soort portaal^ voor eene poortopeïiiïig 
van ongeveer acht voet hoog en dríe voet breed. Die deiir, 
poort f heert lijstkozijnen van steen. Dc binnenwand ís nng 
vast ineen, glatl, twee vntten dik De bititemvnnd alom uïteeti’ 
gewcrkt en onregelmatig geworden door wortels en ook door 
schijnbanr gewdd van buiten. 

Op het basrelicfwcrk vond ik, zoo aan den wand van dcn 
Tjandj, als op den grond, en Írt rlen tuin van Gading: 

Kosétwtrk, bloemwerk. hartvormig lijstwerk van ecnigc gctliisch 
arabischen vofOi = Ogivcn- 

Twee kunnelijke Boeddiiavormen. zotider honfd; bcenen 
kruissclings, voetzolen naar bnvcn, regtcrhand op dtí knie, 
lítiker lcerende npvvaarts. 

Twee rondvormige beelden als schildpadden or schildbcelden 
met tijstwcrlc. 

Twee menschenfigurcn dkander bcstrijdende. de eenc vier- 
nrmig, ruwe vormen in bakscl. 

Drie stukken van trachieLstccn. waan'an kennctijk: cen zooge- 
naamd Yoni-altaar. met rand en buitenlijstwerk, dwars dnor 
gebroken. nu aU hoekstuk van een pad opgestcld. De kcnnelijkc 
tuit. het vrouwetijk sj robool, iag op cen hoop bakstccnen ge- 
stapetd op dc Zuídnostzíjde. tcgcn een boom, op het trapterras. 

Een Lingga van cen voct hoog. bovcn rond, onder vicrkant, 
tc klcin voor de gebroken Yoni. Dus zal er nog cen andere 
Yoní, ccn anderen Lingga gewecst zijn- 

Ecn hoekstcen van ongcvcer cen voct lang, los gevvcrkt, nu 
slechts opgcsUpeld: bewijs dat ook hier tmchiet gebezigd werd 
ats materiaal. Al het andcre was roodcn bakstcen. 

Op ongevecr honderd voeten Noordwaarts van dc Tjandi 
vond ik ccn vicrkante waterbak van Modjopaitsteen ingemetsetd, 
cn blijkbaar van overoude tijdcn; schoon Domis , Rengers eii 
Sicburgh dc bak ntet aanduíden. Het water welde gcring op . 
was troebct, de uitloop gcring, doch er baadden kindcrcn in. 

Daar juist dc. G, G. Meycr in deze streek was. scbeen daarom 
de omgeving schoon en opgcruimd te rijn; hrer cn daar een 
afgevallen steen opgcsteld, zelfs onhcrkenbare stukken. 
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Bjj dc Tjandï sUan dríe oí vier ourle Wrïuginboomcn, waarvan 
één eetiïge stcencn omklcmd liïerld; bevdjs voor ouderdom Tivce 
dícr boomen staan op het beneden voorportaal, de latamn, 
hct terraá. Heddwerk mn traehiet ii er niet meer. 

Vatt de Moord, West cn Zukl is het geheel cen vcrvallen. 
pyranudiakn steenklomp, als uitgevreten, crg jiokdalig, ont- 
urricht, begrocid, kolossaal. 

Het hinnenste van hcL bascment le Dernio sehijnt hul te zijn; 
dc ioogcnaamde onderkntncr volgens Domís, 18.10. Van dat 
opene bïnnemverks bleek míj uit cene kleine opcning. gemaakt 
aan tle Nooidiijde door schattenzoekers. De wand ïs daar 
□ngeveer twcc voet dïk „ maar de ruimte is met jngevaUen 
steenen opgevuíd- Vícr voet ruimte, beweging met een stnk, 
ivas vrij van aamaking. 

in de poortopeníng aan de Oostzijde híng cen gordijn van 
eenmaal wft geweest zijnd lijnwaad , cven als voor den ingang 
van clkc grafstcde; ook Mohammedaanseh modem. Dermo is 
cen Kaulan, piaats v.m getoften, ivensehen. offers. Ik Vond er 
vrouwen bezíg voor natuurlijke wenschen bij den I.ingga cn Yoni. 

In de nmgcving vund ik geenc blijkcn van bijsttikken, onder- 
hoorige gebouwcn, behaivc de badplaats. die ongcvecr acht- 
honderd vïerkante voctcn beslaat. zonder ecnige versierïng, hier en 
daar de wand reeds oiitwricht, uítgebrnkcn, weiníg hoog of diep. 

INDROKtLO. 

( VortiMk n* tlíi2; ££npp. líhW p. 4S). 

tn 1831 tict Dnmïs te í'assarocwan een stukje drukken. ge- 
títdd; Ardjoeno en Indrokilo, waarin hij zidi zdf ats den bc- 
zoeker van dic oudheden aanduidt. Hij zelf was echter le 
corpulent om de naauwere poorten doortegaan, Dc bezoeker 
ivíls zijn 7.oo n. 

Sieburgh geeft van zijn bczock in Í841 het volgendt? c#p; 

«De mcest onbczogte tempet op Java ís waarschijnlyk dic 
van Indroktto, Op ecn aar/.ienlijke hoogtc van het Ardjoeno- 
gebergte gelegcn. De bouwval beloontdc moeitenict. Dc nadcring 
is ongcmakkelijk, Hct ïs ecn tempel gewijd aan l.ingam en YoJ)í- 

Deds van gcbakken steen. deds uit hardsteen ojjgcbouwcL 
De tempd, dc bordcssen, dc trappcii en terrassen en de velc 
beetdén zijn volslagen rniniatuur. De beetdcn doelen allc op dc 
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progeneratie en conjúïjctie, echter nog raet zekcre ?edighekl 
voorgestelt (Dus als op Soekoc en Tjetto). 

Op rle verschillende lemïícn dic raen tnoet bckliramcn voor 
<le nadenng van deaen lempel, zijn waten'aaiten in den grond 
gcmctseld, van gebakken steen, 

Te Gading bij Passaroewan zljn vvachters of Boeto van hier. 
Indrokilo, afgehaa3d-> 

BABPLAATS BANJOEBIR.OE. 

I Wrbnfík n* BEDj Eitpp. IWH p. 8?). 

herste berigt 1819/Vefhnell, Heritineringen 11. 9ó. 

l80t>—1 tthS. hcn breetle víerkante, mut gehouvvcne stecuen 
ingenietsddc rijke wc!, Ín een kkin dal. Omgeven door het 
overblijfsel van ccn oorspronkdijk vvoud, rwaar geboomte, ruet 
ten kolonte van grijze apen. 1829 reeds zoo. Eerst in 1847 
decd de heer Hofiand hier cen stcenen badhnts bouvven, 

Rondom den víjvcr, de vierkant ingcínetsdde vvcllen, .staan 
voorwcrpcn dic oogcnschíjnlijk van cldcrs zijn aangcbragt. 

1. hen grooten, víer vuct hoogen steen. tnet bijna verweerd 
inschrift in klcine karakters voor en achtcr. ongcvcer als dic 
van Stempnng. 

2. Een trog, waterbak, zes voet lang, twee á drie brced, 
drie á vicr hoog, Ccri steen. 

3. Naga, slangcnkoppen , trap^tukkcn of waterleíding, ongeveer 
zes voetcn tang. ecn half dïk, mindcr iijn bewcrkt. 

4. hen paar (janesa’s, silo, cen van vier voct, de andcrc 
klcincr; bewcrking als voren. 

5. Een paar Siwa’s als boctding cn als Mahadcw.i, twec- en 
víeraníiig. 

A. Kcn paar Parvati’s. deds geschonden, een hatf afgebrokcn, 
ccri paar voet haog. 

7. Een ptiar íragmenten van díeren, N&ndí, Síngha ( Naga een 
Iioop baksteen. ftmdamemofmuunverk; eencBocddha-voorstcíling. 

Allcs van dc ligtgrijsgraauwe tmehict, díc in Oost-Java mccr 
algemeen is, cn in br.rgklovcn cn rivicrheddingqn gcvonden 
wordt, van andere klcur cn constractie als dc blaauvvgrijzc Ín 
Middcn-Java. Alle de bcddcn op voetstubken, vast. en aan 
rugstukken, uit cên en hct.clfrle stuk De bevverking mindcr 
crld, mmdcr zuiver als in Middcn-Java; doch alles schtjnbaar 
vcrweerd cti dmr traTisportccren gcschonden. 
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Ecnc Botdtlhíi ícheen van een cigcnaardige sekte te djn; 
tiara, slagbatid, handen op de ktiicën vast. ruw bewcrkt, 
wezcntrckken gcsclionden. 

Dc trog, bak en Naga zijn vermoedelijk tlíe, welke in 1838 
gcvortdcn werden aan de Westelijke helting van dén. Smeroe, 
voorbíj Ijocmadjang Tengga, in hct woud ‘Soengí petoeng»; 
T. N. I. VI, 111, 159. Zijn dus uit Zuid-Malang. 

Volgens Not, B. G. IV, 208 , 247, werden in 1867 antike 
voetringcn gevonden bij Ranjoebiroe. 

Volgens Buddingh zouden de becldcn uit Malang herkomstig 
zijn. Hij vond ook Hanaspati, Kalahoofden, Waanan er een 
rcusachtig groot nu nog voorkomt, 1868. 

Alles ís er sedcrt 1829 gebragt, want Domís noemt cnkel 
cen onbewcrktón oflersteen, díe er nu nng is, doch in den 
grnnd zit, — een kaulan voor hoopende vrouwen. 

Tijdcns een laatst bezoek op 30 Julv 1868, heb ik opge- 
nomcn cn opgeteekentl, dc rotidom dc badplaals staande 
beelden, die dáar gcbragt, en van eldcrs gehaald r.ijn ge- 
worden. 

Een Siva als boetding, met trisocla en kruik in de linkerhand, 
twec en cen half vnet hoog, tegen ccn ruggeplaat, drickw&rt 
iiitgewcrkt, ruiv, 

Ecn Siva, bcckl van twee voeten, als tle vorige, maar mcer 
bc.schadigd, up vwtstiik, 

Een Parvati, met vier armcn, van anderhalf voet hoog, met 
lotus, glorie, 

Ken l’arvatï, klcírier, meer gesdionden, 

Een Ganesa, vati 2k voet hoog. met gebroken ruggestuk, 
ruw bewerkt, voetstuk, glorie. 

Kcn Ganesa, van twee cn een halí voet, snuit afgcbroken , 
voct en ruggestuk. 

Een Gancsa van twee en een half voet, eomplect met voet 
cn rugstuk. 

Een Doerga van twee en een half voet, voetstuk, Matsjasocra; 
defect, 

Een klein Kalnin" ?Íl 3, met verlengstuk, acbterwaarts als trap, 
vijfkwart voet hong, twee diep. 

Ecn groot Kalahooftl. op een soort altaar of voetstuk van 3J 
voet hoog, en 5 voet breed en lang; kolossaal, als tlie te 
Kidal, Kraksan , Padjarakkan. 
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Ken ornamentstuk al» kalahoofd. doch rosetachtig, met ecn 
beddje cr in, rond, cen voet. 

Een Bodhbftttwa met liam, hats, armbandcn, lotus; ziLLendc; 
nvee voet hoog. 

Een half-onflerdcei van een soort Mahadeva. lotus, gada, 
voetstuk, twee voet. 

Een doorbroken, beschadigde Panati. staandc tegen een 
boomwortel, mel straalkrans, vier amten, 2 voet hoog, 

í >c batnctodis, staandc besciireven steen; bovenzijde met 
bloem- en rosctwerk uitgebcíteld. verder mct ingehotiwen lctters, 
vierkante karacters, kleincr als tlie van Singosarí tn SÍcmpang, 
31 voeten hnog, twee voeten breed, vier duim tlik. 

Dc trog, stecnen vierkanten bak uit cén stuk, twee en een 
hair á dric voet lang, anderhalf wet breed. drie voeten hoog. 

De Nagakoppen, twec en middenstuk, beide koppeti naar 
huiten gekccrd; soort van deksel van de steenen bak. 

De oífersteen is een aan de Noordzijde in dcn grond liggenrie 
rcusachtigen trachietsteen, waarop een Irlein vierkant van kleínere 
steenen, cn tvee grootcre, opstaande steenen, die tusschen 
betde etme openmg taten van een paar duím. De eene steen 
is hnoger dan de andere. Ruw, onbewcrkt, poreus. De voor- 
gewende heitigheid laat zich verktaren door den vorm, díc op 
een Vani gelijkt, het zinnebeeld van vrouwctijke tcclkracht, un 
de opstaande, groote en kleinere steen, 

Nabij cn beatiiden dc bromve! cn plaats, op de aanhoogten 
trelt men reusachtige in den grond begravenc steenklompen 
aan. waaruit nu nog voetstukken, soekoe, gehouwcn worden, 
De steen b van dczdfde soort als waarvan tempd un beelden 
zijn. Qnder watcr schijnt hij gcmakkelijk te bewerken, en ver- 
hardt in dc opcn lucht fl I Aug. ISfjft). Nader bqrigt stdt dic 
gehouwen stcenen als van vrocgeren datum aamveezig geweest. 

TJAXDI PARI. 

(V«rb«k a* fJ6; 1008 p. St>; IMffi/n p, Í7; lsm p. aaj. 

Htmr mij bezocht en het eerst beschrtven, 185] , T, Rat 
Gén* II» 394; Notulen II, 230. 

Gdcgenheid. Paal 26 Zuid van Socrabaja; ecrst Zuid tot 
PoiTong, dan West tot Katapang: op dcn weg naar Kremhong; 
clan een paaí ongeveer Noord van den wcg af, naar de dessa 
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dfe dcfi naam voert van l’jandi l’afi. Ds dtrde post van Soetabaj ít, 
| jaa l 17—18 en ook cene suikerfabriek en clessa heeten IjandiÍ, 
doch daar is enkel <le naam overgebleven. 

Voorkomen. Te rnidden van de grnote dessa J jandi l*an, 
stnnden drie kotossale. vierkant, bíjna kubusvormige, roodbak- 
steenen, pyramidiaal opgaande gebouwcn, ongcvecr als de 
l’jandi Urawoe en Tj. Sgartipoeri, 

1. Onderded vierkant voetstuk met lijstwerk, uitstekcnd regt- 
hoeking zonder bloemomament, dcels uít den grontl gcgraveu, 
tot op een of twee voeten dieptc, nngevecr ‘>0 vneten elke rij, 
en tot zcven vocten hoogte. Aan de WesLzijde een soort van 
trap, nu onder uïtwerpselen van vledermuizen bedolven. 

Ue tweede verdicptng, bovcn dit voetstuk, is ongeveer -.1 
vneten hoog, rcgthoekig vierkant, biiitemverks aan den 7,uïd- 
oost- en Noordka.it met lijstwerk, uitgcwerkt in dc rooden 
Steenmiiren. De Westkaut heeft een íngang, klcin portaal, 
trap, drempel. zondvr kozijnen of posten, 

De derde verdiepïng is de pyramtdiaal opgaande en in een 
punt uitloopcndc dckking. ongeveer ln—20 voeten lioog. 

Uit- cn ïnloopend regthoekig lijstwerk, zonder beckl of bloem 
of krulwerk. 

Jïioncnwerks. Iven vierkanl vertrek, mct een gat in den grond 
in ’t midden, evcnals Tj. Ngartiixreri. De wanden wcmclemte 
van duizendeit vleermuizcn, wïer uitwerpseleu voeten hoog den 
binnengrond, de put, de trap, het portaaS bedekken en opvulli-n, 
en waarvan de scherpe rcuk veel van dc opmerking ontroofil. 

2. Als cen uitgctcerd deel van den vorigen vorm, op het 
invallen, de top rceds ingestort. 

3. Ecn cnkelc puinhoop, op ccnigen afstand van dt vorigen. 

í >at dezc niïnen vroeger nog al bezocht zijn. duidt dc opgave 

aan t van de menschen ler plaatse. de opgavc op de kaart van 
Le Clercij, cn tle zecr onjuiste mededeelíng van Ruddingh, in 
yjjn prachtwerk N. O. I. 1859, I, 353. Maar de bcschrijvíng 
door mij, Ls de eerste bekende, 

Allcrwcgc in dïe dessa Tjamli Pari, en lnngs de paden, zijn 
de heldcrroode bakstecnen verspretd bij groote mcnígte !>c 
nnbijiiggeiide suikerfabrtek WatoetodU is deels van dcn afbraak 
dczer Tjandi's gebouwd. 

In 1864 werden bij Tjandi Pari en omstreken ecnige bcelden 
gevonden. Daarbij was cen Roeddhakop. 
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SOEKABAYA. 

(VnrbMk a* 440; E*pji. iD&í p. ííwJ? p. 2ÚÏ). 


1. Díí Djoko-Dololc. 

■ Vóór ht:t Residentitboi? te Síernfatig, hezuid&n* en in een 
sourt tuin p vroeger een pSeintje h vond ik teeds tn 1837 een 
kotassaal Boeddha-beeld * np eeu totuskussen, en op een vierkant 
voetstuk van vijf voeten hoog; r t is er nog 1S6S, Het beelcl is 
dubbel kvensgroot * welgevormd en wel gtíprnportioneerd. Het 
kusseti Es rondom met drte regden kawïkwadraat ingegrift; 
duÊdelijke letters v T an een duim groot. ] 

Rondom stonden vroeger een twintigtal beeLden* voorgtellmgen 
van de leer van Stva, Lingam, Yoni t Singa's, Mahadewa's, 
wachters, lïoeto, Rak?asa, L>e schoonSte heb ík opvolgende 
naar 't Mtiseum Bat. (jeru gêzonden. 

Drie grooté + vijf of vier voet hoo£e p een kwart of meer dikke, 
twee vnct brcede. opstaande steencn, sxnnltcr van onder als 
van boven t en puntig, driehnckig, ^tonden vroeger daaibij, 
later in den tuin, en aijn door mij venroend naar den knnstniktie- 
winkel, ter afdruk m ijzer. Zij zïjn nu te Batavía (BaL Tijds, 
XII, 174; II Nr IX, IV X. 20/}, Van boven tot onder, voor 
cn aehter p en op de rnndcn P ingegrift metdezelfde kawïkwadraat 
telters, als op de zitting van den Bocddha. ab op cen stecn 
bïj Sïíigosarí, en als op ecn dïto biji Banijoebiroe-. Dc ontcijfcríng 
duurt reeds ecnigc jamn. Ztj zoude te Ratavïa gcschicden door 
Fricderich. 

AHe flic bedflcn van Siem[3ang xullen van Modjojjait en Dje- 
lotnenflo hierheen fíebragt iijn. tijdens Hezjer—Domis, 1625—31. 

De Nindncbeeitlen t dit íl< opvot|*tnde gcvondcn, cn van hicr 
verzonden heb naar liatavia, zijn gewcest voorsteUingCR van; 
Siva-mahadcva, boeteltng, ídnhooídïg , mccrarmig. 
l'arvati- sri-mahnfievi, mecrarmig. 

Ganc$a, aittende, mttest geschonden. 

Biwrjdha, groot cn kltin, leeraar, tkiedhisatuva* 
lirama, klein, vierhnofdíg. 

Naga, scrpentenkop, trapstuk of lciding. 

Kala. Banaspatti, Bfjtto , knodswaehtcrs. 

Singga, lecuwenkoppen cn ligchamen als priapus. 


i SSii' Prof. Ki'tii io TijdííUr. Bai, Gen fi2 MUIO) p, M-|0 S - q-jl 
Veral 1013, 2, p. g;t I0U. 4, p. JJno. r 8 * lh 
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Hondsvoorstqllingen ïittende incL prïapus. 

Inscriptie-steenen. rantïcri, bïoemwerk. 

Alle van gehouwen steen. trachiet, welligt vormwerk , grïjs, 
grofkonpelig- 

De pkiat> ïs een ofTerstede. vooral voor hoopvolle vrouwen, 
die hïer t«m vruchtbaarheïd komen. wierook brtmden, bloemen 
brengen, en handtastïng vau den Linggam-priapus oefenen, 

Een steenen stïjl als een scherm achter en over ‘t bectd is 
er door onwêder afgeslagen. Een dcr langc ooren iverd door 
een pistoolschot. bij weddingschap. afg. tn Í848, door den 
Kesident Pïetermaat. die drie dagen iater stierf. 

2. Duden nalem kadtpaten. 1845 verntdd. 

Gnetji, steetien waterpottcn. 

Xandi. zktende gehnrkte stier. 

Ganesa, oliíanL-tkop en snuit. 

Síva-Mahadeva. 

SH-Parvati. 

3. Klínting. (’hireeschcn Tttnpel. 

Voorzijde, Een Boeddha-Sïva, van een haif voct. 

Achtcrzijde. Een Lloerga op de Nandt, met acht armen, ecn 
voct hoog, zccr zuiver, Maisjasncra, 

4. Bij Nao Kok pïng, Petoendjoengam 
Een groote waterbak met jaartal-inscrïptic. 1 
Ecnige Koeddha's, Siva’sGanesa s, Sri. 

Kopercn muntcn of penningen van Modjopalt. 

Ecu ofTcrbckcr, als die van Tengger. 

Zwijnen, ossen h oofd bcd den, vcel Hoor tig. pv ramid bal opgvstapdd. 

5. Bij t. W. B. Wardenaar. 

Een levcnsgrootc Sri, Laksini of Parvatï. 2 3 
Een dïto Ganesa, vroeger ín dcn otiden [)atem t latcr door 
mij van Sawaftn-Qndo gchaald, 

Dc tirnc van Djeloktoendo. met inlioud. 1 
Inscriptïe van Djeloktoendo, 

1 55ift Xotiilan Bat. íicn.- lýftSi iWj lí■ l]« ji. 1BQ7 p. 106; Notu. 11*^ p.. ILí-i ; 
lOl l p> 147 j lti2 p. &i> en OXXTCQl Do vpnuuntilmjj; T loicr i«r tut^hreid, 
j M v-Orkorhtj MQ d^al tlifln=i LH liot MnsfHiin tm Balaviw 1S93 p. 50 uii 

ïïijL NVlIi; 190G p. 100 p Llll —LNIV «>& Byl- Xttl). 

3 Ovtír dit fcjcídd, than* in htí Mu^mn 4« Bntavin (Gffiiïftftwldtj Cafcaiofi» 
p. M) kéií men hflt nrtilrol ïn TijáëAr, Bftt. Gen, 5 [ fp, 470— 1*5- 

1 TIsah* evftïiftenzi tE Bitítvift \ Xotciïcu IStóU [) 22; IHÏO p- GnwnoVotdt 
p r 120 i'Q 215 b cdcie noot Vfllï Flríiiidi^ 
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Ecn pflar lioeddha's en massïve hanken. 

Een stïjl van de bidstod van llrowïdjnyn t van hout uitge- 
wcrkt, met iiiscriptie. 1 

Een phalltis Linggam en \onï altaar. 

(>. Ten huïze van L Hageman J.C.z. lS6ë over: 

Een groote Farvati of Laksmi. víer Vott hoog, gcschunden, 
en teËcn een niggwtuk. 

Ecn kleine vierhoofdige Brama. 

Ecn kleine Siva Mahadeva ab hocteling. 

Een Boeddbísattwa leeraan 
Twoê kldne wachtem, Koeto. 

7. Eiders tal van voorstelllngefï van: 

Sfva ab Mahadeva als boctding, veeL 
Sri-Pan-ati-Laksmï. stïiande. ved. 

Uoerga np den Maisjasdera t wciníg. 

Ganesa de olífantskop, meer* 

Boeddha p de lceraars en leerlingen. 

Goetji, pottcn, vaMwcrk, 

Brahma, vïerhoofdig, zeldeti. 

Omamentw erk, rosctten , hoofden. 

Lingams under v^rschillende vormen. 

Vonl*s als altaren en M-aterltidingen 
Nagakoppen. 

Kala-Ban aspal Li-kop pcn. 

Uit allvs ts vermoedelijk nntvoerd van de tcmpden in rie 
Dcl ta , van Modjokerto, van uit Malajlg* 

SINGOSARl. 

I MMíiajp'apfcfcif! vaiIé LLHOtik 

Ms, Sïeburgh 1S41. Eagen bezoek 1842—1863. 

1. 1841. Van den oudtn ïctel van Singosari, thans bij Glan- 
dang voorkoinendc tusschcn Lawang en Malang, vond Sieburgh 
aan tc duidcn, vijf bouwvallen van TempeE. De stijl en de 
uitvocring. dmrit aan een schïtterend tïjdvak voor kunMkcnnis 
en hinrioc-wctcnschap (kíc onticr), Ook van verschílletide tijtL 
vafckcn. De ïnbndcr onderscheid die riedcn niet bïj afzonderlijkc 
namen. 


I 5£íe Wrbeefc n"> 47 ï; ttók HrqmJéii ta het juiLrta! ] 4 ?i7. 
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Eene cnkdc, nan de zíjdeji met basrelíef bedekt. heet Tjandi 
Wayang. Het maaksd dcr bedden ís onvolmaakt, xoo dat er 
veel overeenkomsl h mct V\ T av^ing figurcn. 

Grondstofl Tjandi Wayang is van zeer poreuiíen wítten steert* 
die zidi gcmakkelijk taat snijcten. Ue uiívoenng en stijl duiden 
zwak kiinstvermogen aan, (Eerst zddc Sieburgh het tegendeel 
boven). Of hel een bewijs Ls voor de kindsheici der kunst t dan 
wel voor de verbastcrfng van later tijden, ïs niet te bepalen, 

2. Xabíj Tjandi VVayang lígt een groep van dríe bnuwvallen, 
Xij líggen wd op ééne lijn p maar Kijn niet als áén bouwkuncÚg 
gehed aan te nemcn. 

fJe ccrste bouwval ís de hash van cen getvezen gebouw, met 
een voortiitspríngend terras. E>e vorm van een ingedrukt voetstuk. 
Met kolossale parelbanden omvat. In die parclbanden en aan 
de dckstukken der kroonlijst, rdietwerk. 

Kolossate bouwtrant, trotsehheid vari aanzíen van dit vverk, 
índrukiTiakend. 

Bewip of vermoeden voor de grooLschhad der vrocgere vuil- 
vocrïng* 

3. \ íibij de Tjandi Wayang, hct tweede stuk, Een tenipd 
van cen vt*e! minder schootien botiwtmnt. De vorm h een 
vodStLtkp met nitspnngeride nissen op ieder vlak p staande op 
ceii hoog h!i>k als hasis. De concaviteït dezer tegenwoordíge 
rmnv was vrneger bcdekt met cen koepddak, dat puntig pyru- 
midiaal uit!iep + 

Oit gebouw vontidc echter vrncger waRrschijníïjk gccn schnon 
gched. Uet ivxts te *ecr gedrukt f bernofd van alle evenrediglieid, 
spherische eígeiischap s zonder die esthetische waarde p /onder 
die bonwkunstïge rcgclen, dic vocir het sclinnne gevofrkrii wnrdt.n. 

UiLsprirtgcnde vlcugels. Een díer vU-ugels E met don tcmpel 
verbonden p daar p waar ook de inf^ing vnxM'kwam. 

4. Nabïj de vorígen een onkenndijken , vormlMzen stecnhoop. 
Had ook vooruitspringcode vleugob, evcn als dc vorígcn. Ikt 
liod dezer víeugds kwam Sicburgb niet duidelijk voor. 

5. De TjtKïiigkoop, Tjocmkop. I>r ccrste bij de nadcring der 
ruïncn. leLs kldtiLT ín ^mtrek dan de vorígen. Sïerlijk van 
vo rm, u i tmuntende. 

Vicr vooruïtspríngcnde kapellen, vormertde een gríekscli kniis, 
Torscbcftde een vtcrkanlen dom, mct uïtspringciide nïsscn, HoDgte 
L V4l ellcn =‘40 vóCtcm Hekrocmd door ccn pyramídiaal tlak. 

DL 7S* ïMí 
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Het gcheel hceft iets sterlijks luchtigs. 

Dír/c tcmpd bcvat cen heíltg dcel, cert heiligc der ht'iíige. 
sanctum sanctorum, dric buítcnkapellcn. DczC kapcllen bcvattcn 
gudcnbcclrlcn. Iharvan was nng maar êcn t*p dc pEaats aan- 
wcezig- VertnoedcUjk ecn Mahadcwa-voor.stelling, 

Got^oncnkn[ipen bovcn <Ic pobrt. cn <le ingangen der b|x:ilcn. 
Dczc ïulicn nict volmaakt, nict voltooid xijn, zoo ats het 
voorkomt. 

De fondamcntcn van baksteen (1839, V. Xcs). 

DomLs gceft ccn afbeeldiiig (Pass. 120—121)- Dit piaatje ís 
van veel waarde. In 1842, 1845, 18íd vond ik Jc oingecvrog 
bebouvvd, bewoond. 

Op bct plaatjc staan nabij den tcnipel gctcckend, ats opgesteld: 

Vicr grootc Ganesa’s. 

Ken groote Mahadewa of Docrga. 

Ecn kleíne Xandi. 

hen klcine Sucrio, zonnckar, 

Een wachter. 

Ecn Iinggam, 

iJeze hcb ik in 1862 dcds nog tcruggcvonden. Dcze ivarcn 
bevorens naar ílfilang vcrvocrd, en zEjn cr door Domis tertig- 
gcbragt (bss, ] bmjs decd dc gehcélc stcde opruimcn, 

schoon tnaken, zittvercn (íbidcnt) 

6. Dc íngang van een Rcwijd centmm, uít het aaiiwcezcii 
van twee kolossale tvachtcrs af te lcídcn (182(1 in de wildemis 
liggcndc). De twce wachtcrs zullen vart de voeistukkcn ge/akt 
zijn, op dc plaats «BHr zij oorspronkelijk Mudcn hebbcn gcstaan. 
(Opgcrígt 1815, 1829). 

Kolossaal a]s bccldwcrk. Wclgckonservecrd. Uitmuntcnd uít 
gcvoerd. bewcrkt, /íittcndc houding. op ééne liid, Gcwapcnd 
met beukelaars, ecn regts, ccn links. Versicring uitstuitcnd 
slangen cn dooílshoofden. (Raflles zoude dc eene hcbbcn op- 
gcrigt). 

Síeburgh kcndc tsvintig kolossale beddcn wachters op Java 
in gclijke hoiuling en vorm, Dczc warcn dc béstbewaarde 
grootstc, hct bcsr bewerkt; 10 voeten brctd, 12 hoog. 

■ - (■ de omlíggcndc oordcn hier vcrecnigd r 

[Volgt ccn ovcrzkht der losse bcddcn. in mercenstcmming 
met het van eldcrs bekencle]. 
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MALATíG. 

(Yorbfiek n* UJS; 1002 p. SW). 

Tuin van ilen Assistent Rcsklent, 1841. 

Bmhma. Levcragroot, wd verminkt, doeh in geheel. Van 
dc vïer aangeaiiditcn was nog enkcl hot achterste ht:rkenSjn;tr. 
Van de víer armen twee overig. L>e vcrrninking vermoetldijk 
níct door gewdd en mocdwiï, maar door ongeluk, instnrtiiip 
van cen geivclf, Alle de deeltn dic aan dcrt mnur geëndoccert 
geweest waren, bleven onbeschadïgd. Ue bcwerking uitneemendc 
gewecst. Ue goddeïijke glorit nog iils iiitstmlend. 

Eetl grnot Hoeddha-beeld, koLossúal. ÏJijzonder schoone bc- 
werktng. Bij/ondere conservatíe. Kaalgeschoren knitn, dus gecn 
krneskrullend ha.tr, of lang, in vkcht rif tros opgebonden. Dus 
cenig in vooretellïng en soort. Zíil vermocddijk behoord hcbhcu 
tot ccn koïossaal tcmpelgcbouw, zoo evenredïgheid is aantciieinen. 

Ken kvcnsgront, steer verweerd, en onkennelijk geworden 
becltl. V’ier armen en een hoofd. Dc bcpaïmg on/cker. Ver- 
mocdcïijk een \\ r isnoe. 

Eeuc kolossale ínscriptic, weinig leesbaar (vermocdelgk van 
Djago gebragt). 

Ken kleinere inscriptie, hol gewerkte karaktcrs. 

Ecn aantal beetdjes van gehouwen steen. Volborstigcvr- mwdijkc. 
2 á 2i voct hong. 

Hoofdplaats Malang. VcrmocdeUjk weieer hicr een roodbak- 
stecnen tciupel aajiwetzig gevveest. Boutvktmdigc fragmentcn 
van tlie stof kwamen nog al Veel voor, nog iit 1841, Ook 
kldnere gebakkcn becïdjcs. 

Iti dcn tuin van den Assistcnt Kesident; 

Twee Wíttcrspuítendc dewi’s, gebnkkc» steen. 

Ecntr Ganesa, uuk van, gtbakken steen. 

DTAGO-TOEMPAN’G. 

(MijiK'grnplilfi vbh Braedpji, ilhisj, 

H. \. Sichurgh Ms. IH4Ï. 

Kittoresk doór ligging te midden van een wotld, omgeven 
van rle wecligste groeikracht. [>e wanden dcs tempets ztjn 
omklemd, m doorworteït, door h.joinve/els. Het hovenstc deel 
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daardoor geiigt T en aditcrvv.iarts ovcr T ter ncder gesturt. lïe 
groeikracbten allecn schïjnen hier vijandig tu zijn geweeat. 

Het voetsttik was bcdolven onder afgevítllen steenen p achter, 
en Op clc /ijden. Men meende niider die afgevallen j.iuín veel 
te jíullen kunncti vtntlen, 1S4I , ondcr andercn de vïer Gorgonen- 
koppen h Kala, Een dezer, van buítengewoone groutte t iat 
boven den ingang- 

[Drie beelden van eenígsinds kolossalen vorm in de buiten- 
niíïsen. Een siaand num met langen baard „ mct btdsnoer Ín 
de regteTi waterkrulk ín de linker hxmd, getvapend met drietand, 
tri$oela. Síeburgb mevnde coi Mahadewa. 't Ls Siva als boeteling. 
Het tweede bedd H een kortlïjvig man met cen olifjintskop, dtis 
Hanesa, Lïefc derde bceld r Doerga, gezcgd [,oro Djongrangn een 
vrouwenbeeld met achi armen, staande op ccn o.s, vqrdedigende 
den dwerg Oe&oorzekcr de meening van de ovcnvinning op 
Maishasócra, den humdaanvaller- Acht armtn duklen de volle 
kracht van haar vermcigen aan, Geen enkele levensgroote I >uerga 
voorgekomen aan Siebur^h ín Passarqtwan 1 ] f 

De hoofdgodheid, op het bovenste deel des tempels gcstdd, 
was ívd omgcvallen maar lag er ung r Het was tsene voorstdling 
van Si\'a, De bewerking moct buitengewoon xuívcr, edcl, keung 
zijn gewecsb Doch de be&chadïgmg 1$ groot Handen eti armén 
/ijn van cvn zecr schoonén vorm cn bvwceging ab er aan 
Sïeburgh immtr voorkwam. 

De tcmpel ís op ecn cenvoudig plan gchouwd, manr van 
hoogíï oícnplicatic iii dc uitvoeríng, Dc schormhcïd dcr Hindoe- 
^che bouwkunde moet v.kh liícr geíucl ontwikkdd hcbbcn, ín 
oard en vermogeti. 

Do fceinpd ês drie etagen hoog t massicf zonder iugang , evcn 
als PcmaUran Í Jc tw« ondcrste liébbvn een vooruitepringend 
terras aan de vourzijde. Daarheen leid&n twee tmppên. De 
bovcnste étagc was wdligt cen offeralfcaar, voor Sfva díe daar 
stond. Dí drie verdicpíugén hebben brccde kniontij.sttn. ffenedtm 
herhaltng dcr kroonlgst in renversale rigtíng naar Indisdie 
bouwtrant. 

Ugtc sprongcn brtkeii hct vierkant ílcr grondvkJtftt Die 
sprongoi 5íijn verscliillentl van prafil. Keri rijkfjom vmn gebroken 

■ fe» «eheflle -lïe^ beh^rt WtortljjMyk tútt ln d, Un,rhrnvic K ™t 

nmn * ~ 
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fiorizontalc lijncn , en eenc nw ííroote aan confusic grenzende 
mcniptc van gedetUqiecrtlt; hneken. l-’xngaratic iti iten vooruit- 
spririg der voorhoekcn. kroonlijsten. 

Het gcvoet wordt allcetl bevredtgd donr overtuigïug. 

Jfï45. Mijn ecrstc bczoek. Bat. T. L. t>2 [wtiarheen verder 
vcrweitn íïordt]. 


TJOEMKOP KIDAL, 

(VcrlHJftfc d u I íj). 

Za rs _ pálctl West van Djago. fícoostcn den brcecfcn heuvel 
Bocring, J)e meest orïgeschondene tempd van Java. Doch de 
beekíen 3 'tjn er uit weggevoerd naar ddets, Zedïgc bouwtranL 
op hct ecrste gezicliE opvaJlcnde. 

De plaats, lí^ging is mïn of tneer geznnken, TOlgetifï [irimi- 
ttven aanleg rttds, De ringiníiiLír in dezen Jageren grond,dimÍt 
dc oorspmnkdijke bedDeling aan + 

Voor den ingang staat cctt kDlossaïil voetstulc of altaar, 
breeíier dan dc tempel zelve Ís, Naar den top van dit altaar 
kldden twtc fcrapjes ; eeti is nog overig. 

l>e tempd zelvc h zuíver vierkant, enkd met de voomit 
spriflgende trap van den ingang. De ní&ien in den buïtenwand 
rijtt ntet relícf h meer dan dc voorspmng der kromnlijst. Het 
kmonwerk ís van pvramkhkn vorm' rijst van r!e eerste tiiterstv 
Ujn van het rlakstuk naar boven. Deze pyramidc ïs gccnmposcerd 
nit ecnc opstapelïng van kkme |rítdettols h elie in getal ver- 
míndcren , en aan dcri tnp Ín céncn cnkden uitbopen. 

Allc overiading van versicring is hicr afwetzig. Kcn enkelc 
brcctk bloemenband omgéjeft Iitt gebouw. De dekatukkcn dcr 
basis worden door Leeuwen als caríatiden gestut. Krnnnlijst 
zoudcr ardutraaL itmdcr frLe* slcehts gccomposecrd uit bcneden 
sprongen, en ogiven, cen schoon gchecl vormende. 

Kijkc voorstelliflg van Ujrieii, genoeg voor sthoonhcid fc v.ondcr 
andcre versíersekii, en toch vol zwícr aan ‘t gebouw, Dekiesche 
luKcrïeiisc tnanicr bij Kalibcntng cn Tjandi Sewoc in Mídden- 
Java voorkomcnde> is evcnwcl in Qost-Java uict tc vindcn. 
Hïer ïs cte !ecr der Estetica mindcr opgevúLgd. 

Tot zóó vcrrc Sicburgh, IS4L 

Mijn ccrstc bcítoek; 1845. Bat, Tijds. I, 64 [waar mcn verder zte]. 
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SINGORITI. 

(Vrrbi'cJc u» lïítí; 1 ÍK>S atr.). 

Pi'ístpaítl 14 van Malanj;. voet van het j;n:nsh<;rgliiul van 
RadjeïcWL-ssi, 31HI0 voetcn ongeveer br.ven zee. Omislfjicii door 
, kále bcrgtvand^n, als in ctii koin, uiterste vnnrsi irongcn 
van den Kawj-Panderman. Twee palen West van de negorij Batoe. 

l 'vec opene bmnwdlen van warm cn van koucl water, <>m- 
sloten door vierkimt trachíetstéemvcrk, oon tempoUjt, tlmns 
adiecl vervdlen, — 1825 (jav. Cour. X", 24) en 1799 {Rapport 
Vsseklijk) reeil» evcnzoo als in 1805. 

Ooispronkelqk ncht of tien voeben ho..g, zonder uitwendigc 
ccllcn, maar met beddwerk in nissen. Een ^.aar beeldjts nog 
aariweezig; 

GrondvJak vierkant; tlc heele oxydeercnde wel npgcbroken, 
afgdeid cn ijkcrgeel ;dU s kleiircnde. 

I it: ívellcn schijncn te zijn íngcmetscld, en o|sgeiverkt tot tn 
een bíid. dat verineld Ls, Shnttarisch en Dcvoot gevodên was 
dus liícr rcttds in ovcroude tijden zamengaandc. 


LOK.MAJ )J AXG-TEXGA. 

Ziiidcr- cn Oostcrdod land van MaJang. Reís naar den Smeroe. 
Jav. Cour. lS3o V. 73, 3 Augnsttis 1836, van Uoelodawang 
tiit. Tijds. Xcd, lndic |S44, VI, III, ir>p, 

I>e reírigers «aren I, F. W. van Xes, A. C. Schonck, W. 
Dickdman en J. v , d. Poel. 

Dnnticrdag 4 Aug. van Letnadjang Tenga. door rle riviercn 
Pamotan i ljepoer, door tvlldernis, waar in 1832 ccn voctpati 
B^pt 'vcrd. Vervcilgcns doov dc Inli l’adnng, IVincapoc, tot 
rtc wildemis; Dctan Socngj Petoeng. 

voc^Í" aId3ar ’ ° P eLn hí:UVdtje ’ re £ Ls van hct uitgehakte 

Kt-n bcctd, vier vncten hnog, twce dn. brcetl. /ijnde ctm 
staantlc Gancsa, Iwee losse vmúersden in *cen, vmnoeddijk 
van (ícii tcmpeliiifríingx J 

™ n m " -»teK*.t«vcp 
• pl« o re crigt. stMndl .. D , „ 

gewnon Javaansch. k 

leis verdcr, cen stecncn waterbak, gehcel ongeschonden, 
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vier voeten lang, etrn voet brced . tivee voeten boof;. Een uít- 
gdioutven steen h voorstellende twee ftooreengLSÏíngerdu draken, 
uaarvan de koppcn aan beide eindcn , drir steenen. Vermocddijk 
de dekísel van díe waterbak geweest, 

ïn de nabijheid nog; een staandcn steen , hoog vijf voetén, 
breed tweeëneen half, dik tlrie duim met opscbrift ín letters 
ïds kawí. 

Alle dexc voorwerpen sculïen vermoedclïjk ntt staan hij iLmjoe- 
biroe—Blaauwwater , «naar ik ae vond. De plnaLs van vcmdst is, 
den VVestetijkên voet Smeroei aan de Djoerang Sonosekar. 
Soemberbíikar, ka.li Prcngapoes p línkerocver 

Dezclfde weg werd door Jiinghubn gemaakt ÍK44, T V ï* 
1S49, L 118; Java IV. 74t>—782. De oudheden ivaren tocn 
van daar reeds vervoerd. 


NGEPÍDAT. 

1 825 Reís 2 LuiL jav. í our- 1825, X°. 24. 

1839 Rurer, mcdedeeling. Bianglala L 

Etij dc dcssa Ngemlat, op den iveg vun Malang naar Batne. 
Oversehot van een vroeger tempeltje, tradiiet of gehomven 
atecn (183^); iniddun in dc wïldernís, klcin en ingcstort (1825)* 

[k licb cr nïets meer van gevnnden > 18<>2. 

Indisch Maga/Jjn 1825 (1845) N*. 65 1 overgenoiïieíi berïKien. 

BEDJL 

Vcrmoeddijk Ngcndat, hiervoren t op dEn weg naar Batoe- 
Mal ang + pos t stat ion. 

Stukben beiverktc trachïetsteenen p en ccn beeld ( gezien door 
cen rëizïgcr V. 

WEDQN. 

Schiil T 1842. T, N. I IV. lï. 46. 

Eigen be^ock. 1844. 3 SoR. 

De Pdssangrahart van Laivang, de trappcn vloer, stoep * djn 
van geholiWen bewerkte trachictsteeri. Díc stcenen nillen daar 
j.ijn gcbragt vatii elders, en. wcl van Wcdon. 

Op den spïtscn hcuvql Wetlon, anderhalve paal Noord, Itnks. 

* \ e l Enpp. I aftí p 
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Wcst van clen wcg, en onder f t gebied van bct district Porrong, 
is een groot x ierliant gcbouw of altaar geweest, van gehouwen 
trachict, cen ofttrstede, petapahan of kluizenari], mct een 
opstaanden steen als grafïerk, beschreven met unduiddijkc 
kamctcrs *. 

i)e wedono van Redjassa—Passaroewait „ verhaalde in Augustus 
X SttiM ; d.it hij veertien jarcn achtcreen tvas geweest wcdono van 
het district PorTong— Passaroeivan —1866); dat hij alle 

de trachietstcencn van dcn Wedon hccft laten afhalen , ongeveer 
- rKI - ‘™ ten hru M m ticn grooten weg naar Passaroewan (Toem- 
pang) tc vtrbetcren, bntggehoofden te maken; dat, daai hij 
van den Wedon steeticn te wetnjg kreeg, hij vervolgcns ecn 
oude bedolven badplaats heeft laten opbreken in de dessa 
Pager (Porrong, lAiudahan) en van daar 1400 trachíutstccneti 
krccg. 

bn tírió wcrden Wedon cn Pager lierschapen tot een modem 
doel; oud-meuwbedcrt. 


SOEMBER i’OELOET, 

°P het vrnegere Imurland Genitri, Noordbost van Malang 
boofdplaats, vond dc huurboEtttcr ïn 1838 een getnetsoiden , 
maar nu gpvuíden vijvcr Van trachietstecn. eveu als dïe van 
Windït voor ecnc badplaats gcschikt crj hcsteiud geweest, toen 
ondcr struikcn in wildemïs bédohen en gedcmtit. 

(Opgave van C. L, Mentel, den vïnder). 


BATOE-SISIR. 

ÍTsrboA n* 004; i'jfí2 | ( . :i22). 

\abij den Passangraban, tmder boomen een verzatndïng van 
dders aangevoerd. Allc van du lcersektc van Síva, 

Twoe Mahadewa's. waarvan ecn van ongcveer vicr voeten 
hoojí, vdórdcd van h hoofd af CC slagen; de kin, baani en bals 
overig. Ecn enkele band van det. hals afhangende. tn de 
hnkerhand eunc vvaterkruik. tn dc regterhaod een kleine bid- 
snuer. De ecne hct hoofd afgeslagcrj; houdt ïn d c hand een 
tnsoela, drietand. Siva’s staf, 

Twee N'andi’s. 


' 0jv WMci1 Tgd^lir. Aardr. tí«n. » p . 2|a. 
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Twee [loerga's. zontlcr boofd, H ajrmeti. 

Hene Gancsa. 

Ecn bectdje dttcnd, rriet ccn btoerïi m clke Imnd. 

Twec kieinc Gorgi>rta P KaíalKiofden. 

Hene lingga, nu voor cen watcrgoot 'm ccn bak gcbezïgd, 
zonder líchtbare [jrcïfanatic. 


EIL/\ND MADOERA. 

!•> is ivcinig hístorischc /ckcrhef i t»ver deti vroegeren tneítnïid 
np liL't eilanrl Madnera. Het volgïíe grootendeeb clcn loop dcr 
zaken op het tcgenoverltggend Java- 

De losse vooTWerpen sdiijncn van Java herkomstíg ic zijn, 
De vastc H gêboiiwde, zijn van rooderi bakstceEi; ccn paar 
furtdanientwerken van trachiet. of mármer uit het íand zclve, 

Tk vcmd beelden te Bankábn „ Blega, Tjandi. Sncmenap. 
oude badplaatscn te Soernenap, Famekasan f nudc gebouwen 
te Arosbaya, Fatakaran, Peroppo, losse vnorwerpen te Sam- 
pang, Soemenap. Ma&r het land ís nug ntet gcníjcgzaam 
doorzochí. 

O ll d e Hlndoebcclden. 

Q. M. R, Verhudl duírit aan + «op ÍS19, ri.it hij naar Ban- 
kalan reed, en aan dcn ingang van de hoofdpíaats twce ruwe 
bccldcn aag staan # soort van knodsdragers, wachters. Dïe 
beeídcn stonden er Ín latcre jaren nog, en schtjnen eerst ín 
1861 naar dders vervoerd te zijn, vermoeileHjk naar Batavia 
fNutulen Bat Gcm IV, 1; I p 16; Tijdschr, B + G, X, 16) + 

De herkomst was onbekend. Bankaïan wcrd aungclcgd in 
1742—46. Bevorens wás Toerdjbeng de zetdplaaLs. Dáár is alles 
gcraseerd cn vcrdwcenen. 

De ineest nabíj gdegene oude vestiging U \rpsba\a, waar 
m de wildemis nu nog de civcrblijfselen liggen van een bak- 
stceneu gebouw van biïjkbaar lnten tijd na "t Híiidoc-tijdvak 
Verniocdelijk is dit het gebouw van den landsheer, bedodd iu 
de togten vati Houtman, 1595, en V r an Xeck, 1698* ln de 
rcis van dc Brito, 1511, ïs cr nog van Arosbaiya geenc spraak. 

Verhucll bcschrccf de bcdoelck bedden: 

teen triumfboog aan het cinde van den weg, bij dc hoofd- 
ptaats. Anin dke zijdc ven aarlijb groote reuzenbedden, met 
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monsterajchtige aangejiichtcn en ïwaacdcn. onrfcr aklíikjes 
gcstdd. mct levcndige kleuren beschílderd, aan dcn ingang 
van den alonalon. 

Zullke bedtlcn vind men op java Vecl bij Rrammsche tempels. 


BeeIden te BIcga. 

In de wonmgen der te Blcga ann de rívier wonende ChineEen, 
vond ik twee rmve Hlndoebeelden, wier herkomst onbckend. 
doch vemtoedelijk van den Zuiddijken overwal. land van 
Brobolinggo—Passarot-wan tc nemtn was, 

Bij dcn t hinees I io ho kan een rmvc voorstdling van 
tíoerga. een paar vocten hoog, als vonnverp van offering gc- 
bciigd, in ccn afzondcrlijk deel van het huis opgesteld op den 
grond. op een pedestal. Bij den Chinccs Ijo Goari hong. ccn 
zittend bedd t Boeddhavorm, ruw of beschadigd, verwccrd. L)e 
Bocddha was nog geen twce voetcn íioog. 

Bcide beeldcn van trafthietsteen, dnch veel hebbcndc van 
gcvornid, gcdroogd te ïíjn , maar anttek, overwnkomende met 
dc javasche (1862). 

In den Passangrahan tc Blega vond ik ecn bewerkt stúk 
trachict. dat 'i ermoedeUjk een traplenning-stiiií geweest was. 

í,ater ga( men míj op, dai dic bediicn wartn gevonden in 
deii grrmd. i»[i hct vdd, hij ‘'nispittÍTig om dc Zuidoost van 
de tiessa lilcga, dus inheemsch, nict van clders aangcbragt. 


Beddwcrk i ti Soeounap. 

Volgen* mcdcdeelingcn in de notulen dcr Directic Bat- Gen. 
wrgadcringcn ïn het J ijdscitr. i). (,, wertten er gCViindtn’ 

Ded IX (ISm. 267, 293 cen bcdd. 

Dcd X cen bccld mct karacters als tnscrjptie, 

waarvan cene teekening werd aangeboden, 

Wdkc voorstdlifigcn dit waren is mij n i et geblcken en ook 

nict nader aM * 6dBÍd - ‘ iecd « i[ i 1*62 te vcrgecfs navraagnaar, 
Vdgcns Heel IX 244 wcrd er ook cen metakn klok 

gevondcn cn nanr Batavia ve^onden. Doch daar onrdcclde 
mi n dat cl.t HoeddhHbseh instrumcnt geenc uudheidkundíge 
waardc had. Dc hcrkotnst h nict opgegeven 
ln d, Tjandtpapak, ep dc pen s ,a„ d e ,e B e„t- 

«happen l«»cta»n en S«rac„„p. i s vco, de .c„,l„i d w „ 
d,e„ naara, „,CU mdcra ve,,o„„b.ra,. al, hct . . . va„ ee„ 
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bcdd van trach ïct. vermoedelijk Boeddhaiach. Van ecn Ijaodi 
(grar-kajjd) b nïets bckcnd bij de tegcmvíir.rfjigc bewoncrs. 
Pe Chineten offcrcn aan dit rragment* lk nam het vroeger voor 
eene Poerga. 

Mcn declde mij ïn 1362 tc Soemenap mede, dat cr vroegcr 
in dc Cbinecschc. en in de zccmanswijken cen paar beclden 
stondcn van Docrga cn Siva; dat dc Chinezen dic bcelden. 
als landspalladtum. haddcn begraven , verhotgen, verstopt, om 
venoer of onthciliging voortekomen . daar de Mohamtncdaansche 
landshoofdlicdcn zulke voom'crpen vcmïelden 1 . 

Peroppo*. 

West van Pamekatjsan, e» van hct suikcretablissemcnt lcedja; 
in ee„ heuveligc. golvcnde strcck, mi wcinig bmvatcrd, maar 
nabij dc dicpe kloofbronnen Soembcrpavong. díe zieven palcn 
Westwaarts van Tccdja liggen. Ongc\ ecr negcntig vocten boven 
zcc, cn zes palcn bcnorirtlen de Zuídknst van t land I jettjciTidi. 

Overblijfscl van een grooter gebouw van roodeu baksteen, 
0 p ccn ncdcrig heovctplekje, te midden van omploegd vdd 
(h%2). Tot op vijftig roeden in den omtrek is de grond bedtkt 
nict rnodbaksteencn afbraak. vonr galangan (vclddammcn) ab 
Lindcrsinds. Twee grootc, sterk bcgroeidc hoopen stccn , aan de 
Nnordzijde van dc liooídruTnc, schenen wachthuisjes geweest tetijn. 

De breedte van het avergebleven muun.verk is. . lattgs den 
grond, ongevecr nog achltien voeten. Pe hoogte, op éún punt. 
evenzou . achtticn, Alles ïs mcL geweld en breefcijzermagt ver 
nteld, Pc diepte zal achtticn voet gewccst zijn. 

lïier stond dus een Tjandi , een torengebouw? De afpalingen. 
vierhoekigc vakken aan de Nuotdiij, en dc twec btígroeide 
stcenhnopcn, schïjnen hct overschot van cen grootcr geboow 
gcweest te zijn. 

Aan de Noordzíjde liet ccn deel der ongcbroken muur twetí 
vicrkante vákken, iijst en knllwcrk den; ook vermocdclijkc 
figurtín van menschen cn dieren. Een dikkc gcelbladerige bwun 
schccn hicr ak wachter imgedcerd t« zíjn geblevcn. Wandalisine 
had al hct andcrc aangcrand. Dic handdadigcu /iju bckend. 
Hct warcn de zockers naar schattxn, dití cvcnwet grootc nadcclcn 

. Vfd BátP- p- ii 

t VgL Rttpp. 190® p. wcijkt vfttt ivm vtEry*Uon ti wotili nv ï4ni£ 

gqpuiaLu 
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vondtn. lle Madocrecs iiceft mct kocvoet. breckíj/er cn mokcr 
ilc mnrcn donrbmkcn. om naar verborgcn schattcn tc zockcn. 
Ziíii vcrbsall men. 

I>c murcn Jtijti afgcbrnkcn om de stcenen le bestigen voor 
den opbouw dcr Suíkerfabriek Teedja. Dfe baldadigheid gc- 
schicdde ín 1640, op last van dcn landsrcgent, «wgenaamdc, 
i’ancmbaban. ten bchoevc van den oprigter Dr. Aíulder. Dc 
godeti hebben zích gewroken! Elk eigenaar van die snikcr- 
ondemctnmg sínds ls-tih heeft groote vcrliezen , nadeeien onder- 
vonden ; cen panr werden arm. Dit gebcurdc zevcnmalen , tot Í8<,6. 

Pcroppo vvas vermocddíjk ccn kadaton, evcnats Koetorono, 
Koctoboro; het dagteekcnt van den tijd van het featste Hïndóé- 
j^cbícd van Modjapait. 

i>e ovcrlevmog dutdrit; aan, dat dq omvi-Toeters der stccn- 
maswi's nu en dan gcmdwerken hadden gevonden, 

Van den Zuidfcaot der rnïne pdlde ifc Argopocm, spits, 
hoogste punt Yanggeb, Z- f O. 

Dc steencn '™™ ^an de Modjopaitsche stniktuur, hdder 
mod, v.ist , doch klcincr van vorm als bij dc Módjopait-oudheden 
ongeveer als tc Matjanpoetï, Koetorono, Ngardïpocro; ronder 
cement door geenc ivringin of lianen ontwortdd , maar met 
m cnschcnwoedc verbrokcn Hct loofwerk gdcek veel op dat 
v ;m de Tjandipari , Delta Soerabaya; niet ïcer ÍÍjn. Het relïcfwerk 
m l,ct vlerach vati dcn stec n iiítgchouwen. [) e t«cc overgcblevcn 
relïefvakktn op den Zuidkant gelefcen ongeveer op dic van 
Boroboedoor en Djago, war den vorni aangant, door lijst- cn 
loofwerk omgeven ; dc ffcdaantcn onkenbaar geworden 
t ltlWííndi e «"**eic bcgroetdc puinhoop. Rovcnded onfecn. 
baar. mct te hcpalcn, Dc Oostrijde deds nog staand. aange- 
brokcn fiiuimverk; W«t cn Noord zijn totaal vcmíeld H c t 
muurwerk schecn Iomp-kdossaal. hct rdiefwerk nuv eíillKtst 
te zijn, even als tc [Jermo. gcwecst 

l* ^^" hcíd Cc -rd. was vermocdelijk vroegcr wél- 
gckozeu. maar thans watemnn. de omgcvmg ded-: bTwland 

verdwtnen. *" alle ^ -s 

\ an vrncgem tíjdcn kwam m* ovcr dcen houwval cnkd ccn 
aandutdmg vw van Domis, 1830. in de Oosterfing _ bH 
■Hcr, - cn in het woqrdcnhoek van Van dcr Aa allcs u f t 
Ccne bron, u.t bcngicn v an 1*130. 1834, UMïfc Dat dé hcrigtcn 
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aam irskelijk iiíei van eïgen onderzock in loko kwamtn „ bewijst 
de eenige opgave in Ket woordcnboek van líS45 op: S. Soe- 
menap, afkoinstig van H. J. Domis. 1830: 

Hn de strtek van Soemen&p (de áfrïeding, waaronder vroeger 
ook Pamekasati behoordc) en wrf te Pajong, wordt eene tempet- 
ruTne gevondeni mct bcelden van Snva en Koeddba» + 

Daar dq bronwellen van de rívier van Pamdtasaji * gcnoemd 
ivorden Soember'pa>ong, en deze nabïj de rutne van Propo — 
Peroppo Hggen. zot>dat met het bczoek vad de eene ook clai 
der anderc volgt h 100 xal met die tcmpdruTne bedoeld zijn: 
Peroppo, bij Pav ong. Tn Soemenap is Tjandí Pajong ook onbekeiKl. 

Van die bcdrten vond ik níets. Wellígt zíjn de beelden n: 
iilega en Tjandípapak van híer afkomírtig, 1’e- Soemenap moeten 
eeu pnar beelden door Chineten begraven Kijn terbetere bewaríng. 

P a 1 ák a ru n. 

Xabïj en Noord van den grnoten weg p tusschen paal N" 
45—46 T zt.s palen Noordwest van dt hoofdplaats Sampang* 
voorbsj de post Torrijong; in onbevvoon.de wíldernfe. 

Mdten en fragmenten van rooden baksteen p --zonder bedden 
of beeldwerk. 

VoormaIig vcrbijf van een ]andsopi>erhoofdman. in den 
Mohammedaanschen tïjcl waarschïjnlijk. evenals de ruTnen bij 
Arosbaya« 

Wellígt het nnde Maduretna der kaarí van Relandus. DVMi, 
of wcl hct speeíaal aangeduïde AladurtG 
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líESCHRTJVING DEti ONDERAFDEELINÍ r 
REDJANG. * 

DHK 

J. L, M SWAAB. 

Contmkur dier 


I. INLEIDÏNG. 


Ihr onderafdcclïttg Rcdjang is ecne der vícr otidcrafdedingcn 
dcr áfdccling Lcbotig van <Jc rcsidcnlie Henkoelcn. 

Zij is gclcgcn lusrtchcn 3° 20' en 3® 50' Zuiderbrcedte cn 
] (12“ I r>' en 1 ( >nster1engte van Grccmvich cn wordtbcgrensd; 

ten Noordcn cluor de onderafdecling Lcbong, 

ten Ocjsten door de ondcrafdedingcn Moesí-Oeloe cn Tebing 
T'"íífri. 

ten Zuiden door de onderafdeeHng Tcbing Tirtggi cn de 
afdceling Seloema, 

ten VVesten door dc afdcding Benkoelcn cn de onderafdeeling Lais. 

Dc onderafdecling wordt dnor bcrgrnggen vcrdecld in dne 
gehccl van elkaar gescheidcn .strcken, nl. dc Kedjang-, Sindang- 
cn de rondom Tnba Penandjocng gelegcn Iknkoeten margas. 

Ue samenstelUng dezer laruhchappcn is als volgt (Staatsblad 
491 1 n* 341); 

Kedjang margas: 

iiermani llir.groot 572.9 KM* 

Merig». » 259,6 » 

Scloepoc Kcdjang ....... > 233.5 , 

Uermaní Oeloe ........ . 221.4 * cn dc 

pasars Kepahiang cn Tjoeroep. . . > 2._ , 


Sindang margas 

Sindang Klingt.. . 

Sindang Biiti. 

Soekoc Tengah Kepoengoet . . 
pasar Padang Oelak Tanding , . 


1289.4 KM* 

. groot 365.4 KM* 

► 258.6 , 

. * 193.6 » cn de 

■ » 1.'— > 

818.6 KM* 


* OnUeeuii rvnr He.ohriÍTmp v*n oademídceU nK RoJione. a^t 
lehnjvvr ta D«remb«r t»il im de Kvjpvrintr mgodiend. Her ntuidríjltidcitiidigó 

s.vis: st ?sr m ‘ ** ***’■ **■ ^ 
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cn de Bcnkoélen marjtas 

DjueroekaLmg en Merigí Poeudjoeng groot 177.7 KM' 

Merigi Kclintlang . ...... t 46.9 > 

Scloepoe Baroe cn SemiHang Kota Xioer > 166.7 » en clc . 

pasar Taba Pcnatidjoeng. . . ■ » * _ l-~ » _ 

3923 KM* 

De totale ojjpervlakte van dc Redjang betlraagt alilus 

± 2300 KM S . 

Dc onderafdeeling wortU bestuurrl door een controlcur , ge- 
vcstigd te Ktjishiang. 


II. REVOLKiríG. 

a. Afkomst, stam- en ktassemndeding. 

De bevolking bchoort tot het Maleisch-Palynesischc ras en 
be.sta.it uit drie geheel verschillende grocjicn ; 

L de Redjangcrs, 

2. de Sïndangcrs (o ra n g 1 e m b a k), 

3. rie Seratvaïers. 

In dit ressort zijn de Serawaicrs íCer ín de mintlerheid. Alleen 
de thans opgeheveri timrga Semidaiig Kotta Ntoer i-s tnet Sera- 
waiers bevolkt. Deze zijn eigcnlïjk kblorustcn uit de Pasoentiih. 

De naam dcxer onderafdeeling wijst er dp, dat de bevolking 
jn hoofdítaak uït Rcdjangers bestaat Het gehcele landschap 
Retljang en nok dc bij dït rcssort gevoegdc Hcnkoelen margas. 
met uitïondering van Semidang Kotta Niocr, ?ijn mct Redjangcrs 
bevolkt. 

Ken bepaald regelmatïg verhaal betrefTendc de geschiedcnis der 
Redjangsche hevolking bcstaat. voor nooverre mij bekcnrl i*. níet. 

J)e vcrschïttende dikwerf wer tcgenstrijdïge overleveringen 
gevcn daaromtrent ongcveer het navolgende becltï. 

tn de allereerstc tijden heersditc over hut laníl Ucnkoden 
Katoe Agoeng, die een afstammelmg was van het vorstenhuis 
vait Miídjápahit en tevcns halfgod vati de goenr>eng Hoengkoek. 1 

I Kim xeer jrrilii» (tevórmde lwr«, t;elegtin in ttonkwlcn m:ir«n rn nit 
rirJitlior» 

Pi. 72. 
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Het voik waarover hïj regeerde, stond bekcnd als de orang 
sawab* : dcKc líeden waren yrooter van gestalte dan dc gcwone 
trieníichai en onderscheidden ?-ich hovcndien door eene uit- 
groeiïng van het staartbecn ter letigíe van een vïnger. Dáarom 
werden de^r lieden ook wd genoemd *omng sawah bcrikoer. » 

Toen tcr tijdc hcette de gcwesteUjke hoofdpSaats Benkoelen 
nog Soengai Seroet, Het palcts wn katnc Agoeng was op dun 
hoogeren rechtcroev&r F ietwat stroo m o p waarts vati de mondïng 
der Socngai Seroet (thans licnkoclen-rívíer) gdcgen. 

Deze vorst had zevêii kimleren h waaronder een meisjo dat 
Poctrí Gading Tjempaka heetíe. 

Xa dcn dood van Ratoe Agoeng tverd het land door zijne 
zeven kíndcreri gezamenlijk bestuurd, Toen geviel het t dat cen 
Atjchsche vorstenttítg tnet vele volgdïitgcn tcr rcedc van Soengai 
Scniet vcrschecn cn Poctri Gadíng Tjempaka len huwdijk vroeg, 
Daar hare bmeders tegen dit huwelijk vctc bezwaren maaktcn 
cn ten slotte niet gcnegcn bleken Poetri Gading TJempaka uit 
tc huwdijken , verklaarden de A tjehers hun den óorlog. 1 

Ken langdurigc krijg venvoesttc Haarop hct land Oveml 
sUjTcklcn zich dc lijkcn der vele gcdooden op en cen ondragelijkc 
ítjkenlucht verspreidtte ?.\r.h tbor de ganschc streek. Dc toestand 
werd daardoor koo onhoudbaar, dat de zeven vorstentdgtn de 
vlucht namcri nanr dc gocttoeng Boengkock, tenvijl ook ccn 
groot gededte van dê orang sawáh naar de binnenlandcn en 
in dc bergcn de wïjk niim cn ílaar blccf wonen. 

Dc achtergcbleven Atjdiers vtstigden zich in c !e stad Soengai 
Seroet waaraan xij dcn naam Ampang Kahoêloe gaven, wijl het 
tijdens hun komst vloed was en zij tot hunnc groote verbazing 
al hct vuïl cn de in de bucngai beroet dríjvende voonverpcn 
stroomopwaarts zagen dríjven. Deze naam Ampang Kahf>doe 
werd verbastcrd tot Bangkahoeloe (Benkoden), 1 

I jtcr trokken onk de Atjehers naar hun land temg. 

De zeven vorsttntdgen daalden cchtcr nict mccr van de 
guenoeng Bocngkoek ncder, ioodat dc orang sawah t gehed aan 

I Inv^Urp vm Atj. hftra bjte Kot Wnur v^n ïifcuid*r miMhÍa, Suiten nH 
•Atj«h 

1 Ve ^ pewnm W Bmigkoálín BAn*k™lo* d.i. W»tkut 

im w=rd *t« «a™ h«l ***l ™ r d,z. *oWigd do ™ mat L* 

™ -tlhii.r whm\£d werd, Zij w«rd M«b 

""™ 4 tPQ q P * ielfctí3 va " ^ oodflr lu* BímUmjtíi Stilt«mt,t 
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Imn lot ovafgtíaten , zcer venvijderden en ten slotte overal de 
gTimtste anarchie heerschtc, 

Jn de Lebongwoonden víeraanverwantconaflunkclíjkestamraen. 

I>e sage omtrent d« áfkomst dtítr vier stamniLri luidt aJs volgt: 

Vitr J.onen van de vorstín Kstot Kcntjíina f)enggoet van 
Mtsdjapahit, genaamd Bíkoc Hembah, Hïkoe Djenggo, Bikoc 
Scjrandjang djiwa en Hikoc BermanS moesten him land tengevolge 
vari vadíjrnioonJ vcrlnten, 

Na vcie omawervingen kivamen ïij te Bajembang, van vraannt 
7-ij ïiich naar fiet binnenland begaven en ten atotte beslolen 
zich in het landschap Uhnng te vestigcn. I. f it dtste vïer stnm- 
honfdcn (ampat pctoelaí) zouden zich laler rïe víer Redjang- 
stammctl hehher gtvormd. Op deïte v,ige overlcverïng grondt 
de Redjanger het feït íijncr afkomst van Miidjii|>ahit, 

Natiat de hooiVlen dtzer vier stammen warcn tngclicht over 
dc groote wanorde, die ontíer de orang sawah heerschte, nameiï 
/tj het hcsltiir de/e lieden te onderwetpen cn zich in het vcr- 
overrlc land te vestïgcn, 

Hij het binnendringen van de vïer Ijebong-stammcn namcn 
de geheel aan xich zclve overgelaten, ï.cer vcrwilderde orang 
sawah, zonder noemenswaardígen tcgenstand tc biedcn, de vlucht 
en kregen daarom den naam v,an ‘ornng mclndjeng sawah>, 
d. w. z, de weggeloopen orang sawah [melndjoe. meladjeng 
(Jnvaanscli) betcekent hard wcgïoopcnj. Hct verovcrde land 
werd dienovcreenkomstig genoemd negeri sawah meladjcng, d.i. 
het knd van de weggdoopcn wrang sawah- Dczc naam ver- 
bistcrde in sawah (meradjcng) meredjang en sawah rcdjang, 
De nïemv gekomen bcvolking werd daarníuir geuocmd orantr 
Redjang. 

De tegenwoordïge bcvolking bewcert, dnt vclc der omng 
mdadjeng sawah rndimentairct stanrten haddcn. \*olgcns dcn 
[tasiráh der tntirga Bermnni llir ís dcior dcn controleur D. G. 

1 ïchjv cr indertijd naar dezL' staartmcjjschen een onderzoek ingeateld, 

Daarop is bij hcm gebiBcht dc llians niet iricer in lcvcn 
í.ijnde inlandcr Moeksïft vnn de doesocn Kmbong ídjock (margn 
Bcrmnni Mïr), dic inderdaad ecue uitgroeiïng van hct staartbeetii 
moet liubbcn gchad. 

Door ecn toEval iverd nok door stellcr dezes icts dcrgdijks 
gcconstnteerd. Tíjdens een autorït van Kepahiang naar Taba 
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Fenandjocng zng hij tcr hongtc van ± paal 29 op ílvn bcrgweg 
ecn inSandsche vrouw met cvn zotr duiddijk vvaajneembare 
nidïmemaire staart. Genotmde vrouw was bczig aich mct cen 
kldn kindje ín een van de vde * pantjoeram > langs den weg 
te baden eo had de t plotseling om een hoek van den weg 
gekomcn, autb eerst bemerkt ioen de wagen recds zccr nabij 
was. Zij hurkte tnen daddijk neer, met hei gdafit van de auto 
argewend, zoodat de uitgroeiïng van het sfcaartbccn dukldijk 
dchtbaar was. 

Een gedeeltc der orang meladjeng sawah moct zich in de 
marga Lima Roeah Bada dcr afdcding Sdocma gevestigd hebben. 

Volgens het dorpshoofd van Embong Idjoek zouden sporcn 
eener oude verlaten nedcrzetting van de orang mebdjeng satvah 
nabjj zijn docsoen nog zjjn aan te wjjaen. Deze nederzetting 
hcette Tcbo Remas. De pïaats dcr ncderjcetting ïs nn wel gehed 
mel bosch bcdckt, doch hct oude dorpspícin is nng herkcnbaar 
door cene kringv r ormíge haag van bamboe aoer, die vroeger 
om de nedcrzctting moel zijn geplant. 

Dc z.gr Redjangcrs vvarcn verdeeïd tti vier famjlie$ r Deze stijn : 
S. ScïoC|Xje. 

II. BermanL 

[[[. Merígï. 

JV H Diocroekalíing. 

De tcgenwoordigc marga.s hebben xïch uit dczc vier stam- 
familieá ontwikkdd. DotsprcmkeUjk was het lcdcntal der familie 
zeer befïcrkt- DeSie bewonnden mct het famïhehoofd feii doesoen* 
Rij toename van het tcdcntai vormdcn ztch grooterc docsocfts. 
i h ior ondcrlingc onecnigheden, of wd wegcns gebrek aan voldoendc 
ladanggronden, verlíetcii ccnige dorpsgcnooten met hunne naaste 
familiclL-den dc moeder tlocsocn + om cklers een ápartc nedcr- 
xetting (socsoekart) tc stiditcn, l-angzamerhanti grociden 
dczc ncíiprzcttingen aan tot docsoens, waaruit op dczetfde 
wijze níeuwe nederzcttingen werden gevontid. Op dezc manicr 
untstonden cttdïjkc dorpen „ behoorende tot dezdfde famïlïc. 
Dczc sloten zich bij elkaar aan en v r ormden bonden > margas 
geheeten, Bletf de inucticrdísesoen met dc utt haar gevormdc 
ncdcrzettingcn nauwc betrekkíngen onderhouden h dan bleef zjj 
mct dezc ccn gcheel uitmaken; was dïi níet het geva!. waren 
de nieuws: vestigingen zcex ver van dc moederdnesoen vervvïjdcrd, 
dan vormdcn zïch níenwc margas. Het kwam ook voor, dat 
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ncdcrzctLingieii van twec vmdiiUen.de 5tam-rafni!irfí nch naast 
dkaar ontivikkdden f oí ook wel dat later leden uit ver- 
schtllende stam-familícs ín éún doesocn gingen wonen* De 
margas die ítch uít dergdijke eombinaiics vormden, werdcn 
gcnoemd naar de familie dte zich aldaar het eerste vesdgde, 
of wel ílic dcn meesten ïnvloed had. 

L T ït de namen van de veischillendc tnaLrgas kan raen thans 
nog afleiden tot welke der vier Redjang families zij hebben 
behoord» Zoo heeft men in deze onderafdeeling dc margas: 
Berrtianï oeloe P nermanïiïir.Seloepoe Redjang h Marïgï, 
Seloepoe Baroc h Djoeroekaíang. Merïgí Klïndang en 
in de ondcrafdeeling Lebong de marga_s: Seiocpoe tHcbong, 
Bermani Lebong P cn Djoerockalang. De naam Merigi 
komt echter in dc Lebong t het stamland der Rcdjangers, niet 
voor* \\ r aar ecbtcr boven ís geííegd, dat de tegemvoordïge be- 
volkíng uit Lcbong íïaar deze strcken b iiitgczwcrmd t kan 
het níct anderiï of de stam Mcrigi moet ook in de Lebong 
vertegenwnortlígd aíjn. Zulks blijkt ïnderdaad zon le sEÏjn. De 
Engcí-ctenci] der hjer aanwezïge marga Merigi xíjn van Tocbai. 
in dc marga Soekoe tï (Lefoofig) afkorastig- Dít ïs nu nog tc 
consratccrén in het feir p dat maagden en jongelieden van 
Tocbal (liehong) en díe der marga Mcrigi (Rcdjang) + nïcí met 
clkander mogen <!anscn. Het is namelijk verboden dat jongc- 
lingcn en maagden uít een zeïfden stam (marga) met dkantlcr 
darLsen (adat rnenarí) 1 . 

De eerstc ncdcrzcttmg ín de Rcdjang van líeden beboorcnde 
tot dcn stam Mcrïgi was dic te Pdangkian. Lïet verhaal wil rlat 
een gerÍeeUc van den stam Merigi naar Miidjapahït vcrhtiisdc cn 
Sarcr ccnige hunner H'cder naar hun geboortdand tcrtigkccnloi 
om de oudc siaragenooten op tc zocken, Het samentreffen was 
bij de thans nog bestaande doesucii Pdangkian , de eigenlijke 
moederdocsocn dcr marga Mérigi, Nadat nicuwe betrekkïiigeii 
waren aangcknoopt kceuJen dc landverhuír.ers weder terug 
zeggcnde: «Poelang kian> (poelang doeloe). Vandaar dat dczc 
oudstc iiedcrzcttíng Pelangkian wxrd genoemd. 

i gcwroonta ia sEflflr trijpeïy fc h wmiïifMir lufvii in ln ? nnsir ÏmtuiLl ilai 

do vk’r rLudjniig oiiirgM cHkrHpriMikufyk vipr frtmilieH ïï[jft h iliift 

i td F'jjrjti M Lt 'jf ix>b n 3 viftf Htamm^iiL Tfcir viri^ldrkuig vaci ïipï 

Leíícatíil ili'T fiuflïlïa Lin niD^lijk (Hïk tpr vrorkmmue miii ftudopttiÍi', w<srd 
vrnjiFrtvhijnlijfc hflt mfi pjkcuLr dans*n vjui fAiiiiIiplúdpQ veíÏHHleA, EStn^ds^himrïu 
{«ocniUiiag) wyrdt dnn wk mpt *c?ér r’srari? bdeívu geatrnít. 
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Dit uïtEwcrtnen tkr Rcdjangers uït Lébong bleef nict 
ailecn tnt hct lancLschap Kedjiiug bepcrkt. Zij drutlden ook van 
de liooge bergen af naar íie lage kuibitrekeii en stichtten ook 
daar hunne vcïitigíngcn, Ihjna <le gehcde onderafdceltng luiis 
i u een grnot gedeeile van de lïenkoden margas — v.n.L dc 
margas meer in het binncnland, dtis níet dic aan de kust — 
ïijn overwegcnd Rcdjangsch, Ook ïn dc afdcdíng Scloema bc- 
vinden ïddt cctiige vcstigitlgcn, Deie ïijn cditcr dc uitcrstc 
vertakkingen, mccr xuiddijk in Manna, Kauer cn Kroë. of 
uoordctijk ïii Mukkd 3 , hcbbeii iich gccn Redjaiogers gevcstigd. 

í>l- Rcdjatjgstammcn iicbbcn niet altijd in pais cn vrcdc met 
clkaar gclccfd, Ik ondcrlingc vcrstandhouding lict díkivïjls stcer veel 
tc wcnschen over. Dcden ïich onoploabare gesehillcn voor, tlan 
gcrxiktcn /ij in grtiotc mucidijkheden. Er wus geen vorst dic 
hct geschi! in hnogste instantíe kttn bcslechteu, cn het was 
hieruin dat de |u*sirahs der vicr stamnien hun bJik wenddcn nnar 
de Minangkabau, 

llet verhaal wit dat de oncenigheden tlikwijls. aanldding 
gaven Eot nnflerlinge veeten en twïsten dié 7.00 hoog líepen, 
dat daaruit oorlogcn ontstonden. Ten tíjde dat de Redjang- 
stammcn mct clkaar in onmin Íecfdeo, vcrsctienen vijfticn 
vrecmdelíngen in het tand. Zij haddcn iccr voornamc manicren 
en hunne houding w«s op vorstelijke afstamming, Deic vreemde* 
lingen werden geteid door een hunner, díe door síijnc groote 
wijsheid en vorstelijke manter van docn boven alle andcrett 
uitblonk. ïlij nam gcen dcel aan den kríjg. duch bepoatde iich 
b t het onderzoekcn en oplossen van de velc twistpunten. die 
tot den bíttcrcn strijd haddcn gdeid. 

Dank ?.ij rijn groote wondermacht wist hij de geschillen te 
beslcchtcn, zooíiat er wccr vrede in het land tieerschte. 

Door j.ijtie gmote rechtvaartligheid getroffen un dankbaar 
voor r.ijne wddaden. noodígden dc vier Rcdjang stamhoofdcn 
h«m in hunnc rioesocn.% slachtten daar tc zijner ccrc eon karbouw. 
cii rïchtteii er cen groot feestmaal aan. 

Nadat ecn tedcr had gegcten en gedronken, dedcn de stam- 
hourden hem het ventoek hen tc willen intichten hoe Itij heette 
cn v a n w i r htj gckomen was, Z ijn an twoorrJ 1 u iddc t 

^fijn naam is Bagtnda Marahadja Sakti, het lanri van waar 
■ ik gekomen bcn b dc negtri íwegai Tarab en ik ben hicrheen 


BESCHRijYrxi; riEíí omperai-deelim; redjahg. 467 

gtrcÊsd met vícr mintri s É 9 onderdanen en 1 UjfknechL Ik 
ben een ondcrdaan van den vorst van Pager Oejoeng en lieb 

* van hem de oprlracht gekregen om alle bpchteti en íiihammen 
nan het eiland Pertja ïn te varen, ten ehide te onderzocbcn» 
r wclke volkcn alzoo diteiiand bcwonen. want het ís met Gods 

* raadsbefilust p dat alks wat op dït dland leeft. ondenvorpcn 
zal jíijti aan den vorst van Pager Oejoeng», 

líadat de stamhoofden dit alles hadrkn veniomen, waren /ij 
7 ccr verheugd en brachten hulde aan Baginda Maharadja Sakti 
en den vorst van Pagcr Oejocng, wdken tóatste új verstoehten 
Bagínda Mahamdja Saktï in hun hml als zijn vertegenwoordíger 
te willen aanstdlen. De vorst van Pager Ocjoeng was mul dit 
verí(‘dí zcer ingenomen l Bagjnda Maharadja Sakti wcrd al> r.ÍjMi 
gemachtígde aangesteld cn knseg den last* zicli te vestigen aan 
den mnnd van de rtvter. dic haar oorsprotig aan dc goétoeng 
Boengkoek heeft (dc air Lemau)- 

Deze afgezant K ivaarvan de tcgctiwoordígc pasirah van Semitoel 
(cmdcrafdeeling I^ais) nog een afstammelíng beivocft te zíjn, had 
bctrekkelijk weintg machi. De vorsten bïeven een soort vaji 
havenkoníng, 

Hunnc rechten s plichtcn en bevnegdheden warcn m cen 
contract van dcn navolgenden inhotid omschrevcn. 

L Zij zoudcn rich Ín de pasisír (aan deku&t) vestigen, Ecrwijl 
dc pasirahs en proatíns itt de oeloe (hct bïnnenland) zoudcn 
vvonen. 

2. Zij hadden de verplichtíng op zích genomen, het vdk 
dcr bínncnlanden te beveílígen tegen dc ínvallen van zeeroovcrs, 
daarcntegen harlden de pasinths cn prDatínn Ee waken tegen 
invalten van den vijand uit de bergen (van ile Palcmbang-zijde 
Ampat I-awang cn Pasoemah ?), 

3, Zij kregen ccn oiitginnïngsrecht voor zich cn hunne onder- 
danen ovcr grunden dïe aan dc margas tocbelioorden, Bovcndicn 
tsadden ?jj hct reclu oin boschprnductcu ïn te zamclcn cn met 
gocdvïndcn van de adathoofden daartoe aaïi vreemddingen 
vcrgunníng te verlecnen, 

4 r Zíj haddcn recht op ccnc verplichtc levcrantïe in natura 
van de ínheemschc bcvolkírig. Zoo mocst elk huïsgezin van den 
oogst opbrcngcsi een koclak gepdde rijst t I kip en I klappernooi. 

5. Tijdctis dïcnstrcïzcn in de binnenlanden haddcn úy recht 
up YTÍje voedïng cn dc tioodige antájans. 
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ï\ Zij hflfldcii hct montijM-slic van hct zout en dc «kains*- 
Een kuclak zout of 1 1 vadem gewcvcn zwarte stof, moest dy or 
dc bevolking ivorden íngemild tcgcn tO kodak benis. 

7. Zïj haddcn het recht. oiet itíts]uiting vati andcren + tcn 
eïgcn batc havoagelden eo -rêcbtcn tc heflcn r Goedcren toc- 
bchoorendc aan dc pasírahs en proatïns waren aan gccne rechten 
ondcrhcvïg. 

8. ín kícïne zaken sprakcn dc cigcn lantbhoofden rccht. Sn 
groote zaken gtjbeurde dít door den vorst, in overlcg mct de 
pasírahs. 

li . Bij het overlijden van den voist mncst zíjn opyolger doordc 
pasïrahs worden aangewcxen. Bsj openvallen van hct ambt van 
paajrah mocst de vorst tíjn npvolger aamnj/.cn. 

In hocvcrre de ïnhottd dezer ovcrlcvcríngcn als betrouwbaar 
moct worden bcscliouwd, kan ik nïet nagaan; ín dk gcval ?al 
dc invlocd dcacr gemachtigden ovcr de vcraf wonende bevolkiríg 
vrij gering árjn gewccíiL Dc Rcdjarsgers Ín dc bcrgstrekcsi 
(Redjang cn íjcbong) bleven vrijwel onarhankelijk. 

Volgcns Mohamad Ar\[> t pangcran der marg;i Ifcrmam odoe, 
watcn dc namerï dcr vïcr Redjang stamhuofden (empat petoelai); 

l r Hikoc Bcmbah, stamhoofd van dc rnarga Djocroekaïang. 
gcveslïgd ín floesoen Tapocs (ondcrardeelmg Lebóng) cn gehuwd 
mct poetri Djlnggan sah alam + ccnc doduer van het stamSioofd 
van Bcrinani, 

2- Bíkoc Djenggo, stamhfx>fd van de marga Scloepoe en ge- 
vestigd in dncsnen Atas Tebiug (onderafdcding Ljebong), 

3. Bikoe Sqjajidjang Pjhva t ytarnhoofd van de marga Mcrigí 
(Toebai)cn gevcitïgd ÍndoosoLn SemalakofnndcrardcdingLcbnng). 

4 , Bïkoe Bqmáni t stanihuofd rler margn Ikrmani T gcvcstïgd 
in docsocn Rockam (m;irga Ikrmani Ijebang ondeirafdcdïng 
1 .cbong), gehuv d mct poetrí ^mggang Alam, díe ecne dochlcr 
was van Radja Imbang Djajn van ïnílrapocra. 

Uit dit laatstc huwdijk werden dric kinderen gehoien tw.: 

1. povlri Djsnggan sah Alam + dïe mct hct stamhoofd dcr 
rnarga Djcicmekabng huwdc; 2 Rantai Sembíkm, die kinderloos 
stierf cn 3+ I achta 1 oenggal tcrgoelïng Sakti. 

t Hiatstgvnocmde had negen soncm n.1. 

]. gadja ^eran (vcstigde zich tc Teis - onderafdtcling Lebong). 
2. gadja Gcmeran (vestigdc zich te Lucboek Rlimbing — onder- 
afdecling Kedjang), 
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3, tjadja Ikrniting (vestigflc zicli te Taba Tembilan — ondcr- 
afdcclÍTïí' Ijiïí), 

4, gadja PekiK (vestigtfe zich te Pérmoc — onderafdedinp 
Kedjang). 

5, gadja Rímbocn (vestigde Esch te Tjinta Mandi — onder- 
afdceling Redjang). 

h. gadja Repah (vcstigde zieh ie Ocdjan Pan.is — onder- 
afdceling Lebong). 

7. gadja Rajo (vestïgde zich tc Ocdjoeng Galoe — afdceJing 
Sdnema). 

8, gadja Rirïng (vestigtk zich te Moeara Santan — ondcr- 
afdeejing Lais). 

*). gadja Merik(vcstïgde x(.dl LeAoerGadiitg — tmdêrafdedïngLais). 

Dcze laat-ste had eun ?oon genaamd Kíjo Mdano. Deze krecg 
oHik ecn zooti met name Depatí Djocngdjocngan Radjo. dit de 
stamvader is van de lïermani stam r gevestigd in tlc bovctl- 
streken der marga Palík eti Bermaní l‘erbo (onderafdeelíng Lais). 
Zijnc aístammelingen vestigdcn zïch te Penjangkah . Kota Lekat, 
Aoer Gading. í’crbo etc, Hïemp mankte een uíbfondering Rij<. 
Tirauw, cen der vier zoneti vaii evengcnoemden Depati Djoeng- 
djoengan Radjo. Dcze zoon trok zich in hct bergland tcrng en 
vestigde zich aan de andere zijdc van de lïarisan in ht't dal 
der Moesi. Zijn aoon Moenïng Aloes wordt algemeen bcschouwd 
als de stichter der marga Bermanï Oeloe. 

Van Moening Aloes tot het tegenwoortiig functionttrend 
margahoofd zijn er 7 ‘gder. (7 opeenvolgendc geslachten) 
gewcest, 2 úodat vun lïikoe lïcrmani T dc stamvader van den 
heeien Hertnani stam, tot den thans in leven zijnden Redj ingcr. 
13 *getet* ï-íjn vcrloopen* 

In íIê imrgas oTidcfscheïdt men de navolgendn stnndcn: 
l. de mïirga- en ondcrmar^n lioofden. 

2* de doesocn- en omlerdoesoen-hoofden. 

3. de marga- en doesoen-geestd ïjken* 

4. de vrijc mgczctjeneH. 

Perswnen. díe op pmnd van af?»tanimíng mcerdere rechten eti 
privikfííën gcnieten boven andere standgenooteu, komen niet 
voor. Alle hebben dczelfde recbtcn en ptichten, alleen de 
hoofden en gecstelijkcn, die dc bevolking uit baar midden 
kiest cn dus nku andcrií rijn dan volksleiders* genieten uil 
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hóufde hunncr functién ecnijíe voorrechtcn bij tvijze van 
schacJeioosstehing voor hunnu diensten (ï.g. adatinkomsten.) 

b, Sterkte der bevolking, 

Dc sterkte van dc bevoiking bcdroqg volgens de op ultimo 
gehouden teliïng 321f>fl ziclen, waarvan: 10279 manncn, 
893S vrouwen en 12943 kínderen. 


Der.c is over dc verschillcnde margas en pasars als vulgt 
verdccld: 


Srlrwpfrtt Bami T ■ T ■ , 

4711 

48 

148 

il+0 

86 

121 

458 

390 

2307 

Marijp KHindiin^ . . , . 

ÍHI 

W8 

sa 

160 

43 

68 

S18 

15h 

074 

UjtH^ri^kaliidg. - « * . * 

m 

: 

m 

iso 

UU 

181 

>170 

181 

£125 

ItiTiniiiik Hir, . + *%,+ 

nao 

B4 

564 

im 

163 

820 

HtíB 

057 

5-H78 

KflpnliíflTif* ....... 

ím 

2Í* 

:s 

lfi* 

17 

8t 

121 

m 

688 

Tuba P^muidjoaog. + + 

63 

7 

24 

85 

í2 

14 

5Í 

61 

808 


en 

! 61 

833 

681 

62 

148 

6SO 

50B 

3185 

Biffuiiiiii O&líMi , . . . . 


45 : 

m 

503 

20 

70 

558 

508 

2831 

Saloc[Khc Hedjíin.g - 

eoo 

51 

23& 

726 

60 

175 

636 

678 

8804 

Simlang Kliu^i . + . - - 

67h 

R7 

m 

660 


IBU 

613 

806 

8551 

Sinrlnn^ Btíli - . 

1012 

74 

400 

1016 

84 

118 

0S7 

m 

1392 

Tjí«roep . . l .. 

itíi 

0 1 

124 

168 

10 

81 

10O 

í>0 

705 

í5. TaniíAl KójiHH-riL^K'iL . 

386 

57 

156 

\m 

m 

20 

481 

44S 

1067 

p r O^Ltk Tnqdinjr . . . 

Bl 

1 

61 

it\ 

6 

82 

7! : 

301 

880 

Tofcaal. ..-.■■ 

66TB | 

i *m 

atu3 

0701 

7ti2 

M.7l! 

eestí 

eaar ^ 

80160 


L'it ecn door sehrijver samcngesteld vcrgdijkcnd overzicht 
van het /.ieiental der buvoiking over dc laatste 15 jaren , b ge- 
blckcn , dat de bevolkirigsaanwas ?,cer onbcdiiidend Ls gcwLvst. 
toe te schrijven aan: 

<i. iíektcn onder volwassencn en kindcrcn. 

Behaive besmettdijkc ziekten, als pokkcn en cholcra. die in 
vroegcre jaren van tijd tot tijd oflers eischten, wertlcn en 
worden nog heden tcn dagc vele sterfgevallen door koortsen 
vcroorsaakt; ook hartï.iekten (tjoetjoekan) en íoiigziekten [sesak 
napas) eischcn gercgcld slaehtoffcrs. Een der hoofdoorzaken 
tler geriitgc tocncmíng moet tvorrien gezocht in dc groote 
stcrfte. w.taraan dc kindtrcn tot btin zevcnde levensjaar otidcr 
hcvíg zijn. Volgens dc inlandschc hoofden zou slcchts dc helft 
der geborcn kjttderen het zevende levensjaar haleo, 

Dc stcrftL- worílt hoofdzakdijk veroorzaakt tirsor totaal getnis 
van obstetrischtj] bijstand bij bevalLingcn en wdnig deskundige 
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behandeliiig der jonge kiurieren: verder koorïsen, buíkzfekten 
en de z.g* penjátdt ketangkap nf tcrkedjoeE welkc 

laíitsLe ziekte vooml vete kinderen ten grave moet sleepcn. 
Krïjgt ccn kiiul dc z.g. penjakit tcrkcdjoct, dan fe geene ge- 
nrzmg metr mogelijk, De ^íeke sterft barmen een dag Líjds cn 
het lichaam kteurt zich na den dood blauw, 

k de intandívclic vrouw; bcvatling cn vruchtbaarhctd. 

Uc behandclíng van de vrouw tijdens de bcvallirig laat zeer 
te ivenschen oven l>e meeste vrouwcn staan 2 dnigen na den 
kraam cn vaak vccl cerdcr op 4 om dc vcrschiUcndc bnbhoudelyke 
bezifjheden ab watcr ha]cn, koken enz. te bezcrgen. 

In het bínnenland (oeloe) moet het díkwijb voorkomen dat 
de vrrmu’ direct na <lc bcvallmg ïian htt werk gaïd; vooral 
wanneer er geen oudere kinderen zijn, die hEiar het werk / j > o 
lang uit de handen knnnen nemen, Ook het zwarc ladangiverk, 
waaraan de vrouvv gcrcgcld dedneemt, oefcnL ccn ongunstigcn 
invloed op haar physíek uit. Men zíet dan ook algemeen de 
vrouw na hct. huwdijk spoedig vermagerer cn veroudcreiL 

Votgens inlïditmgen van de inlandschc híjofdea blijft eenv 
inlancbche vrotiw, in doorsnee tot haar 35 rtE of 4^ KtE jaar tn 
staat tc progcnerccrcn. 

Het huwelïjk wordt meestal op 15 nf lo jarigvn lceftijd t 
doch soms wat Latcr, gesloten. Tijdens een huwdijk wordcn in 
den rcgcl 4 of 5 kïnderen gchoren- Een inlander met 6 kinderen 
wnrdt als bij/ nder ríjk gczegcnd be.iihouwd. 

In rlen regel huwen alle mcïsjes. Zecr oudc rnaagden (gadís) 
zooals in de Lebong, waar de djocdjocr bijzonder hoog is s 
komen hicr bijna nict vonr. Sterilítcil ondcr dc vrmiwen moet 
overal ïn zeer gerínge mate voorkomen. In etke doesoen zíjn 
Êrnmer eenige kiiidcrtooze htiwelíjken aan ec wíjzcn. Vrucht- 
afdrïjvíng gedurende het huwclijk kcsmt weinig voor. L)e groote 
opoffermgcn díe oúders ín Europceschc landcn /ich Vcn:ir de 
opvoeding hunucr kíndercn nioeten getroostcn, bestaan in dv 
[nland.se he maatschappij niefc; íntcgcnded, al spwdig kan het 
kínd de riurlcrs in het huishouden en bij de Werkzaartlhedcn 
op hct veld een hiiEidje lidpen. 

c. de voeding. 

Dcze laat zeer veel te weruschen ovet en bcstaat in dcn regel 
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uil K)tlt t*n Rckooktc blíul|;ri.ir;ntcn. Dikwijls wortit daarbij ecn 
haif gnar (jtpjfi vischjc genultigd. 


Dc bcvolkingHdichtheici van dc onderardeding Redjang bc- 
<lran.frt tirca t2,9 ïíden per K.M.*. Zij ís dus grootcr dan hct 
cijfer voor <k- gehccle rcsidentic (± d per K.M 1 } doch /rinkt 
in hct niel bij «tie vergdijking met Java cn Madncra, alwaar 
238 ïidcn pcr K.M* wonen. 

De nt-'tlenultingen hebben zidi jn hoofdïaak langs dq gronte 
wegen gevormri. Hel binneniand ingaftnrie, vindt men in dc 
Hintlang een vrij dichtc bcvnlking op de vanr knffie hjj uitstek 
geschikte oostdífke hcllingcn van <ie bockit Kaba cn buckit Hesar, 
^fargagtwtjie berekentl víndt men dc nnvolgcndv bevolktng- 
stcrktc. 


Sclf>c|x>c Kedjnnf;* - ■ , 

13.» 

per 

K.M ! 

Ikrrjiriní Ocloc . + * B - 

10,4 

t 

* 

Merïgi . . . r + . . h 

17.7 

» 

» 

íkrmanï llir .. 

n _ 

> 

» 

St >cka Tcn|gnh Kcp<>engí íct 

10— 

* 

t 

Síntbn^ illtti . 

17 — 

» 

» 

Sindán)t Klinpj . . . , + 

12.7 

* 

» 

Scloc[x>c IkirrK- „ . , . 

26,7 

» 

» 

Mcríp Kclíudímg . * + , 

20,5 

* 

» 

Djfkcrockalang * - „ , , 

12.1 

t 

1- 


itebatve de inbcemsche bcvolking. woncn in dc onder- 
■ifticctïng tíedjang n<«g 29 Kuroi>eaiien, 3U ( híncezcn (11k 
mannen, 7 1 * vrouwcn. 114 kintteren} "04 contractanten (Chi- 
necxen. javanen en StiemlanHïien}. en <867 Soentlaneesche en 
Javaansche cmigranten. 

Kmigratic proeven. 

Ilcstonden norapronkelijk plannen um in dc onflemfdccling 
Lebong pmeven te nenicn met het ovcrbrengen vart JavaruUche 
hui'igtaáímen naar rleac streiík. hij schrijvcn van dcn resident 
vaíi ftenkoden wertt dcn RtÍspininC'CDntrolcur van Lcbonjj Dotuvk 
incdegedcdd, dat dc voorgcnomen proef tnt cmigratic van 
Javaansctic HuÍsgcrfnncn uil tic resídentic Kedoe, naar tendnen 
ín dc nabtjhcid van hct ín de afdeding Kcdjang cn Lehong gC' 
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legen concessic íerreïn fler Mijnbouw pndememïng Redjang en 
Jjebrïnjr, geen voortgang aoyde hebben- Aanldding hïertot: vond 
de Regceriog m de cqrres|>pndentÍÊ daiiromtrent gevoerd tusschcn 
dcn resídcnt van Bcnkoden en den assistctit-rcsldenf H + G + 
Heyting, uit wdke coirespofidentie genncgzaam bleck, dat 
tnsschen bovengcnrjemdc ambtenareíi gecn overEenstemmïng knn 
worclen verkregcn r in m ke dc voonvaarden waarop de Javaansche 
huïsgerinncn zouden emigreeren, 

Het feit dat overigcns alle voonvaíircJen tot het slagen van 
ermigmtïc proeven aamvcdg warcn h deed den trjcnmalígcn con- 
insleur van Redjang en Lebong. I>. G, Hooyer. besluibal Op 
dczc aangdegenhcïd tcmg te komen. íkior voomocmdcti bcsíutir^ 
amhtcnáar werd gevezen op dc gunstíge resiiltaten van een 
inmidílds ondur zijfie kídíng P mct margitgelden, gennmcn Jdcme 
emigratíe proef van Soendaneesehe huísgezínncn naar terrcïnen 
geïcgéíi imbij Kepahmng* Hcrckend werd t dat tk koslcn van 
ccn cmigreerend besUandc uït man, vrouw cn twce 

kïndercu aoudcn kumen te staan op f 200, welt bedrag als 
volgt wcrd tncgtrlïcht: 


Overtochtskosten, * + , * » * , f 40 

Onílcrhnud b maancJen » 121) 

Voorschot * , + ' L* 

Qnvuoiaïenc uitgaven , ■ , - - - * 25 

Tbt&al * h f 200. 


Vcw>r ecn 50 tal ge/itincn zou dit bedmg dus zijn tc stdlen 
op f 10.000. Het ccn cn ander gaf den resident van Betikoden 
aanteïdïng der Rcgeeriiig voor tc stcllcn + f 10.000 beschikbaar 
Ee stetlcn tot het ncmcn cencr procf tot koIonLsatóe met Suen- 
danccschc gczïnnen in dc afdcclïng Redjang en l-ebong t onder 
tcídíng van den controkur dier afdeeltng. 

Dere voofitdtcn bkvcn zonder resuïtaat, wijl er bij den 
tocnmaligen ntínístcr vnn kolonícn ovcnvcgcnde bczwarcn be- 
stondcn tcgcn het nerncn van bovenbctJoclde pfticven* ln de 
indische voorstdkn toch. bleck te veeï nadruk tc zijn gctcgtl 
op dc omstandighcid + dat dc emígranten te Kepahïang in dc 
gdegetibdd zouden zijn. spocdíg in hun lcvcnsonderhoud te 
voorzkn dour het plantcn van gewisscn tcn beïiocvc van 
europeeschc cultuurondemcminRcn uklaar. Hterdoor kreeg de 
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ministcr dcn inrlnik, dat honfri/.ikc]ijk bcongtl wcrd het met 
bestuiirshnlv' tot siíinrl brengen eener neder/.euïng van Soenda- 
nec'/cn, bcstcmd tot het plíintcn van tnbak voor de naamlooze 
vennootftehap Aigcmeent Tabak Maabíchappij, cn um in de 
tabakschurcn dier maatschappij of van andere opkoOpers te 
werken. tcnvijl toeh hoofddoel mocst Ktjn, het scheppen van 
nieuwe vestiKÍngcn van vrije íandbnuwers, tcn cigen bate hun 
bedrtjf uítoefenende o|> grondeti ín hun bezit. 

Dit íjfigunsdujntijk dic|tgaand meeningsvcrschi] gaf aanleiding 
tot cene omstandige correspondcmtie, waarin werd aangetrxjnd, 
dat Kouwd door dc bctrokken bestuursambtenaren ín het gcwest 
Hcnkoden als rle índische rcgeering. in de cerste plaats beoogd 
werd hct tot stand brcngen van ncdcr/cttirtgen vati gehcd vrije 
licdcn cn het verschaflen aan hen van eigen crf cn bouwgrtmd. 
N’adat ook nog uit cen terzake door dcn raad van Xedcrlandsch- 
TndiË nitgcbmcht itrivies blcek, dat er in werkdijkheíd tusschcn 
dc indische regeering tm deatt mmister geen verschii van inzicht 
bcstond, knn de juist opgctreden minister Idenburg aïch met 
■ic cmígratieplannen verecnïgen en werden vu«»r r!it doeí aducr- 
eetivolgens toegcstaan f 20,000, f 5.000 en f 20.000 of in 
totaal f 45.000. 1 


r. Qodsdicnst. 


I )e bevolking beleidt den Mohamrtvedaanschcn godsdícnst. 

Als regeí vindt mun ít p de pasars een opgewekter gods- 
tiicnstig levcn rlfin tn de binncnlanden, 

iJc inviued van rlc hadjis op de bevolkittg is uitermate geríng. 
V.\\ leggen ztch, evenals dc overigc ïnboorlingen, toc np land- 
brutw ; watu rij o P pasar^ zijn ^vcstigd, zijn het meest handebren. 

í'ariatisme knmL níet voor; evcnmiii Ijcstaan cr in deze onder- 
afdeelíng Moha mmedaaríschc godsdienstsdiolcn. 


Omtrcnt het Mohammedaansch godsdienstonderwijs worden 
df navolgendt voorsehriften in acht genomen, 

\nor hct geven van dít onderwijs wordt cenc schriftdijke 


' T,,j ™.n»™ va„ .i, vofdorc fc* «t-ndtomirr 
r, *««v dn gvtd... njjii -Waad, W r,rrft 
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vergunning vtrtfacht van den betrokken bestLmrsambtenaar* 
[k!ze vergymirng moet den aard van het te gevcn undcrwijs 
vermelden. L>e aanvrager moet te goeder riaam en Fíiajn bekcnd 
fitaan; het rioor hem te geven oncferwtjs mag níct in strijd zijn 
mct de opertbare orde, nf goede ïeden. Dc goilsdieníitleeraar 
houdt een register aan van zijn leerlingen. 

Ilet toezicht op het godádienstondemijs is opgeclragen aan 
de marga- en dotJíonnhtMjfden, 

De verleende vergunning aan den godsdienstkeraar kan 
wcgens overtredjng cier voorschriften * wangedrag, en het plegen 
van ongeoorlúdfde praktijken ter beo<>rdecling van den be- 
sturendeti ambtenaar, na advies van het betrokken marga 
(zelfstatidig pasar)-hoofd, worden ingetrokken, ongeacl’it eene 
terechLstdlíng vtmr de Rapat, ïndien danrtoe termcn mochten 
bestaan. 

Hovendien kan dc mtrekking van de vergunnïng te allen 
tijde op voorstd van flen besturenden arnbtenaar door den 
resident worden gelast. 

Ah lccrling mogen nlet wordcn aangenomen: 

L Lijders Eian besmcttdijke ïiekten. 

2. Zij dïe te slechter naam en faam , of als íjveraars dan wej 
woelgcé-stcn bekend sUan. 

Het rcgíster der leerlingen p waarvan liet modcí is vooïge- 
schreven, wordt elk kwnrtaal dbor het imarga (zclfstandig pasar} 
hoófd aan den besturcnden ambtenaar ter vïseering aangebodcn . 

Ten aanzien van dc godsdíenst-bcambtcn geklen de navolgende 
bepalingcn. 

Voor flc ?„g. geestelijke betrekkïngen wordeii slechts persEmen 
ïn aanmerkïng geflomen p die naEir bchooren kunnen schríjven 
en vertrouwd zijn meí koranische voorschriften. Zíj worden uit 
en door de bevrïlking gÉkoxoi cn zjjn verplícht te scorgen voor 
den dieiist bij en hct onderhoud van de bcdchuizen. 

In elke margaofzelfstandige pasar treft men eert ímam-margaaan + 

In de doesocnst waar ecn langgar voorkarnt, ts cen ímam- 
docsoen gevestígd. In zecr enkcle dorpen, waar masdjlds voor- 
komen , Ireft rncn ecii imam-t ehetib- en bílahtloesocn aan. Sorm 
ook wd een garim, docli dczê wordt door het btóhiur nïet erkend. 

Formatíestaten van de z.g. gcestelïjken worden door de 
bcstu iï u.rsambte n a ren aangc ïio ude n. 
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De imim-doesoen gaat de geloovigen voor in hel gebed, 
verríeht ïri de laiigpar, Voorts zorgt hïj voor het onderwip ín 
het knran lezen {mengadji) en het wassthen van lïjkcn, alsmede 
het doen van de daarbij vertLsehtC gcbeden, (Indien de over- 
ledene cene vrouw ís, geschícdi de wasschíng van het 1i;k door 
cenïgc onde vrotiwen der doesoen). 

De imafns-marga (pasíir) íorgjen voor het zdukcn van ]TUwelïjken p 
bct bcrcdderen van bocdda en zijn belast met het becerligen 
van partíjen en getiiïgen bij de rapat nwga Waait hun hnlp 
daartoe wordt ingeroeiïen, geven Kij ook onderwijs ïn het koran 
lezen. 

Zij rrsDgen stonder vcrgimníng van hct doesocnhoofd gcen 
huweUjken sluiten. 

Komt iemand te overhjden dan zijti zïj verplicht 200 spoedíg 
mogeUjk ïn tegenwoíirdigheíd van het becrokkcn houTd dc 
nalatfcUËcbap op te ncmen en íe inventaríseeren, 

De zorg voor de weezen en de nagelaten gocderen h nict 
aan hen opgedragen, doeh deze plieht rust op de naaste blocd- 
verwanten van den overledene (Stbl. 1910 N* h5 f > is skchts 
toepassdijk op de hoofdp]aats Beukocten). 

Dc inkomHteri van de ss.g. geestdijkhcid zïjn : 
l* vrijstdling van de húofdclijkc bdasttng. 

2. idem van hceren- en gcmefcntediensten. 

!L. »x:ang lïikah > voor het sluiten vart liuwelíjken, meestentïjds 
tot ccn bcdrag van f2 P 50 wnrmecr de bruíd eetic wedutvc 
ts en f 5 wanneer een maagd wordt uítgehuwdijkt. 

4. ‘oeang mandi» voor de lijkwasschlng ad f Ú,2r> of ÍQ.")Q, 
M>eang sedekaht voor het vcmchlen dcr gebedcn {semba- 
jang) ad f 0.50* 

b. *pitrah> na afloup van de Poeasa (vastenmaand), dve wurdt 
opgebmcht door degenen die daartoe bereid zijn en 5 katí 
rijst per gever bedniagt. 

7. -djakat* na afloop van dcn oogst Dcze be<lraagt ^ van 
het bcschot en wordt evenats de ' pitrah > naar goedvindfcii 
opgebradit. 

8 - 'neang ^empah. d. i, een bodmg van fl ín Cïviete gc- 
dingen aanhangig voor degroote of kleinerapat dan wel rapat- 
marga, tc betalcn door rle partij die m h«t ongetijk wordt 
gesteld. 
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EvenaJs atle andere volksstammcn van omen archípel h is ook 
rie Redjanger sterk animnít Zu lks korru duidelijk aan ricn dag 
bij ven&hïllendc gewïchtíge gebeuitcnissen áts b.v. ziekte* teris- 
aflegging, bct aanvangen en eínriïgen van den oogst, geboorte T 
huwdijk ctc. ctc. 

Het bijgclonf spedt dan ook in dc inlandsche maaLschappij 
cen belangrijke m|. Macht en invloed worden tocgekeníl aan 
voorouders F goden (dewa), godínncn en geesten (hantoe). 
Lucht-, rtarde>. water* cn boschgeesten. gocde zoowd als kwade, 
rioch vooral de berggeesttn H ztjn van groot gewïcht Aan al 
de? r e goden cu gcesten wordt geofferd. Het offercn bestaat in 
de meeste gevallen uït het branrien van ben/,oe (kcmcnjan) 
nf wd het siachtci) van ecn kip t gdL of karbouw. Hct tenen 
ander gaat gcpaard met het aanrocpen van godcn en het 
op^eggen van verschillende formulieren. Bepaald daarvoor aan- 
gcwc7.cn priesters of offeraars bcstaan nieL Een íeder die ílaartoc 
<lc noodige kcnnis en bekwaamhcid bc/.it, kan als zoodanig 
optreden* Wtf zijn er lïcdcn s die in de kimst van ofïcrcn bovcn 
andcren uitmuntcn en daarom gcwoonlijk als offcraar díerist docn. 

Er zljn tal van gcbcnrtenisscn die hct brengcn van ofTentridcs 
eischen; de mecst voorkomcnrie djn: geb«>nrte p ziektc, de niet- 
Mohanuncdaanschc ecdsaflegging* hct aanvnngen en eindïgen 
van den oogst, bij het doen van een getofte bijv. bij síiektcn, 
langdursge droogtc, waarbij dc betrokkcn persooti bdooft om 
bij licrstellïng of na hct wíjkcn der droogte een geit, kip of 
karbouw r tc slachten, tencinde cen dankmïial aan tc richtcn. 
Ook wordt gcoffcrd bij cpídemiccn als w'anneer dc djins te hulp 
wordcn gcroepen om het gsvaa r af te wcren. 

ïïehalve dé atgemecne gorien hecft dke persoon nug ccn 
cigcn bcschermgeest (akoeari), 

Omtxcnt het aantal /.selen van den mensch bcstaan ver- 
schíllcnde voorsteUingen, Volgens sommigen is hct getal dcïcn 
slechts een* anderen daarentcgcn keiiíicn ricn mensch der 
ziclen toe, Het geloof aan vícr zíden ís het meestc versprekL 
Deze zijn: 

I rt de Icvenszid (rechan), die m hct lichaam yetelt cn sieh 
tijdéns hct Ieven daaniit vnor knrtcn tijd kan venvjjderen. Ue 
droom b.v, is ecn gevnlg van zoq'n tijddijkc venvíjdcring- Na 
ilcn doud van hct lidiaam wordt dcze zctcl tcruggevoer<l naar 
de K.g. riewa mcnating njawa, d. í* dt godheífj dic haar hccft 
Dl. 7ï. H2 
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uitgezonden. Is deze zid tijdens het leven brsaf gewcest, rkn 
stsftt dc godhcíd tfie dat /.ij ?,ich in ccn pas geboren kind 
zetelt; in het oragtkecrde geval moct ?.ij langen tijd ruííttíloos 
rondzwerven. om eerst daarna in een íichaani te raugen terug- 
kccrcn, Uc?,e zíelsverhm/Jngen vinden zcven raalcn plaats; eerst 
na dc zevcndc ziclsverhuizing vinrlt de ziel voor goed rust bij 
tlc godhcid die haar uitzond, 

2" dc gcvoelszïd; dcze verlanL hct tkhaam na den dood cn 
zvvt-rft dan als hnntoe rond. 

,í" de semangat; dcz.c zetelt buíten hef lichaam in. dicr r 
plant of lcvenloos vdoiwerp; wanneer dcze zicl zich van dat 
voorwerp verwïjtlert, ontstaat zïektc eu kan dc dood daarvan 
hct gevolg zíjn, 

4“ de leveitó* oí ziebvvorm (gelong rajo) huist ïn het lïchaam. 
Waneteer zij in het hoofd kniipt, omstaat hoofdpijn; zet ze 
zïch crgcns in het menschdijk lïchaam uit, dan ontstaan 
andcre ziektcn. títcrft dc slang, dan stcrft ook het mcnscheiíjk 
Hchaam. 

Dc navolgenrle niet-Mohammedaansche eedcn komcn in rlcze 
streken voor: 

1. soempah Radja Soleíman 


2 . 

3 . 

4. 

5. 


dïatas kocboerati 
kclamoean 
dipinggir air 
tanah boemi. 


» 


1. De soempah Radja Soleiman. 

Dcgcne dic dc ecd afneemt. maakt aan het bovcncíndc van 
de doesoen (kepala of oedjiieng doesocn) mct cen stokjc van 
bamboc of hnut onderstaandc figuur in dcn grond. 



O 
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iiccft het aiinroepsn vin dc voorondcrs van den ccdsaflegger 
pÍMts door tcmand fiie daortoc de fnrmulieren hent. In d"en 

rcjjcl is dcie pcrsoon ecn bejaafd man. Zijn, de geesttn aange- 

rocpcn, fian wordt c!e ced afgdegd; híerbij houd( dc ccds, 
rechterhand boven dc op den grond gctrokkcn fijjuur* 

2. Snempah díatas koehoeran. 

tíegcnq díe de ecd zal afncmcn brengt wat kíp, kfriargcmaakt 
in gele ríjst, mede. Een gedeeltc dr.arvan is bestcmd nm dc 

gcesten van dcn ín het graf begmvcnc gunstig te stemmen; 

hct andcrc moet door dcn ecdsafnemeri eqdsallcgger en rle 
daarbij aamvezifjc getiiigen vrorden gcnuttÍKd. De ead wnrdt 
op ccti graf, dat in ccn heiligen reuk staat, fír wordt 
kemenjan gebrand cn <ic gccst vao den in hct graf begravcnc 
alsmcde fíic der voomudcrs van den cedsaficgger opgcroepen 
om getuige te Kijn van dtens woorden. Na de ccdsafieggmg 
wordt hct offcrmnal gcmittigd (kip cn gdc ríjst), Gebcurt iiet 
nu, dat het tijdcns nf kort na de ccdsaflcgging bij helderen 
hcmci gaat ncgencn, %oo wordt dit als een tccken aangemerkt, 
iliit ccn valschc ecd is afgclcgd cn i,il de ecdsaflcggcr onher* 
rocf>elijk binnen het jaar ovcrlíjdeu, 

3. íioempah keIamoean : 

Onder barang keiatnoean verstaat men ecn of ander oud 
ttaptn hetjtij vuur-, steck- of slaprapen , waaraan cen bijzonrlcre 
kracfit wordt tocgckcnd, Dc bcteekcnis van dczcn ccd is, flat 
degene die valscb zweert, getroflen lal wrirden door een vvapcn 
van hctzctfde sonft als tlc kelamocan, waarop dc ced wcrd 
afgelegd. Ook híerbrj wordt kcmenjan gcbrantí cn de gecstcn flcr 
vouroLiders van fien ccdsafleggcr worden opgerocpcn om getuigc 
te zijn van zijne woordcn cn npdat hcn vensoóht kan worden, 
den eedsafleggcr met altcrlcf plagen tc straffcn, bijalílicn híj 
onwaarhcíd mocht sprcken. 

4, Socmpah di pinggir air: 

Mcn gaat naar de rivicr, zoekt cen pínttc stccn uit en legt 
dien up dcn Oeverrand. aoodanig dat de eeuc hclft op hct 
land, de andere helft m het watcr komt te liggcn. IX* sym- 
bolische bcteekenis lucrvan is dot de cedsaflcggcr, zoo hij 
onwaarhcid sprcckt, te Ííind nncli tc water voorspoetl aal hcbbcn. 
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Atsnu bnuidt dc cedsafnemcr een wcínig kcmcnjaii op dien 
stecn. Oaïirmctlc wïl hij dc *djinsi oproepcn. Is er iemand bij 
tegcnwoordig tlie xntks verstaat, <Ian worden door hem forrau- 
licrcn ge]>revcld. Driarna houdt de ccdsadegger zíjn rechterhand 
boven den stecn en legt de eed af. Ten slotte wordt dc steen 
ïti ht;t wntcr geworpén. Dit bclcekcnt, clíit ?.on dc cedsaflL'gger 
onwaarheid hccft gesproken. hij op /ijri lcvenspad geen gduk 
mccr zat ontmocten cn dat rtllcs »vat hij oudcrnccfiu zal mis- 
lukkeri cn vcrdwtjnen als dc steen in het ivatcr. 

5. S<>empah dí tanah hoemí: 

Op dcn grond wnrdt ecn kniis gcteeketid. kemenjan gebrand 
en fomudicren wordcn gepreveld om de gcesten op te rnepcn, 
ls nicmand dczc kunst machtig, áoo kan met het makcn van 
hct kruís worden voUtaan, De cedsaflegger houdt zijn rechterhnnrl 
hovcn- hct kruïs en legt de eed af. Spreckt hij onwaarheid 
«'O sral hij dctor . ziekte worden gctrofTen, of binncn hct jaar 
stervcn. 


d. Doesoens, 

De tegenwoorrtige nederxettingcn zijn in den regd ontstaan 
door cen gunstíge ligging vonr hct uitocfcncn van den tadang- 
bouw en hct ínzamden van boschproducten. \ r roeger kwam 
hier nog een derde factor bij, Bedreigd door allerld invallcn 
van knvaadudlUge elementen. moesten dc ncdensettingen ge* 
makkclijk en doelmatïg tegen een binnendríngcnden vijand zijn 
te verdedigen. Daartoe werdcn de nedcrzettíngen liefst op hooge 
bcrgtoppen gebouwd en omringd door een bamboe rerspemrwf* 
Zullts is nu nog bij cttelijke doesoerts duiddijk zichtbaar. Na 
de Ínvoering van bet Eumpccsch bestuur ín de onafhankelïjke 
Rccljang- en Ubongstrekcn in 1864. kwún aan de cmveitightdd 
ccn etnde cn vcrviel dezc derdc factor. 

De op palen gebmiwde wontngen staan mecst in een kring, 
in het middcn vnjan'an aich hïer en daar ecn gemecnte-hijis 
(balai) cn soms cen moskee (masdjíd) of bídhuis (langgar) 
bevindt. Ken waehtbuiflje (gardoe) is echter overal aanwentg. 
Op hct ílorpsplein (laman doesocn). dat immer ín dnddijkcn 
staat wordt gehcmden cn waarop geen grassprietje mag voor- 
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komen, zijn op mín of nieer regelmatïge afetanden van 5 toE 7 
Meter, kíapperfaoomcn gepknt, Achter de Imizen faevinderi 
zich dc stallen voor het vee. De gdtenhokken staan op hooge 
staken van 3 á 4 Meten Een zeer smal trapje waartegen deae 
dïtrren met gemak opkliinnien, voert naar het kldne vïcrkante 
liokje. u aan T án dc toegnng s nndiLs ’.vortlt geskiten. Kondam 
de tloeáoen zíjn klapper-, pinang- en andere vmchtboomen 
geplant. 

Het kampongleven, 

s Ochtens om fi uur met het eerste hanengekraai staan de 
vrmiwen op; de cieoreTi wurdett gcopcnd en zíet men ze, cle 
sarong icts boven de bnrst dicbtgeknoopt, zích naar de rivïer 
begeven , beladen mct mandcn en bamboekokers, Even latcr 
komen zij terng, De bamboekokers stijn met frisch, heldcr water 
gevuld en worden ín de manden mct een band over het voor- 
boofd op den rtig naar Iiujs gedragen. Intusschen zyn ook de 
mannen* die iets later opsiaan t naar fauiten gekomen. Enkelen 
brengen het vee uít de kralen, slijpcn hun kapmes oT brcngen 
het vïschturg in ortliL Anderen toOpcn liet dorpspldn op eu 
ïieer, of staan in groepjea bij dkaar een praatje te maken, 
Tenvijl de vrouwcn aan hct koken zijn , worden de hecE klcíne 
kíndcrcn door vader of andere familiclcden gedragen. l)e ouderc 
zusjcs cn bmcrtjes die nog níet ín aanmerktng komen om ïn 
het huishouden cen handje te hclfïen , huppelen en spelen op 
hut dorpsplein en om bet huís. 

Xadat het ontbijt, bestaande uíe rijst met wat zout en sambel, 
gcnuttigd is, ecn icdcr aan den arbcid. L>e mccsten be^ 

gcvcn aich naar hun ladang. koffic- of labakstuïtij eakelen 
gaan uít visschcn of bnschproductcn halen, De ouden van 
dagen blíjven met dc vrouwen en kleínc ksndercn achtcr om 
op het huis te passen* In den drukken tijd p wannecr de ríjst 
moet wordcn geplant of geoogst , <bn wd de tadang worden 
gcwïed» gaan ook dc vrouwen mede iutar het veïd- De mocdcrs 
nemcm dan de zuígelíiigen mede K dïe aehter op den rug ín 
een doek worden incdegcdragen. 

Kunnen dc vromvcn np dc ladang gemíst wordert, dan gaart 
rij liouÉ of andcrc huishoudelijkc bcnuodïgtlhcdcn lialen, 

Wordt de gcoogste tabak bereid p dan zíet men ze tegen 8 
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ugr in den morgcn, dc Ín laijgc dradcn gckorvcn tabak op 
langwcrpïgc, van bamboe gcvlochten rckjes (bïdai) uitspreidcn 
cn te drogen leggcn. 

Dicht bij het huis líggcn matten, waarop de rijst voor ilcn 
volgenden dag Kcdroogd wordt, Een opgcschoten knaap houdt 
tic hongcrige hoenders mct ecn langen bambocstok op ecn 
bchonrlijken afstand. 

Hier eu daar zict men op dczetfdc wijze dc kofhehotnien in 
du zon te drogen liggcn. I>e/e vvonden eerst gedroogd tn tlaarna 
ïn de rijstblokkcn van de hoornschíl ontdnan. 

Op hct middcn van dcn dag wordt het tniddagmaal genuttigd. 
Dit bestaat uït rijst , wal bladgroentc, zout en sambeL Soms 
vvordt daarbij een vischje of stuk vleesch gebruíkt. Dc meestc 
manncn kotncn tlan van hct v'cld ïn dc dotsucn tcrug. fs dït 
níeL mogclijk , h de ladang tc veraf van de doesoen gclcgen , dan 
wurdt het mititiagtnaal jn dc ladangpondok bcreíd cn gcjiuttïgd. 

Tegen vijf uur bometi alle dorpsgcnnotcn van iicverledc in 
dc <!i>csoen terug. De mccsten begevcn zich onmidddlijk naar 
de rivier nm eeti bad te ncmcn. De vrouwen en meisjcs hatcn 
hct watei* en kokcn hct avondmaal. 

De maunen staan ín grocpjes bíj dkaar eti bcsprekcn het 
nicuws van dcn dag. Lnkelen brcngen het vec uil tlc vveidc- 
phiat-seti naiur de kratcn en stafleit. Een hed enkclc maal ver- 
ccntgcn /ij zich tul het kaats* of tjc|>ak niga spcl. 

Icgen het vallcn vati dcn avond zoekcn dc vriendcn en 
kcnnisscn C&aar op. Dc jongdiiigcn brcngen de ma;igden cen 
be/oek (bcrtandang) cn amusceren dcze mct licfdesgcdiditcn 
(pantoen). , 

Vooral vvannccr dc maan schijnt cn dc schaduwbeclden van 
hu,/en cn geboomte /tch fantastlsch op het lichte dorpspldn 
aftcekcncn, wonlt cr zeer tlruk getandangt Dan ook hoort men 
voortdurend het gelijkmatig gcstanip van dc padi [ n dc rijst- 
blokken, afgewkseld door gcjoel van dc kindercn die buiten 


ho.m «„k «..« h« «loqnlwor,] r „„J „ ÍK1WC „ n|m 
hct V,cluur o«r lc b re „ fic „. Moct ore, * „f „„ derc 

'TT‘ ’‘ , ° rd '" “<• «««niso,, tlrh dc 

sn /ijne vvonmg. 

^inná^ .„ck. «„ i«w „ jn huis Hcl . , 

dtr kindcrcn „„ hct fcstjmp dt, rijstblokkm b tucds hng 
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versioiand. De lam|_>eri worden uicgedoofd, door rtachtpitten 
(pelíta) vervangen en aílen hebben aich ter ruiste begevcn. 

c. Woníngen* 

De htiizen ín de doesoens zijn alle op pálen gebouwdj de 
rneeste bestaan uït twee gedcelten, do eigenlsjke woning eii een 
daaraan; middds een avcrtoop, vastgcbouwd vierkant vertrck , 
de keuken, 

De wonïngen zijn opgetrokken van liont, ingedekt met alang 3 
of nmbio cii bebben eene omwandíng van p!at geslagcn bambnc 
(ploepoeh). Bíj tfc rneer gegocrlen ís de dakbedekkmg van 
gegalvaniseerd golfijzer of dakpannen t terwijl de omwanding 
geheel of gêdedtdijk van hoiit is. De daken zijn mct lange 
floortoopende nukken. 

In hct mitlden van hct front is cen trap tegcn een stoepje 
aangebradit. E>e trap opgaande, komt men in dq voorgaleríj 
(b e r ïi n d o) + So m m ige vv tm i ngen hebhcn geen voorgal crij 
hierbij is de trap ter zijde van het huis aangehracht. Nabíj Jc 
trap trcft men ïn den regcl eenígc mct water gevulde bamboc- 
kokers (gerígík) aan, Deze dieiien om de voeten te wassehem 

In het midden van de voorgalerij bevïndt iïch de deur, díe 
toegang veríeent tet het ruimátc vertrek der wonirtg dc z.g. 
tengah of woonkamêr 

Dc vlocr bestaat uit plankcn uf gespleten bamboe T en ïs mct 
een bamboe- h partdan- nf rottanmat betegd. tn de hockcn líggen 
fijne zítmatten, sommige mct kleine matrassen er ïn, nm als 
zït- of ligplaats te dicnen. Deze zijn ín den regel opgemld. 

In dc «oeloc* zljn dc ramcn der wrmingcn mcestal nog up 
ouderwttsche nianier aangebrachb Het zijn kngwcrpïge horí- 
/fjntale gatcn en jnist op dïe hoogte boven dcti vloer aangc- 
bracht T daí cen met de beencn krnLscLing.s /.ittcnfl persoon 
dasirdoor kan kijken. Deze ranrett kunnen door ecn schuifiuík 
worden geslotcn. 

Een slccht onderhouden voor- of achterladcr om de varkcns 
uít de rijstvdden te hciudcn, hangt aan dcn wand. Ook vïsch- 
tuígg ecnigc Sansen en [xarangs ontbrcken zelden. 

Vrcemdcn lugeeren ín de z.g, <tenph*. Acbter de £ tcngah* 
bevindcn zïch ín den regd twee kamers (bilík), Het zíjn de 
slaapkamers der hui$geriootcn> HS'er bevmden zich cenige, met 
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klambocs g«doleti $!aapplaaUen (bale 5 ), Ondcr de *balc' 1 
worden in den regel de kleedcren fc sïeradt-n en andcrre kostbaar- 
heden in goed gesíoten kbten weggeborgen, Alleen de daap- 
kainers zïjn met eene mldermg dïchtgedekL In de <tengah> 
ziet men tegen heï dak aam Op de zoldering worden fnanden 
cn korven van verschillende grootte opgeborgen. De gíoote» de 
z.g. «kidings» worden gcbrnikt qm de padi van het %'eld te 
lialcn. Het bezit van een groot aantal kidings wijst als rege! 
up een uïtgestrekt rijstveld en een zekcre matc van webtand* 
Aehter de slaapkamcrs bevindt zich een ovcrloop , ríic tocgang 
heeft tot de keuken, Deze js cen klein* vierkant, vuil vertrek 
met een koofepJaab, bcstaande uiL een groote houten bak niet 
cen laag van aar<le of kki bcdekt. waatop liet vum wordt 
aangdegd, Ken schoorstccn ontbreekt, waardoor het vertrck on 
vooral het dak gehed zwart van roet zicL 

Ondcr het liuïs wordt het, hehooriijk aan blokjes gekkmfd, 
brandhout netjes opgestapdcl Terzijde of achter het huLs bevindt 
7-ich t>p cetiïgen afstand daarvan vcrwijderd de padïscltuur. De 
rijstblokken zijn in den regd naast dc tmj> of tcrzïjde van het 
hnís onder een vnoruïtstekend dak geplaatst 

Elfe htiisgezin lieeít ecn a|>arte wonïng. Sums woont er cen 
gctrouwdc dochter bij de ouders in (scmíndo ainbit anak 
huwdijk). 


In dc Beiikocten marga's is de huÍKenbouw ecn wcinig vér- 
schillend van díe ín de Rcdjang cn Sindang. Daar wordt dc 
trap ïn den regd ter zijde van dc wonlng aangebraeht, tenvijl 
de ingang zieh cveneens ter zíjde cn aan dcn zclfden kant van 
de trap bevindt p zootlat ook de duorloop niet in hct mfdden „ 
dflch op zijde van het huis ís gebeuwd. 

/. Kleederdracht en sieraderi. 

ïk^ gtwotie kleederdracht van de beworrcrs in de binncnhindcn 
is een bqezeroen van wit katoen . met dcmkcr-bbim e of rocde 
kraag en tnouwen. Om de hetipen wordt een lap van dczelfde 
stof geslagen. Deze tap reïkt tot cven ondur de knie en wordt 
door ccn gordd om de lendenen opgehouden. In den gordd steekfc 
gcwotmlíjk een seivar of pisau raoet Het kapmes (pamng) 
ivurdt m ríe hand gdiouden. Rondom hct hoofd ïs eveneens 
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een wittc lap geslagtn „ die client om dít lichaamsdL-el tegen 
de hïtte der zonnestmlen te besehermen. Dtae kleederdracht, 
de dagelijksche wcrkplunje, werrl vroegcr algemeen uít zelf ge- 
wevcn lijnwaad vervaardigd. Thans wordt het grove. zeer sterke, 
eigen geweven iijnwaad meer en mter dt>ur goetlkípop en 
fabríekmatíg vervaartligd katotn vervangcn. 

Gaan de mannen een fcestje «f nndwe plechtigheid bijwonen , 
dan wcl is het marktdag, zoo ziet meii hen in fmai gckleurde 
<saroengs>, een mutsje (songko) van fijn gevlochten rottan 
op het hoofd en ccn baadje of jas van Europecscben snït. In 
stedc van de 'songko» en de <saroeng> ziet men sommíge 
liedcn een hoofddoek (ditar) en een r..g- Atjehsche bruck 
dragen. Th; jongelieden dekken het hoofd veelaï met bont gc- 
klctirde lluweelen mutsjes. 

De vrouwen dragen als werkpak, evenals de rrmnnen, een 
tap rim dc hcujjen tot cven over rle kníe reíkcnd, tenvijt een 
andere lap, díe onclcr de armen doorloopend boven den boczem 
wordt vastgehccht. het bovenlijr bedekt. Sditiuders cn armeii 
bUjveu dus gchcel naakt. De kleur dcr stofTcn ïs mecst donkerblauw, 
Zij loopen blootshoofds; gaan iij naar ítet veld, dan wordt ecn 
wittc lap offi hct hoofd gdstagen zoodiinïg, dat het haar daarin 
geheel wordt opgenomen, 

Het haar is w achter gcstrekcn en o[) iict achtcrhnofd 
mct een brecdc tus opgcnomen. De jonge meisjes versieren 
zich met Jtilveren, arm* en halsbanden en groote oorknoppcn. 
Somtijds dragen stij de armbanden tot bij den ellcboog. doch 
drt gebruík Ís thans wcinig mccr ïn zwang. De armbanden 
wordcn na het huwelijk afgdcgd, 

Een hect enkele maal r.ïet men, dat de Ltnden gevcild en 
zwart gemaakt zíjn. 

Gaan de vrouwen ter markt , dan dragen zij evenals de mannen 
fraaíe, kleurïge <sarr>engs», en langc gebloêmde baadjes, Over 
de schoudere wordt ecn «slendangv sicrtijk geslagen. L>e meest 
gdíefkoostie kleuren zijn gruen met roode bioemcn, of wel 
oud rood, wdke zeer intcnsteve kicuren hnar zeer gocd staan 
en met het oostersch iandschap ín treffende harmonie zijn. I Kr 
getrouwde vrouwen dragen veelal een lang, van voren open- 
gcsncden, baadje (badjoe Betawi). 

De maagden hebben lange geheel gestoten baadjes die 
nnder de hals zíjn opengewerkt en mct een knoop worden geslotcn. 


486 


BESCIIKJJVI.W t)ËR OSDERAFDEELIKC REDJAKU, 

\ ingerringfin (tjintjïn), oofknoppen (soem b an g), oorringcr) 
(a n t i n g- a n t i n g). halskcttingcn (mant*), haaispdden en 
gouden nttmtstukjes, bevestigd aan gouden kettingen. worden 
vrij aí^emeen gedmgen. 

í het vdd ?,íet men zoowcl nmrmerï n.b vrouwen met grootc! 
ronde zonnelioeden aan het werk. Der.e zijn van <bcngkueang, 
□f «pandant biatieren gevlochten. 


g. Wapenen. 

De wapens der inltecmsche bevolkinf zijn de lans (koedjocr 
of tocmbak). de sewar, de rembi ajam (korte kromme dotk). 
het zwaard (ruedodsj, dc jjedang, de parang cn dc pisau 
raorL 

Ikivcndien hcbben enkele personcn oudcnvctsche vuurwapcncn, 
mcestal ccn pcreus.sic gcweer, waarvoor door hct bestuur con- 
sentcn wordcfl verstr^kL 

l)e ïnlandsche ambtcnarcn cn hpnfdcn rijn diktvijb in hct 
ber.it van modernc vuurwaptms. 


h- Vplksgebruíken. 

Huwclijks* cn erfrecht: 

Hu weitjk. 

IJet uithuwdijken van een mcisje of wcduwc geschiedt donr 
ttcn matmclijken wali (voogd), Als wali furtgecn haar vader 
broLdct, grmitvader of neef. 

Het huwdijk heeft plaats mct OftderJing goedvindcn van dc 
gadis en den bocdjang Hct sluitcn v«n ecn huwclijk tegcn dcn 

wi van dc gad ts h verboden, doch komt hicr en daí i n de 
hmdïing wcl voor. 

«£ ïzr *-* van ™ ■- -*«** 

lin ? *" n» W ïijn wen.ch hceft ge. 

Wen mu t h,j h«rheth<f. De« vrijn B e heet berlendj.n^ 
Kunnen berfen bct geed elkMr vínJe „ J "« 

** <*“ kij «5» Mn.oek erratig n,cent gérf 
h,) hnar ,,)f of — P- 1 *"- He. meisje «£ d o„ ee“c 
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dagcn bodcnktijdp waarna de jmigdíng mag terugkoinen f om 
haar antwoord te vernemen. 

Evengenoemd bedrag wortk «tancla* of <wang gadai? en 
hct daarbij gedane aan?.oek 'rasan mocda* gcnocmd, 

Na het verstrijken van de door bet mcUjc gestelde termijn, 
kbmt de jongeling zíjn huwelÍjk-íaanKnek herbaten. Stemt het 
mêisje toe t 3 íoo kal hij zijn vorig pand vei me j&i d ercn tot êen 
bedrag, overeenkomstíg mct den stand! van het metsje, 

!n htt Siiidartgsche mag dít bedrag niet meer dan f 50 zijn, 
Iiï hct Redjangsche bestaat de tanda of gadai ult cen zilvLren 
sïrihdoos (selepah)i een bpofddoek met goutlen rand (ífcat 
podjok) en í 8. Bij ontstentenis díer voorwerpen kan worden 
volstaan met een bedntg van Í24. 

Bij de overreïking der tanda wordt afgesproken T wanneer de 
jongeling het meisje zal komen schaken, Zoowel deze afspmak, 
als Siet overgevcn van de tanda of gadai, geschíeden ten 
overstaan van de daartoe uitgenoodsgde vríenden van den 
jongding, de vrfendmnen van bet meisjc en eciie oude vromv 
iiït dq docsoen van hci rncisje, echter zonder medeweten harer 
L'uders. 

0|> den bepaalden dag wordt het mdsje door haar aamtaandcn 
echtgenoot en diens vrienden naar zijne woning wcggevoerd, 
Iten dag na de ontvoering stuurt dc vadcr Vnin den jongding 
ïentand uit zijnc doe$oen naar de oudcrs van het meisje om 
hcn met het gebcurde in kennis te stellcn. Í'eveiiíi wordt den 
nuders van het nieisjea verzocht den dag te bepalen waarop hïj f 
de vadcr vau dcn jongding, kan komen ter besprekïng van 
het huwelijk tusschen de tweo jongdicden. 

Op den vastgestelden dag begeeft dqzc zich met zijn bloed- 
verwanten en doensoengpnboten naar de ouders van hct mcbjc, 
medencmeiide de nooílige rïjst „ klapptrs, kippen etc* vnor ecn 
feestmnák 

Alvorens de verschíltende gcrechíen in gereedbdd worden 
gebradit. moei ecrst bcsprokcn worden of líct tc slniten buwdijk 
patriarchaaJ dan wel niatriarchaal zal zijn. Nadat het een en 
ander is vastgestcld + wordt overgegnan tot hct aaiirichten van 
het fecstrnaál, De jongdíedcn zijn nu wettjg met clkaar verloofd. 
|Je bovengenoqmdt besprcking wordt rasan toea genocmd. 

[ndíen bestoten is tot het sluiten van een djoedjoer(patri- 
archaalj-huwdijk, zoo zal de vader van den jongdïng hct 
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tíjdstip bepaitn, waarop het huwelijk gcsiotcn moet worden, 
Gddt het cen stmcndo (matriarchaal) huu’eltjk, zoo Li de 
vadcr van het meisje danrtoe bevoegd. 

Mét huwelijk wurdt immcr gesloten door <len margageostclijke 
den x.g. imam-marga. Hier cn daar tn de odoe gaat de oude 
wijze van huwLÍijkssluiting daaraan vooraf. 

[)c kindcren van twee broers mogcn nïct met dkaar huweti, 
evcnmin dc kindcren van broers cn zusters, daurcutqjen wel 
<le kinderen van zusters. 

Zooals tevoren reeds gemeld is T worden huwelijkcn gesloten: 
<?. bij adat djoedjoer (patrinrchaal liuvvdijk). 
f>. bij adat semcnda (matriarchaal huwelijk). 

[>c tweede soort van huwetijkcn is wcder onderverdeetd in: 

1. scmcndo radja-radja. 

2. > bcradat (berpkjjik). 

3. » tida bcradat (tiada berplapik). 

0eze laatste hnwdijksvonn wordi ook wel aangeduid met 
■ nikali tangkap boeroeng terbang* of nikah píndjam bapak 
ajam> . namen ctic gcnoegzaam aanduidcn, dat deze huwclijksvorm 
niet 3£ccr poputair ïs. 

J)e huwdtjken sub 2 cn 3 worden ook gcnocmd ptrkawinan 
tcrambil anak katïk plapik cn perkawinan tcrambil anak tida 
katik plapík. 

U j o e d j o c r. 

Een huwelíjk bij adat djocdjoer. wordt aangegaan tioor aan 
clc oudcrs van het meïsje de djnedjocr of koopsehat te bctalen. 

Jn dc SÍndangstrckcn varicert de djoedjoer tusschcn f 60 cn 
f 2n0. naar gelang van den stand van het meisje. 

In hct Kcdjangsche bedraagt dc djocdjoer 80 rcalen of f 160, 
onverschillig uit wcíkcn stand het sncisje ook is. Behalve dit 
bcdrag zijn dc nuders van dcn jongeting nog vcrplíeht aan díc 
van hct meisje te geveni 

ecn kcrís, gcnti seraangat gfadis genaamd, of f 8. 
ccn kcris mct zilveren scheedc, kcris tcngkap gchcctci], of (24 
cen piek met zilveren schcedc, of f 24. 
cen scwar mct ziivcren schecdc, of f 24. 
ecn dekcn, of f2,ól). 

De wapens zijn bestcmd vonr den víider, dc ílekcn \oor de 
ntQt'dtT van de bruid. 
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Vurder raoet dc vadt:r van tlcEi jongeling nog dc navolgéndc 
gesehcnkcn g«vcQ: 

!■ aan hct hoofrl rïcr marga waar hct mcisje thtiis hoort 
f I0 K de *oepah tíiean>; 

2" aan dc vríendínnen van zijn sdioondochter m spe f2 p de 
dc z.g. «oeang sarak bchoetidang i ; 

3 JJ aan dengcne die de eerstc kennbmaking van den jongding 
met het meisje bewerkstdligdc f 0.5tl t etnaii perampasan > of 
wd f emas boenga koekoer* geheeten ; 

4“ aan de pensonen díe voor de utidens van heL frieLsje de 
o nderhanddingen hebben gevoerd dez|. «emas pénempak» 

en cen kip of f 1.50 . «ajam tjenkingan^, of ook wd -ajam 
pandjang soearai gchccten; 

5° aan het hoofd en de bewófters der doesoen van hct meisje 
f 17 „ «emas moetoeng* genaamd; 

6 11 aan de familidedtn van bct meLsje, speeíaal opdat /e níet 
hij rle a, s, jopggehuwden zutlcn tc gast komen fS + «oeang 
pcnuclak mendahí t of Micang pcnoengkockn » gehecten; 

7* aan de moedcr van het meisje ecn gotiden ríng off2,50 t 
oeang ganti perawan gadis» gcnocmd; 

iS M aan de oudcrs van hct meísje Cen sabcl of f 4 , *oeang 
pemantjocrtg ramboe* geheeien , docfa dit laatste geschcnk alleen 
dan wanneer het meisjc nog een ongetrouwde xuster heeít 

In het Kedjangschu hcbbcn aldus dc ouders van dcn jotigelïng 
hij een djoedjQcr huwelijk in totaaï Ec voldoen: f 24 -j- f 160 4- 
fS + F24 + f 24 + f 24 + f2.50 + f 10 + f2 + f0.50 + F3 + 
f 1,50+ í 17+ f8+ f E.SO— Í3I1. 1 

Wat de djocdjoer ad í 160 betrcft, dcic behoeft mct ín 
cens afbctaald te worden P doch kan bij gedecltcn worden 
voldaan. 

Tegeïiover deie hooge bedragcn sum, dat dc bruid metatal 
sïcraden cn gpederen s de z.g. «penjalam djoedjoer« mcdc tcn 
hinvclíjk brcngt, welkc ongeveer rlcielfde waarde vcrtcgcn- 
woordigen. 

Semendo rarlja-fadj a. 

Dc ccrstc vorm van het matrïarchalc huwdtjk is dc semcnd» 

i < >inirciiit dú mm bjj djoedjoar lin^aïgktrt to b*lakn t Imtiitin vmnluUoiiáp 
gtswufttdfjfc* rmf9tiAfAa t wetko editftr ntwtla wordeo onujokoa, Mén vortroiï'írt 
ssp olknmrí «rljjkbdd. 
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ri-tlja-radja. Hij eei; dfiïgdijk huwelijk zcndt de bruirlegom cen 
bruidsschat nf «antaram Mn dc uuders van de brttid, diunmdc 
tnt ikkking van dc huwdijkskosten: beide echtgennoten staan 
op voet van getijkheid tot elkandtr, en het hnngt gehed van 
hen af, of aij bij de ouders van dcn man of bij die van de 
vronw aullen inwoncn, dan wel een cïgcn huís hetrekken. 

De sntaran variecrt in de Sindarig tgsschen f 50 cn flon, 
in de Kedjang tusschen f 50 cn f 300 cn bcdruagt in de Iïen- 
koelen inargns deitr ondcrafdeciing Í 40. 

Semendo beradat 

Dc twccde vorm van het matriarchale huwelijk is dc scmendo 
beradat of semcndo katik pdapik. 

Bij een dergdijk huwelijk is de bmidegom verplicht aan de 
bruid een geschenk te geven, fpdapik semtmkn geheeten, 
Dexe bestnat iu du Simlang uït f 30 en cen geít, in de Redjnng 
r 30 cn in de Benkoelen maTg;Ls f24, een geit, 12 klappcrs, 
12 katï bcras cn 12 taboeng arensuikcr. Thans cchtcr komt 
rlcae huwdijksvorm ín tle fienkocicn margas níet mecr voor. 

Dc man zal híj rlit huwelijk zíjrt intruk ncmcn bij f!e ouders 
van de vrouw. 

Scmcndn tida beradat. 

De derde vorm vau het matnarchale huweltjk is de somendo 
tirla bcradat of seinendo tida katik jwlapik. 

Bíj ecn huwelijk aldus geslotcu, treedt de man geheel uit 
?Jjne familie en gaat over tot de familie van de vrouw; dc 
kïndcrcn r.íjn haar cigcndom, cn hehoorcn tot ha.ir gcslacht. 
Vandaar de mïndcr vieiendc bcnamingen nikah pindjam 
bapak ajami . tangkap boeroeng terbang», ‘mcnoempang hi- 
docp>. De man gccft dc vrouw niets ten gcschenke, hij neemt 
*leehts ten std kleercn mcde, 

Adat anggau. 

h.en anderc, nog nïet hesproken, huwelijksvorm is de < nikah 
adat anggau». Dezc spruft voort uít de djoedjocr. Uij het djoc- 
djoer huwdijk toch, wordt dc vrouw het eígeudom van den 
man en behoort derrKalve bij zijn overlijden tnt í,ijne nalatenschap, 

Volgens hct vigterend crfrecht gaat /.íj over op c en dcr 
bloedvenvauten, als regel drm jongsten broeder van dtn over- 
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lctJcne cn bïj diens afwezen het naaste mannelijkc famiJiclÍrJ, 
den neef, 

A ti a t g a n t i t i k a r, 

Jíen soortgelijke huwelijksvorm nls bovcngenoemd, Ls de «nikah 
adat gami tikar-. JJcze komt voor bij hcl djoedjoer, semcndo 
radja-radja cn setnendo beradat huwclijk. Bij overJijden vati d c 
vromv ver.-angt haar jongsíe zustcr haar om dcn band tusschen 
de beíde fantilideden niet tc verbreken. Er wordt gecn nicuwe 
djucdjocr (bij djnedjoer huwdijk), amaran (bíj scmendo ratlja- 
racíja huwelíjk) of jjelapik semcndo (bij semendo beradat huvvelijk) 
uitgekecrd. 

f leí bedrag van dc djoedjoer, antaran of semendo pelapík 
bij een huwelijk, gesloten met eene wcduwe of gescheiden vrouw, 
betiraagt de lielít van hetgccn wordt voldaan bij ccn huvvelijk ntet 
ccn mnagd (gadis). Geschenken als omschrcvcn bij het djoedjoer 
huivclijk blijvcn achtenvege, ter«ij! ook dc mas kawín wordt 

(jcliaivcerd (ín stcde van f3 krijgt dc huweJïjkssJuiter slecbts 

f 2..Ï0), 


Nik-il) s.ilalt nf nikah ngelttcp worflt gcsloten wanneer 
cem: maagd. weduwe of geacheiden vrouw ïwanger wordt en 
ztj de persoon aanwijst, die hare zwangerschap veronrzaakt 
heeft, Is zij daartoc niet bereïd, zoo wordt zulks besdiouwd 
aJs cen bcwijs, dat ccn familïelíd cíaaraan debet is. Ilaar vader 
wordt alsdan beboet met f oO, en moet een geit slachten om 
dc dofcioen van atle sehande te rcinigen (tjoctji). Hct meisje ís 
verplïdu bij den pasimh te gaan ïnwonen. doch zïj kan rioor 
liare ourlers wedcr worden vríjgckocht. in den rcgel laten de 
meisjes Uct nict zoo vlt komcn- 


Echtschciding. 

Het huwelijk uoidt op tweecrjei wípje ontbondcn n.l. door 
úcn dood of door cchLscheïding. 

Wordt hct liuwelijk door den dood ontbondcn, dan duurt 
fle Hridah- d. i. ric termïjn gedurende wdke dc weduwe gccn 
nieuw howelijk mag aangaan. 4 maanden cn líï dagen. 

I)e «htscheiding hedt op wettige wijuc plaats door hct uit- 
Spreken vao de 'talak> (vcrstooting) rioor den man. in bljzijn 
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van tivee getuígcn. Zoolang de ídilah duurt + d. L 10S clagen, 
ss de talak hcrroepbaar. Heeít geen herroeping hïrmcn díen 
lemiijn pïaaU gefaad, zqo is dc echUïdiuidiiig wcttig tot atatid 
gékomcn. Voor eetic zwangere vrouw duurt de íddah tot na 
aíloop van hare bevallïng. 

W ordt de tatnk drie nmlen iiiïgesproken » 7.00 is heï huwelijk 
onmidddlijk oritbondcn (mendjatoehkan talak tiga), 

De z.g, tsoeroer - of - roedjoek> d, i r hct herrocpcn van de 
eenmïuil uïtgcsprokcn talak , komt onder de inheemsche be- 
volking dezer onderafdedíng zeer zelden voor. Qok de /~g, 
tjinua boeUi ís iu deze streken nïct bekend. 

De vjtouïv h bevoegd om voor den rechter (rapat) een eísch 
tot echtscheídíng in te stellen, tndien tïe man haar yerwaarloost, 
b*v, dour niet tc zorgen voor haar lcvensunderhuud , hei be- 
zoeken van ímdere vrtiiiwen ttc. Wordt haar eisch toegewezcn, 
zoo is zlj verplicht aan haar man uit ïe kecren dc z.g* teboc* 
taïak v varicercnde van f 5 tot í 40 * aí naar gelang van haar 
íitand, en aan dcn rcchter te voldoen een scheidíngívgeid he- 
dragcnde fo, < oeatig penjarak > geheeïen. 

j)j oed jo cr. 

Eij cen tmwdïjk gesbtcn bij arïat djoedjoer, h het niet ge- 
hruikdijkt dat dc djoedjoer wordt tcrugbêtaald. Daar bij een 
dergelijk hinvdijk de kinderen bet êigendom van den man zïjn, 
blijveu zïj bij echbchddïug bij hcm. Met goedvínden van den 
man , mag de vrouw de gt>cderen ten imwehjk medegebracht „ 
dc z.g. harta pcngadisan f hehoudeu. 

Semendo radja radja en semendo beradat. 

Bïj echtschcidtng van hinvdïjkLn bïj adat semendo radja radja 
en semendu beradat aangegïian, geldt de regel, dat clc ïen 
huwdíjk mecLegehrachte goedcrcn — de z.g. «ktrta pocsaka, 
harta pembocdjangmi of pengndísam — worden teniggegcvcn 
aan den man of vruuw, die zc heeft mcdcgebracht. Daartcgen 
w orden in tweten vcrdecld . en aan ïeder der echtgenooten een 
gelijk aandeel uitgekcerd , de z.g. * harta pcntjariári*, ook wél 
genoemd «harta [icsarangan Dit zijn goederen staande hu\vdijk + 
door gezamcnlíjken arbefd verw-orven. 

Zoo de rocrende en nnroerende goedcren niet voor verdecïing 
vatbaar zíjn h vvordt de waacdc daarvan getaseerd, een dcr 
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partijcn beboudt dc goederfri en kcert aan dc andere de hclft 
dcr gctayccrde waarde Sn contanten uit. Wat de kintleren be- 
trelt. de?.e iíijti bxj ecbtseheiding van cen huwelijk, gesloten hij 
aiiat scntcndo rarija racija, gcrcchtigd naar \ _ erkieiiing den vadcr 
of dc moeder te volgen, De kinderen wordcn in dit geval 
Hnnrdika» genoemd, 

Hij echtscheidïng van een huwelíjh, geslottn bij adat semendo 
beradat, krijgt dc man dcchts éín kind. Híj heeft het rccht 
te kitízen, pnvemchíilig of hct een meísje of jongen ïs; dït kitid 
noemt meti 'baiikan djoemi bapaknja». 

U uit hct huwdijk siechts éën kïnd gcsproten, dan blijft dit 
bij de vromv, 

Als algemeene reget gddt voortt, dat de man nimmcr een 
kind inag opeischen Konlang het de niocder/.org behoeft. 

Semendo tida berndat. 

Hij dit soort huwdijk biijven alte gaederen (harta pentjarian) 
bij de vroitw 1 . Harta poesaka en pemboedjangan komen hïerbij 
níet voor; immers de tnan heeft niets nnders ten lunvelijk 
niedegebracht dan cen stel klceren, Dc kinderen blijven evetitens 
bij de vrouw. Zi) zijri haar eïgtíntiom en behoorcn tot haar 
geslacht. 

Er frcc h t. 

Hij de verdeHing der nnlatensehappcii heeft mcn dríe soortcn 
gocderen te onderscheiden: 

1 - * hrirta poesakii» , d. z, crlstnkken wetke door dcn nian bïj 
het buwdíjk worden medegebradtt, 

'harta pemhofcdjangau» of 'pcngadisan.». d. z. goederen 
door de cchtgenooten medqgebracht. 

'5*. 'harta pentjarian» of < pesarangan», d. z. goederen staande 
Iniwelijk verworvfcn, 

I>e verdeeting der erfgoederen heeft eerst plants, wanrteer 
rle kinderen meerderjarig aijn. Zijn zij dit níet, dan is de over- 
blij\ ende ecbtgenoot of atidcrs de naaste bloerjverwant t. w. de 
grootvader, broeder, neef etc. van vadcrs?.ijde met het bchccr 
der nagclaten goederen en He opv’oeding der klnderen belast. 
ïs er een mcerdcrjarige kooii , jcoo neemt hij het behecr der 
gocderen en de opvoeding zjjner mínderjarige broers en imsters 
op zich, De beheerdere hebben hct vriichtgebruik der goederen, 
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en bchotïren ]ater van hun belieer rekening en verantwoondïng 
te doen. 

Djocdjocr Ituwelijk. 

Komt bïj een rljocdjner hawdijk dc man te overlijden zonder 
kíndcren na te )aten t dan wordt de weduwc bij adat anggau 
aan een der broeder* van dcn overlcden.e, meestaí den jongste, 
uitgchuwdijkt cji komen de nagelaten bejcittïngen =ian den 
iiïeuwen echtgenoot; wíl geen der broeders met de weduwe 
hinvcn, hctgcen slecbts zeer zelden v&orkomt, dan ivnrdt zij 
aan een der naaste bloedvcrwmnten (neven) uitgeïïuvvelijkt; de 
kmderen íïïe in dezen tweeden eeht vcrwckt worden p zijn de 
rechtmattge erfgenamcn dcr nagclaten goederen, Worden gcen 
kindcrcn gehaard, dan vaïleti de bedttingcn bij ovcrlijdcn van 
de vrouw aan haar twcedcn echtgenoot toe. 

Sointijcfe; koint hct voor, dat de wcduwe niet uïtgehuwelijkt 
wordt nJ. mo de overlcdcne man geen brueders of rtcvén heeft; 
in dat geval hecfí zij hct recht van vruchtgebruik van dc 
gcsederen van vvijlcn haar echtgenoot, Gp haar rust echter de 
vcrplichting. om de nagelatcn gucdLrcn behoorlijk te ondcr- 
houden r de sawuhs te bcwcrkcn t en het huïs tc bcwonen. l)ít 
wordt < mfnjembaïau * genocmd. Komt zij te overlijden dan 
vervallen de gocderen aan de familickden van den rnan, 

Gverlïjdt dc man bïj aanwezígheid van kindcren, dan zijn 
dczc zijne crfgenamcn. Bïj aanwezïgheíd van mccrderjarïgc 
kïnderen, krijgt de audste zoon de harta pïesaka; de miElere 
gocdcrcn wordcn in <Iíur vécgc onder de zoons vcrdceld, dat 
het aandeel van ecn ouderen zoon stceds het dnbbele bcdraagt 
van dat p aan een jongere toc te wijzen- 

Vcrtcgenwoordigen de crfgoeíleren zoowel rocrendc ab on- 
ruercnde F eenc gcringc waartlc K dan gnan zij ahe op den oudsten 
zrMjp over; deze neemt daardoor ook de verplichtmg op zicli 
om zíjnc brocrs cn zustcre bíj ziclt áan huis tc houdcn cu hcn 
te ondcrhoudcn. 

Dfe dochtcrfi mcigcn ín geen geval van hare oudcrs cn en. 
Zïjn er geen ssoons aanwezig en is ook de moedcr ovcrteden É 
tian komen de erfgoedtren bíj den dood van den vadcr aan 
den naasten mannelijken bïocdvenvant t. w, dcn grootvader, 
bij diens ontstentcnis den broeder p bïj díens ontstcntenis den 
neef cn bij diens □ntstcntenis de kleïnzoons van den ovcrledene. 
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J)c nagelrucn gfjederun van bnedjangs vervallen nan hunnc 
<mders cn 7.00 deze overleden zijn . aan de naaste bloedverwanten, 
cJ. z. de ootns, en bij ontstentenis van dcw de neven. 

Overlíjdt de vrouw bij djoedjner hmvelijk, dan kamen hare 
e. g. harta pcngadisan aan dcn man, c. tj. de ktnderen. 

Semenda radja-radja. 

U aimccr een rlcr echtgcnooten bij ccn hmvelijk, gesloten bij 
adat semcndo radja-radja, kinderioo® komt te overlijden, dan 
vcrvaJlen de harta pentjajrinn aan rlc(n) overblijvende(n) echtge- 
noot(c), mits dezc op uich nccmt, dc begrafeniskosten te dragcn 
cn de schulden van dc(n) overledene te voldoen. JX* hartn 
poesaka en pemboedjangan komen aan de erigenamen van den 
overledcn man of aan tííe der overlcden vrouvv, d. z. de groot- 
vader, bij diens ontStcntenis de vadcr, bij ilícns ontstcntenis 
tlc brocrs etc. 

m aamverighcid van kinderen vervallen de napelaten gnederen 
aan hen; de vcrdeeling heeft gelijkelíjk plaats, uitgeaondcrd de 
harta pocsaka, die tmmcr aan dcn oudstcn /ooti wordt toe- 
gewczen. Dochters deden nooít in de erfenis; zij wordcn door 
de broers onderhoudcn en uttgehuwelijkt. In dc Benkoden 
margas bhjft de harta poesaka bij de(n)gene die het ouderlijk 
Imis niet vcrlaat (<jang tída toeroen semendo>) onverschiltig 
of het een rxion of dochtcr is. 

Semendo beradat. 

Komt bij cen huwdijk, aangegaan bij adat scmcndn beradat , 
een dcr echtgenootcn kindcrloos te ovcrlijden, dan gtlden tcn 
aan/icii van lict crfrecht detdfde bepalingen, als boven om- 
schrcven bij huwdijken gesioten bij adat scmendo radja-radja, 

Hij aamvezigheíd van een kind krijgt dit de nagdatcn goederen. 

literft de man hij aanwezïghcid tnn mcerdere kinderen, dan 
vcrvall een der kínderen aan de erfgenamcn van den vader 
f brthkan djoerni Jjapak i ), Hct kind waarop de vader of diens 
erfgenaatn aanspraak heeft, deelt nooit in de erfenis, onver- 
schillig of zijn vader of zijnc moeder sterft; hct hceft alleen 
aanspraak op het aandeel van den vader in de erfenis van 
(hens oitders. Icn aanzjen van de verdeelíng en groottc van 
icders aandecl, vergdíjke men hetgecn onder adat semendo 
r,i<lja-radja is vermcld. Dc harta poesaka komt aan den otidsten 
aanwezïgen zoon. 
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Semendo tida beradat. 

Komt de man blj een hnwdljk, gesloten bij adat semendo tïda 
beradat » kÍnderlooF te overlijden, zoo vemillen ?jjn harta pentja- 
riar> arm de wednwe. Bij tonwezigheld van kindernn trxen deze. 

Sterft de vrouw kinderlóos, dan heeft de tnati alleen reeht 
np de nagelaten erfgovderën, indien hïj bij zíjne schooiioudnrs 
hlijft inwonen, Doct hij dít mefc t nf komE híi te overHjden T dan 
vcr\ H a!Sen de goedercn aan de erfgenarnen van de vrouw, Fïij 
aanwezïghcïd van kínderen vvondcn hun de goedcrcn tocgvwczen. 

Dc verdcclíng der erfenis onder de kindcren hecft gelijkelijk 
plaats. Jongens en meísjcs ervcn gelijk op* 

IVfet goedvïndcn van de vrouw kan de man cen ïijnér kindéren 
vcrkjfijgeii, door dit vati di* vrouw af tc koopen voor een bedrng 
van f 3l> en het ${aehtcn van ccn geít: deze rormaliteft heet 
itiembeli djocrai . 

Ado p I ie ( komt voor f indien cr gecn kindcrvn aánwezïg 
zJjn. Het adopteefen gcschíedt ten overstaan van het hooíd en 
de bewoners uer iloesoen. Bij de/.e gdegenhetd wordt cíe 
" nasi scrawaj* d. i T ketanrij.st met suiker en gekuokte klappermdk 
gemittïgd, 

Hel geadopteerde kind erft nicts s tenzij bij tcstanient (snerat 
oemanat). 

H u w c l ij k 5 31 u 1 11 n g v o 1 ge n s d e o u de ad a t, 

Op den hmvclijksdag vcreenigen de notataelen (de z,g. «orang 
toca ti>ca>). de boedjangen gadis zích tcnhuïze ván den bruidegom 
nf de bruid, alwaar de huivdijksplechtigheíd zal plaats hebbem 
Een geii, snms karbouw, wordt gesJacht* Om V2 tiur + s míddags 
worden bruid en bmifJegom door hunne respectievelíjke tiudcrs, 
vcrgczdd vao dc orang toea-toea. bocdjang en gadis naar dc 
rivicr geleíd, atwáar zïj woflfcn gctaaad (pcrgï ka air beka 3 aí} 
cn daarna mooi uítgedost Na afloop deí;er formalítciE. kccrt 
het brutdspaar naar de doe^oen terug. Aan dcn raitd van het 
dorpsplein aangekomcn, brcngen zíj aan al(e dorpdingen hulde 
Ecn oude vruuw de z,g. indoek inangs die alle cercmonïën 
regdt^ rnept bij útz.c gd^enheid met luïder stemme tot de 
bewoners van hct dorp: ïkt bruidípaar brengt hulde aan alle 
ingezettnen van dít durp!, Onmiddellijk hierna worden bruid 
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en bniídegam na,ir dc woning. waar lict hiiwelijkífeest zal ptaat> 
hebben, geldd. Daar aangeknmen. mocten eíj rjnder aan dc 
trap stil houdcn nm bcsprenkdd tc worden met een mengsel 
vatt rsadtngin» feen sourt gi is), pinang moeda. sïrilibladcren 
Waaraan dc stengds nog íijti bcvestigd en watcr {* rlitcpoeng 
setawar»); dït mengsel wordt te vorcn in ccn kom van wit 
aardewcrk gereed gchoudcn. Hct besprenkclen geschiedt door 
een daarin bedreveri marmelijken doekoen, tlie formulieren 
prevett err tcn behoeve van liet jouge jiaar de gunst cn be- 
scherming inrncpt van de - dewa langit jang kctoedjoe, dewa 
semambang kouning (dexu aetelt iti den hcmel), <dcwa pimtirg 
sekampoeng» (Jeze /eteït in klapper- of piiirmgbnnmen en is 
de beschermgeest ván t(e docaoen}, ‘devva scnaw'ar» (dcïic 
actelt op «tc kratnat dic zích tc l.cbong bevindt, teríijde van 
bet kantoor dur mijnbouw otitlerncming Redjang L-eboiig; heet 
ook wd «dewa beringín» naar de beringin koening boom, die 
het graf beschaduwt), <:n dewa srdebar pajoeng (dtvc ts 
een /cer belangrijkc godheid, die bij nlle mogelijke gelegenhedcjt 
wordt aangeroepen en op dcn Eegendarischen berg, dc gocnoeng 
Tioengkock zetett). 

Na afloop hiervan wordt het brnidspaar met geel gekleunle 
rijst (nasï koenjit) bëstrootd. De indoek inang haalc een broeisdie 
hcn, die bíj dc liand wordt gchouden en doet dei’e de 
rijstkorrcb van het hoafd van bruíd en bruklegom wcg- 
plkken. tenvijl dc aanwezige scliare dorpelíngen vreugdckreten 
aanhefc. 

Xadát tle faroeische hen zeven maat rond hel bruidspaar is 
gerlragen, vvordt het dier aan He brtiid overgereikt, díe het 
weder de vrijhcid gcd't, Hïerna inogen brutd cn brukiegoin de 
trap opgaan. Roven aangekomen, worden hunne oogen gehet 
met fijngeivrevtn katocnbfaderen, gemengd met water ('dipera»), 
vvnama zij hct htiís binnengaan om aati den feestdisch piaats 
te nemen. 

Xa aílrmp van het feestmaal kceren de gastcn huiswaarLs; 
hct bruidspaar irekl zich in een van dc danrvoor genescrveerde 
kamers terug. 

ïn dc binnentanden hebben dczc otide adatgcbruiken nog 
veelvtiidig plaats. lïersL daarna vvnrdt het huvvelijk op Mohammc- 
daansche vi ijzc voltrnkken. < tj» cie pasars en de dicbt daaromhcen 
gelegen dorpen , zijn dezc rormahteitcn in unbruïk geraakt. 
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Echtachciding volgens de oode adat. 

Man en vrouw komen bij hck ctorpshoofd en geven hun 
wensch tot echtscheiding te kenncn, 

Alsdan wordt een stuk rabm op oen rijststamper, en een 
tlrickleurig stufe garen «'eder boven op de rotan gclegd. Man 
cn vrouw houden íeder cen uiteinde van den rijststampcr, rotan 
en draad vast, waarop de man, ten ovcrstaan van het dorpshoofd, 
het garctt en de rotan mct ecn parang doorhakt. 

Het dorpshoofd verldaart dat het huivclijk hicrdoor ont- 
bondcn is. 

De vrouw hchoudt ecn stuk van hct donrgesnedcn garen, 
als bewijs dat aij np wettïge wijze van haar man is gescheiden. 

Het scheren der harcn. 

Wanneer hct kïnd lien á vijftïen dagcn oud is, worden dc 
ncstharen geschoren (tjockoer), 

Op een koperen schotel (talam) ivorden cen gutdcn. ccn 
sekndang. wat suíker, pïsang mas. bcras en ecn kclapa ídjo 
gcïegd , en dcze voer hct feind geplaatst, Een vrouwdijke doekoen 
schcert de nestharen weg, voor weíkc werkzaamheden zïj als 
loon, de op den schotei liggcndc zaken de g, «isi doclang» 
ontvangt. Hicma wordt het kínd door de doekoen gebaad en 
weder thuis gcbmcht. 

Teneinde het kind tegen dc kwellingcn dcr gecsten cn ziektcn 
te beschermen. krijgt het cen snoer om het hoofd, «gandit» 
genaamd. Aan dit snoer zijn bevestigd stukjes laken, zwart cn 
rood katoen. tijgcrtandcn. tanden en nagels van beren, dja- 
rangau- en boetnibladcrcn, sttikjes boomschurs ctc. 

Bij meisjcs wordcn na de j,.g, tjoekoer gaatjcs in de oorcn 
geprikt, waardoor een zwart garen wordt gestoken um hct 
dtchtgroeien te belettcn. Aan de uitcínden van dít draadje 
worden djarangauvruchtcn gehangen. 

Deze plechtígheden hebben in den regel tcgcn 8 uur in dcn 
morgen pjaats, cr worden niet vecl gasten gtnoodigd, 

Sa afloop van het scheren wonlt een gebed gchouden door 
een daartoe geschïkt pemoon; dezc brandt wicrook en roept 
dc gcestcn der vooroudcra op, om hct kind tc beschcrmen. 

Lïaama wordt het maat E cnuttigd. ivaarbij gcwoontijk kippen- 
vlcesch wordt opgcdïend. 
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Ten slottc gaan de gasten naar hnis* de medegébrachte ge- 
z5i:henkcn s bcataande uít beras, klappcrs etc., achtertabend. 

11 e s n ij d e n Í 

Deze pkchtigheicl komt vrij zdden vmt. Ongeveer 90 pCt. 
cier mannctijke bevolkïng is níet besneden* líesnijdenis bij 
vrouwen is totaal onbekend. 

De jongens worden op hun 12^ jaar besnedem Het feest 
duurt drie dagen. Xaarmate van dc gcgocdhcíd der oudcrs 
worden kippen K een geït of wel ccn karbouw geslacht + De ecrsïtc 
dag is eigenlijk geen feestdag. Alsdan worden toebcreïtbden 
tot hct feest gemaakt. + s Avonds komcn de boedjang cn gadb 
beurtzangen (mcnjambai) houden. 

Op den 2^ dag* den eïgenlíjken feestdag, komen de gastcn 
bijeen* Tegen dcn mïddag verschijnt de knaap in zijn heste 
plunjc voor dc gasten. Na zíeh zoo ccnigcn tijd Ée hebbcn ver- 
toond. wordt bij weggddd, Kcmenjan wordt gebrand en de 
gcesEcn dcr voomudcni worden opgerocpen p om dcn knaap in hunnc 
beschermïng te nemen. Hlema wordt hefc fccstmaal gennttÊgd; 
men díent rijst met verschïllcnde toespijzcn op. Als drank 
ivordt koffie of thee gebnríkt. Na den maaltijd ontvangt icdere 
gast een wcinig c lemang* en wat <giamai + i dewelke hij mede 
ïiaar huïs neemt, p íí Avonds komcn de jongdingen en meisjes 
wcdcr beurtzangCTi houden. 

Op dcn 3 ú * a dag. tegen 5 uur p sochtends ( wordt de knaap 
door een manndrjken dockocn rnct rijn hetpers, naar de rivicr 
gcbracht cn aldaar gedurende ruim een uur gebaad, Met het 
krieken van den dag neemt hij aan den rivieroever op een van 
boven en ondcr afgcplatíen kl.ip|>er plaats T wnarna de cïgcnlijke 
bcsnijdenís (soenat rasod) plaats heefE. 

Een bamboestokje wordt aan den bovenkant, tusschcn den 
eíkcl en de voorhuid gebracht h dït ver genoeg geschiccí, 
dan neernt de doekoen twce andere bambocstokjes h waarvan 
het eene uíteïndc aan cJat van liet andere verbonden is. Dc 
voorhusd WOrdt tussclien dezc siokjes gcbracht cn daarin goed 
vastgeknepen t waarna het eerstgenoemde stokje zoo hoog 
mogelijk moet wordcn opgcrieht p om de voorhuid sterk te 
spannen, De doekoen krijgt nu een vlijmscherp mes t zet dit 
achter het uitdnde van het stokje en snijdt de voorhnid donr. 
daarbïj langs de aan elkaar gebonden stokjes snijdetide + De 
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jongelíng blijft daarna ccnigen lijd onder behandeïïtig van den 
doekoen. totdat dc wond gcnesten ïs, Dezcn cersten lijd wnrdt 
cen gebngcn s|uk ratan om djnc heupen gebonclcn, ont le 
vtxirkomen dat de aaroeng tcgcn het gcivondc geslachtsdcel 
■Khuurt. Mct lvL-tzelfde doel wordcn. alvorens de jongcting zich 
tcr ruste begeeít. zijne bccncn, mïddels ccn daartusschcn ge- 
bonden rotanstok, van dkaar gehoudcn. 

Vonr zijn iverk krijgt dc doekoeu twee gulden en den klapper, 
waarop de jongeling tijdcns de beiverking heeft gezeten. 


Het afknippen dcr hartn, dc z.g. tcmetah koetjit, hceft 
alleen bij jcuigens |>!aats en wd Wanneer zjj <len leeftijd van 
12 jaar hebbcn bcrcikt. 

's Namiddags om vier uur wordt dc krtanp iri zijn bestc 
pltmjc gcdost. naar de gastcn gelcid en voor hen geplaatst. 

FJkc gast knipt, na tc vorcn daartoe te zijn uitgenoodigd, 
met een schaar oen stukje van hct haar van den jongeling ar 
cn legt op cen kopercn schotet wat geld. varieercndq tussehen 
f 0.2á en f 5. Daarna wordt een gezamenlijke inaaltijd gehouden. 
Tkhalve *lemang> cn ‘glamai. krïjgen de gasten bij hun vertrek 
cen gcsdienk, hcstaande uít ceti kip, cen geít, al naar gelang 
van de hoegrootheid van het door hen op den koperen schotel 
gelcgde becJrag. 


T an tlírni vcilen, í\c z P g. *dabi>eng», hcelt plaaLs ioou^cI 
bij jnngen^ als mdsjc.s p uanneer íij huwbaar zijn. 

Om 7 uur 's oehtends komen de gasten samen, De jrmgding 
«r hct Rieisje wordt in zijn (haar) beste klctren voorgdeid en 
ncemt te mïddcn van hcn ptaats. 

Dc bcivcrking geschiedt in liggende houding; het hoofd 
wordt op een kussen gelegd et i f n den mond cen hoeah miniaí 
(hard soort vrucht) gebracht. o,xlat de patïtnt zijn (haar) mond 
nict zal sluiten. Daama vtítt de dnckocn de tanden met een 
kleinen siqpstcen (batoc daboeng) af; ten slotte wordt ti t s,cher. 
de tanricn cen stukje hout geklemd, opdat deze gdíikclEik 
znllen worden afgeveild. J 


Na aiWip *r bcwcrlj-n,; woidl ccn maallijd gdunKla, m, 
caan d« gastrn nMr hni., I) e dnrkonn knjg, dn i.i dod MC 
.rdkc voor ,l«v pkd.tíghdd m „ c , bclnan „i, pbann. bcr„ 
kUppcvSp suikcr cn zvn spícgtd* 
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VoedseL 

Het voedsd bestaat in hpofdzaak uit rijst. Deiie Av'ordt níet 
ak ap Java gaar líestoomd p doch gaar gekookt, Dit geschiedt 
D]’j de valgofidc vi-jjïc: 

tn cen aarden pot (príoek) —■ tegenwoordíg wordt v«UI 
gebruík gemaakt van een ijzeren ríjstpot - wordt een pisangblad 
gctegd. en nadat de - gocd i.i sctaoongcwasschcn, deze 
daarín gcdaarL Hierop wordt water gegoten h tfJt dít t vïager 
boven de s bras staat, rfaamn dc pot op het vuur gezct cci 
hct watcr aau dc kook gebraclit. Vuil en schuim wordcu afge- 
scliept en hct watcr ïoolang gckookt r ïotdat hct gehcd vcrdampt. 
De pot wordt nu bedvkt met ccti pí.sangblad en de deksd er 
op gc^ct; vcrvínlgcns het vuur vennïndcrd „ znoHíit het niet 
meer vlamt eti allecn dc glneiende kolen overblijven. Zïjn (Llv.c 
uitgegíoeid t dan ís ook de Hjst gaar, De reden dat pisang- 
bladeren tn de pot ivorden gedaan, is om te voorkomcn dat 
de aiiderste rijstlaag aan dc pot blíjft kleven. De/.e ondcrstc 
laagt kenik gcnaantd is bij dc ínlandcrs y.ecr geliefd. 

Xaast de rijst bekkvdt dc maïs (djagovng) cvn voomanic 
plants als voedingsmíddd en verder aardvmchten, als aarriappelen f 
oebi kajoe h ocbi djalar, cn kiatlï , verscíiillcndc katjangsoorten 
etc, ctc, 

Dc tocspijmi hij de ríjst rijn dc godai* (sajner), enkclc 
«sambalans i, vlecsch en visdi. 

Hct dagelijksch vocdsd beataat als regel tiU rijst „ zout., wat 
satnbal un goelai, Gaaftie nuttígt dc Redjanger da.irbij cen half 
gaar gepoft vfachje. 

Dran k en. 

Aís drank gebruikt de Itilnnder: water + thee* koffie t en 
tdrah tuar ck L het ongegiste >ap uit dcn bloesemstcngcl van 
dcn arcnpalm. 

[Jc kfsflie Ís de /..^ koppï daocn een ïcer bittcr afireksel 
van koffiebladererí cn takjcs, Dcïlc worden tusacben bamboc- 
laiitn vaítgekqepen en bovcn ccn riH>Hterend vuur gehoudest h 
totdat aíj een roodbruïnc kleur hebbcn vcrkrcgcn. Daarna wordt 
alles fijngewreven en iti uui t groote F met water gcvuldc bamboe- 
koker gekookt De fcoker wordt van bovvn gesloten met ccn 
ídjoek propi díc bij hct schenken als dlter dicnst doet. ílet 
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ojï dezc wíjzc verkregen aftrcksct wordl verkozen bovnn koflif*, 
gctrokken uit de gebrande en lijngcmalcn boon. 

Tot dc opwekkcnde midddcn behooren vcrder nog het sirih- 
kanwcn, de tabak (strootjes) en opium. Een groot gcdeclte 
van de bevolking ís aan opium verslaafd. Per maand bedraapt 
hct opiumdcbïet voor dc tlrïe verkoopplaateen Kcpatiiang, Tjoc- 
roep en Padang Oelak Tanding, ger.amcnlijk ± í 8000. 

j. Spetcn. 

De mcest voorkomcnde spdcn zijn: 
kocntouw: ccn spiegelgevccht zonder wapens 

mentjak of tarï pcdang: » * met zw'íardtn 

t » » selendang: > » * seletidangs 

sjlck : » soort jui-jttsu. 

tari setvar: het balancccren van de sewar op den 

duim; heeft bij huweljjksplechtígheden 
en bïnncnshuïs plaats. 

Voorts ondcrschcïdt men de navolgende dansen. 
tari kctjíl 

* oli (tari mahnk) 

* píring 

* lagoe Hoca 

. gadLs oeloean Kcdjang 

» lemas. 

Bij het d.mscn is liet strcvcn cr op gcricht. zooveel mogclijk 
stcrlijkc houdingen aan te ncmen en harmonische lijnen en 
vormcn te bcschrtjven, 

Als kïnder.spdcn r.ijn bekcnd: 

permainan gasing (toUcn) 
cn * lajang (vliegeren). 

De mccst vnorkomendc hasard spelen zijn sabncng ajam 
(hanenkloppen) cn verschilknde spckn meí dobbclstecncn ak: 
dadoc koentjang (3 dobbclstecnen) 

» doea 
» lenong. 

Voorts ïiíjn dobbclspelen met gebruïkmaking van nuint- 
stukkcn bekcntl, ab> krapek (doeo sen pakai bila), idocp tnali, 
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belambocng, badjac (hauting dí batoe) r welke namen gebexïgd 
wqrden voor het krtia.s- of muiitspd. 

Onk van Cbïoeeschc kaartjes wordt etn grctíg gebruík gemaakt. 

Te pasar Kepahiang wurdt de laatstc jaren het voetbalspel 
druk beuefend, tenviji ook het fietsen F faij wijxe van nitspannïng, 
veetvuldig plaats vïndt 

Overal bekend. doeh slechts zeer weinig beocfend, is Iiet 
kaats of tjepak raga speL Hicrbij wordt gefaruik gemaAkt van 
een kunstig van ríiïan gevïochten bal r díe de p ín een kring 
geschaarde p spelers dkander mct de biiwieníqde van den voet 
toewerpen, Aan hct rechtcrbetn is, aan de binnemijde ter hoogte 
van den enkel, een stuk oepïk (lcerachtig schutblad van rle 
bloesem van clen pínangbooni) t of ook wd uen soepd stuk 
faoomschors bevestígd cn dicnt om den bal met kraclit te kunnert 
terugkaatsen. 

k* Middelen va n bestaan, 

LANDBOUW. 

Eenjarïge gewassen* 

Rmrmvwr 

L O p d r o g e v u I de n, 

De teelt vnn rijst^ hct voómaamste voedingsmïddel der be- 
volking, wordt ín hoofdsaak gedreven op drogc velden p de 
ladangs. De dorpshoofden ziju verplïcbt er voor tc wakcn t 
dat ieder ïngezctcnc etk jaar den hcm toegewezen akker bebouwt 
cn vqrzorgt. Peze adat raakt echter meer en meer in onbrutk. 

Al naar gelang van dcn opslag, ondenscheídt men bij ilcn 
ladanghouw vier versehïHemde soorten van grotulen. Dexe zijn: 

1. rimboc toea gronden d + z, terreinen , bcgroeid met 
zwaar bosch.- 

2. rimboe moeda gri»nden d,z + lemínen , begroeíd met 
licht bosch + * 

3* beloekar toea gronden d. ?.* terrcinen t bcgroetd met 
zwaar kreupelhout 

4. bclockar moeda gronden dL z. grnnden* begrodd met 
licht krcupdhout. 

Aan dc kuststreken komt een víjfde soort gmnden voor nJ, 
dc tanah kocmetir d* z, grouden p bcdekt met apí-api of kncmctir. 
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Het tijdstip vvaarop een aauvanp wordt gcmaakt irict Ket 
schoonkappen tter vcrschtllendc grontkn, íiangt ten nauwstc 
samen met den regenvaL In de Rcdjang en Sïndang is ook 
rekcning tc houden met de t als tvvqede gewas na den oogst 
on de rijstvdden . uít te planten Moesi tabak- ïn enkelc strcken 
vvordt dit tijdstip afgeldd ttit den staitd van het sterrebedd 
Orion, b.v, in de ondcrafdeeling Lais, terwijl in de margas der 
der afdeelíng Hcnkoelen, de kenidai struik dicnst doet, 

Dc ttjd, waarop cen bcgin gemaakt worclt met het schoon- 
ináken der gronden, is op ïijn vroegst: 

Vour rimboe toea gronden medto iVíaart 


> inoeda ) 

) Mi_‘[ 

btrl oekar toCá » 

i » 

* niueda t 

> Juni. 


Grnndcn begroeid met apr of koemctir, zijn in eentge dagen 
tïjds schoon, cn behoevcn daarna slechts een weekje te drogen 
„ m j n brand gestoken te wordeo. Houdt de planter mct tl«íe 
kaptijden rekcning. dan valt dc ríjstoogst in de maand Febmari. 

Xaarniate de jhmilic meer nf mindcr leden telt. vv'ordt op 
ecn terrein tot eene uitgestrektheid van ecn, twee of drie bouw, 
het hout gevdd. In dcn rcgd wordt het klcine hout het eerst 
nmgehakt (‘tebas-): dit geschíedt met de parang of het kapmes. 
Vervolgeíis líomen dc zwaxc boomcn aan dc beurt (*tebangt). 
Iliervoor gebruikcn de Inlanders de belioeng (hakbíjl), eert 
snort kleine bijl. dic men ïoodanig in het heU fean ptaatseo, 
dat danrmedc naar wíllekeur recht en dwars gckapt kan worden, 
De boomên moetcn ïoodanig valíen, dat zij in liuil val de 
klcinure naastbijstaande medeslecpcn; cleze behocven dan nict 
meer gekapt te vvorden. Alsnu is de ladang «tempo rcbo-, 
Het hout blijft in dezen toestand een tijdtang drogen. Uaarna 
wordt het in brand gestoken (bakar); liefst kiest men hicrvoor 
cen windcrigen dag uit; hct vuur wordt bovemvinds aangdegd 
en de géheele ladtmg staat spttedig ín lichtc fewe. De grootc 
stammen zulkn in den rcgd nict gehcc) veiteren; hetgeen 
aait hout is overgeblcven. wurdt in kleirve stukkcn gehakt, op 
hotpcn verrameld (immliKli) en opnteuw vtrbrand, Mct uit- 
ïondering van cnkde zeer iware stammen, die kris en kras 
over het vcld blrjven liggen, is hct veld schoon en betkkt met 
cen vruchtbare asehlaag. 
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Wartneer de regem ínvallen, moet onmidddlíjk een aanvang 
ivorden gemaakt met het zaaien (toegal), Oit heeft meL-stal in 
medío Augnstiifi, oí wat taicr plaats, 

Het zaaíen moet gelijktijdíg píaa ts hebben. De pacli zal 
daardoor op dtc velden geUjkelíjk rijpcn , ivaardnor het gfiwas 
mïnfler heeft te lïjden van schadeiyk gedícrte ah vetdmtiizen, 
vogqlSp apen ( varkens etc. 

V r an liet hoog^te bdang is f dat alteen wordt gebruik gemaakt 
van goed ïaad. Aíleen het beste zaad* verkregen van de mooïste 
bdangs, mag hiervoor in aamnerking komciv iátreken waar cie 
padioogst minder gued is geiukt, moeten de zaadpadí betrekkeu 
uit margaí. die een bevredigend beschot hebben verkrcgem 
Jïovendïen behonrt te worden zorg gedmgen p dat het Kaad nieL 
te jong* of te oud h. Alleen zaadgoed van fr| of 7 maanden 
de *padi toeroen ketoedjoc levert een goed producc op, 

De Kxdjanger i$ gewoon alleen de beáte padï voor zaad te 
re.se neeren. 

De meest voorkomcnde padí varicteíten zijns 
padí opat (padi aloes). 

> tjindane, 

* poak (padí koekoe balam nf pau) v 

* koenïng, 

* renas f 

i* djamboeraïj of bringin h 

» kiSSng of poteak, 

> boenga mclner. 

> medoe of djebeug, 

» pisang * 

» toemoeai] (padi tocmo). 

líij de emïgranten zijn de navolgende vaiiëtdtcO bckend; 
deze worden op saivahs geplant: 

pare sri koening, 
radja mcnoer. 
mataram, 
bodoe koewang. 
rogol (kewar)p 
boeloe hitam, 
eebang. 
rudja wesi, 
tjcrg mtra, 
i Kitam. 
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Door ecn kkin pedeelte der bevolkíng wordt de padi 
djambic geplant. Llc ovcrgmote meerderhuid plaot de gewone 
Rcdjang padi stnorten cn voígt de daarbij gebruíkdijke pLmtwijae, 
n.L fie zaailingen 1 voet van elkander in áe rij en ook de rtjen 
ondtrling 1 voet van elknar. tenvijl als bibit gebmtkt worrft. 
uitge/.í>eiite patii van den vorigen oogst. TJe padí djambie Kceft 
grooter korrel en grooter aar dan de gewone Uedjang padí- 
varieteiten. heeít een sterfeer stcngd, waardoor úy niet ïoo 
spoedig necrsiaat bij vvind of ï-.ware regens, hceft stekels aan 
de aartjes, waardoor minder last van vogcls wordt ondcnonden. 
Ue verkregen rijst is bknfecr cn grooter van korrei dan dv 
itndere scnvrten. Het uittreden der korrel is echter vcd lastiger 
en dit sciiijnt tle reden te zijn, waarom de bcvolking niet op 
grooter sdiaal dese rijstsoort VerbouWt Het gcbruik van <kin- 
rijrn (rijstpelmolens, gedrcvcn door waterkracht), schtjnt dit 
bczwaar tc kunnen nndervangen. 

Het wieden hecft bij rímboe toca of rimboe moéda gronden 
in den regel t-cnmaa!, bij helockar toea of moeda gronden 
gewoonlijk tweemaal plaats. IHt geschiedt met dc sengkoeit, 
cen krom mes, bevestigd aan ccn houtcn steel. 

Hct oogstcn duurt in dcn regel twee á ririe wckcn. De hcele 
famiiie begeeft dch naar het njstveid. De rijpe arcn worden 
mct een klein ríjstmesje (toewaij, even onder het laagste aartjc 
afgesnedcn en in manden vcnanield, Dc nog níet gerijpte aren 
worden iatcr geongst. De oogsters dragcn vlc pariï in mandcn 
tiaar huís, waar ae in schurcn («rengkíang padi ») wordt opgc- 
burgen. Somtijris, wanneer de laciang vcr weg ligt van de doc- 
socn . vvortlt de paili voorloopig tn een tcr plaalse opgcridue 
tijddijke padischuur ventamcld, om laLer successievclijk naar de 
docsocn tc worden getransporteerd. 

in dc Redjang vvordt dc iadang, na afloop van den rijstoogst, 
vedal mct Moesí-tabafe beplant. Wanneer het rimbac mneda of 
rimboc toea grondcn zijn, kan het volgende jaar een tweedc 
maal parit geplant vvordcn. Is dc gronri niet mccr voor be- 
bouwing iiiet padi gcschíkt , ?.oo plant dc bevolking daar karet 
cn docrtan, dïkwerf oofc goede houtsoorten als * meramboeng 
ogan cn seri »* 

Daar de grondcn zeer vmchtbaar zijn, berimagt hct verkregen 
beschot in den regel het dertig- tot hondcrdvoudige van dc 
hoeveclheid uïtgcplante zaaripadi. 
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[I. Op natte velden. 

De bezwaren tegcn den lndangbotiw gcupperd, zijn stecr 
talrijk en verschdden. 

leder jaar moeten voor den ladangbouw groote compleveti 
boRcligrond worden gedevastcerd. Het maagdelijb wtJud wijkt 
jaarlijks niecr cn meer tentg voor dcn fakkcl «n de bíjt van 
den ladangbouwer. GrOOtc hoevedheden goode houtsoorten, 
alsmedc waardevolle boschpraducten gaan daarmedc te loor. 
J.)e ladangbouwer ziet zïch verplicht, telkens verder van huís 
te gaan, tot het Ín ontgïmving nemen van behoorlijk bcboschte 
gronden. Het terugkeeren naar de doesoens wordt beawaarlijk. 
Een pondok wordt gebomvd, waarin hij zich eenigc maíuiden 
installeert. Het uitocfcnen van politietoczícht en hct uítvoeren 
van bcstiiursmaatregdcn wordt daardoor zcer bezwímrlijk. 
iíovcndíen hersteilen zieli de afgeladangde terreinen niet altijd. 
[n den regel verloopen 5 k 7 jaren voor deze wcer beboscht 
zijn. Somtijds is dc grond te uitgeput. om zich langs natuur- 
iijken weg te reboisccreti en schïet de alang álang wclig op. 
Pe nadeelcn hteraan verbonden, uit een klimatologisch en 
vooml hydrologisch oogptint beschouwd, zijn niet geriiig, 

Van bestuunszijde wordt gctracht aan deze boschvernfciíng 
paal en perk te steilen, middds reboisatie van de antboschte 
streken en vooral door den ladangbouw op te hefíen , mitldels 
bcvordering van den sawahbouw'. 

Ook om eccmomisehe redenen is het wenschclijk, den sawah- 
bouw bij de inhecinsche bevolking ingang tc docn vinden. I)e 
ladangbouw is niet voldocnde producticf cn eischt ecne zwarc 
ontginning voor ecn naar cvenredighcid bctrekkeUjk geringe 
productie. Het verkregen product dicnt om *n eigen behoefte 
te voorzien, cen belangrijk overschot komt zcldcn voor. Van 
uitvoer van ríjst U bij deze cultuurwijze weinig sprake. 

Hct bcvorderen van den sawahbouw is geen getnakkelijk wtrk. 
De bcvolking ís gehecht aan dcn van ouds gedreven iadang- 
bouw. Het brcken met diep ingewortelde gewoonten en denk- 
beeldcn, is voor haar eene revolutíe van gecn gcringe betcekenis. 

De teelt van rijst op natte vddcn, heeft op verschillende 
wíjze plaats, te weten: 

L. de tedt op vcldett, bevlocid met lcvend watcr (‘áawah air 
hïdocp*). 
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2. tle teeh op van regen at hankclijkc velden (*sawah bandar 
lángitt). 

3. de tcctt op mocrasfichtigc grondca (*sa%vah nwah»), 

Oc aanliig van irrígatiewerkca en sawalis. dateert van 
rcccntcn datum. Scdert t*>t>8 cn vooral in dc aUerlaaLste jaren, 
is ftcC irrigíLtievriLrigstiik mecr cn niccr op dcn voorgrand getrcden, 
Met het doel dc tnheemsche bevolking bij den aanlcg van 
snwahs tle noodige tedmische lciding te verschaffen, werdon 
cultuur mantri's — mcest practisch goed ontwíkkeldc lanti- 
bouwers uít dc Soendalanden — in dczc residentie te werk gesteld, 
'l'cneíflde ook bij dcn aanleg der irrigáticwerkcn van de 
noodige technischc hulp veraekerd te zijn, iverd op aandringcn 
van bcstuurs/ijLÍe, in dit gcwest ccn ingcnieur met het noodigc 
pcrsoned gcplantst* Bij tÍCKcn dicnst wordt thans oisk ge- 
bruík gemaakt van K.g. hatpopnemers. d. z. personcn, dic in 
staat zijn mel een meetntstrument eenvoudtge opnamen zclf- 
standig uít tc vocren cn t» kaart te brengen. J)eze hulpopnemers 
hebben te Jïenkoelen ecn cursus, onder tdding yan den E, A. 
Watcmtaatsambtcnaar gevolgd. 

Ije thans bestaandc kídingen zïjn bijna zonder uitzondering 
onder niet deskundïge Iddíng van Europcesche cn InJandsche 
bestuursambtcnaren door dc direct belangbebbetidc doesoeos 
of margas m gemcentedjcnst tot stand gcbracht, Scdcrt de 
ínwerJdngtreding van tlt nïeuwc heereíidicnstordonnantie (Stbt. 

E>13 N* 129), kimnen deze werken in hcercndiensi worden 
uïtgíivoeíd. 

Ook komcn oiidc leidingen voor, vvclkc door 

enkelc personen zijn aangdegd. Derc besteden geivotmlijk het 
wcrk uït aan Kerintjicr, of javanen. dïe als vcrgoeding voor 
hun árbeal vrije huisvesting, voetiing en na voltooung vao het 
wcrk ccn Jíckerc. van te voren vastgestetde. premte ontvangen 
Bhjkt het werk niet uítvoerbaar te zíjn, dan ïs ook treen 
premie verschuldigd. Dez« Iddingcn bJïjveo het cigendom van 
dcgenen. dte de kostcn van het werk hebbcn getlrasrtn 

Lltimo 1912 bedroeg het totalc sawahoppcrvlak ín rkze 
onderafdedmg 38, bouw van 7096,50 M* w. o. 75 bomv a;in _ 
gdcgd úoor Socmia^tcscbe cmígrantenA 

Ann Wrgn grondcn i, direct' «, b^hikbwr »«7* 

bouw. verdeeld ovcr 54 comnlcxen 

, ... zoodat ct-ut; gcst.n ge uít- 

brcidmg van den sawahbouw zeer wel mogdijk í. 


509 


isKSOlllcljVlxt; t»ER ONDEKAFDKEL1K6 kEItJAKCJ. 

L itvocr van fíjst hecft hoafrizakelijk plaats naar Lcbong. voor 
ilc mijiibomv-onrternemiog Redjang Txbong. <ie kdffie-ojkier- 
nemiag Soeban Ajam. rk Algemccne Tabak maatschappij, err 
Voorts naar <le |>asars, de drukke handelsccntra dezer ondcr- 
afdeelíng. 

In het jaar 1 11 1 - bedrotg clc invocr 1950 picocl cn rlc uitvoer 
2590 picod. Ingevoerd werd in hoofcbaak Java- cn Rangoonrijst. 

TARAK. 

I ‘ibak w orrlt tn dc UcdjangstTcck rloor tlc bcvolking aljjcmcen 
als twcede gewas na den rijstoogst, op het afgctatlangdc terrdn 
gcplant. » 

Ecrst worden de bcddcn aangelegd, wanrop tían het bcste 
tabaksjLnnrt . vcrkregcn vart dc krachtigstc plantcn, wordi uít- 
gezanid, De bibitplantcn waarvan hct íaad geoogst wordt. sijn 
speciaal voor dít doel tiitgcko/cn cn aangchoudcn. Zij ivonien 
nïet getopt en de btaderen worden nïct gepIukL 

De bibit wordt ovcrgeplant als ze 2, 3, ■) d 5 blaadjes 
heeft. Het beste ís, met hct in rlen vollen grond overbrengcn 
ti. n ji íutii, tfjt cr ticb 5 blaadjcs hchbcn gcvonod; vnor het 
overplantcn zoekt de bevolking cen rcgenachtigen dág uít. De 
jongc plantjcs moetcn den eerstcn tijd tegen de zonnebïtte 
wnrdcn beschermd; dit geadiiedt mïddcls gehalveerdc bambues of 
wat nog beter is. door dcn bast van wilde pïsangbooincn 
(pïsang hoctan) bovcn over dc kleinc plantjes te plantsen, 
zonder de/e tc drukken. 

Hct plantverband bedmngt ± 1.3ti mcter d. L de afstand 
verkregen, door bcide armcn in rechte tijn horízontaíil uit le 
strekken en dan gerckcnd van hct uitetstc eind der vingers, 
tot aan den elleboog van den andcren arm. 

Zuotlra de tabaksplanten op manshoogte komen, wotden zij 
gctopt. I)c bladeren zijn tusschcn 20 en 40 c.m. lang en bij 
zonder dik en gmf. ]>e plant ís accr krachtïg. 

!>e pluk necmt cen aanvang, zoodra e r zïch roodbruinc 
stippcn op de bladeren vormen. |>e geplukte bladcren worden 
in mantlen vcrzamdd tn naar een bcschatlLiwrl plckje ïii lict 
b-vsch gctransportcerd. alwaar ?ij pvramidaal tot een boogte 
vau 1 ‘hasta* (eene lengtc van den dleboog tot dcn top van 
dcn mïddebten vïnger) worden opgtsiapdd. ïn kleinc van 
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pïsang hoetanbast gemaakte koelpomloks. Van boven wordt dt; 
tabíik- WLilcr met bladeren van pisang hoetan toegedekt. In dexe 
koclpondoks moet ®e iï á 6 dagen blijven tiggen. tntdat íle 
btailurcn soepel zijn geworden , vlaama wordt ne dts namítldrigs 
naar tle duesocn gcbracht en denzeífden avond de hoofdnerf 
uit de bladuren venvijdcrd (*boeang oerat»), In sommige margas 
wtirdt de hoofdnerf niet verwijdcrd en geítametdijk mct het 
blad gckorven. Deae bereidjng Ís echter niïndcr goud; het op 
deze wíjze verkregen produkt wordt als mindenvaarfiigbeschouvvi'L 
L>eii volgentien ochtend reeds om 3 of 4 uur. vvortlt de tabiik 
;mn smalle reepjes gesneden. Hiertoe worden lh tabaksbladeren 
op elkaar gelegt!, gerold en met een syicdaal daarvoor ver- 
vaarthgd plat en breed mes, ile z.g. ptsau |K'latliug , in reepjes 
gennedeti (diiris). tia eerst van te voren in een bamW keg te 
í.ijn gekneld, om het kerven te vergemakketijken. Gedurende 
deïe nachtelijke bezighedcn ís de Redjanger gcwenrl een ruim 
gebruik van opium te maken; in rleaen tijd ?,iet men dan ook 
het opium debiet bcduidcnd vemieerdercn. Datima vvordt om 
8 uur iii dqn ochtend dc gekorven grocne tabak op rekjes van 
gevlochten bamboe (bidat) uitgespreid en te drogtn gdegd. J>e 
bamboerekjes worden niqt op deu grond, tloeb op bamboeíitaken 
(z, g, balai») gqplaatjt, Het uitspreiden van de gesncden tabak 
heet «mengampar». Het drogen duurt 2 dagen; alsdan heeft 
dc tabak ceti bruingcle kleur vcrkregen. 

Daarna moet zíj 2 uren in dcn mist worden gefermentecrd 
(diembocn), hetgecn cveneens gp bambnerekjes gcschicfh; 
eqhter wordt de tabak te Vorcn, dus ín rlrogen toestand. op 
de bidai : in r.es vakken vcrdeeld. Elk vak ís voldocnde um i 
téfaêk <1. i. I plakjc tabak, op te lcveren. 

Ten slntte worden dezc plakjcs ín kisten of kasten opgestapeld 
en daarin bevvaard tot er sdiimmet opkomt (circa I mamid). 
Dc tabak heeft dan een roodc kleur gekregen en Ís geschikt 
vour den vcrkoop. De prijs bedmagt 4 k 5 cent de têbêk. 

Heeft men de tabak níet direct noodig, 4 0O wordt ze bewaard 
in groote taboengs van bamboe majan (tepang) of n0{ r bctcr 
ïn martavanen (goctji), dic van boven mct een stop van tlamar 
iucbtdicht wonrlcn afgesbten, ln dczen tocstand kan dc bibak 
/.es jaar worden bewímrd, 

De topbladeren wordcn van de andere bladcren znrgvuldig 
afgesehciden gtíhomlcn. Deac aïjn g^ocht van wege het 
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frmnt nicotíne (jehalte. Om deaen reclen k Iiet randblad wdnig 
ge/.ocht. 

Een goetl onderhoutíen tatakstuin levert, bij bchoorlijke be- 
werking van bet product , ecne verdíenste van 1U0 Hjksdaatders. 

In lh!2 werd II4.S jiicoel uítgevfjerd. Het prnduet ging 
hoofdxakelijk naar Í’aleíiiba.ng ter verdere uitvoer naar rie Simits, 
[^ampongscfie (iístritten en java. I)e prijs bedroeg in genoemd 
j;uir ± f25 de picoel eerste soort. 

t>e Algcmeene Tabak Maatschappij Kepahíang, 

JJeïe onderneming ís geíegen in de marga Merigj Q p 11 p:ud 
afstand van de pasar Kcfihiang. 1n 1911 hidd deie onder- 
neming Kich meer spccitial bcíig met den opko»[i van Dclí-tabak 
van de Ínheemsche bevolkirig, en het áorteercn en verder ver- 
iverken van hct upgekochte pruduct vtior de Eurupeesche markt. 
Hiertne Wcrden aan degenen dte gencigd waren tabak te planten 
een voorschot en bibit, yerkregen van Deli-tabaksiaad, verstrekt. 

ín 101J werd aangevangen met het drijven eeticr etgen 
tabakscultntir. 

Dc ondenieming is gclcgen op ± 2000 voet boven zcc. eti 
hecft ccn onverbardeh alvtierweg, díe uitkonit íip den grooten 
hcvrenrlïenstvveg van Kepahiang na.ir Tcbinfj Tinggï. 

Het pcrccel beslaat een oppervlak van 500 bouw, De canon 
bcdraagt fG.25, 

Eind lh]2 bedrocg de gehetíe aanplaht 30D bouw. De oogst 
iverd tocn getaxeerd op 300 of 400 dubend pond, 

i>e ondememíng. die in de eerste jarcn met den opkoop 
i.*n tabak verlies htieft geleden, kon ook met hct idf vcrbouwen 
van clit cultuurgeivas weinig succes behalen. 

Thans heeft tlc ondememing opgchouden met mbak planten. 
In stede van tabak wordt kttflíe gcteckl (robu.sta). 

Katoen. 

De katoen (knpíts) is cen 4—5 nitutnds gcwas;, dat tegen 
ovcrmatige regens nict bcstand ís. Jí ij wordt ín *ccr gcrínge 
matc gcplant in tlc Síndang streken en de marga Iíermani Ilir, 
nabij dc grenzcn der reskíetitïe Patembang. 

Dc katocnsoort ts de z.g, kapas KDmeríng cn wordt als twecdc 
geivas op afgeladangde terreiiicn geplant, tte rijcn staan ±60 
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c.M. van ílkaar tn dc plantjrs ondcrlíng + 50 c.M. Twce of 
driL' pLmljt-*) wordeti in ccn stoel vmtrtgekwetkt. Het í.'iaicn 
gesdiicrÍL cvtnals híj het rijstplanten met ecn [jlantslok. 

Het wicden heeft êén- soms twccmaat plaats. 

UHe of víer maainlcn na hct laaicti Hj|jcn de ecrste vruchten. 
Zooclra He zadcn tot rijpheid /jjn gqltoTTien, springt tlc vnicht 
0 |>en en treedt de ivitte stapel naar buiten. De vrhclitkajjsels 
cn Atd.cn ivorden bruin cn droog, en mct den oogst kait een 
aanvang wordeu gemaakt Uc inlanders plukken de vrocht met 
dc kapsds; hct prwiuct wtjjïil later gcsorteenl. Onmiddellijk na 
den oogst ívordt de stapel tn dc zon gedrotjgd. ln 1012 wcrd 
ann katoen gwjogst cn naar Paltmbang uitgevoerd 4rtl picoei. 
i>e prijs bcdroeg circa f 6 tot fS dc picoel. 

Meerjarige gewassen, 

Kokkie. 

Java-kofiác ivordt in hoofdxaak verbouwd in He Sindang 
streketi; in de kedjang is deze cultuur tttinder algemeen verspreid. 

De piantwijze en bereiding van dc Java-koffic js als voïgt: 

Het zaad. verkregcn van de sterkste, spcciaal daartoe uitge- 
zochtc boomcn, wtwdt op gncd beschadmvdc bcddcn uitgelegd 
cn danr 5 á 7 maanden gelaten (didjainbak). 

Heeft de koflfie 5 stel blaadjes, dan wordt )ie in den voilen 
grnnd ovcrgephnt; ptantwijdte I depa (± li mcter) ín cn oij 
Óii rij. 

Lït kolficbnom bcgiiit op dficjajigtn locftíjd vrucht tc dfa^n | 
derc eerste koffie hcet <kopi pakal;” op 4-jarigen leeftijd draagt 
dc boom volop {kopï agoeng); op 5-jarigen lecftijd vermindcrt 
dc vruchtdracht aanmerkelijk (kopï ocdjfjcng), Uaarna draagt 
de br>om níet meer. 

Dg pluk hecft op tccr niwe wij^e plan|s r De bessen worden 
van de takkcn afgerukt, waardoor nïet alJecn de takkct) van 
tlen hoofdstam alscbeurcn. doch ook grnene, nqg onrijpc bessen 
wofdfcn medcgeplukt, 

lïe reídl n g; 

Na den pluk wordt tlc roode hes onder een grooten boom 
of wd onder de koffieboomen zdve uitgelegd; meestat wordt 
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dt.v r c plaats círca eeníge mcíers ia hét vierkant tc voren meÉ 
bamboe ompiLEigcrd, Dtr kofficboontjes ivurdcn daar opgestapcld 
tot een hoogte van 3*ï c,M. (sedjengkal) en ondergaan sn rlïen 
toesiand eesi mttingsproces vati een maand (díperan). Daama 
ïs de roode bes 200 weck geworden, dat bet vmchtvlcesdi 
met dc \i\ti of de hand kan worden veniijderd (direma-s). De 
boonen ivorden Ecn slotte gcdruogd. Warmeer water bïj de 
hand is t wordt de boon uok wd van te voren ^choongtwassen. 

Het dfíjgen duurt ecn iveek. De kfifiiebnun ií; alsdan goed 
droog en wordt ter verwijdering van de hoomschd t Ín het 
rïjíítbtok (ksoeng) gestaiïipt. Om úc ontbolïterde boon (beras) 
van dc: hoomschil te scheïdcn p moet alles goed worden geivand t 
hctgeen geschíedt op van bamboe gevlochten plattc rnancfen. 
tlie puntvonnig toeloopcn en gesloten zijn fnïroe), Daitrna í$ 
dc kofhc voor den verkoop gereed. 

Heeft de koffieplanter dftdeíijk getd noodig p is er haa_st bij 
dc bcrcidíng, zoo wordt de koffic in plaats van ín de zon p 
wd boven een smeuknd vuurtje ge<lroog<l. Dc booncn worden 
up bamboerakkcn gdegd en tur voorkomíng van aanbrandcn. 
voGitdnrend timgckeerd. Deze bcvverking h in één nacht afge- 
írjopcn. doch mtnfScr aanbevelenswaardig. De koffieboon krijgt 
claardoor een roode klcur, 

De bctmkkéUjk gcringe en ïriferieure productíe, verkregen van 
de koffieplantsocncn, h boofdzakdijk toc tc schrijven aan hct 
skchtc onderhoud van tnrnen en boonicn, hct plnnten met tc 
gering plantverband, de slordigc pluk, vvaardoor onrijpe besscn 
uorclen mcdegephikt en jonge Ltkkcn afgerukt en last tiot leasfc, 
de algcmeene degeneratïc van de Java-koffïeboom- 

De koffieprijs bedroeg ín 1^12 plaatsclijk cïrca f 40 tot 
T 43. De voomaamste stapelplaats voor koffïe h Padang Odak 
[ andíng fc alivaar íle geheelc koffieproductic vru de Sindang 
viordt verliandeld en over Moeara Blití en Klstigi naar PaJcm* 
bang vervoenL 

De koffieuitvcer van dc bevolking in 1012 bcdrueg 3220 
pícod (± f 129.160), 

Dc koffieopkoopers zijn Chine&sche en J^lembangschc hande- 
laren. Vefilvuídig komt het voor, dát deze met valsclie gewïchtcn 
werken, doch dit U moeielijk tc constatceren- 

Te Kepahiaug cn Tjuemeb wcrdeti van bcstuur.svvege kweek- 
bedden aangdegd van robusta- K c]uiIton- ( abeacuta-en ugandae- 
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kofhc- Hct taaá, vetkrcgcn door ttirïsehcnkomst v;m lict Depar- 
tément van Landbouiv, ku-am prachtïg op. I>c jonge [il anties 
wcrdcn vcrstrckt aan dc Socndaneesche cii Javaanschc emigrantcn 
te ICcpahiang cn Tjuenjeb. 

Oofc ontÍLT dc inhcemsche bevolking iserd het ptantcn van 
robiista-kofiïc zeer aangcmoedigd. 

Koffieonderneming Síndang-Rcdjang Cultuur 
Maa tschappij. 

IHí onderncming is gelegen te Soeban Ajam, in dc marga 
Seloepoe Redjang en hceft ten doel, den aanplant van robusta- 
kofíic. tervviji ook nog ecníge andere cultuurgewasseh op zcer 
gertnge scliaa! ais nevcnculturcs wordcn geteeld. 

Oorspronfcelijk plantte dezc ondcrncming speciaal Java-kttffie. 
Thans echtcr ?,ijn alle Java-koffieplantsocnen geruoid eu vcr- 
vangen door robusta-koffie. 

Hct erfpachtspcrcecl is344S bouw groot; de canon bedraagt f20. 

l>e ondcniemïng is getegen op de aecr vruchtbarc hellingcn 
van tlen vulkanïschen berg - Kaba op cen hoogtc van 3300 voqt 
bovctt zcc en hecft het voordeel, dat de groote weg Tjoeroep- 
Fadang Osclak Tanding er dwars door heen loopt. 

De aanplant bedrocg op mcdio 1913 ccn oppervlak van: 

Robusta ..... 1000 bomv 

Fícus elastica. , , , 40 » 

Hcve.i brasiltensis . . 86 » 

Thcc .. 7 > 

Totaal. . , 1133 bouw. 

De productie bedroeg in l’>|2 1200 picod. In F»13 wordt 
een oogst verwacht van ruím 4000 picocl, tcrwijl cerst ïn 1‘>I4 
eri volgendc jarcn, dc ondcrneming u|> volte productic zal komcn. 


Thbe. 

Deze cultuur wordt speciaal gedrevcn door kolonistep der 
emigrantenkotonie Sempiang. terwíjl dc cultutimndememing 
Nkotania een oppcrvlak van ri á 10 bouw mct thee heeft 
beplant en ook dc koffiondememfcg Soeban Ajam «en kleinen 

joíigct] thceániipLint bc^ít 
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Het blijkt hier zecr gt>ed te willen groeícn. Dc erni' 

granten scíjn thans jn het bezit van 19945 theeplanten, tcnvyl 
mig een 1367ó plantjes Asjamthcc o|> de bedden staan. 

I k thee wordt cen C' híneesdioi opkooper verkocht voor 
F 0*05 de katf groen . of vvel zelf bereid en op de wekdijksche 
markt te Kepaliíang vcrkocht voor f 0.60 de katí. De door den 
Chineeschen epkoopcr bereïde thee brengt f O.tSQ rlc katí op, 

De cuituur, zooais deze door de emigrantcn wordt gedrcvcn t 
heeft als volgt plaats. 

Op gehed sdioon gemaaktc en gocd ]osgewerkte t fijn ge- 
harkte bedden vrm ccei meter brecrl, worden de zaadpïtten in 
rijcn f dic een onderlingen afstand hebben van víer EngeLsche 
duim. een voor een, op twce Kngclschc duim van dkíiar vcr- 
wijderdj 5 c.M dícp geplant. Alleen díe ?,aadpitten worden 
gebruïkt, wdkc gedurende I- utir in water zinkeode blijven. 
Zoodra de theeplantjes ± twoe >:.M. boven den grond staan, 
worden de bcdden gcdurendc vijf maanden vluchtíg met aJang 5 
of kadjang ingedckt, ter hoogte van vícr voet a.m dc cene cn 
van dric voet áAn de andere Ling.szijrlc , /ondat het regcnwater 
gïootendeds fcan afvloeíen cn voot een kleïn deet op de bedden 
doorsijpelen, 

Daama worden de theeplantjcs aan zon en regen blootgéstekl 
en op den leeftijd van 7 á 8 maanden op de vciden ovcr- 
gcplant, in rijcn cn op 11 meter afstand ïn het vierkant. 

Dc plantjcs worden met vvortdkluit, en ontdaan van den top 
en ccn stnkje van den hoofdwortd, in kuiten van 2 voeí diepte 
cn ccn voct dïameter, overgeplant 

Om dc 30 rijcn wordt ccn pad gemaakt^ waorlangs soercnt 
kapok of mïn<li ate sehaduwbooTnen worden geplant. Dc plant- 
!>oencn mocten twce maal ’s maaníis van onkruid gezuïverd en 
dan tevens ile grimrl een voct dicp Iosgew r erkt ivorden. Zoo 
noodjg wordt gedrainecrd, Op hctlend terrein is dit nict noodfg. 

Kens pcr jaar worden de bMmtopjxm aígesneden. om den thee- 
boom breed te docn uitgroeíen, terwijl na clkc snotíing veertig 
dagen gewacht wordt, alvnrcus totden plukkan worden overgegaan. 

Na víer maanden begínt de cerstc ptuk. De jonge blaadjes 
worden cíes morgens vuorzïchtig afgepluki cn zondcr ze tc 
kneuzen of tc laten hroeien, luchtigop matten of platte manden 
gedurcnde twee tircn ïn den wind doch buíten de zon h te 
drogcn gelegd, om ze tc doen verflcnsen. 
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Van t'cn lalíjt; várt 5 bladercn wqrden alleerf t!e jongste rtrie 
blaadjcs geplnkt (pecco. souchon en olong). 

Na hct vtrrflcnscn wortten de theeblaadjea met de hand ge- 
kneusd cn daama tot pkttc balleii gcrold en gedurcnde 12 
uren ín luiis. op een droge plaaLs, in ccn mand bevvnard. Daama 
wortlen cJh: balkn losgewerkt cn de thce uitgcspreid op matten 
of platte manden; vervolgens gedurende cen paar uur eerst 
otigedekl, daarnn een eveit langen, Lijil gcdekl en ten sjotte 
wcer ongevlekt ín de J.nn gedroogd, koo lang tot de tïieeblaadjes 
goed dmog aijn. 

,\a ilej.e bewerldng wortlen ie in etn u adj:m bcven een sotchl 
houtskoolvuur gcdroogd, totrlat de thccgcur mcrkbaar wordt; 
alsdan is de thce voor de consumptic gereftd. 

KLAI’PKtlCL’LTUUR. 

\ f oorgeregekíe bijplantmg ivnrdt door hetbestuurzorggedrRgen. 
Oiider de hcvotking vverden ook Ceýlón klappernr.ten vcrdedd. 

Hc tclappcrcultuur Es alleen vnn cenig belang ín de Sindang- 
streken en Benkoelcn margas. ín de Redjang is de vntchtdracht 
zecr gering, hefgeen is te vdjtcn aan hct kode klimaat, 

Bosch p rod ttcte n. 

Het zoekcn vtjjt boschproduetcn heeft uls rugd op de navol- 
gende wijze píaats. 

W !l een Inlander in de bosscben prodncten verzamden, dïin 
behoort híj daarmede /.ijn margahoofd in kennis te stdlen. Dew 
gecft daartoe cene vergunniqg, meest gddig voor 15 dagen of 
1 niaand, Het liiervoor dienendc schnïtdíjk beivijs, kost tlen 
aanvrager f 0.25, wdk gdd tcn voordcele van den padrah 
komt. Personen, niet behoorende tot de marga, waar de pnodhcten 
worden geaocht, moeten bovendien ,* 0 van dc verkrcgen bnsch- 
pnxlucten afdragen. Hien-an komt ecn gedeeltc ten voordede 
van rle margakas en het andcre gedcdte aan dcn pasirah. 

Keti bepaalde tijd. gedurei.de ivelke boschproducten kuntien 
worden veraameld, best^t nïet. Dit kan het gehcde jaar rlnor 
geschíerlert- Het meest heeft iuUís plaats na a f| ri0|J Va n den 
padisnit in de maandcn ApH! en Mei, en tegen den tijrl «Jat 
de bdostmgcn moeten worden betaald. 
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De mzamding van rlc jjroducten geschiedt door tvvee of mecr 
|ier*MiieiL Dciie gíian t na zith voor tfrCá 1,1 dagen of I maand 
v*n leeftocht te hchbcn vooníien. gezamenlïjk naar dat gcdcdtc 
van het bosch, vvaar zij venYachtcn tlu gecocíïte boschpmducten 
íian tc trefTcn, Daar imiigekocncri wordt cen gcschikte plaats, 
zooveel míjgdijk nabij ccn grontc rÍvícr T uítgezocht om aldaar 
ttjddijk te vcrblïjvcn. Hior ivnrdt ccn afdak van bladorcn 
gemaakt, waarondor 'snachts en bij regen hcschimïng ivordt 
gezocht- 

Vaii dit punt uit vvnnlcn straalsgtnvíjs underzoekingstuchtCn 
gemaakt. De winníng cn behatidcJïng hangt af van het soort 
van het prodticL 

I s dc vergunníngïítïjd verstrekon, dan ivordcn <3o bosch* 
produLten op bambocvlotten gdaden cn laat niL-n dvz\i strí>tirn- 
afwaarts dríjvcn * tnt to o dicht mogetijk bij de doesoen <ler 
zoekcrs* h dít niet cnogeltjk, dan worden de pnKÍucten naar 
huis gedragen. 

I>e mecíte boschproductert komon voor in dq Sindang-streken; 
deze woirfcn te Padang Oelak Taiuling verhandold cn van hïor, 
via Mocani Bliti eti Moeara Klíngi naar Palembang vervoqrd. 
De opkoopers zíjn Chinoeztín en Palembangsche hnndelaren. 

De wínning van boschprdductén kan ín geen enkd decl der 
ondeiafdcding als uitsluítend middcl vnn bcstaan uorrlcn aan- 
gemerkt. Het incestc profíjt hienmn trekken de margas Síndang 
Bïittp Stndang Klingi en Sueka Tcngah Kepoongoct. 

Zeer tc betreuren is het, dat door rpckcloQze wïnníng van 
boschproducten t deze m de laatste jaren zeer vcrmEndcrr! djn. 
Duor het bcstnur zijn lioofdcn on bevolkïng ín vcrgadcríngcn 
en besprekíngcn qp dczcn achtenutgang gewezen en daartegcn 
maatregdcn gcnomen, Dc contrdle dcr gocdc uiLvocring cn 
opvolgíng dcr genomcn maatregdcn Jaat uit dcn aard der zaak 
zcer ved te vvciLSchcn over. TX L beste rcgcling schljnt te zijn, 
hct margïi-gewijiíe vwr eenigen tijd aluiten cn daarna weder 
opeustellen van boschtcrreinen. In den duitmgstíjd zïjn de 
viK?rradcn in de gdegenheifl zich wedcr te herstdltti, Dc 
contrúle op dc goede uitvocríng van ecu dcrgelijke bepalíng 
zal nochtairs door de wd ccns twijfdachtïge integrïteit en mcr- 
bekemlc transigecrmanie der ïntamlsche volkshoofden , wd eens 
in oc iel ij k h cden opl everen. 
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Rotan. 

[k' Aanpíant hccft nïct plaatí in speciaal daarvour aangcltrgdc 
totneti, waarln rlt palmt-n itp bcdden met gcrcgdde tusschen- 
minitcn ivúrden nitgc/.ct, itnoals wel in cnkdc afdcelingcn dczcr 
resídcntie voorkomt (Kroë). doch dc jonge stckkcn van ± I á 
3 d.M. hoogte, wondcn ccnvoudíg ïn kct bosch op een geschikte 
pla.vts. in dc onmidddlijke nabijbcïd van rccds gevonden cn 
geëxploïtecrde rotanpalmcn. in deti vollcn grond ovcrgebracht. 
Het daarvoor bcnondigd pkntmatcriaal wordt mede uit bct 
bosch gewonnen. Aatilcg van zaad- of bweckbedden heeft daarbij 
niet plaats. Voor hct iiitzettcn der stekken wordt de grond ccn 
weinig schoongemaabt, waarna het gehccle ondcrhoud Hey.er 
aanplantingen ï.ich vcrder bcpaalt tot nu en dan bejmeben 
dc/cr. dnor dc Inlanders met kebon rotan» aangeduide, plaatscn. 
teneindc neergevallen takken op te ruimen en ?-ich te verge- 
wissen rtf gecn diefstal hccft piaats gehad. De gehectc arbeid 
wordt ?.onder « crkvolk door de aanleggcrs zelve gedaan. 

Het verzock tot den aanleg van een dergdijk rotanplantsoen 
wordt door déti bclangbebbendc voorgcbracht bij het marga- 
hoofd. die daarvoor cen geschenk, bestaande in cctwaren T dan 
wd een bedrag in geíd, varieerende tusschen f 1.50 tot f 2.5H 
naar gdang van de gegoedhcíd van den aanvrager, ontvangt. 

Het wfnncn van hcl próduct heeft als volgt plaats. 

De ranken worden 2 á 4 d.M. van den grond afgckapt ctt 
naar bcnedeti getrokken, waar zij van bladercn ontdaan, ge- 
rcinigd, wrvotgcns ín stukkcn gekapt ter lengte van 5 á 6 Mcter 
en op houtcn schraagjes van circa 40 cll. Iioogte, in rle zon 
gedroogd wortlcn, Uij regenaehtig weer blijft de tótan toeh 
httiten, daar dit naar de mecning der Itilanders gcen overwegcnden 
invloed op het drogingsproces uitoefent Bij zonnig wcer zijn 
de ranken na t á 8 dagen voldoendc droog; bij vochtíg weer 
echter eeret na 8 á 10 dagen. 

Xijn de rotanstukken droog, vvaarbíj zij ccn mooic líchtgcle 
klcur moctcn hebbcn, zondcr witte of zwartc deelen ofvlekken 
<!an wnrden *ij ín bosscn van 100 stufes gcbonden cn aan dcn 
handclaar afgclcverd. Dc prijs varieert tusschen 9 tot 13 gufekn 
de picoel, afgenomen op dc mcest nabtj zijnde doesocn, 
í »e oit dc hosschcn gewonncn rotansoortcn zijn: 

a. dc rntan sego; deze mag aJs handdsartikel een middellijn 
bertifeen van J-2 cM., wordt bij droging lichtged en glanzend, 
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schílftírt bij doorbuTging af , cu \i nrdt door dc Ímhctmsche be- 
volbinp; gebcítgt! voor de vervaardiging der bekende rotan- 
matten. Deze industrie komt in dít ressort weinig voor. 

h. de rotan samboet, is geel wït en dof, wordt evenals rotan 
sego in hoofdïaak uitgcvoerd. Dej;e soort levert een goed bïnd- 
materiaál bij de vcrvaardiging van atapdaken, paggers etc.; 
middcllijn 1 á 2 cM. 

c. de rotan serimit ook weJ semimit, met een middctlijn \-an 
H á 4 mM,, is evenaJs de rotan saboet geef of vuthvit en doí 
cn wordt liicr geberigd tot hct vervaardigcn van krandjangs, 
neusringen voor sapi's, karbouwcn, rotankoord tin dergdijke/ 
f/. notan manan (mano). 

í'. rotan batoe wordt een enkde maal uitgeroerd tot dviizdfden 
prijs als rotan saboet; komt niet vcd voor. 

f. rotan pahít. 

g. rotan lciat. 

/t. rotan kikir, 

i, rotan kertas. 
j'. rotan nanga. 
k\ rotan kisoek. 

/. rotan pampang. 
tn. rotan sclima. 

n. rotan pantis jíornt niet ved voor, prijs ±40 ccnt de 100 
ranken van 2—3 depa. 

Van deae rotanpalmen worden dc ondcr a. fi, c. genoemdc 
soortcu uitsluttend als handcisartikd gcwonnen en uitgevoerd. 
De rotan serimit eehtcr zeer weinig raet hct oog o|> den gc- 
ringen prijs, die er voor bctaald kan worden, 

Alle andere hiervorcn genoemde soorten worden door útt 
inlandsche bevolking uttsluitend gcbruikt als bindmateriaal en 
hebbcu gccn handdswaarde. 

Alhoewd de kwaliteit dexer soorteil tti de gchcde onder» 
nfdeeUng Redjang goed ïs, en a!1e nagenoég in ietierc marga 
voorknmen, vindt nten dc beste soortcu en de gremtste hfitved- 
hcdcn in dc margas Soeka Tcngah Kejxwngoet, Sindang Itlíti 
cn Sittdang Klingi. 

De kwalltdt vim de rotan wordt in den handej bcoordeeld 
naar dé kleur iltr rotanninken. Dc rotan stgo inoet een mooic 
gdc klcur hebben. zonder witte of awarte stukkcn of vlekken 
en brengt dan van f 9 tot f 13 pcr pïcocl op. Wïtte rankcn 
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y\)ji mïndcrwaardïg en worden gerangschikt onder de 2 Jr kwaliteít, 
die fS tút í 10 \iiir picoel opbrengt. Komcn ved zwartc stengds 
voor s clan wïjst clíi er op s daï het proriiiet te jong geoogst ís, 
in wclk geval de ranken bij hct drogtn ric? r e klcitr aiinnetiien, 
De waardc b dan ?.eer gering, 

Dc kwaliteít van <Ie rotan saboct en semímit wordt naar 
dezdfde grondstagim, als bíj de rotan gago vermdd, beoordeeld, 
De prïjs van rotan saboet b voor ecrste soorE f 5 tot f 7 en voor 
tweede soort f4 tot f6 p dïe van rotan semtmit F3 per plcod. 

Kiirct. 

De rubterboofn fllcus daitica) wojdt allerwcge op /ecr uít- 
gcbrcide sdiaal aangeplaiu. De plant vereiaebt een nict al te 
warm klimaai cn voduigen grond. Hct binnenland ingaande, 
ontinoet men díkwerf xeer uítgebrcidc aanplan tingen. Het mctste 
komt de ficus in de Sindang vnor. Dc bcvolking otulcrseheidl 
twee soorten van karct nJ, dc karet batang en de karet akar. 
De karet batang wordt verkregen door den botmi lc kcrvcn cn 
het daarQit vlocicnd vocht af tc tappen. Dc karet akar s ccn 
íiaaii ( die zich om andcre bonmen heen slíngert, wordt geveld 
in stukkcn gcsnedcn van een incter ]cngie H en het daaruit 
loopcndc melkTiap opgCvangcn. 

Karct bntang. 

Dc aanplant gcsdiiedt middds markotten f dan wcl door jongc 
plantje.H, dïc in het bosch worden gczocht cn lonwd np den 
grond ah op oude vermolmde bnnmstïunmen voorkomén. Dikwtjb 
Avortlcn dczc ook gckivcekt van s.a ad , uitgdegd ín met tcelaarde 
gevukJc ' tabocngs» (bamboe kokers), Wanneer dc karetboom 
vTLidiicn draagt + komt de ncushnomvogd (boemeng gadíng) 
de vmchten wegpikken en t>|>ecen. De pit t latcr uitgcworpen op 
den gronri oí op vcrmntmde borimstnmmen p grocit vvcldra tot 
cen plantje op, Dezc pbmtjes vonral zijn door de bevotkïng 
^ecr g^Éiclu P v íjl zij sterk zijn en latcr vlngger en krachtiger 
groeien ilan markotten (ijangknkan). 

Zuodra dc boom dcn keftïjd van 12 jaren hccft bertikt. 
BW* mcn over tot ^et aftappen vax; het sap. Dc ecrstÊ maal 
wordt een vrij ínfericQre quaJitdt ruhbtr, bckcnd onder den 
naarn ‘karet mneda . vcrkregcn. Ecrst na het vïjftiendc jaar 
kveren dc boomen een behnortijk produkt op. 
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Het aítappen geschiedt twee maíen, ecn í,ecr ertkele kcer 
dric matcn sjnars, Daarbij ïs geen sprake van afrappidg in een 
bepaalden moesánn. Znorlra mcn verofidei3telt dat de boom 
wecr aftapbaar ís. wordt het sa p gcwonnen. Wenschdïjk Ís het + 
dat de winnïng van het product gedurcndc het clroge jaar- 
gccijde ploats heefL Zijn de insnijdingen gemaakt en begínt bct 
£e regcncn vóifir het sap veraamcld kan worden. ïqp gaat 
hienan een groot gedeelte verforen. 

Het tappen houdt dikwerf natnv vcrband met de prijzen. Zijn 
tltzc laag t dan wordt slechts weinig karet getapt. 

Voor het aftappen van den baretboom maakt dc tapper 0 |ï 
afttandcn van ongcvetr drEe hantkpannen afstands, msnijdingen 
in den stam, Detfc insnijdingen worden geinaakt over rle gehcde 
leogtc van dcn bonm. 7.ijn OHgeveer dríe duím brecd + ccn halven 
dním rlícp en hebben cCn lcngtC van ongeveer omtrck van 
den stam op de plaats van insitijding. Ook aan de dikkere 
lakkeii wordcn dcrgetijke ïnsnijdingen gemaakt. Hierita wordt 
de boom dríe dageo mct rust gclattn t waardoor het sap ge- 
legcnheïd hecft de ímmíjdingen tc vullen, langzaam ovcr den 
mnd lieen tc vloeíen en cenigszins fe verharden. Na den derden 
dag hceft dc sapvloeÍTng opgehouden en wordt hct gestolde vocht 
uit dc insnijdingen cn van dc bast , met de handen verwijderd. 

Voor bct maken der ín^nijdingen wordcn gewone knpmesscn 
(parang) aamgewcnd; andere instrumentcn worden bij het aftaýppen 
nict gebezígd. 

Om ínsnijdingen te maken f hoogcr dan de tapper met <b: 
hantl kan bcrcikcn, gebruíkt hij cen soort ladder. Daartae 
wordcn scherp gcpuntc stukken barnbue op bcpaalde afstanden 
in dcn boom geslágen. daaríia.xst ee n iange bambocstank 
zoodanjg aangcbrachL dat de anderc ujteinden der dwarsc 
bamboestokjcs daaraan verbonden kunnen worden. zondat alzoo 
ccn soort bambodadder wordt verkrcgcn, Zijn cenmaaE de takken 
bcreikt, dan dtencn deze íot stcun van dc voetcn van den tapper. 

De verkrcgen latcx wordtineen rounmaindje gepersb waardoor 
ronde koéken van mcerdere of niinftere <likEc vvorden verkregem 
Deze kockcn wordcn aan den opkooper verkodit, 

Karetakar. p 

Deze -Sot>rE rubbcr vvonlt verkregen van cen sïjngerplant* dic 
nict wordt aangcplant. doch zidi zdf in hct maagdelijk wuik! 
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voortplant. ín den regel wnrrlt dc karct akar omgchakt en in 
stnkkcn gcsncden van een metvr, Gcschiedt de winnmg middds 
inkervtngen. dari iterít dc plant toch, dastr <ie in.-mijdingen 
ncmdom dc plant worden aatigebracht. aoodat dtze ab het ware 
op verschillende plaatsen over haar gehcde lengtc cttdijke 
matcn wordt geringd. De tnkervingert worden op drte hand- 
siwtnnen van elkaaf aangebracht. Drie dagen na het mafcen fkr 
iiiínijdíngen wordt het sap mct de hasd wrxamdd en prtL-ics 
als bij tlc gevvone karet batang in ecn mandjc gcpcrst, waama 
hct voor dun vcrkoop gereeíi is. | )e opbrengst dcr tappíng 
bcrlraagt ± 4 kati |ier plant. 

Hcbben de karct batangboomcit bepaatdc cigenaars, dc karct 
akar behourt ilengem: dte xc tti hct boseli aantrcft, mct dtcn 
vcrstandc dat daarbij dc adatbepalitigen. tcn áanzíen van de 
scwa b<iciiii. sewa hoctan nf bocngai kajnc, behoorlijk rnoeten 
worden nagcleefd. 

Getáh pertja, 

De getali j>ertja- of balambnom komt zeer schaars voor. 
Mcn onderschcidt de batam jioelih cn de balam jicrtja. 

I I e v e a. 

Hicr cn daar treft iiicn klcine, nog jonge aanplantingcn aan, 

Aan divcrse ntbbcrsnorten wcr<l in ] C) 12 tiitgevoerd 24 o 
picoel, ad f 175 de pieoel. 

V.Hirts komen in zccr geringe matc voor en worden verzameld: 
Damar, bign, gardemon, batnboc. rumhio, aren, en kajiok. 

Op tcclt van groenten cn vruchten lcgt de bevolking zich 
den taalsten tijd niqcr en niccr toe. 

Veeteelt, 

Ilet vce in <!e onderafdcding Kedjang bcstaat grootemieels 
uit runderen. meest ten rlienstc van 't karrentransport. Her 
aantal paarden is gering. tenvijl de karhouwenstapd nog nict 
veel te betcckcncn hccft. 

K u ndercn. 

Hct nmdemis ofschoon nict groot. toont uitstekende eigeti- 
schapjien voor trekvee te bcr.itten en munt. in hct reer geae- 
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cklenteerrf terreiti. tiH (ïoor *a«sdauer>. Het is naar alïe wnar- 
schijnlijkhcid een prEHÍuet, verkregen door kruising van het 
Sumatraansdt nmd met SÍameeseh en Bengaalseli ms; hel 
Siamee.'ïche tyfie trecdt hicrbíj het meest op den vourgmiid. 
J »oor dc goede dgenschap|>en. welkc dit rund als trekveebezit, 
is t zeer getvild cn wordcn prijiten van f 4<> tot f 120 per tllcr 
bctaald. 

Xíeuegen.sLiande dcze goedc pnjzcu, laat de Inlander r.ich 
nog ftiaar weinig gelegcn liggen ann zijn vee. Ecn gi>ede voedinp 
cn verpteging kríjgt het dier ntct. 1 ïet maken Van z.g, Kantiang 
sapí’s datecrt uerst van den laatsten Eijd. Vroeger blcven tk> 
dieren altijd buiten; vooral bij regcnachtíg weer krccg de hukl 
een ruíg en ztckdijk voorkomen. Na hct werk ivorden dcdíerun 
Itjsgdatcn cn znckcn dcze zelf lict voedsel in dc rimliggctule 
tcrreiiiun. SltciUs zecr cukdc gmbnki'oerrïers zag ik hnnuc 
diorcn mct boeboer en uMtwaLcr vocrcn. lïíj zieke dicrcn heeft 
dit wel meer plaats. 

Vhti dc eerste begtnseícn dcr fokkerij is de ínlander onkundig. 
Ds bestc beesten wortlen door liem op rmve wijze gecastréerd 
en het is tc vcnvonderen, dat hct ras níct mcer is achtcruítgegaan. 
(relukkig dat dc vrouwdijke dieren niet voor den arbeíd, aïthans 
niet voor den 'zwaren arbcid worden gebrnikt, zoodat het kalf 
gcdtirendc dc cerste lcvensperïode voldocrtde vocdscl bij ïict 
mutídcrdícr kan vinden. 

Men laat het vce eenvoiidig losloopcn, ziet niet toc wat voor 
sticr mceluopt en dc koeicn ilekt, Díkwcrf zclfs vindt mcn bij 
r.le kudde alleen castratcn tn is cr totaal gccn stier aanwezig, 

Vrocgcr werdcn de díeren ’snachts ín kralcn opgusloten uit 
vrees voor tijgcrs, dic cen ivarc plaag in de sLrcck vnrmcn. 
Níet alle doesoens haddcn vccknilen. zoodat het aantaï door 
schadelïjk gcdicrtc afgcmankt vee vrïj groot w*as. 

Dat op deze wij« van veutcelt wcinig voordcd u crd getrokken 
spreckt van stetf. 

Weídegrondcn komen ín dezo nnderafdccling nict voor. De 
onbebouwde terreinen docn als weidcveltl dienst cn levurcn 
het voedsel der dicrcn. ïn hct gunstigstc geval worrit een met 
aíang aiang begroeid teirdn in brand gestoken. De jonge 
spruitsds van de opnieuw ofischïctcnde allang alang, zijn cen 
gdiefkoosd voedsel, Gncd dmirvoed zicn de flicren er in dun 
rcgel niet uít. Knkelc becsten lijden bovcndicn aan pyroplasmose, 
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Aan de voeílíng vati het kálí !:iat úe eigeoaar aich zecr 
weïoig gelcBMi líggen, Hct rlicr lcopt los inet tle kudde medc. 
tul up dun ïeeftijri van S matmden, Daarna ivordt hct opgevangen 
en den neustíng door heL neustusschensehot gchaald, terwijl 
het daama aan cen boom wordt vastj'ebondcn , zonrler ebnig 
voedsct cm, volgens RCggen van de inlnndcrs, getetnd teworden. 

N'a verluop van cenige dagen wordt het dier ï.g, gedrcssccrd, 
De dressum* bcstaat in het ïianspanncn van het jonge riíer vuor 
een hoogwïelige grebai; riíc, vooral ín iiet geaccideoteerd terrein, 
voor hct bee^t veel te zivaar is. Ecn mait trekt hct door middcl 
van een touw, bevestïgri aan den nctisring, vnoruit terwtjl ecn 
ander de zweep nict -ipaíirt. Heel riikwijs gebeurt hct, dat drle 
en meer pcrsonen ín het karrctje plaats nemen hoe zivaankr 
hct dicr te trekkcn. heeft, hoe ccrder liet aan itware lasten 
zal gewennen, dcnkt de cigenaar. Vatt een bchnnrlijke 1 tmïning- 
Ls gecn sprake: dc diercn wordcn door dezc bchandeling 
aígebeuld. 

Wordt aan ric vcrpieging in hct atgemeen weintg of niets 
getlaan, ztiïks kan van de hoefverpleging nict geitegd worden. 

Door dcn stecnaehtigen bodem siïjten dc klauwen sterk af. 
NíettCgenstaande dczc zeer sterk ztjn, kometi dikwijls zoul- 
kneuxingen voor, wdkc dc díeren een pijnlijken gang heaorgen 
on waardoor zij sterk in voedingstoestand aehleruitgaau. 

Tegen te sterke afslijtïng ivaakt elkc fcarrcvoerder door hct 
gtbrtitk maken van rotansandalen. 

Paarden. 

De paarrien dczcr afdeeling wordcn íngevoerd, znodat mcn 
verschillcnrle raijsen onrier deze dieren aantrcft: naar het voor- 
komcn zijn de mecste waarschijnlijk uit de ï'adangsche Iíoven- 
landcn afknmstig. 

Hocwcl klcin van massa, met een hoogtc van mïntier dan 
4 voet R.L., íïjn de diercn over hct algemeen goed gebouwd 
cn bezíttén ccn groot nïthoudingsvermogcn. hetwelk hen ín 
gcacddentcerd terrein zeer te stadc kttmt, Zonder van grootc 
vcrmoeidheid blijfc te geven, leggen zij, dagen lang voor ecti 
vríj zwaren kar gesiianncn, afstandcn van ± 15 paal af, hctgcen 
in hcl zware bcrgterrcin, rnct zijti ?.cer stcilc hoogten en diepc 
daJingen hcel wat Jteggcn wíl. 

Bïj de paartlcn ivordt mcerderc zotg aan voedíng cn vcr- 
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plegíng besteed. Bclmlve gras kríjgen de dícren bsjvuer, bestaande 
uit gekooktu ríjst en padï, of fijn gehákt gras met padi. Het 
vocdcn met dedak komt ook vedvuldíg vnor. 

Van panrdenfokkerij h híer in hct gehed geen sprake. Sleehts 
een Jteer enkele merrfe, díe vaor de voortte1ir>g tc gebmíkcn 
is, wnrdt aangetrrifren* AUeert váu de hengsten wordt arbeíd 
gevordertl; dc merries loopen in den regel vnj rond. 

Bu f fels. 

Aan de bufïekeelt wordt heel wdnig gcdaan. Het aantal 
savvahgronden is te geríng om het gebrck van deac voor den 
sawahbouiv onmïsbare tlieren Lc gcvoeldtt. Bovendien is er bij 
den bier uítgeoefenden sawahbomv ncg volstrekt gecn sprake 
van een diepe grondbevvcrldng. I)c sawabs zijn nng ïc jong cn 
de grímdcn te vruehtbaar, dan dat aan een dicpc gronrlbe- 
werking behoefte zou worden gevoeld. 

Vroegcr hicld íle bcvolking wiide karbauwen, die in het 
bosch vrij rond Jiepen en van tijd tot tijd werden opgevrangtn, 
Het temmen dcmt wilde bufTds had als volgt piaats: 

De wildc bnffels werden mct mre rotantauvven nm pooten 
en horens Vastgebonden, ecn dí^ck (kaïn) voor dc oogcn gcdaan * 
cn úurm en neusgaten met klei gevuld. In de?.cn toestand liet 
mcn de rlíeren cenigen tijd in moerassigen grond tot <le knïcëri 
staan» Van bewegen was alzoo geen of vvcinig spmke. Vocdsel 
wcrd nict toegediend, teneinde de krachtige dleren te vcrzwakken 
en beter in den macln te krijgen. Haddcn zc 200 eenigcn tíjd 
gestaan. dan wcrden zij naar de docsocrí gcleid en daar met 
den nek onder een van batnboc uf wildhout vcrvaardigd jtik 
gebracht. Hïcr kwam de cigenaar 2 e dageíijks adf voedcn en 
diende ze 1111 cn tlan wat 2 out ivnter íoc, waarop dc dïeren 
zctr vcrzot íijn. I>e klci wa_s intusschcn uit neusgaten en oaren 
en dc blsnddoek voor dc oogen weggenomcn. Daarop wcrd de 
neujs in hct iniddentussehenscíiot doorhoorfl en daardoor ecn 
rotanring van rotan semlmït gcstoken. waaraart cen stcvig tomv 
bevestigd was. 

In het belang van den vcestápd wcrdcn sederí zeer knrtcn 
tijd in dit rcssort te werk gcstcJd een veearts en eenïge vee- 
mantrïs. Het aantat veemantris i.s nog tc geritig om van hunnc 
werkzaamhcden belangrijke resultaien te kunnen verwadiïcn. 

Ecu verordening tot tcgcngaan van den achteruïtgang vau 
tM 72. S5 


526 BESCJrLHqVÏSG DER ONDERAFDEELIN^ REDJAKO. 

riun fnnder- of huífËbtapel in dc resïsJentie ]lcnkoeleti ïs reeds 
gtrrnmcn tijd ín werkíng, 

De gehedc vceatapd bestond mcriiq 1913 uit: 7l h hengsten, 
II mcrries % 606 rundcrstieren F 1594 ruiiderkoeicn T 964 runder- 
castraten * 542 bufTcliitieren p 630 buffdkoeïen. 

Klein vce. 

Schapen komen bijna níet voor- Geitcn en bokken /.ijn algctneen. 
Hieromtrent valt nïet veel tnerie tc dcelcn. De beesten worden 
geheel aan hun lot qvcrgdaten k zoeken zelf htin voedsel, ver- 
menigvuldigen zich makke]ijk en ancl, altegaar dgenschappcn 
die dcsïe bcesten onder de bcvnlkEng zeer poptilair hebWn 
gemaakt. Ter verbctgring van het ras Avcrden S Bengaalschc 
bokken en 8 Rengaabche geiten aangcvraagrk Onder rie híer 
aanwezígc geiten vïndt men ven>chíUende exemplaren clic wijzen 
op krtrismg met hct Bengáabche ras. 

Ha nd c I. 

Ofschoon de Redjanger zuíncg, zelfs zeer /uiníg van aard is, 
kan toch ntet vvorden gezegd dat hij ab handelaar op den 
voorgrond trecdt, Hoofdzakdïjk dient dit te wordcn toegesdirevcTi 
ann te geringe untwikkding eti onvolriocndc energie. 

Rijna /ondcr iistzondering zíjn rie Rerijangcrs Jj&ndbouwers. 

Op het terreïn van den handct zïen we hen optrcden lioofri- 
zakdijk in den z.g. kleínhandd cn ïn zeer geringc mate ook in 
den tweedehandshandd. 

Dc kleinhandd bemst bijna geheel ïn handen van de ïfonwen. 
Van hct verkoopen van groenten, vruchteEi, rijst en ctenswaren 
ín de stallctjea op dc wekdijksehc markten^ dc Kr g. pekans, 
hebben zij hct inono|jo3ie + 

[n totaal trcft men ín deze onricrafdeeling 5 wckdíjksche 
markten (pekan) ann nri + te Kepahiang, Taba Bemuidjoeng * 
Soeban Ajarn, Tadang Oelak Tanriïng, Poendjoeng en Tjoerí>eb, 

Marskramcrshandet hccft hoofdzalcdijk plaats rioor Padangefs t 
ííïe speciaal sarottgs, sítsjes en zitveren en gotiden sieraden ïn de 
doesoens aan den man brengeru 

De ttisschenhandd en tweedchandshandel ts hoofdzakdrjk ín 
han den \ a n I al cmbangCfS cn Ihi iicezen. Slechts wetníg gegocrde , 
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ontwikkclde inbnorlingcti nemcn hieraan deeL Dezc handcl be- 
|>aa[t zich in íionfdzaak tot opkoop van de producten des lanrts, 
als bosdv[.irorlucten, koffic, tabak, en vcrkoop van tokogoederen, 
;>ls kramerijen en levensmïddckn. 

Het aantal grootere cn klcinere toko's in deze ondenifdcclmg 
hcdraagt 170. 

De handcl op de dric grootc pasars Kcpahiang, Tjoeroeb cn 
Padnng Oetak Tanding, is zecr levendtg, 

Vooraf Tjocroeb, een zccr ivclvarcnde phiats, gelegcn aan 
dcn ílriesprong der wcgen naar Bcnkoelcn . Lebong en Palcmbang 
nccmt gcstadig in welvaart t«e. 

Ondcrhouden de lianddarcn tc Padang Qelak Tanding hunne 
handelsrelatie's mct Patembang, die tc Kcpahiang staan speciaat 
niet Bcnkoekn in connectie; Tjoeroeb daarcntcgen doet stouwel 
met Bcnkoden als met Palembang zaken. 

ln 1**12 bedrocg de invoer f 162.685, tcnvïjl uitgevoerd wcrd 
voor cen bedrag van f 1.169,282* 

Matcn, geivichten en bctaal m iddelen. 

Qvcr hct algemeen hcbbcn de gebruikdijke spcciliek tnlamíschc 
matcn geen vaste waardcn. 

Men «ndcrscheidt dc navolgcnde matcn. 

L e n g t e m a t e n : 

Depa, dczc komt overeen mct dcn afstand tusachcn de 
vingertoppen van dc Jtijdelings uitgestrckte armen, gcmetcn 
<»ver de borst, d. i. ongcveer dc lcngtc van ecn mcnsch. 

Djocndjang ts de afstand tusschen de teencn van den linkervocl, 
het botn gestrekt naar achtcrcn en het uiteínde van ccn kapmes 
fparang), gchoudcn in deschuin naarboven gcstrekte rechtcrhawL 
Linkcrvoct en rechtcrhand ivordcn daarbij ïn ccnzclfde rechíe 
lijn uitgestrekt. 

Sabelah cíada d. i. de afstand gerekend van af de top der 
vingcrs der uítgestrektc arm tot aan het mkklcn van dc borst. 

Hasta d. i. een ondcrarmslcngte. 

Djengkal tcngah d. i. dc afstand tusschcn top van mkldcn- 
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vinger cn duim, zoo men deze twee %'ingers op een plat vlak 
ín ecn réchte lijn neerdrukt, 

Tcmpak d, i. de grnntstc brecdtc van de hand, stoo mett dit 
lírhaamsdeel op ccn plat vlak neerdrukt. 

Djari: is dc wijsvïngerlengte. 

Viakte matcn. 

De vlaktcmaat is dc bidang, stuntijds opgegeven in ilcpas 
of djoendjangs. dders wcer in dc hoevcelheid zaadpadi, die 
noodtg U om dit oppervlak vol te plantcn. Dc bidang wlssdt 
af tusschen | cn bouw. De grootte, der bïdang U in den 
rcgcl afhankelíjk van de talrijkhcid dcr familïe. Kcn groot 
huisgczin hccft mcer rijst noodig en be/.it clicnovercenkomstig 
cen uítgcstrekter rijstvcld dan cen kleinc faniïltc. 

Inhoudsma ten. 

Dc koelak, inboudsmaat voor droge producten, als rijst. koffic, 
biga, poear lako ctc. is ecn maat dic vrocgcr 7, thans IU of 5 
katti gepdde rijst (bcras) inhoudt. 

De tjoepak, inhoudsmaat voor drogc waren als bovcn, hielri 
vroeger í j kati bcras ín . doch wordt thans gcsteld op -1 , stitns 
1 kati gepelde rijst. 

De gantang is hïer ivict hckcnd- 

De bakoel, cvcncetis een inhcmrismaat voor droge praductcn, 
wordt omlerscheiden in: 

1. bakoel kctjii = \ tjoepak 

2. * tengah = í J • 

3. * besar = 2| * 

De kidang, cen Ínhoudsmaat speciaal voor padi, kan cen 
liivevedhdd ongepelde rijst tot ecn gewicht van j picoel bcvatten. 

I>e beronang is een maat terzelfder grootte als dc koclak, 
doch wordt ailcen gebczigd voor hct afmeten van padï. 

Vnorts zijn onder de bevolkïng in gcbruik de metcr, de el, 
de duim (Engdsche), dc java paal. dc pkocl, de kati, het kilo, 
hct pond etc. ctc. 
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Als milmíddd wordt gebmjk gemaakt van de verschillcnde 
gouve rnementsmu u tc n . 

Oude thans níet tneer in gcbruik zijntlc munten , wortlen vedal 
als síeraden gebexígd. 

De bevolking kent nog de navolgende zilveren, vermocdelijk 
Spaansehc en Portugeesche. muntstukken i 

1. ringgit boeroeng pemk of ringgit mata hari. 

2. » madat. 

3. i meriam. 

Voorts komen voor: 

4. du oeang djagoeng perak. die dcn vorm van ecn matskorrd 
hceft cn ín het midden doorboord ïs. 

ALs oude knperen muntstukken kunnni genoemd worden: 

1. oeang djagoeng tembaga. 

2. » ajam tembaga. tcr waarde van lima of doea podoeh 
soeang (doea poeloeh soeang — ^ duit). 

3. de doea soeang (d. i. een 5 dnitstuk). 

4. » ampat soeang (d, ï. een 2J duitstuk). 

5. > scpoetoeh soeang (d. i. de duit). 

6. * lima soeang (d.j. een 2 duít stuk). 


Jacht en visscherij. 

Zijn van gecneriei betcckenis. 

LJe goudvtschcultuur ïn deze onderafdceling werd in de 
jareti 1907 cn 190B door den Contmleur U. G. Hooyer ingcvocrd 
«n hceft zich datik zij de mct dezc cultuur zcer bedrcven Soen- 
danoeschc emígranten spoedïg mgcburgerd en aclfs verspreid 
tot Lebong, Pager Aiam, Moest Oeloe, Tebíug Tinggí, Moeara 
Knïm. en Talang Ampat. Op de Zondagsche markt te Kepa- 
hiang tvurden goudvisschcn verhandcld. De prtjs varicert tusschcn 
f 2.50 en f 5 naar gelang van de grootle der visschen. 


I n d u s t r i e. 

Over tiet aígcmeen is de huLs.jndustrïe zccr onbeteckcnend. 
Weven. 

Komt hicr en daar voor ten behoevc van eigen gebruik. Het 
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ïnïandsch fahrikaai is zeer sierk doeh rnw + en wordt ihans mecr 
cf) mcer door het Europeesche Ujnwaad verdrongeit. 

Dc gebruíkelijke klcuren zijn mod en bïaiíW* Als roode kteurstní 
wordt gebrtiik geniïiakt van den woriid van <l<rn rHHngkoedoe- 
booni nf liet aítreksel van dc boeah kesoembo, en de blauwe 
kleurstof wordt vtrkmgen door een aftrekset van de bladeren 
van de tam tam (een soort indigo) + Gewevcn worden nog slen- 
dangs ad f 3 en kains ad f2 het stuk, De voor het wcven 
benoodigde garens vvorden gekocht, 

V I e c h t w e r k. 

Vlechten van ligmatjes en mandjes komt aSgemoon voof en 
gcschïedt voor tigen gebrLiik, AIs mHtcriaal dícnt bamboe. ïn 
de Sindang margHs worden nog wel rotanmattcn vcrvaardigd. 
De fprijs is f 2 tot f ó de mat, 

1J z c r s m c d e m 

Bestaat liciofdzaktiijk uït het smeden van parangs voor eigen 
gebniík, toowti aïs vocïr den verkoop. 

Dc prijs bcdraagt f 0.50 |>er stuk. Het fabrikaat h degtiijk 
en onder de bevolkíng /.eer gewitd. Voorts worden overal wïd- 
banden voor grobaks vcrvaardígd. 

!n dc Emígraiitcnkolonte Scjnpïang verstaat ecn smid ook 
dc kunst om patjeb e, d + te ven aardigen, 

Hereiden van suiker. 

Arcnsuiker wordt hier en daar voor etgcn gebruik vcrvaardígd. 
[*e prijs bedraagt f 5 de 100 stuks. 


I. CredïelirtsÉellingen, 

ïn dc jaren 1912 en Ï913 werden in deze ontlerafdeelmg 
opgerieht drie coÓpeimtïeve DistricLscreíïïetbHnken l w a te Kepa- 
híang. Tjoeroeb en Padang Otiak Tandïng. De twee cersL 
genoemde Uanken werken icfler mct cen fcapitaal van ruim 
2IMI0 guldcn; de laatste mct cen kapitaal van ruím f HKH), 
hetwdk eehter in vtrband met het groote aantal leenrngsaanvragen 
spoedig tot f 2000 zal mocten worden verhoogd. ïiehalve als 
leenïngsbanken fungteren de^.c insteílïngen tevens ajs spaar- 
írm'chting. hfct bedrag der door inleggers gespaajdc gtiden ís 
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cchter nog vríj gering. Lccningcn kunnen wordcn geslotcn voor 
bcdrngcn vaneerendc tttsschen fý en f25. De admmistratic en 
hct verder beheer der banken worden geregeld geïnspeetecrd 
door den betrokken Bestnursambtenaar en den Administrnteur 
dcr V r oIksbank Benkoclen, 

Laatstgenoemde credictbank, dic gdden uirleent tot f 500 
en voor hare zakcn een agcnt te Kepahiang heeft aangestdd , 
bcschikt over een kapitaat van f 1 00.000. 

Op het eïndc van het jaar 1913 beliep het bedrag der door 
dezecredietinstelling uitgcgeven leeningsgelden ± f80,000, waarvan 
ruim f 30.000 ïn de onderafdeeling Redjang was belcgd. 

Voorts werd mct hct doel een cind te maken aan den íiitan- 
ciedcit steun van GouvcrnemcnLswcgc aan cmigranten, die in 
behoeftigc omstandïgheden verkeercn, in 1912 ïn de kolonic 
Sempiang een desacredietbankje opgericht, De bank, die met 
tngeiegde getden werkt, bezit thans een kapitaal van ruïm f600. 
De administratic en het beheer wordcn gcvoerd door den pc- 
nghoeloe cn het dorpshoofd. 

1 

»t. Gezondheidstoesiand. 

In aansluitíng met wat tedeacn aanzien reeds ondcr vBevolking» 
is gerelcveerd. kan hieromtrent nog het navolgendc worden 
mcdcgedcekl. 

Zeer sporadis komt in de onderafdeeling voor buikloop, 
waarvan enkele gevallen mct doorldíjken afkmp. Zij blcven 
plaatselijk. vertoondcn geen spccífieke verschijnsclen van cholcra 
asialiea; kuorLs toch dced zích daarhij gercgcld voor. 

Óok bloetldiarrhec (amoebiairé dysenterie) kwam tn zecr 
geringe mate voor. 

Malarta doet zich veelvuldig voor; bij ± 50 pCt. der Hjders 
wijzen tlc symptomen qp malaria tropica. 

Bij een onderzoek der schoolkinderen ( ± 200 tn gctat) door 
den Inlandschcn Arts, iverd bij 40 pCt. cen voclbare mitt aan- 
gctrofïcn varicerend van eiren palpabcl tot rcilcend aan den navek 
Onder de zicken in het hospitaal dcr Algemeene Tabaks 
Maatschappij kwamen zweren en schnrft vcdvuldig voor. Van 
de koortsige ziektcn namen longontsteking en malaria een 
voomamc plaats itt. Dysenteric kwam af en toc voor. Gcring 
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js lict aantal p&tientcn Ujdendt aan venaische KÍekten. Dcze 
kwamen daarentegcn vcd voor op de ondememíng Soeban 
Ajáni waar gonorhoe. syphiiis en sjanker cndemisch zijn. Op 
tteíe ondqrncmïng komt &ok véd voor een huicJzickte, bekcnd 
onricr ricn naam van <rang* + welkc zich uit ín ile vormíng van 
grooterc en klcínere blaasjes aan rie voctzolen, 

T) F phws cn pneuinonic (Ibngóntstckïng) kwamen op ritzc 
onderncming niet voor. 

Behalve flyscntcric, acule butkloop en malaria komcn tlc 
navotgcride zíekten ondcr ric inhccmsche bevolkíng vedvuldig voor. 

Kropgezwcllcn (struma) zijn algemcen. Behalvc dc outsiering 
aan cïcn hals T schijnen dc ÍÍjriers er wciníg of geen last van te 
hcbbcn. uitgé^onderd die zeldzamc gcvallen, ,vnar huvendige 
krnpvergroeiTng achtcr het borstbccn onLstaat (rctrostcmaJc 
vergrnciÏTig). In rie?.e onderafdeelíng kwamen in 1^12 5% líjders 
aan kropgcïwellen voor, waan an 305 manncn F 285 vromvcn 
en 6 kindcren. 

Albinos komcn m de?.e onderafdeelïng niet voon 

I.cprfi doet zich m gcringc mate hïer en riaar vonr. De he- 
volking Uoicert de iijders uit zlch lelve. Deze bouwen op een 
eGwajne plaats in hct bosch ccn hutje cn ontvangcn van tijd 
tot tijd ccntge levensbchoeften van dc famïiieleden. LJet aantal 
lepra líjders ïn 1912 bedruog 27, waarvan 17 mamitn..9 vroutvcn 
cn l kïnd. 

Kodontstekíngen en bronchitis komcn dikwerf voor. Ook 
tuberculosc is hier en daar m de doesocns gecoustateerri. 

MÍjnwormzïekte b ondcr dc inhcemsche bevolking nog nict 
aangetrofTen. 

FrambtïSÍa tigrica (ceii soort syphílís). ZOpwel in het stadïum 
der bobbcb (papds) als dat der beeuvlïesDntstcking, komt 
vasprdd over ric hede onderafdeeUng voor De vcdvuldig 
geuite klacht nver píjneu in dc bcenen, riuídt vrij zeker op 
ccn vToeger deorgcstanc frambósía. 

Onder rie huidziektcn neemt de Dajakschc schurft (tinca 
imbricata) cen vooruame plaats tn. 

Voorts wcrd ecn gcvaJ vau pokken (variola) gecqnstateerd + 

Behalve op de Algemcerie Tabak íitaaischnppij cn de kofhe- 
ondememmg Soeban Ajam + komen vencrische zïektcn (hoofd- 
/akelijk gonorhee) voor op de pasars Kepahiaïïg en Tjocroeb; 
de zïekte wordt %t\X verbrcid rfoor emigranten, contractanten, 
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rondzwcrvcridc InEandácht: t<>oncfilvcr«íiighigcn cn de vdc 
vreemdelingen. die xích op deze pasars bevfnden. 

Hcc íiantd krankdtmtgen in het jaar 1912 ín dit ressort 
bedroeg 15; atj worden ionder tiitzondeKng dm>r de [ámilsdcdfm 
onderhnuden cn zijn bijna dïen goedaardig krank? r ínnig, 

V r oor den genecskundígen dícnst in de onderafdeding; Rcdjang 
en hcofdzakdijk ten behoeve der kolonisten in dit ressort, is 
te Kepahiang ccn inland^ch Arts gcfïlaatst, Aldaar bevindt KÏch 
voorts een hospitaal vuor behoeftíge Irdanders. Het gebouw is 
verdeeld in Éwee afdcdíngcn vttór mannen cn vrouwen. Verder 
bevinden zich daarin twee ktciue kamers* gcschikt voor het 
opnenien van ernstigc patienfcn en het Ísolcercn van lijrfers 
aan tubenrulose, dysentcrïc» typhus c. d + Ecn primïtíeve opcratíe- 
kamcr* apotheek, privaat cn kcukcn zijn cvcncens mnwtiág. 

Met het beheer over het hospítaal is belast ecn Lnlandsch 
geneeskundige, bijgestaan door rtvee mandocrs, Bovendien houdt 
dc inlamlschc ArLs op gessette tijdcn [mliklinick ic Kcban Agoeng * 
Tjoerocb, Padang Oelak Tandtng en Taba Petiandjocng, voorname 
bevolklngsccntra gclegen op 12, 16, 44 en 15 java-paal afetand 
van Kcpahíang. 

Ook den genceskundïgen dicnst op de on.dcmemingcn Socban 
Ajam en Algemeene Tabak Maatschappíj. neemt hij waar en 
krijgt hien'oor ecn vaste maanddijksche toelage van deze maat- 
schapfïijen- 

Omtrent de voeding der ïnLmdsche bcvt>]king vvorflt vcnvezen 
naar de rubriek *bevolkiiig.* 

it. Onderwijs* 

íi, (ifJúvcrncmcnts onderwijs, 

fn dcze onderafdeding bevinden z.ich dric gouvcrnementS' 
scholcn dcr 2 132 klasse n.l. 

Ecn school te Kepahïang 
t ï * Tjoeroeb 

> * > Padang Oelak Tanding. 

Het aantal kerlingcn dat dcj.c scholcn bczoekt bcdraagt 
resfïectievelijk 190, 160 en 50. 

liet oncïerwïjzetid |>ersoneel hestaat uit: te Kcfïahíang een 
honrdondenvijzer, ecn ondcnvijzcr, twee wd h IponderwQzers 
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en cun candicixTLat onderwïjEer en te Tjoerocb en Padang Qdak 
Tanding uït ctn hooíd- cn ccn bulpondenvij?,er. 

De beïdc laatstgcnoemde scholen bcstaan eer&t sedert /ecr 
kr?rten tïjd (1*>L2); het per^oncel Werkzaam aan dc scbooi tc 
Tjoeroeb b Cmvoldoende en moet worden nïtgebreíd, 

Vnlksscholcn. 

Het aantal margaíicholen. ópgcricht m 191 L^ bedráagt 9 met 
608 lecrlingen, 

Aan elk der scholen is een ondcrwijzer verbondcn. 

Aan dic stholcn waar het aantal kerlingen íeer groot Ís p 
komen de kinderen ín twee gedceUen bïnnen cn wcl hct cerste 
gedeelte van 7| tiur tot 10| mir v.m. cn hct 3 ,Jt gedcdte van 
H tot l uur v.m, 

De betaling der onderwijzers is aoodaníg geregdd, dat der.e 
in hct gcnot íijn gestdd der schoolgelden, terwijl zij van het 
gouvemement cene tegemoetkoming van f 12.50 per maand 
cmtvangen. 

Het onderhoud der school en het meubilair geschïedt door dc 
bevolking. De lecrmíddden als Ieerbocken, krijt, sdiodhordenverf * 
kicn etc. p worden gratLs dmt het gouvemement verstrekt + 

De margascholen worden op ortgcregdcle tijdcn door ecn 
ispziener voor 3 jcL volksondcrwíjs gelnspectecrd. 

Bij ?. o n d tr on derwíjs, 

Te Kepahiang en Tjoeroeb zijn in 1912 twee namïddíig 
cursussert voor ínlandschc meïsjes opgericht. Het aantai leer- 
lingcn bedraagt msiicctievelijk 4í> en 30. Het onderwíjzend 
personeel bestaat uit den hoofdoíidenvijzer dcr gouvemcments* 
school, JEe 3cs gcefL in lezeo, schrijvcn en rekcnen (L' unr) 
en een Ínlandsche vrouw f dic lcs geeft in handwerken (I £ our). 
l)e ctirsus die van 2 tot 5 uur des namiddags diiurt, wordt ïn 
het gehouw der gouvernementsschool gegcven. 

Dc aanschaf der leermiddden en betalíng van het onderwijzend 
persptted komt ten laste der margakas. 

rot de openstdling van den mekjescursus hceft gdeíd ric 
nverweging, dat coeducatíej v r ooral len aanzien van nïct zou 
hed jotige meisjes, mocídijk ïs OVcrten te brengcn met de 
begrípfKm van dc Inlandsche bevolkíng, Het aantal metsjes dat de 
goavcmemen tsschool der 2^ klas^ bczriekt is dan ook zcer gering. 
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hi rlc onderafdeding Redjang wordt alíoo aan 107S kínderen 
onderwij.s gegéven. Het aantal KÍelen bcdraagt 32,160, zotsdat 
thniiij oj> 30 fbMn 1 kínd onderwijs genict Dcze vcrhouding 
mag als zeer gunstig vrorden besehoiiwd. 


[IL BËSTUUR* 

íi. Algemeene inrichhng. 

ÍJe laagste bcstuurseenheid is de gcmeerUe, dc doc5«n, 
Eeníge doesoens bij dknar vormen weder apa.no bondeq. de 
z.g. rnargas> De doesoerts cn margas zijn bevoegii hunne buis- 
houEÍdijke síukeii /df te regekn, 

Dc bestuursGefemng in de doesoeaS en margas gescbíedt door 
adathoofden. 

Aun hct hoofd van de doesoen staat het dorpsboofd. hi de 
Rcdjangmargas heet hij prnntin en in dq Bciikoetenmargas 
dcpati Hior on danr vooral in de Síndang en dc marga Bvrmani 
tlir, wdkts gebieden aan Palembang grenzen, hoort men ook 
wol den titel ginde (bagínde). Bet dorpshwfd wordt naar gelang 
van bet aant&l íftgGzetcncn, geassísteerd door een of mcerdcre 
ondcrdorpshoofden. wclkc dcn titel van penggawa dmgcn. 
SiHiimíge dorpshoofden bcscbikken bovendïen ovcr een z.g* 
nlingan ih l cen dorpdíng, dte het dorpshoofd tijdcns reizeu 
vergcïelu eti hem ïn <le uitocfening van 3Újn ambt bijstaaL 
Als tegenprestatic wordt hij vmii hccrcndicnst vrijgcstcld (iiíct 
ecbtLT van dc lioofdelijke belastíng). 

Áan het hoofd der marga staat dc pasirab, dïe belast is mct 
dc algebede bcstuursvocring der margu. Hij wordt bïjgestaan 
door ccnigc lagere boofden cn cen schrijver. 

Het ondermargahoofd hcct in dc Redjangstrcken pcmbarap, 
in de Benkoelen ruargíis depati mangkoe. Hij Is na den pasiruh 
het hoogste aílathoofd en vocrt bij verhïnderiug of ontiïttíntenïs 
van rkb paslmh, uamcns dczen het bestutir. Bovendlai ocfemt 
hij in de pasirah docsocn de functïen vao dorpshoofd líit, nhvaar 
bij bdioort gevestïgd te zijn, In sommige zcer grnotc margas 
trcft men wd ccns twee pembaraps (depari mH'ingkoe) aan. 
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Ken ved lagt-r margahoofd is de pénggawíi mïirga : dezc ïs 
m«r specíaal bela-Ht met hct overbrengcn van beveíen van den 
pasïrah naai dc docsoenhooftleii. 

Voorts komt in elke doesocn cen z,g, gttstelijkë, dc imatn- 
marga en in clke doesoen waar een bedehuis (laggar) aanwezig 
is, ccn i. g. dorpsgeestdijke, de imam-doesoen voor. Daar, waar 
de doesoens ;reer groot p.ijn cn masdjlds bcstaan, hccft men 
behalvc de imam nog een bibl en chetib. 

Tí tels cn O n d crscheïd t n gst eeken s. 

i>e margahoofden en ook sommige dorpshoofden voeren 
persoonlijkc titels, vvdkc hun bïj de bevestigíng in hun ambt 
wordcn toegekend, Deze in den regel zeer hoogdrmvende titdb 
(gelar) als b.v. Rarïja Singa Tiang Alam etc., moeten niet 
worden vcrwartl met dën titel van pangeran a welke rïoor den 
reaidcnt bij wijzc van pcrsoonlijkc ondcrschddíng aan de marga- 
hoofden kan worden verleend, als belooning voor betoonde goede 
dicnstcn, ïjvcr en trotiw. Andtrc ondcrschcidingcn /ijn dc 
bronzcrt cn stilvcren ster, 

Het gcval vnn biiítengcivone verdiensten uïtger.ondercl, ïs 
voor de medaitk van burgcrlijke vcrdícnslen ccn minÍmum 
dïensttijd van 3U jaren vereischt, 

De sdlveren stcr mag aan dorjniíhoofden slechts wordcn ver- 
kend na een rïitmsttijd van 50 jarcn cn na minstens 10 jarcn 
in hct bc*it tc /íjn gcwecst van de bronzen ster. 

Wat bctreft titcls cn kostuum dcr inlandschc hoofden cn de 
ann hcn t^e te kennen onderscheidíngen, wordt verwezen naar 
dc cireiitaire van den Resïdent van Bcnkoekn dd. c > Januarí 
18% N" 160/6. 

ln den regel zïjn de pasïrahs gekked ín ivktc pantalon cn 
? wart lakenschc Atjehjas met gouden W knnopen, iwarte schocnen 
cn een van gouddraad geweven muts (songko). tn dc hanrï 
dragen ïíj een rotanstok mel ïilveren knop — dc pangcrans 
hefaben een gouden knnp —, ivaarop hct Nederlandsthe wapen 
ís afgebeetd. 

Dcze stokkcn worden als teekcn hunner ivaardigheid door 
het Indische Gouvememcnt aan hen in bruikleen gegcven. 

De hïgere adathoofden zijn onmïddellïjk aan hun muts te 
kennert. 
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Men ondenjcheídt de navolgtiidí; songkoíí (mutsen)i 
margahoofd — goudcn songko, 

ondermargahoord — ïdem niet uitzondering van <le bovenste 
hetít van den boL 

<loesf>enhoofcï — een songko waarvan allcen de opstnandc 
rand (dus de bul niet) met gotiddraad \s 
doonveven. 

orKbrdorpshoofd — als dorpshoofd doeh adeen de onderste hdft 
van den opstaanden rand ís van gouddmad. 

Vc r k i ez í n ge n, 

De vcrkïezïngen der Inlandsche hoDfdcn zïjn als volgt geregdd: 

K i c s g c r e c h t í gd zijn nllc volwassen manndijkc ingiczctciicii 
zonder onderschcid. 

Dc vcrkieaingcn moetcn wordcn gehouden wanneer de 
tneeste bcwoners ín dc doesrjens ztjn . dtis itícL op líjdstip[ïen 
samenvallende met drukke werkzaamhcden op de rijstvdden» 
aan wegcn enz, 

Lïe dag en plaats der verkiezing raoetcn tïjdtg worden bekend 
gemaakb Voor ecnc pasírahverkiezing heeft xïj plaats in dc 
pasïrahdoesoen f dan u p d ander meer ín bet centrurn dcr marga 
gelegen ciorp. 

Nadai is nagcgaan of de candidaten voLducn aan dc voor het 
ambt gesteidc císchen * wordt tot de stemming overgegaim, 

Icder ingezetenc der betrokkên marga of ducsocn ïs ver- 
kiesbaar T mits híj voldoet aan do navolgcnde eisdicn: 

De candidaat moct zyn te goeder naam en faam bckcnd, 
Zoiï hij een lijfstraf heeft ondcrgaan. moet nauwfeearig wordcn 
nagegaan in hocverre de feiteii, dic danrtce aanltiding gavcn, 
hnn oorzaak hebben gevonden ín karaktenrekken. wclke het 
niet raadzaant maken den bctrokkcne tot pasïrah te verhcffcn. 
lemand die veroordedd h gewordert wcgens eenigc bcdriegdijkc 
of onzcddijke liandelíngen , dan ivel hij. dic ccn harUlochtelijke 
ikïbbelaar. hancnklopper of vcrslaafde opíumschuivcr ïs T kan 
niet wordcn geacht te goeder naam en faam bckcnd te staan; 
daarentegen mogcn híeronder nïet wordcn gerekend veroor- 
dedingen wcgcns hct toebrcngen van slagcn in een vechtpartij 
van opgeschotoi knapen fc waarbïj minnenijd of vccten tusschen 
marga-s C n doesoens in F t spd zijn, dan wd lijfstmffen opgdegd 
wcgens overtredïngen van heerendicnsten „ niet anden5 toch dan 
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nalatigheïd in het betalcn eener bclasting in arbetd, ccnc over- 
trcding, dte in bcgtnscl nict bocíe behoort te wordcn gestráft. 

Vcrjílichtend ts voorts het kunnen ïtsten, schrijvcn en rckenen, 
tcrvvijl c.-mdiclaten, díc in het bezil zijn van een gctnigschrift, 
dat zij He openbarfi lagere sehool der 2' ,r klisse met vrncht 
hebben doorioopen, de voorkcur genietrn. Deze cbcll is voor 
doesoenhoofdcn niet gesteld, 

Hct is voor de tnargahoofden dus zaak. willcti ztj door hunnc 
zoncn of naaslc bloedverwaruen worclcn opgevolgd , dczc tijdig 
bchoorlijk onderwijs tc docn geven. 

Ivctt anderc eisch is dc leeftijd van minstens 2» jaren en den 
gtthuwden staat. Een maximum lccftijd is (ten onreeltte) niet 
gesteld- 

Dc candídaat moet voorts weigcstdd zijn en minstens ecn 
bchoortijk huis bczítten, alwaar hij de tagerc itoofden cn onder- 
geschikten bchoorlijk kan ontvangcn. 

Hct is tvensqheíijk dat tot pasirah worcit gekozen de zoon 
of naaste bloedvcrtvant van het afgetredcn margahoofd, zoodat 
zich hicrdoor ecn pasirah geslacht vormt waarvan de voor die 
bctrckking in aanmerking komende licdcn, uit dcn aard der 
zaak ecnigen weistand genicten en met de eischcn der betrekking 
cn de actucelc btsUuursvocring bckend zijn. 

De stemopncming moet niet zijn opcniijk doch gelicim , 
daar mcnig kiezer anders hetzij door vrccs, hetzij door ver- 
legctihcifl crvan wordt leruggchoudcti zijn stem uit te brengcn op 
flcu door hem geweoschtcn candidaat. 

Nadat de kiezers zíjn vcrzamcld worden zij in grocpen ondcr 
hun eigcn hoofden afgcdeeid; nauwkeurig moet daarbij wortlcn 
nagcgaan of zich mogetijk nict-bcvocgdcn bij de kiezcrs hebbcn 
aangesioten, hetgeen vooial bij pasimh verkiczingen menigmaal 
voorkomt. 

Iïe kiezcrs verschijnen een voor ecn hij dcn besturcnden 
ambtcnaar, nm in bij/ijn van het marga (pasar) hoofd of van 
7 Íj n wettigen vervanger cn van hct dbtrictshoofd, hunne stem 
ti it te brcngcn; daarvan wordt itantcekcning gchoudcn, door 
achtcr de namcn der candidatcn, dc op hcn uitgebrachte stcmmcn 
mct een strccpje aan tc duidcn. Tencindc rcclames tc voor- 
kontcrt, is het zaak dc stcmopnamc stccds Lc doert controlccren 
door cvengcnotmfl hoofd en inlandschcn ambtenaar. 

Schriftclíjkc .stemming bij volmachl mag nict wordcn toegclatcn. 
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Voor ccne verldezing lot boofd ís noodig, dat de candid;uit 
de volstrekte mterderhcíd, d. i. mecr dan 4 der uitgcbrachte 
stcrttmen ojt zïclt vereentjrc- Komen mccr dan tvvee candtdaten 
ín stemming» dan vallcn degcnen, Hie liet tnitiste aantal stcrnmcn 
op í.ich vereenïgen af b.v. 

candidatcn A. B. C. 

aantal stemmcn 30, 27. 10. 

Camlidaat C valt dus af. 

Van den uitslag dcr vcrkic4Íngen van marga (pa-sar) hoofdcn 
U'orden vcrkiezingstaten opgcmaakt cn deze aan den rcsidcm 
opgczonden. 

J >e pasirahs (datoeks) krijgen van den resident ecn bcnocmings- 
besluit. dc lagere hoofden van den betrokken afdeclingschef 
t*enc actc van annstelling. 

l>e pasiralis (datoeks) rordcn in ecn groote bestuurs-rapat 
bcvestigd en zweren een ambtsccd van trouw en geheímhouding. 

S traFfen, vervolgi tigen en ontslag. 

Aan de inlandsclie hoofdcn kimnen vvegcns plichtsvemiïm 
administratiev'c .straffen in den vorm van aanhouding op het 
gcvvcstelijk- of afdcel i n gskan too r (ov’erecnkomcndL' met de pascban 
straffen op Java cn Madoera), vvordcn opgclcgd. 

De marga (pasar) hoofden kunnen allecn door dcn resirlcnt 
vvorden gestraft. De cndermargahoofden (pembarap of dcpati 
mangkoc) wordcn door den assistent rcsidcnt van I.cbong, 
tervvijl alle andcre lagere hoofden en geestelijkcn vvegens tekort- 
komingen en dienstvergrijpen door de betrokkcn controleurs 
tvorden aangchoiidcn. 

Tot het ontslag dezer laatste catcgorie van hoofden is <lc 
controleur bcvocgd. mct dien verstandc, dat zulks tcn aattzien 
van dorpshoufdcn alleen mag gcschiedun, ïndicn de ontslag- 
aanvrage donr hen zelve vvordt verzocht, 

iiij het dcfungceren van marga (pasar) hoofdeti moet onmid- 
dellijk aan den residcnt vvordcn bckend gcstdd, wic tijddijk 
met liet bestuur over rk bctrekkelijkc marga (jiasar) zat vvordcn 
betast. In dc ccrste plaats knmt daarvoor in aanmerking dc 
|>cmbar\p (dcpati-mangkoe). dai» vvcl hct meest geschiktc dorps- 
hooftl, 

Voor de tcrechtstelltng van hoofdcn van en mct den rang 
van doesnenhoofd wordt dc machtiging van hct hrmfd van 
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gewcstclijk bestuur vereïscht iíiiïícn. hct tcn lasur gdcgde fcít 
van ílien aarrl is e dat tk bttrolikeueïi ria huniie veroordedïng 
nïei in hwn anibi kurmen gchandhaafd blíjven. Urgente gevaUen 
uitgezorsdcríl r mngen ver\ p o!gíngen van míirga- en zElÍHianLlïge 
pasarhnofclcn nlleen plaats hchben met mnclitigtng van íiet 
tioofd %'cíïï geiveslelyk bestuur. 

Vonrts vcrbetiren dc marga fpasar) boofden hun aandecl in 
t \ c ■■ oeang I emcr ged u rcndc den e ij 1 1 d at ^ ïj wegei i s t ekt <t ? - 
komingen aangehoydcn worden. 

Inkomísten. 

De inkomsEen van t!e inlandsche hoofden bestaan uit: 

1. de oeang lenier d. L cen hoofdgcld, opgcbraoht door elkén 
hecmiïdfcnstplichtigé rcn bedrage v;vn f I.hn (it-r hoofd. Dc 
i icang lcmcr is uitshutend voor dc margahoofden en in dc 
plaats gekomeri van cen verpiitíitc helasting in arbeid, besUánde 
ín het verrichten van verschillende veld- cn buísdijke dícsisten 
ten behoeve der marga (pasar) hoofden, gedtircndc A dagen 
'sjaars (ís.g. koclie bticdjang of pantjcn dicnst op Java), De 
iicang lcmcr wordt unmiddeUijk na aíluop van den rïjst- 
oogst gcïnd en aan den Afdjedtngs-ehef afgcdragen + dic dczc 
geklen admínislreert en den rechthcbbcndcn clk kwartaat hun 
aandccl uitkccrt. Met aanhoudtng gestraftc margahooíden ver- 
beuren tnm aanded gcdurcTulc den lïjd, dat zfj gestmft zijn. 
Dit wordt dan uitgckecrd aan den rechtmatígen plaatsvervangcr. 

2. het collecteloon, toegekend voor dc inning van íle bc- 
lasttng op de bcdrijfs- en anderc inkomsten. 

3. de «oeang watesan», oeang medja* of Manda semht 
±z. de gddcn welkc de eischêïíde partïj ïn dvide zaken betaalt 
opdflút djn zaak berecht worde voor rle rnpat van inlandsehe 
hoofden (inlandschc rechtbank)- De oeang waíesan bcdraagt 
in pCt ván de vordcnng en wordt gclíjkcíïjk verdeeld onder 
de zittïng nemendc hoofdcn; de tancia acrah bedmagt f 2-50 
cn wordt voidaan bïj civïde zakcn betrefTeitdc sawahs, ladangs, 
tuíncn en onbevvoonde gronrlen. 

4. Ocang denda d. z + de gclden dïe door de rapat aís boctc 
wordcn opgelegd. 

Oak d<ïK wordcn qndcr tk- zitting tiemciKÍc ledcn verdceW, 
S - 1>c adatíiikomsten uit de «seivah boemí», ' scn-.ih hoetan,, 
• bocnga kajoe> of • pantjímg alu, welkc geldcn ten goede 
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komen aíin de maigahoofden, tenvíjl cen gedcette ir de margakas 
mnel wonlen gcstort. 

O, Oeatig .pdajan» «r .oepah toewai. d. z. gelden betaald 
floor personen dïe in hct huweltjk Ireden. 

7. «Antaran», <pengiring> of <=perpat>diensten d. z. de/.ulke 
door de bevotking geprcsteettf voor liet tramport van de goederen 
der inlandscfjc hoofflen tíjdens door hen ondernomen dicnst- 
rei/.en. Een pasirah heeft recht op 2 tot 4 antarans. Ecn dotsoen- 
hoofd op 2 antárans, 

S. *Menjcrajo» tl, i. het i'ccht van het cnajg&- of dútsocfnhoofd 
om sctjn vddcn (sauahs) of wnnírig te doen bewerken of ver- 
níeuwen of Kcirs tot het bnmveti vnn een gdicct nieutve woning 
ter vervangiíig van de oude- Zulks gcschiedt alken mct gocd- 
vindén van de betrokkén ingezêtenen (anak boeali). die tijdcns 
deze werkzaamheden van hct bctmkken hoofd vrije kost ge- 
nícten F doch ook verplíeht zïjn het onderhandcn zijnde werk 
af íe maken. 

l ' \ rijstelUng van belasting en hecrcndienst (mct oudste zoons). 

«Oeang djoeal — bcti chewan> d. t. ecn bcdrag van 
f 1.50 voor cen beivijs v.ui koop en verkoop van groat vee 
mct .sijjnalemcnt van het rerkoehte dier (socrat katerangan). 

Zelfstandige pasar. 

In somtnige margas komen grootc docsqens voor, die niet 
tot de marga hchooren. Zij tvorden pasar genoemd cn staan 
ottder het rechtstreekschc bestuur van een datoek of pasarhoofd. 
De dntoek wordt evenals bij de andere landshoufden het gcval 
*»* tlu ° r betrnkkcn ingerctenen der pasar idt hun rniddcn 
gckojyi cn door den residcut a&ngestcld, fn het bestuur ovcr 
de pasar ivordt hij bijgcstmn door een penangkoe en peng> 
hoeloe moeda of andcre mindere !ioof<leu, evenecns door de 
betrokkettcn gekozen. L)c datock, hoewcl in líniien de tnindcre 
van hct margahoofd. Ís in rang gclijk aan den pasimh. Wat 
hicrvoren ten aauzicn van de marga- en dorpshoofden ts gcrelc- 
t*ccrd, heeft ook bctrckking op het zelfstandig pasar* en onder- 
pasarhoofd, 

Pli ch ten. 

I>c doesoenhoofden hebben inzonderhctd te zorgen voor heí 
bdumrlijk opkomen der liccrendienstplkhfcigen; het onderhoudcn 
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der wegen; hct mniin der hoofdelijke beiasitng en dc ntáng 
lemer; het verstrekken ván gegevens smngaíiqde liet zielental, 
tïe grootte van den veestapel en den landbouw ; het opsporen 
vrtn mfcdrijven, overtredingen en mfcdadigers; de oproepingdi 
door heï bestuur aan nalatïge anak boe&h (ingezeteneti) gegeven, 
en 7 .íjn bdast met het toezïcht op den landbumv en hct be- 
rcchten van kleine geschílltn doorderapatdoesoen. In werkdijkheíd 
wórden gecn geschïllen mecr door clc rapat doesocn berecht 
Daáf waar het dorpshoofd veel ïnvloed heeft s brengen partïjen 
hunne zaken dtkwijfc bij hem voor en leggen aich niet ondtrlïng 
goedvínden bij zijne mínneUjke schíkkingcn neer, 

Dc pasirahs en datoeks oefenen voortdurend contfole uït np 
de verrichtíngen van de dorps- en onderpasarhoofden en tórgen 
dflt de bevelen van het europeesch bestuur behoorlijk worden 
nagekoinen. Zíj zijit bevoegd ïn eerste instantle zaken te docn cn 
behajideïeti voor de z.g< rapat marga en ïn hooger beroep, dic 
^aken wdke door de rapat doesuen /Jjn borccht De hoogste 
rcchtbank ïs de *rapat besar» wdke door den etiropeeschen 
besturénden ambtenaar wordt geleïd. 

Over het aígemeen laat dc plichtsbetra.chting van de inlandsche 
hoofden nict te wensthen over s hetgcen, in aamnerking geníjmcn 
het milieu waarin zij vcrkccrcn en de omstandigheid dat zïj 
nict de mínstc be7.oldiging gcnietdn* ícer op prijs dïent te 
wordén gesteld^ 

Samenvoegïng en splitsíng van margas cn doesoens. 

Ingevolge dc drculaíre van dcn r rr " guuvemements sqcreíarïs 
van 16 Dccémber 1912 N* 2825 + ïíjn Ecn aanzten van de 
samcnvoeging en splïtsíng yan op dc adát gegrondc intandsche 
recl i tsgem eeusch appe n van tocpassïng verklaard p de beginsden 
neergctegd ín de bijbtaden N n 5083 en 7507, waaibíj djn vast- 
gcsteld voorschriften tcn aanzíen van dc splitsíng en samen- 
voeging van desa’s op Java en Maduera mct uitzondcring van 
de Vorstenlflnden, welke ten doel hebben een waarborg Le 
geven p dat door dergettjkc wïjzjgingcn de rechten der Inlandsche 
bevolkíng niet qf zqq mïn mogdijk wordcn geschaad, 

Tot samenvoeging of splitsing kan thans alleen worden over- 
gegaan, wannccr uit eene bcsprcking van den voorgenomen 
maalregd met de bctrokken bevolking blijke. dat de mecrderheíd 
dícr bevotking daarmede instemt en dc overtuiging besta, dat 
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ïLich in reddijkheid na dc samenvoegïng of .spiitsíng eene nicuwe 
eenhcid laat venvachtcn. 

Mocht ingeval tle voorgtnomen inaatregel kan vvorden tot 
stand gebracht buítcn bcmnciem's van de RcgcerÍng, de meerder- 
hettl der bcvolking daarmcde geen genoegen ncmeri, zoo kan 
in bijzondcre gevallen donr het hoofd van gewestelijk bcstutir 
daartoe een gemou'veerd voorstel ivorden gedaan aan dcn 
directeur van birmcntandsch bestuur, die alsdan bcslísL 

De onderafdeeling Redjang aan het hoofd w&arvan een 
omtrotcur staat, is ondenerdeeld in drie dbtricten, alwaar het 
bcstuur door van gouvetncmcntswege bezoldigde districtshoofden 
vvordt uitgeocfend. De drïe districten zjjn het dístrïct Padang 
Oelak Tanding, omvattenrle de gcbedc Sindangstreck; hetdistrict 
Tjocroeb. waaronder behoort de Redjangstreek; en heí dístrict 
'1‘aba i'cnandjoeng, omvattende de Benkodeu margas. 

De werkzaamheden cn bevoegdheden der districtshoofden 
aijn gciijksoortig aan die van dbtrictshoofden op Java en Madocra. 
In de bestuursvoering zijn zïj gehouden aan eenc instructie, 
die bijna geheel gdijkluïdend ís als die derzdfde catcgorie vati 
atnljtenarcn op Java en Madocra. 

b. Belastïngeti. 

I- Directe belastingen. 

BeEasting op de btdrijfs* cn anderc inkomsten. 

Ter vervangïrtg Van <le, in de residentïe Heukoden ingetrokken 
K.g. hoofdelijke bdasting. ïs aídaar met ingang vati 1 Januari 
1 f >l4 ingevoerd de bïj' Staatsblad van daudfde jaar N*. 130 
afgekondigde *Algcmeene bdastïng op de bedríjfs- en andere 
ïnkomsten in dc gewesten buitcn java en Madoeta». 

Over het algemeen drukt de bdasting niet te «vaar en woidt 
bdiooriijk op tijd opgcbracht, Zij bedroeg in de jaren: 


1909. 

f 

4 L. 165.50 

1910. 

> 

41,991.50 

191í . , . . . 

m 

4S.402.— 

1912 ..... 

y 

61.619,25 

1913. 

> 

62.700.50 


De cijfers « ijzen op eene geregclde toename. Gedurendc de 
laatstc jaren is de bdastiug rnet meer dati 50 pCL toegenomen. 
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Tn I*>J3 bedroeg het totaal aantal belastingbetiJer$ 8779* Aan be- 
lastïng wertl ïn dat jaar ontvangen f 62-700*50. zoodaL gemicl<leld 
per belastingpikhtige werd opgebracht een bedrag vari ruim f 7. 

II. I n d i r c c t c bcïas tingen. 

De índirtctc beTastmgeti waaraan de bevolkïng de? r er onder- 
afdeelitig m hoofdïaak metlc bijdnuigt zijn dc ïnvoerrcchtcn * 
uitvoerrechtcri cn accijnzen P 

Zij worden gemakkclijk opgcbracht wijl de hcvotking tot dczc 
licffingen onbcwust bïjdraagt. 

De s n v oe r r e c h t c n zijn hoog» hcdmgcn 6 h 8 p 10 en 12 pCt, 
van dc waardc der goe<leren B tenvjjt in enkele gcvallcn ccn 
vaste som pcr boevcclheid wordt opgebracliL Zij drukken op 
bijna allc goederen. Díc welke mcer speciaal dc ínlandcrs trcffcn 
Kijn v.n.U dc rechten op aardewerk, garens + kramerijen h majnu- 
facttirciip visch en tabak. 

Citvocrrcchtcn wotden slechLs van cnkck nrtïkclcn gc- 
bcvcn. Die welkc meer spedaal door de inlandschc bcvolking 
dezer slrckcn wordcn opgcbracht zijn de rechten op huiden , 
boschproducten en tabak (bij uïtvoer van Rcdjangtabak vïa 
Palembang naxir Sjngapore). 

De accijnzen drukken op pefrolctim en Jucifers, 

Hocvccl dtïcr de bcvolking <lezer strcken aan ím cn nitvoer- 
rechten eu accijnzen jaarlijks wordt bijgcdragen. t* bíj benadering 
nict tt bepalcn. 

SUch t beJastíng: 

Het slachten van nmdcren , bulTels en tamme varkens is alleen 
veroortoofd na vcH>ra%cgane bcEaJing dcr slachtbelastíng. 

UL Verpacbte middclcn. 

Voor de^e onderafckelíng mocten worden vermcld de pacht 
dcr pandhuizen en de pacht van liet gedistïlleerd. De laatste 
ïs voor dc inlandsche bevolking van geen belang* 

ln deze onderafdedíng bcvinden zich 2 partHhuíïen n.l, een 
te Kêpahbng en een te Tjoeroeb, Voor beídc pandhkiízen wordt 
een maanddijlcsche pacht van Í20l of jaarlijksch F24!2 betaald* 
I>oor de op bcEde bovengenoemde plaatsen opgeríchtc districts- 
crcdietbanken wordt aan de pandhuizen een zwane concnrrentje 
aangedaatn Dê pandhuispachtcr wcrkt naar zijn zeggen met 
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verties en heeít cen reí]iiest íngedïend nm ontbindíng van zíjn 
pachttqntract, 

IV, Gfiuverm:mqnts monopoliën: 

De Opíum, 

ln de resídentïe Benkoeten bestEiïit het K.g. Ucentïestdseh waarbij 
opfym alieen ivardt verstrekt op schrífteUjke vergunníngen op 
naam en tot een tekerc hoevee1heid t aí te geven donr het 
hnofd van ptantselijk bestuur. 

Wordt al_s rcgel het licentíestelsel ïngevoerrí ïn strekeq waar 
zjch weínïg opium gebruïkers bevinden, ín deze onderafdeeling 
hceít rle Envocrïng van dït stdsql plaats gehad onder ccn vrij 
sterk schuivende bevolking. 

De bedragen ann het heuisap geoffcrd bedmegcn ïn: 


1910 B * * . . f 9046Q.Í9 

1911 . - , , . , 88 . 813,04 


1912 h « . , . > 95,082.56 

De stijgíng van het debiet ín 1912 b hoofd^akdijk toe tc 
sehrijven aan zeer mooíe kofficoogsten ín de Sindang, cn hct 
tocnemend aantal contractantcn bij de koffieoudemefning Soeban 
Ajam, Algemcene Tabak Maatschappij en de in 1911 met een 
groot aantal Chïneeschq kodíes aangevangeti wegsomíeggingen 
tusschen Tabah Reziah en Aír Dïngïn* 

De gehed gefeoteerde koffi-eonderneming Soeban Ajam is 
van het Íicenticstelsel uïtgesloten. 

De vraag mag wd erustíg onder het oog ivorden gczíen of 
de ivijze waarop hier gc.streefd wordt naar min of meer plotselinge 
uitroeííng van den opiumduível, gcen aanleïdïng zal gevcn toï 
moeíelïjk te beteugtlen smokkclhandd cn het nog verderfdijker 
akoholgebruik. 

Opïum aanhalïngen of andere ovcrtredíngcn betrefiende het 
opiummíddd kwamen in de jarcn 1908 tfm M42 niet voor. 

Het Zout 

Zout\'erkooppakhtiizcn knmen in deze ondemfdeding nset vqor, 
Hct zout wordt van Benkodcn mgevoerd en ust du 2** of 3^ p 
hand aan de bevolkïng verkocht. 

Op de wekelijksche markt te Xcpahiang wordt zout ten 
verkoop aangeboden vqpr fQJO per kopjc (mangkok). Een 
picoel bcvat 110 mangkqk, zooclat cle príjs per pícoel zout kan 
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gestdd wonlen op ± f 1 L ln de binnetilanden is dc prijs ciaar 
evcnredigheíd hooger. Het ?.out in het pakhuvs te Benkoelen 
Wurdt verkotht voor í 6.72 de picoel, zoodat de prij^ tc Kcpa- 
hiang bij verkonp ín het kSoïti bijna hci dubbele beilraagt. 

Hncved de zoutComuTHptié in des:e ondemídeeling jaarlijks 
bedraa^t ís niet op te geven. 

Clandestien wordt gccn zrmt aangeniáakL 

V* BeIastingen In arbeirí. 

H eerendienste n* 

[n afivijking van vroegere jaren , toen op het stuk dcr heeren- 
dienstcn het Palcmbang rcglcmcnt voor dc Kedjafifp cii StmJíirig- 
strekcn tocpassdijk was, is bíj Stbl 1913 N Tíl 129 voor de 
geheétc rCbisrieiilie cene unifonnc regeling afgekondigd. 

Over bet atgemeen kan gracgd worden, dat <le heeremlícnst 
door dé bevolkJng woprít beschoiiwd als te xijn ïnhaerent aan 
de rechten rlcr iugezctenen op dcn grond. Eïkc vrcemdding 
die sslch mcttenvoon in ecnc marga vcstigt. verkrïjgt daardoor 
gelijkc rechten, mnar tevens etn gelijk aanded ín de díensten r 
welke aan dc maxga van bestunrswege yjjn Opgélegd. De íïcercn- 
dicnstplicht mst op den grond. 

Bij missive van dcn \ MSJ ' gonvcmcmente secretaris van I(> 
januíiri 1^13 N° 1^9, bcstaat gelcgenheid tot voorloopige ondtrr^ 
handsche facultaiiove afkoopbaarstellïng van heereiidiensten, cci 
znlks in afwachting van eene definíLicve regcling van gouverne- 
rnentswcge. 

ln 1913 werd door K pcrsonen de beerendienst afgekocht, 
de afkoopsom bcdraagt f 25 'sjaars |>er man. 

Over hi’t algcmeen kan gczcgid wordciii riatïn dclaatstejaren eenc 
aanmerkdijke verzwaiing in de hrcrcndsensten valt waar te nemen, 

De algemeene stïjging van rien heertndíenstdruk behoort te 
worden toegeschreven ïutn beter t mcer intcnsÊef oíiderhottd van de 
groote wegen, gepaard aan een in niïnic mate toenemend verticr. 

Geiïiccn te riiensten. 

L'it hct to dc jarcn 1909 cn 1910 op last VAn dcn residcnt van 
Benkodcn gthoudcn omlcm>ek naar tle hccren- cti ^mecnte- 
dienstcn blrjkt, tÚt ornler 4oesoendiensten nwetcn wordcn gerckend: 
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t . dicn^ten waamp de volkstioofden votgen* dlc landsinstellïngen 
aanspraak maken; hicrondfír itijn tc mkcnen de z-g- antaian , 
pt:ngiring of pert»:it díensten voor het gdeide: van hoorden 
tjjdens dÍenstrcÏ 2 en; dc oeang lcmer ad f 1-50 sjaars fjer 
hecrcndienstpliclitíge, dïc in dc plaats is getrcdcn van 3 dagen 
nitkomen tot hct verrichten van vcld c» huisetijke diensten 
ten bcboeve det margáhoofden. 

2. aanicg, herstdlïng cn onderhoud van marga en dóesoen- 
wcgen , bruggen cu duikcnï. 

3. het bedïenen van ovcrvaarten itt de groote postwegen. 
Sedert dc arkondigiug van Stbl. 1913 N" L20 wortlcn rlc?.c 
diciHteii ouder hoérendiensten gerekend- 

4. het bcdienen van overvaarten in tle maj'ga en docsoen- 

vvcgen. 

5. het oprichten. hcrstellen cn oiidcrhouden van balais cn 
f; e mec n tel ijkc pasangralians. 

t\, hct oprichtcn, hersteUen en ondcrliouden van rapat gebouwen, 

7. het oprichtcn, herstellen cn onderhouden van wachthuizcn. 

8. het oprichten, onderhouden cn lierstdlcn van masdjids 
en langgars. 

9. het beietten van wachthuben. 

10. het bewaken van gouwftmements- cn gcmeentclijke ivtsang 
grahans. 

11. het bevvakcn van xoutverkooppakhiiíien. 

12. het overbrengen van dïenstbricvcn van de bcsturende 
ambtcnaren naar de margahoofdcn cn omgekccrd (z,g. kcmit). 

13. het overbrengen van brieven cn boodschappen binnen de 
marga van Hc pasirahs naar dc doesocnhoofdcn en nmgekecrd. 

14 aanlcg. hcmtelling en onderhoud van dammen. watcr- 
wcrken, dijken en waterleidingcn. (Dcze worden sedert de 
i n wcrkingtred ing van Stbl. 19Ï3 N' I2 r », onder dc heerendiensten 
gerekcnd). 

15. iiet sníjdcn van gras voor rij- cn trekdïeren van gouverne- 
inci.tsreizigers, (Sedert Stbl. 1^13 N fl 129 gcschiedt dit in heeren- 
dienst). 

Ih, het armakt'ii van klappcrratten, varkens, apcn (bcntjai) 
en anctcr schadelijk gedíerte. 

Sedert de jnvoering van het voíksonderwjjs in deze residentïc 
ïn L0I1 kan men aan dcze recks nog tocvoegen: 

17. het opriehtcn, herstellen en ondcrhouden van marga- 
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sdioolj;cbotiwcn cn dcn aanmaak, dc hcnstdlíng en hct ondcrhoud 
van het schoolmcubilair. 

F*cii groot geluk is het dat iie inlander in deti regd over 
zeer vecl tijd heschikt en daarnm dc belasting in arbeid líchlcr 
opnccmt dan zij dcn cumpeaan toeschíjnt, 

Andere bclastíngcn. 

Bchalvc de bovcn bcaprokcn bclastingen komcn in d«c 
ondcrardeeting nng voor: 

de belasting op de bedrijfs* cn andcrc inkomstcn op dc bc- 
zittingen buitcn Java cn Madoera voor vreemde oostcrlingen. 

Gemíddetd wcrd per bclastingpiichtigc bctaald : f 6.90. 

Voorts koinen voor, dc personeelc bdasdng ten belioeve vau 
curopcnuen cu vrcemdc oosterimgen: dc inkomstcnbcEastmg 
waaraan curopcanen bijdragcn; de vcrpondíug; de belasting op 
rcgistrattc van koclie contracten etc. 

í. Rechtspraak. 

Bíj artikel 1 van hct reglement tot regding van het rechtswezcn 
in dit gewest (Staatsblad 13S0 N” H2.) is bepaaíd, dat cic 
rcclitspraak ovcr de lcden der inheemsthe bevolking buiten de 
hoofdplaats, voortoopig opden bcstaanden voet blijft gchandhaafd. 
Hïerdoor ïs dïe tnheemsehc bcvolkíng gdaten in het genot harcr 
cigen rechtspleging. Dcïc bcpaling lijdt nochtans uitzondering 
tcn aanzicn van; 

!. misdrijven of overtrcdíngen gepleegd binnen het gebïed 
der hoofdplaaLs of te xamcn met anderc ïnlandcrs of mct dezen 
gdijkgcstclden ; 

11. overtredínffcn der bcpatingen oprichtelijk ' s I Jmds middeten 
cn verpachtingen; 

HL misdrijvcn tcgen hct Gouverncment, als opstand, wcder- 
spannigheid, hct vermoorden of mishandden van ’sGouverncmcnLs- 
ambtcnaren en milítairen of bcroovcn van deszelfs dgentlommen 
«r wd tegcn europeanen en hunnc afstammclingen, tcgen 
oostersdve vrcemdchngcn of btinne goedcren gepleegd (art. 25 
van bcdoekl reglemcnt). 

Ondcr de uitdnikkin e «de inhecmsche hcvolkinn bllilcn de 
h..ofd[ilantn Bnnhodon. hccf, *„ volgB» de pngb.re mccnin,! 
tc ecmaan d= bcvolking gebo re „ i„ h « se „„ nv„ k ^ |en c „ 


KESC! í RÏJ VI&íG DER ONDISItAFDEELtHG REDJAMG. 549 

voorts de personen, die, hoewei daar niet geborcn, door 
huwclijk of uit andereii hoofdc gchccl m dc bevolking srJjn 
opgegaan. 

De Adatrecíitspraak, 

De rechtsbedeeling wn de inheemsche bevolking buíten de 
hoofdplaats van dc residentie Iknkoclcn bcrust bij: 

í. de r&pat docsoen 
2* de rapat marga (pasar) 

3, de kieinc rapat 

4. de groote rapat. 

In elke doesoen is een rapat docsocn, wfer reditsgebted 
éSícíi uitstrekt over t!e doesócn waadn /a\ is gevestigd* 

Zsj bcstaat nit het doesoenhoofd aia vnorzittcr cn de onder- 
doesoenhoofdcn cn oudsten der docsocn als leden. Tot het 
wettiglijk houden van de rapat doesoen ivortlt vercischt ck 
tcgenwoordigheid van dcn voorrittcr cn tcn minste dríe leden. 

]>e rapat doesoen neemt behoudcns hooger beroep op de 
rapat marga, kennis v&n: 

1, allc biirgerlíjke gcschïllen tusschen lcden dcr mheemschc 
bevoïktng buïtcn dc hoofdplaats Vail f!e rcsidcntac, wanneer de 
waarde in geschil níet mccr dan f 10 beloopt en partïjen in 
dezdfdc doesoen woonachtig iijn. 

2. alle overtredíngen begaan iiítsHiitend door ondcr l gcnoemde 
[>crsonen cn h\j dc van ouds bestaande volksinstállingen cn ge- 
bruiken strafbaar gesteld met cene gehlboete van ten hnogste f- M . 

Het houdeti van rapat doesoen komt thans bijna nict meer voor. 

ín dke marga ïs ecn rapat marga (rapat pasar) + wier 
rechtsgebïcd zich uitstmikt over de marga (pasar) Waar ztj ge- 
vestigd is. 

Zij bestaat uít het marga (zclfstandig pnsar) hoofd als voor- 
jritter p dc doesoen (onder pasar) hoofdcn als leden en den 
schrijver van het margahoofd als grífïier. 

Tnt het wettigltjk houden vari tte rapat margíi (pasar) vvorêft 
verdscht de tegenwoordighdd van den voorzirtêr. van tenminste 
drie ledcn en van dcn marga (pasar) schrijver. 

De rapat marga (pasar) necmt: 

l T in eerstcn ianieg, behoudcns hooger beroep op de kleínc 
rapat kennis van: 
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#r. atle burgertijke gfcichillen tusschen Ieden der inheemsche 
bcvolktng buiten de hoofdplaats van de rcsidentic, wanneer 
dfc waarde ín geschil niet meer beloopt dan f50. 

h. alle ovcrtredingcn begaan uiLsluítend door de onder a ge- 
noemde personen en bij de van ourjs bestaandc volks- 
ïnstetlingcn cn gehruiken strafbaar gestetd mct ecne geldboete 
van niet meer dan f 40. 

2. ín hooger beroepkcnnis vandeuiupraken vande rapat doesocn. 

ln elkc gnderafdeclmg ís een kleïne rapat wqlker rechts- 
gcbtcd Kieh uitsLrekt ovcr dc ondcrafdeeling. 

De kldne mpat bestnat uit den ondemfdeelings-chcf als leider 
en uit rnarga (pasar) hoofdcn cn doesoenhoofden als lcdon. 
bïjgestaan door den aan rlien besturcndcn ambtennar tocgevoegden 
inlanibchcn schrïjver als griftier. 

Tot het wÍBttigUjk houden van de klcíne rapat woftlt vereïscht 
rle tegenwoorftighdd van dun leíder, van dcn grifficr en van 
tenminste dric ïedcn. 

De klcíne nipat nccmt: 

1. in ccrsten aanleg voor r.oover haar rcssort ridi uitstrekt, 
bchoudens rlc gevallen waarin rle berechting krachtens dc voor- 
sdiriften van deste rcgding aan andere rechtbímken of rechtcrs 
is opgedragen. kcnnjs van: 

a - allc hurgerlijkc geschillen tusschen of tegen icclcn der 
inhcemsche bevolking buiten de hoofdpbats van de resídcntic 
ïïcnkoeten . waarvan de waarde in geschil níet mocr bdoopt 
dan f 100. 

h. alle ktachten uitsluitend tegen onder a genocmde peraonen 
ter zakc van overlrcdingen, waarop geene zwaarïlere straf 
ïs gestdd dan ecne gddboete van flOO of ten arbeidstellïrig 
aan de publickc werkcn voor den kost zonder toon van 3 
maanden. dan wd gevangenisstraf van 8 dagen met of 
zonder verbetirdvcrlíbring. 

2. ín hoo^cT btrocp kefitiis van de sjitsprakcn van de rapat 
niar^a (pasar). 

De uitspraken van de kleine rapat ten aanzïcn van over- 
trcdingen, zijn aan geenerlei vuoniiening onderworpen : ovcrigcns 
behocven ztj dc bekrachtiging van dcn residcnt. 

De grnote rápat Ís gevestigd m elke onderafdeeïing der 
riisidentie. 
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Het rcchtsgcbied dczcr reqhtbank strckEi zith uít uvcr dc 
onderafdeeling. 

De groote mpat houdt zíttíng np de StandplaatS van haren 
ïeider en voorts op aiiderr plaatscn in "t btlang der justíttabden 
door den resident te bepalen. In dít ressort wordt groote rapat 
gehouden te KepahíanE^ Tjoeroeb, Padang Oebk Tanding en 
Taba Penandjoeng. 

Dit rechtscollege bestaat uít de marga (pasar) hoofden als 
leden en wordt Eêlcid door den o nderardcel ings-chef en bijEesLian 
door den inlandschen schrijver ats gnTfier. 

Tot het wettiglíjk houden van de groote mpat wordt vereischï 
de tegenwoordigbeid van deti ïeidcr en ten miftstc 3 ledcn* 
zoomcde van den griffier. 

Dc grooïe mpat neemï Voor zonVer haar ressort betrdt kennis 
van alle burgcrlijkc cn strafzakcn h vvaarin personcn behoorende 
tot dc inhecm.sche bevolkïng buiten de hoofdplaats van dc 
residentie Jíenkneten ats gedaagden of bcklaagden zijn betrokken p 
uitgczondcrtl dc gevaïlcn t waarin lutnnt bcrechtíng kraehtcns 
de voorschrïften van deae regehng aan andere rechtbanken of 
gerechten is opgednigen. 

De door de grrsoEc rapat gewezen vonnisscn zijn, alvorens m 
kracht van gcwijsdc te gaan, onderworpcn aan dc goedkeuring 
cn de bekrachtïgíng van den resídenïj, die, wanneer hij gccn 
genoegen neerrU met dc uitspraak, ccne niemve behandclïng der 
zaak kan gdasïen, zoo nobdig door ecn rcchïbank rnet andcre of 
Tiicer leden dan de rapat. die het eerste vonnis heeft gewczen 
en die, wanneer hij zich ook mct de Uveede uitspraak ntct ver- 
cenigt, terzakc dc beslíssíng van den gotiverneur generaal inrocplp 

AÏIe gddboeïen door de napat opgeïegd komcn , voor zoover 
daaromtrent niet andcrs ïs bcpaa!d> ten bate van hcn. die 
KÍtdng genomcn hebberu hetKelfdc gcldï ten aanzïen van dc 
gehevcn gerechtskosten (walesan, tandn scrah cnz). 

jurisdíctic geschilkn tnsschcn de rapats wordcn door dcn 
resklent in hiiogstc ressort beslLsi. 

VVaar nnodig kan de rapat zïch laten voorlschten door ecn 
Mnhamcdaanschen wetsgeleerde. 

Dc rapats, vvelker terechïzittmgen openbaar zijn , doen voor 
7 oover iiïet bij atgcrneenc verordenïngen of gewestehjkc rcgclíngen 
andcrs Ís bepaakl r uitópraak overeenkomstig de van ouds be- 
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staandc volkiiinsteílingeri en gebrinken, doch nemen f wat deri 
vorm der rechtspleging aangaat, in acht, hetgeen in dit opsticht 
door het Hooíd van gewestdijk bestuur h voorgeschreven. 

Voor 200 ver de rcchter die instdlmgen en gebrniken in strjjd 
acht met dgemeen erkende beginBekn ván bíllíjkheÊd en recht- 
vaardigheid, doet hij uitspraak als goed man naar biiiijkheid* 

Onder geen voonvendsd mag íemand gestnift worden wegens 
een fcït r dat noch naar dc volksinstellïngen esi gebruiken, noch 
naar de bovengenoemde algemeene verordeningen en gewcstdijke 
rcgdïngen strafbaar ís + 

Het opleggen van mutileerende straffen. gdijk mede hefc 
inrocpen van godsoordwkn h vorboclen. tcnvjjl zooveel mogdijk 
bij de tocpassíng van straffen, de door het gouvemement van Neder- 
lasidscb-lndic vastgesteldc strafbepalingen zullen worden gevolgd. 

Voor de formede rechtspraak bestaat eene regellng van, en 
vnorschrifteti in acht te nemen bsj de rechtsbededïng van dts 
ïn het genot harcr eígene rechtipleging gclaten ínheemsche 
bevolkjngt buïtcn de hoofdplaats van de residentie Benkoden t 
wdkc ter erlanging van mecrderé uniformïtejt en sUbjlitcït bij 
dc adatrechtspraak btj resMents-eïrculaire vastgestdd iijn. 

Dcízc rogelíng en voorschríften újn 200ved mogehjk gebaseerd 
op het alhter geldende volkenrftcht en passen zïch volkomen 
aan het rechtsbewnstíijn der bevolking aan. 

Omtrent dc wcrktng van het adatrecht kan ovcr het algemecn 
worckn verklaard, dat deiíe alleszïns bevredigcnd ïs en moet worden 
gcacht |en volle te beanhvoordcn aan de daaraan tc stdlen eïschem 
TrouvvenSi het zou ook moeidïjk anders kunncn, ïmmers 
indien er van eenig recht kan worden getuigd, dat dit fc ïn 
overeenstcmming mct de bij het volk lcvende rechtsovemnging, 
dan tnch aeker wcl van hd adatrecht H ecn levend organïsme, 
dat zích gddddïjk aan ontwikkelt en hand aan hand gaat met het 
karaktcr, de dcnkbecldcn cn moraaJ van de inheemsche bevolking. 
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de vehmoording van den regent van 

SQEMENEP (25 AUGUSTUS 1707). 

HKll 

A. K. A. GÍJSBERTÍ HODENFIJL, 


N T adat een jaar te voren dt; Locht van Govért Cnoll naar 
Pasaroean was mbtukt, lag in Juli 1707 *s Compagmo kger tc 
Kartasitcra di Ningrat gereed nm. vcrstcrkt met troepen van 
«Jen Soesochoenan, ovyr Kediri naar Pasajoean tc trckken, teti 
einde koo mogclijk den rondzwervenden [’angeran Adipati Anom, 
.ilïa.s Soenan Mïs, ïn lianden te krijgcn cn het gciag van dc 
xoncn van Soeropati in den oosthoek van Javn te vcniictigen. 

Ongeveer tegelijkertijd zou eene andere macht ondcr den 
<capitcïn> cn gezagïvehbcr te Soerabaja, Willcm Scrgeant, van 
daar Zuidvvanrts oprukken en aith met de hoofdmacht verctnigen. 

Commandant van de expedïtie was dc Kaad-ordinaris en 
veldoversle Hcrman de Wílde, onder vvien dc commandeur ter 
oostknst van java, Govert Cnoll, als twccde bevdhebber iO« 
optreden. 

Kven vdór hct vcrtrek der expeditic van Kartasoera di Ningrat 
wcrd aan den kapïteïn Hendrík van der Horst, 1 die als trans- 
latctir dc besprekmgcn van De Wilde en Cnolí met den Soesoc- 
hoenan ovcr het samcnstellcn der legermacht had bijgewoond, 
ecne zending naar Soerabaja cn Madoera opgcdragen, 

De toestandcn in hct gewcst Soerabaja licten vee! te vvenschen 
tcngevolge van ecn inval van Soefopati’s zonen — daartoe 
aangeiet door cen Arabicr Sjeich Abduhlah — waardoor het 
ganschc gcbicd van den regent van Socrabaja was vcrwoest, 
zonder dat deze oT de Panembahan van Sampan zïch daartegen 
hadden tc wcer gesteid. 

Ook werd het noodig geoordccld een ondcrzoek iit te stdlcn 
naar de gcdragingen van Kaden Socderma, regent van Soemenep. 

I ZÍB omtrMH httn: Do HJiatl, Priuntna, I íPoraonulift), pag 38. 
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tlcc onder vcrdenkinR lag zich van hct gzz&u; ftver Pamekajísan 
te willon meester niaken en mct T s tompagnïes vijaridt.ii te 
Pasaroean, de ?,onen van Socmpati r íe hcultn. 

N : a afloop van zijne zending zou V ? an dtr lïurst zích moeten 
voegen bij tle troepéiimacht, die te Soerabaja door den kapitein 
Willem Sergeant in gereedheid werd gebrachL 

De mstructie betrekkelijk díse zendÍEig aan Van der Horst 
vcrstrekk, en hct rapport door heni over rijuc vcrrichtingen te 
SoerHabaja cn in Madoerzt uitgebracht t zcjn tot nog toe otibekend 
gebleven. 

Zoo schrijft Veth ; 1 «de hem gegevcn tttstmetie is nog nïet 
'gevondetl m^iar uít een bricf aan dc Wildc aan dc Regeering 
tc Datavia blijkt nagenoeg zeker, dat hij van der Horst verlof 
<bad gégeven allk middden ïn T t werk te stellen om aan 
^Sotxkrma's gczag cen eind temaken». Dij de Jonge £ lezen wij: 
* Het vcrdccnt opmerking^ dat noch de liter gcnoemde ínstrnctie 
nan van dcr ïïorst, noch ïijn rapport, . *. . mcer Ín dc oud- 

kolotLÏak archïeven nlhter [namclijk s-Gravcnhagel zijn tc vinden, 

Autherttickt afschrïften van instructic en rappurt ktvamcn 
mij in handen bij het ondózodren van een bundel stukken, 
afkomstig van den gewczËn coinpagniesdicnaar en ond-com- 
mandeur ter oostkust van Java, Govert Cnoll, den 2l f,t Juli 
1710—bíjna onmïddellijk na rijn terugkeer uit Indië—teDdft 
overltden. Uit den boedd van dïens necf, Isaac CtlolU rijn dïe 
documcnten eerst tcrecht geknmcu bïj het Bestuur dcrgemeente 
Ddft en later F ín 1,^01, aan liet Rijksarchief te VGravcnhiige 
afgestaan- 

Dat arschrïFten van ïnstructie en rapport onder de papicren 
van Cnoll ïijn aangetroiïen t vindt zíjne verklariog m hct fdt 
dat e!ê instructie aan Van dcr Horst, zoowel door Dc Witde als 
dnor Cnoll was geteekend. 

Dc gebeurtenissen, waarop door de pnblicatíe van dc ge- 
vonden authentjeke afschriften opnïeuw dc aandacht wordt ge- 
vestigd, mogcn de 0,1. Coinpagnïc voordeel hebben aange- 


1 ^ 1 - V^lli JnTik, Craugr.-iplBÍsí!h, ^ihiMtlogiich, liÍHtciriieh. Twííhíq drnfc IL 

bl. im. 

1 Dfl o|ik(Muvt vdu hí!t NoJ^rLindiwh ia O. I I>flel VIQbL aíM f ttíHji. 
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bracht, c!e tubter van haren naam ís doordoor aUenttinst 
vcrhoogd. 

[Jat tlt! Edde Compagnie vaak niet kieschkciirig was in hare 
mkltkkii ats het haar te docti wasonvÍnlandschc regcntcn. dïc 
hare poEitick dwarsboomden, unschadeltjk tc maketi. is trouwcns 
toekend. Vooral ortdw dc regeeríng yáii den Gouvemeur-Gcneraal 
Joan vatt Hoom, gedurende dett tweedcn Javaanschcn successic* 
oorlog (1704—1709), kwatn het meertiiafen voor. dat zij haar 
toevlucht nam tot omkooping cn sluipmouriL 1 Zoo gaf zij 
CTjioll, die in 17<)h als bcvclhebbcr van de expcditie tcgcn den 
voortvluchtigen Pangcran Adipati Anom en dícns bondgenoot 
Socropati optrad, in ovenveging e>p het hoofd van ïedcr b unncr 
cen prijs te stdlcn van 1500 Rijksdaatders, uit tc betalcn aan 
wie hen dood of Ievcnti aan de Compagníe zoudcn uitlevercn. ' 
Een uítvlocisd van tle aan \'an <ter Horst gcgeveti instructíe 
ívas de op Kaden Soederma, regcnt van Socmencp, den 25 f ‘' 1 
Augustus 1707, 'door dc mantrïes» geplccgde moord * en het 
succes van \ an dcr Horst is uaarschijnlijk voor Cnoll ecnc 
aansporing gcwcest om later diens vOOrbceld te volgcn cii den 
Soesochocnan er toc te brengcn den regenl van Soerabaja op 
cveii sluwe wijzc te Kartasocra om !ia]s te taten brcngen (26 
Pebruari 1709). 

lïat ik * feíten cn handdmgen» in herínncring lieb gcbracht 
*dfe ..... liefst weder ondcr het stoí der nude archicvcn 
jEomlcn zijn vcrsiokcn», * ï.al mij stellíg nict euvcl worden 
geduid door hen, die over de geschïcdenis der O. I, Compagnte 
hct vollc licht wcnschen tc zien versprcitl, 

’s-Gravci)hage, 21 jnniiari 1916. 

« Dai eflns vftrbnaning nnnr &« Kiutp dd 0«Cile tíoop q«1c qiui Jc Com]>ngmf> 
iifln gwdu kntm trtifld utn lnjiligo (iflraoiieu iooí g af 4 kwijl m raltfln. kon 
Wfllijen opgdimmkt uit iíh mtgendfl rmii„.|,rijvinjí: ,D<! prinKUn r.ijo iIcmif dc 
.™„lt di-r buntgenwtou op Uncsner ti>n [irEnpijialeo um Kuiijn I'alíin»> 
* wil|li ÏJ “i ' l ^muit Kêbnnnnn, do. U lu’t getmml mrt dic elUMUUul encdttHÍf^i 
.KKflSflft dftt wij nn>t britn»rc ■ímdc weu«n al ijuiuimfii íij doíir ongewmmie 
'( climaat ultemuftl in rortft dftur ti> (I>r. E- r.iodAft Molt- 

becgeo, Bfliven in Znid-Afriki. jn de H»llni»4«e i<jd I. bl. Ulj. 

1 Zli ‘ «« JxwUbnliiir Mbruvon von di*« Rftftd-mdiiuinfi ,-n v«]dovHrsi<* 
II, dfl tt ildv d.d J l j 1 .-> v i n 1S Jnli 17liH. a-L II íji)V r 1 rt Cnoll, ii.ihwDzw in ili*n 
liiiTvortn ^winkn bimdrl _eulIt!otii> ChjoIK'. 

3 Zift I>í! Ojíkumat vrin het XederUutdftoh tn Oum-Indir-. VIII bl, 134. 

1 Zifl De írjs koriint i l lj - Vin. VwitimIí'. 


Ordre cn Ínstructie voor dcn Ê, caiíitain 
Hundrik van dcr Horst omme sig in de be* 
handélíngc cn uijtvoeringe in den Oostho«k 
dceser (iuste van de hem Opgelegde cn aan- 
vertrouwdc commíssíc prompt cn exact na 
te regulceren. 


Tsal L r E. bij tic gesortecrde succ&isive uíjt den Oosthoek 
ontfangene brieven tot narigt en mcerdero elucídatie exprcs aan 
I h. ter lectura en ten principrtie in copia gedaan ovcr^ccvcn ( 
beneffL'ns ons níei diiijsler zijn gebleekcn hnectanig de vijanden 
in en tuaijne de I «uidcn van Sourabaija branden, rasccrcn en 
blaken, sonder dat tot wecringe of hinderirige van dien door 
den panambahan ofte den Depattij Sourabaíja iets ’t minste 
getcntecrd of ïnt tverk gesteld «erd, mïtsr dat de saakcn op 
Sumanap metle haperen en van 't regte spoor afdivalcn, hebben 
we gocdgevonden L T E. mtts deesen te ordineeren, dat sig 
naar behnorelijk gedanc transport van UE. comp' steene pagger 
ende daarinne berustende effectcn alhicr aen den medecapitain 
d r Ii, ( aspar Hartogh op den ontfang deeses dïrect sai transpor- 
tcvren naar Samarang en altlaar van den ondcreoopman cn 
l* hoofd Emnïois van dcr Ebb. uijt onsen naame afgevnrderd 
en overgenomen hehbcnde dc sodanígc Vier origineelc Javaanse 
bricvcn, met do daartoe gchoorerKle schenkagic goederen, als 
er door Haar Haog Edelens de Lloge ïndiasc regecring tot 
Batavia aan den panambahan Ticacraningrat van Madura, den 
Kadtn Socderma enrle dc mantries tot Sumanap, rlen radin Arfa 
Adikara, cnde de mantriL's tot Pamakassan, endc de Depattij 
Sourabaija tot Sourabaija gcconsign' cn door ons aan den 
opgcn. Prans van der Ebb ter bewaringe overgegeven, en tot 
bamarang agtergdaLen iijn. M j UE. sig mct die gocderen en 
bfievt -11 op dc pnntjalkng *dfi Sousouhounanff», weike aldaíir 
tot UlLd' transport aan de hand legt hcgceven, en daa^é 
dc rijae naar Sourabaija vordcren. 

Hn pW,*, Godcs Zocbc „ e „ M|oo „ rjv 

d “ 1™* 1 »" «"<!« ím Uepattij Sombjija „ nd „ 
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Haar Hoog Ecdqlcns en onse VrundeL en gcnegene groete 
d h aRn haar gerigte brieven met dc daartoe spectcerende schcn- 
kagíe goederen overlecvcren, 

V\ F aar ondur vermitzs P t ons wd toéschijne, dat cr diVersse 
vragen nopende svjjands gedaentcns aan hunne síjde, en onsc 
gedagten cn intentíe omtrent clíit werk staatl te ge,sehieden, 
aSs ook waaromïne mcn L r E: derwaarts h sendende; 

werd hierbij voor nt genoteerd dat UE: sïg altoos als een 
onkimdjge van atle de gepasïcerde zaaken moet tioiiden en ín 
geen refiencaveliiige dicnaangaandc inlaaten onder uijttinge. 
dat men UE: eenelijk derwaarts afschtkt, om de bestellinge 
van de aangeruerde brieven en goederen te doen s de bcnodigde 
voikeren van Sumanap en Pamakas&an tut dert train bij den 
auderen tc roe[>en ende te vérsamden en wïjdcrs bïj deii JL capitáin 
W il lem Scrgeant tot Sourabaïja oníse nadere ordres af te vvagtcn, 

Sou se nu ata oiimstige mct 'i gcsegde tcn andwoorde niet 
vcrgenoegd zijnde, egter aanhouden om UE: gedagten van 
onse meenmge te verstaan, mag IJE: sijn Hoogh 1 névens deu 
Depattij Sourabaija ciít wd te kcnnen geeven + dat nademaal 
men den panambahan voor eeri cuid en wijs oorlogsprins van 
bdíjd cn coumgie ende den Depattij Soumbajja mede voor cen 
geiiereLJs en voorsïgtigen krijgsman kende s incn slg niqt geuneg 
konde verwonderen p hoe de kloekmnedighéid van hunne twee 
personagiËn p svijands bravadcs vonr cn rondsommc haar in het 
verdtstrueeren en rumceren van tlc geheele lindstrceken dus- 
danlg konden veden, tn daar tegcns nïet P t minste met htirme 
aansïendijkc gro.s van wapenen tenteerden, sondcr dat UEd; 
síg dienaangaande verder sal mogcn veridaaren tensïj dat ‘tgevïelp 
dat t ved vermogen B t gund UEd; van ouds op de persoon van 
den panambahan phig te hebben op 't gemoud van dten prins 
son vcel ui weege bragi , dat hetn d'ecr^Ecrigh 1 persuadcerde 
ïjeLs tc practiscercn waarmede dat soude kutincn den vijand 
afbreuk toebrengen. en na hunnc schiiïjlnestcïi t’ecncmaal 
dimoveeren ¥ of doen terugwïjken waartoe wijlen zijn Hoogh 1 
mede dan seekerL LE; iidsiátentic tnet dE, comp 1 troujwn sal 
versoeken, kan I E: respondccren T dat .sthoon qendíjk gcsonden 
s'ijE ummc gcduurcnde UE' aanwecsen* aldaar voor hijsondre 
voorvallendc aaakcn, sïg met den E, capitdn Willcm Sergeant 
tc bcraadqn, evenwd ,nijn Ed. síjo verre SUÍt tragtcn tc dispon- 
ncercn dat L E: met een scrgeanï f ecn corjKjrual cn 12 wackere 
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gemceno Europeesen en een goede compagnje inlanders versiet, 
íitnme danrmedt si]n Mooghgíjt a!!e niogiílijke hut[>e te biedm, 
tot cen [hjfgiiarde te dienen. en hunnc gecloÊnterís ie ob&er- 
veereOi h gund alsoo ook h t nijEerste en enigste h, daartoc: 
UE. souch| inogen treeden en ckf UE. den E- Sergeant in sodansge 
cas sal nioetcn totstemmen en accordeercn rnet wicn dat UE. 
tiaar de bevindingeii eti gesteltíheid van saaken aHesints sal te 
rantk gnan, na vercisch dcesc: UE, commissic overleggen, endc 
doen encle laaten als UE. oordeclcn mct unsc goede intentie 
ovcreen tc komen, oíte ten meesten dienste en voordeele ran 
onse desseynen nfte d + E. compagnie te strekken. 

Xaar t gesegde behotirli}k gcdane beraad onder den andcrtn 
sa3 UE : síg van Sourabaija over Pamakasum naar Sumanap 
moeten vervoegen met de bricf cn sdicnkagie goedercn voor 
die plaateen gedestineerd, dog díe laast gem, vboreerst onder 
UE: verduijsterd aanhouden, en vooraí op alle bcdenkelijke en 
pr.icticahLle secure manieren tn stilte soekcn te ondertastcn en 
onlwaaren p uff vraarlijk den Raciin Soederma dus Eerluos om- 
trcnt á E : comp: handcld, mel de vijanden hijmdijk corrcs- 
pondcerd en die met kruijt en loot als anders undeniteuiit T 
gelijk heiB de radin ajoe I -ítacra Xagara beneffcns de mantrícs 
Tanda Wïera* niantrie Ingabeïj Marta Juda cn íngabeij Singan- 
daka bïj hunne brieven p volgens de aan tJE: tcr hand gestelde 
copia translaaten besehuldigeíi. tcn eijnde ivanneer í K : bevínd 
denselve in confoFmite van de gcdagte brievcn * waarlïj k ten 
regtcn besebtildigd te weesesi, Uh: mct de gementiDneerdc 
Ra-clm Ajoe ende de mantrEes beneíTens de verderc getrouwe 
ingcvcetenen ín díepe Secretcsse ovcrlegge op wetk eeu wljze 
men liem Socdcrma gcvs>egelijxt en beqiiaamst om hals en aan 
dcn kxint sal helpen * en soodrae ccn gued en raadsaaOi middel 
daar toe uijtgevonden ís, snLv aaustonts en sonder eeníg dilaij 
donr trotiwe díenaaren van de gem. mantríes doed ter executiu 
steLEen om d E Comp; van diergclijk en schadeïijk werktuijg en 
tromvloosen regent te ontla^ten, de vnorsx: briev en schenckagíe 
goederen gevotgd ijk aan de gem, Ratlin ajoe ende de mantrícs 
oveigeevende. 

Dog wanneer UE: nu ter contrarfe bevond clat den Radin 
Soedetma sig als ccn ceriijk man quam te quijten en uít deese 
off gecnc bïjsoriderc ínsigten dour dc mdcn ajoe cnde matitriw 
valsehdijk bcschuldígd wíerde sult UE: met henlïeden op een 
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cn deselfílc wijzc als (lat van fien Kadin Socdemia uennteert is, 

moctcn liEindelen tn hnn 't seive lot tragtcn toe te passtn , om 

de Sumanapse landen van lIíc onrustige cn bedriegdijke geesten 
te librcucn entie le suijveren. mítsg' int sodanigen cas hcm 
Soederma, de meergcm. bríef cn goedercn ontier hítar Hoog 
Kdelens, en ocse genegenc groctv inhandigcn, wei Icttende en 
sorgdragemlc . dat d’executtc aan d'een of dandere r.ijde, door 
geen loontreckende tl’E; Comp* dienaaren, ten waare bij de 
hoogste noodsakdijkhdjt volbragt of ondernomen werdc. 

Endc dewíjlen tlecsc r.aaken van Sumanap van groot gewigt 
en belang sLjan te vallcn, aan wclkcrs stijde t sig ook ten 

hcsten moge vlijen, sal L’E insgcl: omtrent dccse onse ordrts 

na l'E: beste kcnnissc cn verkregcnc ervarenthcid volgens Eer t 
eetl en ptigt sïg getrouwdijk en oprcgt moeten gcdrageii en 
alomme agcercn als UE: tot dc ruste vati dic landen. uofdcctt 
te gehoorcn, invoegen als ons op uwen trouwen ijvcr en goede 
conduitens dicnaangaandc willcn gerustcn, 

Van Pamaka£s&n i$ ons nicts nadecligs tcr uorcn gekomcn 
en wanneer l E: dus sctvc mct sijne paresse aldaar. of altes 
ín dcn gerequireerdcn goedcn staat meedc vernecmt. kan UE: 
Haar Htwg Edelens míssivc cn schenckagiegncderen aan dcn 
Radin Arïa Adikara op dc voors*. maniere ter hand stelíen 
cti hem ín rustc laaten continuccrcn of hij contrarie bevindsnge 
daaromtrcnt ínsgelijks na vereijsch van xaaken procedcercn. 

Voorts resteert nu nog om UE: aan te beveelen dat vnn 
Sumanap cn Pamakassan, tlc soo vcele volkcren in wapcnen 
onder *t commando van de opperregentcn selfs. ofte anders 
san haarc bmedcrs, soo als i, E: dat naar tijds cn staatsge- 
Icegenth 1 . dienstig en raadsaamst vind lcn bchocven van den 
gcncraalen train tragt bij den anrlercn te sarnden, ers naar 
Sourabaija te lígten als van bíjdc díe plaatsen eenigerwijie 
bequaamenl: ktmnen gemíst werden, en aal UE: vooral mcde 
moeten bcsorgen, cn daartoe UE: debvoiren aanwenden, dat 
d EComp: van dc jaarlijkse usufmcten, dic /e gesvoon ís uijt 
bijdc die Landschappen te trccken, als van codjang boomen, 
cattocnc gaarn, drooge víssen, tamarinde etc. in een guede 
cn rcckelijkc quantïtijt vcrsíeu geraakt, terwijle mcn daarvan 
tot Hatavïa t enc maal ten cijnde bot en bijsonder ona vír* 
leegen ï$. 
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En itigcvallc 't gcbeurdc ctat det> panambnhgn ofte den 
Depattij bourabaijn de tot dcn tmin na Sourabaija geligte 
bumanapse en Pamakassansc wape.itors.senj met de gerequireerde 
mondkosten tuet wïlden of konden gerieven, en die Inijdcn van 
dc nodígc leevensbehoeftcns versteeken bleeven. saj men sig 
genoodsaakt vinden. rijst tot onderhoud van deselve uijt onsen 
voorraad tc verstreckcn en indïen deselvc daardoor dusdanig 
mogt mínderen dat UE: beneffcns den E: Sergeant sustmeerdcn 
t restant van die granen bij j^resse van ons I^seger aan die 
kant nict gcnocgsaam te sullen sufficccren moetcn UE*: met 
dcn anrlercn ovcnvcegen hocveele cooijángs dat er nog wel 
soudcn van nooden zijn. cn deseive vanjapara, wdkevrtcndcn 
hicrvan staan tc advcrteercn. petittoneeren en ontbicden. 

Waarbtj ycrmÍLs prcsent «Íjders nicts tc voegen weeten, dan 
de bchandelmgc cn gtjivocrtnge van 'tvooraz. UË. aanbevoolene 
aan UE: met den K’ Capitnïn Sergeant voor en omsigtig te 
docne ovcrleg en getrouwen jjver, conform L T E: verkreegene 
expcrtemic van zaaken, op de vcrdere bcvindinge ter meerten 
dicnstc cn nutte van d’E: fompagnic ten vollen gedcfemetd 

, c iatt . n T í at , l h: naHe ^lbrcngingc van dien tot Sourabaija 
cruggekccrd njnde, aldaar onse naderc ordres sal afwagten en 

° r dc gcstelthcíd gints en hecn. ceu naauw 

reguarde slaan. sai ik onder toewensinge van vcel voorspoed 

/ríT" “ LEï commlss ^ groetc blijven. _ 

(Onder stond) UE: goedc vrunden - tvas gctek' 

H, de Wikte cn G* Cnoll. 

(lc, #lcn «nnd) gcjccvcn l„ tLcgc gccampccrd IqKendc 

ju.ij A-7™ ' “ CMaS "“ ri £ 17 - 

Accordeert 

J n A ir Kaffer 

T** Sccref. 







R A P P O R T. 

Diigelijkse Aaíiteeken. bïj forma van rapport 
schrifteL overgetevcrt aan den Wel. Ed'" Gestr. 
Hccr Hermati de Wiïde, raatl ordínaris en 
vdtoverste van N 1 ' frtdia mitsgadens den 
E. Agtb. Heer Commandeur Govert Cnoll 
door dcn capit, Hendrïk van der llorst, wegcns 
cte verrigtínge en 't voorgevaltene gcduuretule 
rijne retjse van Cartasoura AdinÍngrat over 
Samarang naar Sourabaya» het eijlandt Ma- 
duura, Sitmanap en Pamakassam, volgcns 
L Wcl Êd. Gestr. en Sijn E, agtb. Ho: g'eerde 
schrifteL ordre in dato 17 Julij A° 1707 1 
xonals hier onder en vert'olgcns nader comt 
te blijkcn. 

W et Edcfc Gestr. udjd gebíedendc Heer eo Heere 

Tot nakoming van U WelEd. GestT. Ho. g'ccrde ordrc heb ik 
ondcrgesch., naar dat het gesag cn de efTecten ’s E. comp' 
'vegeo . tot Cartasoura Dmingmt op den 21“ Jutij aan den Hcer 
tapit. Caspar Hcrtog, overgegevcn en getransporteerd, mítsgrs 
daanan ctc vereijstc voorkennisse en recommandatte, omtrent 
het ecn cn ander, met alle belceftheijt aan den snesouhoen. 
gegcven en gedaan; als ook ccn onderdanig afschetjd van sijn 
Hoogh genomcn, dieu mij ook een Javaansc inissive ttevcns 
ecn geschcnkjc van Ja\-aanse en anderc klceden, om nan dcti 
panamhnhaxi tc bestcHcn, ovcrgelevcrd had, 

22fi B Julij na Samanmg bcgeven. aïwaar 

25*" d» tcgcns dcn avond ben verachcemm, en L’ Wd Ed. Gestr. 
missivens naar líatavia en Japam ten eersten addrcsse ver- 
lccnd. ert ccn d'' aan den I >1 gcsaghebber Frans van der 
Ebb ovcrhandigdt. 

ondcríusschcn, dat mij verders in gereetheijt gcbragten de 
schenckagie goederen cn Javaanse brievcn voor den Panam- 
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op den S en d° 


bíi!)iin, dc Souriibayse* Soumanapsc en Pamakassansc re- 
genten iiijt handcn van den jr jjesaghebbcr van der Kbb 
overgtfttomen en in de pantjalling: *de Socsouhoenang> 
(dicn fiaar mede genoeg^aam vol en overkropt was) <ifTgc- 
laden had, waardoor gcnootsackt ben govecst, hct Jagtje 
van de Heer Commandeur door gebrek vau iTjffberginge 
np gem. pantjallang 'de 3oesouhocnang> tot mijn traasport 
tc gebruijken, en 

©pden 1 Aujs daarmede, en pántjalHitg *dc 3oesouhocnangi de rcijse 
ondcr godes Zegen na Sonrabaya voortgesct, alivaar 
met het gcm. Jagtje garrivecrr! ben en L’w Wel Ivd. Gcstr. 
gemene en secrcte missive aan den Ueer capitaín Wjllem 
Sergcant ovcrhandigd. mÍBgrs mijnc ontfangcne secrete 
ordrc, aan Sijn h. vertlmond heb, dien mij ten eersten 
coramtmiceerde, dat dcn Panambaliam daags bevoorens 
nvcrleden was cn voor ccret Omtrent Zijn Hooghcijts kinderen 
hcl vcreijste besorgd had, cn vervotgcns bij sijn E hïer 
na (kn P^.^nten toéstand.* en hoe hct mct de ^k'en op 
Sumanap cti Patnakassan nu nader gelegcn was. vemomcn 
hebbende, dog dics aangaande mij nicts andem ofT nadeis 
wist tc bKngtcn. ais sig nog gcdrccg aan ’t gecn successivc 
door eenigc dcr Smimanapse mantries en de Raden adjoc 
over de (juadt mínes en bedrijven van den Raden Soit- 
derma als ook dc corrcspondentic cn het gnedc verstand. 
dien hij mct de Passourowangse vijanden hield cn in leefdc 
™ en besch. bleeff persisteeren cn wtshzfrm 

versogt ora mij selfs tiader naar Hic saak omírcnt de 
gem. mantries, dien hier omtrcnt met 3(10 wapentorssera 
en 2ÓG mann, sonder geweer voor cenïgc dagtn onder 't 

rj **"* va " so U ,i srma . 

Btn Ractcn img» Sai}- venchtncnen cn nng pncescnc 
ie ivillen [nformccren et\ 

ondertusschen sond ík cenigc exprcssc nMf - t dj | and 

Mat *° Ura om de zoon ' !lc zWHUHOons, en verdcrc mmdcn 
van fïen Panambahan (dien a || e van Kamal mct faaar over 
leeden vaders dnodc bdiaam naar Arosbaija waren Pctmrk,.,, 
om t sdvc aldaar behoorlijk ter aardc tlí bcstdlcn) vat, 
«Hjn aankomst aïhier kcnnisse te gevcn cn met J n C 
P' eerstc alsoo t een cn ander rnet haar had te sprecken 
en Wiide mhandden. vcrsogt , herwaarts te komen, waarop 
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dftjdvq (gdijksq ook aan den Capitátn Sergeant belooft 
barldcn ten eersten wetler henvaarts te sulien keeren) ricn 
5' en 7* deser alhiér quamen te venschíjneiih en naar 
rlat haar omtrent het flroevig geval weguns ‘t ovcrlijden 
van Fuinnc lievc vadcr bijsonder beklaagd en mijn grnot 
leetwesen en {iroetheijt tlaïrovtr medc bctuijgtl, mitsgrs 
met tieseívc ovlt ‘t een en ander ecn weijnig geredincerd 
hadtlen. van mij. aJsoo wat vermocijt waren, geschij<Jen /\jn. 
dcn Scn Augï quam den Kaden Tomrnangon Sasscra Nagara bij rien 
Capitain Sergeant cn mïj in ons logics tc verschijnen cn 
versogt voorcérst en tot nader ordre van dtm soesouhoenang 
en l WelEd, Gcstr. (dewijt nu síjn vader dcn Panambahan 
was ovcrlcden en gcen als licnftl over dc volkeren com- 
mandeerdc, t geen ccr tot natlccl nls voordeel, wanneer 
tlaar in btj tijdts niet vowsien wcrd , soude konnen strecken), 
koo langc ín dessclfs plaatsc mogtc succedeeren; tntusschen 
t|iiamen nog tic twee voomaamste zoonszoons van den 
Panambahan, cíc Kadens Soeria Nagara cn Poerba Nagara 
bij tjns medc te vcrschijncn, waarmedc wij en met haar 
opgcm, oonj Raden Tommangon Sassera Xagara, ovcr 
hunnt: r.aken otT het cïjhnd Madoura bctreffcnde, in gesprck 
raaktcn (cn icn-olgcns haar voorítelde, alsoose de voor- 
naamste van dc nagdatcne kindcrcn en a kintskinderen 
waren) wat rlatse onrdeclde, nu naíler diendc tot rustc 
Vrcede cn securitejjt van ’t land Miaduuni en nalatenscli. 
van sijn Hocghcijt, v<inr de opmarsch bcraamt cn vast- 
gestekl te werdcn, en off het zoodaníg als 't nn stond . 
naar hun vcrtrek in <lcn traín, sondcr opschúdding allcs 
soudc konnen hlijvcn bcstanr] hotidcn, waar opsc, naar 
dat met den anderen ecnigc icdcncu ovcr ’teen en andcr 
geutsseld haddcn, betuijgden cn verklaarde, niels andcrs 
Wisten te seggcn, oiT tc beramcn, als <im onse goeden 
Taad en scbickíng nmtrent bct cen cn ’t andcr vereogtén, 
cmílcr beloften, dat allc-, ‘t gccn wij daarin cjLiamen tc 
doen en te stellcn /ij volkomen jourien opvolgen, cn sig 
tot nadcr ordre te vrceden houden , alsoo se wd verseckcrd 
waarcn , dat wíj riaaromtrcnt nïcts soudcn d«cn offbcramrn 
als tot hun cijgen en ’t land Madoura ’s beste strecfcendc 
was, en haar daarop voikomen gerusten, wcshalvcn míj 
mct den Capitain Sergeant verklaardc, als ’i volgt, dat 
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dcwijle fïtn RéwIêh Tommingon Sa^iSíïríi Nagara con wcttíge 
en oudfste soon van den panambahan ztjndfi + voorefirst 
en tnt naclcr ordrc het geïktg ïn zijn overledens vadcrs 
pkats + alsoo sutcx ten hoogsten vtrdjsten níet wcl .sonder 
oppefg^agvoerdcr, tc inecr den optogt op handcn vvas. 
kan blijvcn, 200 ]ange zal aanvaardcn; mitsg" tiog áUe 
de imlatenschappcn van zijn Hoogh*. modo ondcr stïjne 
bewaringe en verantwoordinge Êe nemcn, miLs dat eerst 
dc voprnaamstc ríjx omnemunten^ kritSdl met goude 
scheeden B piekert met d a beslag, Juweelen, contanten et a 
(waarover bïj verlics grootc onheijten soudckonnen ontstaan) 
opgcschnvcn, in kisten geslootcn en verzcguld» en ver* 
volgens iii dcn Dalm van Sijn Hoogh' soodaníg onder 
gocde opsigt bcTUstende te blijven, ende dc Radeus Socria 
Nagara en Foerba Naga.ra f yder in hun cijgen en oude 
gcsag almcdc soo ]angc, sondcr de mínste veranderinge 
te maken. tc cnntinueeren F opdat door cmtijdige ehtan- 
gccringc geen onlusten soude aangr. itdjen off vcroirsaekcn, 
cn dat wij mct haar op morgen vroeg van hicrnaMatlura 
souden oversíeeken om "t gem. wcgeos zijn Hoogft* gocdcrcn, 
tcn onsen oversEaan te laten gesdsiedcn, "t geense te samen 
en eenparig verkïaarden wcj en allc na hun sin te zíjn; 
dïerhalven met den andereu beslooten en vaststelden P op 
rnorgen VróCg bij ons te komcn om na Madura over te 
sïevcnen en ahlaar k t seivc votbragt hebbende, weder rnct 
om herwaarts soude kccrcn. naar 't welke deselve ncvens 
den Ingabuij Tírta Laxana f díen hct bovengem. alle bij- 
gewoout en gehoord hccft f van ons heel vergenoegt ge- 
schcïjden zijn. 

Na de mïddag op dato vonrm^ omtrent ten vijíí uureri 
ijiiam den Depatty Soumba>Ti nict sijn brocder fien Ingabïj 
Jflngraia hcd onverwagt. met bunne uytgesfcreeke trnníjs 
bij ons t« verschijnen h ciien soo dra níet gesetcn warcn 
oíï bcgonnen hun ovcr de zakcn van Madúra cn het daar* 
over guriomoi txisluïjE te wijten, te wcten h datse van 
tcr zijden ons voomcmen met de dtk(wijls) gcin. raflccns 
bcslootcn gchoordt hadden cn daarovcr bckommerd waren 
abno dc Madurcesen door haare gewoont wíspeltuurighejjt 
íbarover hun somtïjts mogten te hnijtcn gaan en dïerhalvcn 
ons uijt gcncgenthcijdt aanmden niet ilenvaarLs te gaan 
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off \ selvc te laten geschícden, dcwijl het met de >ïadn- 
Tecscn heel anders als met de javanen wegens versterfif 
en naUtcnschappen gelcgen was, als nog mecr andcre 
flauwe en ongefpïtilccrde redencn mccr h díen die lonse 
vogels op den beurs bragten + '■vaar uijt ons gennegsaam 
iMSCheen. zij \ nfet garen zagcn, dat wij ons met de 
Mngerocrde xMadureese zaken. soo veel quamen te moeijtn, 
dojx uij cgter bij hct genomen besluijt bfeveti perssísteeren 
cn ílie donrtmpte Heeren ïodanige redenen met bdeefthS 
sonder ons 't minst ten quaden uijt te laten over de 
gem. aaak, toepasten t daíse op "t laast ^e1fs p in schïjn 
oordcdden T t beste tc zijn h ons besluïjt met de geiHp mdeens 
voortgang te doen nemen en te vídbrengen, waarna 
deselve, naar dat ons eert vcrsogt had t hun s 1 morgens 
wanneer de gem. radeens bij ons verschccnen waren, om 
ovcr fee stccken, ccrst tc wíUen latcn ontbieden om desdve 
nog wat ten goede tot het ecn cn atider aan te niden, 
('t gecn hcm bdoofdc te sullen docn) ; van ons savonts 
omtrcnt agt uuren gescheijden djm 

den do dcs 'smorgens vroeg ijuamen de radecns Toftaroangon 
Sassera Nagara + Soeria Nagara cn Pncrba Xagara + ncvens 
nog verscheïjíknen der ramfelfen van dcn Panambahím bij 
ons te v T ersehijncn t met intentie om tcn Eersten na Madura 
over te steckcn en het geresolvetrde te votbrcngcn, tcn 
vvdken cijnEÍe wij al ebnigc volkeren mel vaartuljgjcs ita 
Camal (off de strand van Maduura) haddcn voor aff gc- 
sonden, alsno van niecnïng warcn met een schiiijt te 
volgcn, ipiain mtnsschen dcn Depatty Sourabaya, dïen 
wïj door tlen tolk Abdul, volgens gedane hdoítcn + van 
ons vertrck haílden laten waarschouwen bij ons te vcr* 
schijnen en zoodra nïct gescten was oíf den bckenden 
Ingabdj Jang Kcvvo en Demang Cnrta Jouda. quamen 
gched uiivervvagt van Maduura p sonder datse door ecn 
van de radccns van daar herwaarts (maar vvd buïjlen 
twijffd volgens trnse gcdagtcn cn onder de hand p door 
dicn vcïjnsencfen cn doorslcepcn, Hen Dcpatty Sourabav a 
ontboden zíjn) afemcdc sïg bíj ons te verv-oegen en be^ 
gondeii dfe twec woelcnde geesEen ten eersten Konrfenïgen 
taal te vocrtn, 't geen tcn ccncmaal tegens ons voor- 
nemen strijdíg was (w insc ook door dcn Dcpatty 
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Sourabaija bijsomJprr gesltjfft cn g<íholj«:n wícrden) en daar 
rloor rms cn de radccns voornemen. wclkc door haar 
tmnoosdheiid na die onmittcn raarl. niettegenstaande deseíve 
hnar omtrent ons genoracn besluijt ncjg ivd ’t mecst gc* 
negen thoonde van voortgang te doen netncn. soo veel 
gchonr gaven en lieten bepraten, de rcijse na Madura 
gestut en affraakten. ende natatenschappcn van haar ovcr- 
lecden vader cn grootvadcr den Panambahan , ondcr dc 
vmmvcn, waarrmder dcselve in den Dalra bcrusteitde 
waren, soodanig sonder daarvan icts aan tó roeren, ver- 
blevcn ?,ijn. 

Inmiddens quarn alhicr nog ter rhccdc op den 9* voorm, 
dc iK'ntthjalj, t<le Soesouhoenang» te arriveren en heb ver* 
volgens de javaanse brievcn cn schenkagicgocderen van 
haar Ho: Kdelcns aan den Depatty Sourabaya. dcn Rarlen 
Aria Adirara van l'amakassan, dicn hicr selfs sijn brocder 
Aria Marta Lava en tweede regentón. met ruíjm dtiijscnt 
van zijn volkcrcn n praescnt was. onder Haar H: Edeíens 
en V WclEddgestr. gcncgenc groetc overhandigt. als ook 
de missïvc en t gcschenk aan den overleden Panamhahan 
gcconsigncenj, aan dessclfs ioon, dcn Rarlcn Totnmangon 
Saiwera Nagara en ïoonszoons, de radeens Soeria Na- 
gara cn Pocrba Xagura (ter consideratie dcsdve haar 
bijsonder na onsen goeden raad sdiíktcn en gedmegen) 
cn nog bovcndicn die jonge Jíeercn, de overtollige ge- 
ncgentbeijdi van Haar Ho: Eddens cn U Wel lídelgc-str. 
aan liaar overleeden vadcr en n n aan htm selís tó doen 
btijken, mitsgrs haar daardoor te bcetcr tot het cen en 
ander te konncn leíjdcn, onder L’ WeiEdle Gcstr. wel 
duijdcn aan desclvc nevcns gcncgene groete al medc 
overhandigt, met vcrderc rccummíindatic van báar vcrvojgcns 
tot l WelEd Gestr. íicnvaarts komste stií cn gerust te 
hrmdcn en mis ín atles ten díenste van han vorst, dcn 
Socsoiihoenang 1‘akocbueana. endc dc E. Comp ,c bchulp- 
saam te sïjn. t geense alle bdor-fdc naar vcrmogcn tc 
sutlen agtervnlgen, waarover vooratsnog nïct te Llagen 
heb. alsoo deselve nu mct dic van Lassam, Toeban , 
Zïedayoe, Grissec, bchalven de Jepanse volkeren (dien 
híer nog niet aangekomen) bc.síg zïjn liaar volkercn cn 
wapeotuijg tot den optogt van hïcr ïn gereetbeïjt tt doen 
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brengen, om daaj mede op U WdEdcIe Gestr bevden te 
konnen optreckcn. 

lict ik écníge der Soumanapse niantrijs, dien híer praesent 
waren, sijnde de Jiïgabijs xMarLa Jond , Singataka en Arta» 
Uarta Jouda om naar de Suxnjanapse zaken en de gcdoen- 
leíis van Soudnrma nadqr te vememen eens ín stitlieijd 
bíj msj versoeken en na dessdfs versehijnirtge haar naar 
dcn pme^enten toestand tot Sumanap (waar vanse al onder 
een en ainleren distioursen mïj íel-s te kennen haddeti ge- 
geven) gevraagt hebbcnde en daLse daar van mij vDlgens 
htinnt touscientic een waar en suijver berigt off verhael 
souden doen en daar op in volgendc manïere verklaarde 
waar en waaragtig te wesen, dat den Raden Soudcrma 
tiu al eenigcn tijd mqt dc Passourow. vïanden ín cen goed 
verstand geleeft en aan deselve verschdjdênc kceren be- 
sendingc gedaam ja met kruijt en kogels versien had, 
míLsgrs. hij geen de minstc gencgenth' voor d* E. Comp ,c 
thoondc le hebben . ('l geense ook voorlieen bij ecn Jav; 
brievje en nu mondcling nader aan den capkaïn Sergcant 
gecommuníc 1 hadden) belialvcn nog, dal dcnselvcn tegen 
alïe rcgt cn reden vde ván de oude SLimanapsc mantries 
haar gcsag v«n ïand cn volkercn vcrmindert en ontnomcn 
cii aan ssjn nieuwe, door hem aangcditclclq mantns, ge- 
gcvcn hceft, ja sig in verscheijdene saken cn gevallen soq 
buïjtcnspoortg aansteklc* oft' hij bijna van sinncn beroofd 
wasí 't geensc ook versekerden f mij door verschdjdc andere 
mantrics op mijn komst tot Sumannp wd nader soudc 
bckent gemaaki werdcn + weshalvcn versogten dat van 
P s E. Comp fc wegcn. daar Ln tijdig het rioodige mogten 
Versitt! wcrdcn t ab ook p dat de vrnuw van Saudemia, de 
radcn adjoe. dcwijtse nu sag en vreesde, datsc donr 
gcm e Suudcrma sïjnc *]uade bedrijvcii -sorntijts te grtúïdc 
mogt raken en bïjsondcr in haar meening met hcm be- 
droogcn was, vvd wenschte en gaarnc soudc sien f dat dcn 
raden Aria Adicara als grootvader van tlen jongen raden 
Tsjacra N T agam in het bcstïcr van Sumanap door de mín- 
derjarigheijt van Éiaar opgem, soon. soo lange quam te 
-succederen ; waamaar dc schc off gem T niantrícs sonder 
tpij ovcr 't een off andcr tegens haar uijt tc Intcn „ weder 
naar hun logïement vertrockcn zijn. 
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Wáarop dan vemilgenii met den eapiUiin Sergeant de 
voorïgc klagten a!s ook mi het nader mondding verhae] 
van de gem. drk + Sumanapse fnuntries over den mden 
Soudcrma gedaan (en daar uijt gern>egsauni volgens !iaar 
voorgeven en betutjgïnge schten, dat gem. Souderma een 
eerlosen en ondankbarcn fielt moest ivc.sen) cverwogen 
hadden dug nadcmaal ons ciat werk nog wat woïidcrï. 
toeschtjnd en geen nader blíjken ofT bcwijs omtrent ’t selve 
van de verderc regenten (behalven nog eun der mantries 
gen c Maas Carta jouda, dten mede de quaade bcdrijvetn 
van Souderma conformeerde <lc waarheijd tc sïjn) als van 
de oucle cn voorige aanklagers síjn te vooren gekomcn t 
te meer dc Soumajiapse mantrics off regcntcn doorgaans 
al waf woelende en wispdlunng van geest hebben bevonden, 
dicrhalven ons daaroji vooreerst níet te vast hebben durven 
verlaten en dïc saak nader infurmatie vercijst* soo bebbcn 
danrover hier geen vast beslnïjt, hoe merr dat aangelcgene 
werk soude aantasten en uijtvoeren, konnen nemen , maar 
hctselve tot mijn kom&t tot Sumanap uijtgcaHdd om op 
uiijn arrivem 1 aklaar dc zakcn naar dtssdvs naderc bc- 
vïndïnge volgena l T \v WelKd.Ge.str. ho, g'eerde ordre en 
intentie na vermogen te schicken en- uíjtvocren, aU na 
tjjdtgdegentheydt tot mste dier landcn cn d* K. Comp r 
sal konnen geschicden 't gten wij alle aan V WelEd.Gestf. 
bíj onse nedrige missive ín dato 14 deser van Sourabaya 
p T dc loeras N T aya Marta en Tanoe Socta duor de Landen 
van Síedajoc en Jicpan tocgesonden, genotííïceerd hebben, 
waarvan ook een copia oncler Uw KdekGrstr. gunstig wel- 
dutjdcEi p F dcn Lngabcy Jang Kêtvo na Hatavia aati haar 
Ho- Edelens , op daf danrvan ten spoedígstctí de vereijbitc 
kennïsse mogtc crlangen ♦ hebben laten affgaan. 
den tScn d* naar dat mij tot de reijse over land (om niet te langcn 
tíjd door dc contraricwindcn op zcc + tsock te brengen) 
in gerwtheijt gebmgt en <le panthjal. d'Soesouhuenang 
met de verdere scbevtkagkgoedcren t clie nïet wd doqr de 
grtKjtc i|uaruïteijd over land kondc gedragcn werden, 
ntvens het jagtjc dc Naterss Ví)orafl T na Sumanap gesondcn 
om inij aldaar ter rkeede afT te wagten cn tot transport 
hcnvaarts te dicncn P aU ook dc Ingabcijs Marta fouda en 
Sifigátaka i>ver Land voor usjt naar gcni. plaabi gesnnden 4 
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om den raden Snndcrma aan tc* seggen ceii goede quan- 
titcijt wapertttírááers (vvaarvan hïer maar 300 prcsent waren) 
p r eerste tn staat te brengcn en naar hcrwaarts gcsonden 
otn tot den dienst van d p E. Cotnp gebruijkt te wertlen 
en met enen om hem geen quacle gedagten te doen hebben 
van mijn koinst en hct geschenk van haar Ho. Ed" voor 
afT kennisse te geven; mítsgrs. aan de híer praeseme radens 
van Madura. de mantrïes van verscbeijdenc plaatsen en 
dii Scmrabaïjse rugtnten versogt en gerecommandeert haddc 
úisi alles tot den traín sn gereetheijt te witlen brengen np 
dat desdve Koodrá U WdEd-Geátr* Ho. g'eerdu ordre liier 
mogt komen te verscheijnen dan ïn >taat konde weesen, 
díe haar behooren te konnen agttrvolgen, 

Zoo ben ik met 24 Europese en 32 Inïandse niiliuiren 
na + t eijíand Maduum qvergestookcn en aïdaar aan de 
zeeplaats Camc3 gen fc gearrïvecrd sijnde t dc rijse over 
tandt na Tonjong voortgcscl:, dog onderwcgcn niij zíkj- 
danigen quaal van pïjn ïn F t hoord, krimpmgs door "t gehcck 
lichaam, braken en stcrke benauwtv cn ’t swcet door al 
't geene om en aan had, hcen trok dat omtrent haïfT- 
wégen op een balïeijtje of hutjc moest eeii tijd lang (l ■ ^ t 
dat de JíLvanen een dmagtuijg gemaakt haddcn) blïjven 
leggeti, vvaarmcde na Tonjong gedragen en aldaar des 
avonds naar sonsondérgangh verscheenen ben, soo dat 
daardoor. dcw ijl hetsdve mij horibd versu'akt hadde, 
génootsaakt wíerd, twee nagteu verblijíl íe houden en 
naar daE dc niantrie.s aíhier haar piigï np t versoek van 
den raden Tommangom Sassera Nagam ont de manqueertnde 
wapentopiscrí tot den train ten spoedigsïeú rta Sourabaija 
f>ver te senderu harl aangeset, lieb mij weder íinder Godes 
zegen den 17*" d u . op rcijsc bcgcven en quam ïegens den 
avond op de ncgorije Balega, alwaardes "snagts verblecvcn 
hen eit naar dat dc hnofden hiermede tot het spocdíg 
oversenden van hu nne wapentúnssers naar Suumbaija (waar 
mede dezdve úok bcsig waren) iiet nootiïge gcrecomman- 
dcerd had, ben ïk 

den ú o voortgetnocken en arrivLcrde omtrent des míddags tot 

Sampan, daar ook ílcs fc s nagts verbkevcn ben K un nadat 
de rcgcnten albíer mcédv tot het spoedig ovcrscndeíï van 
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hun wíipcntorsstrs naar Stiurabaija p aangeset had + heb inij 
den dc$ p =» luorgens vroeg Op reijse tia Pamakassan begeven > 

alwaar na dc mitlcïag qnam tq verschíjncn en dcs nagts 
verblóvcn zijn eti naar dat aan de broeder van den mdcn 
Aría Adícara t gtn 1 Aria Marta Laija en den higabeij Sïnga. 
Mangala, dieu door raden Adicara van Sourabaïja met mij 
oin alhkr nog 2 a 3 bondert wcerhare rnannon tc prtsstn 
cn ten spoedïgsten naar dcrwaarts over te brengen« ge- 
sonden waren + de ticwiigc ordrc had gegeven, soo liebbe ik 
dcn 2l)ert d® de.s s morgens vroeg de reijse naar Sumattap voortgeset, 
aSwaar des avondts g arriv r eerd ben, dog omtrent ecn 
quartíer unrs verrc van den dnlm aff de hooftplaats, quam 
mij den raden Souderma met cen bïjsondere slcgie oíT 
ongewoone lijfTstaat le gemoet rijden en vcrwellekommen 
cn vervolgcns door deselvc bínneti zijn woo n Lngc gccon- 
voijeerd gmvorden en na dat cen wjjnig geseten had + líet 
hij dric kanonschooten ter ecre van mijne komst Ipsbra nden, 
waarvoor hem ganísch genegentlïjk bedanktc cn náar dat 
ik hrtar Ho, Ed m cn U WeLEdele Gestr, gertegcne groeíc 
aan dcnselven gcd;tnn had (waar voor mij ook herteL be- 
danktc) hïj mij ten eersteEi bckent maakten dat het Jagt 
Natcrsi al ïwec dagen vqor mïjn komst ende PanLhjdl 
*fle Soesouhoenaugi op dato dcscs, alhier ïtr rheede 
g'arrïveerd waretu waarop (om hcm nog eén weíjnig 
slapende ce houden) in antwoord díende, dat de schcn- 
ckagkgocderen en de mïssïve van Haar Ho. Edelens 
waamtede ík door L- WdEd lE Gestr. om aan hem te over- 
h andïgen + gescmden was en daar van hem door dc Ingabij$ 
Marta Jouda cn Singan Faka voor atT commimicatie had 
dnen gevctt , in de even gem. bodem gdaden waren, en 
díerhalve versogt eenige vaarUujgtjens in gercstheijt ge 
Hefde Le laicEi brengén oin p' naaste ocuagíe deselvc 
* daarmeds aan land tc brengcn H sonder meer, 
lien 21 *n do bleeíT ïk de gchcden dag binnen dese woningdaar mijn 
verblijrï bidd »ttea,.in vmvágtïngt, tki dc* een en amler 
rnantrïe.s, gelijk voorïieen wel k gochied, bij off omtrvnt 
met sig «KHide knmen verthonen. tnaar ik w*s gantsch in 
mijn meeninge bedmogcn, nadcniaal soo wd dc voor- 
naamste als dc gemccne agter bteevcn, bchalven Tanda 
Wira m:intric cn (Ien ^Eabcij Marta Jouda, dic liier n P 
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flen avond binnen quamen en sonder iebJ tegens desdven 
tit konnen sprceken ten cersten weder door den raden 
ÍMiuderma met een gemaaktc off foose boodtschap na 
buijten wierden gesonden, 't geen mij zoo wat vreemt 
voorquain, ondertu.sschen vroeg ik aan gem, Souderma, 
waarom hij maar soo weijnig votk ten bedragen van 300 
vvapentorssers en 250 maiiit: sondcr geivetr tot den dicnst 
van d L Comp. in den train na Sourabaija en danrover 
7ijn swager Raden Singa Sanj ats opperbevelhebber had 
gesomJen, dat sutx immers nergens na geleek. Ce tncer 
den raden -Aria Adïcara van Pamakassan, dat maar halfl 
xoo groot als Sumanap was, selfs ín persoon nevcns ziji 
broeder Aria Marta taija, sijn voomaainste regentcn met 
niijm duijscndt koppen ten dienste van d’E. Comp,, om 
in den traín sig te laten gebruijkcn, naar Sourabaija ge- 
trocken en atdaar de naderc ordrc van U VVclEd. Gestr, 
bleven aiwagten en dat ook gcm. Singa Sarij verre Iia door 
zijn sterk madat rooken, daardoor nu 't mecst síck en 
buijten stsat van enige dienst te konnen doen, dc regte 
man, om het bevel over sijn tronpcn na behooren waar 
tc tiemcn, nfet en was; weshatvcn hem uïjt name van 
d E. Coinpi* cn L 1 WelEd 1 * Gestr- versogt, dewijl de radens 
van Madura den raden Aria Adicara en meer anrlcre hooft- 
rcgenten . selfs in persoon met haar votkercn tot Sonrabaija 
oveigekomen warcn. hetselve nu ook gdkfde tc doen, 
en met mij na dcnv 1 - te verlrcckcn (waartoe wel ten ecrsten 
mcrkte hij gocn genegcntheijdt had). waarop hij mij ant 
wrjorde. dat 7IK1 wapcntorssers behalvcn cenigc bagagic- 
dragcrs na Sourabaija had gcsonrten, gevotglijk dcsetve 
onder wegcn tlan mocsten ('tgeen nict konde gcbectercn) 
iveggelopen zijn, cn dat radcti Singa Sarïj het gesag nver 
zijn volkercn wel konde waamemen, temeer hij de Ingabijs 
Marta Jouda cn Singau iaka hem tot hidpcrs toegcvoegt 
cn nevens deselve mcde ovcrgcsonden had cn hcm nu nng 
3U0 wapentorsscre soude nasenden, waarraedc hij voorgaff 
besig tc zijn om deselvc in gcreeth' tc laten brcngen, cn 
dat om sclfs in persoon na Sourahaija te treckcn, versogt 
rlaarvan gexcuseert mogt wcrdcu. dog dewijl mij geen 
de mínstc rcdenen, waarom suLx versogt gaíToflF voorstdde, 

sori bltcf ik bij mijn versoek uog wct twee a drie kecrcn 
DL 72. 
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ln praesentíe van den [ngabeij dínganTaka en rneer andeferi 
contSnueefcn p maar 't wa» al vcríooren, alsoó sig daartoe 
ten eenemad nngencgen thoontk en genoegsaam selfs niet 
na Soumbaïja wílde overkomen, dïerhalven nadcmad ik 
sag h gdï]k het sprcekwoord scijd t dai mct onwïllige honden 
quaad haascn ís te vangen, Sieï mij daarover nict verder 
uijt, als versogl hcm dc bdoofdc 300 wapcntorssers ten 
spoedïgste in gereetheïjt gelïeíde te laten brengen en na 
Sokirabaija over te senden "tgccn hij bdoofdu te sullcn 
agtervoSgCn en vervolgens dusdanig van mïj geschijdcn 
den 22^ do des 'smorgens vrocg. ging ïk hicr uijt dc vvooning, eer 
Soudcrma nog bij de werken was, na buïjten om cen 
w andeltje en met cen te sïen ofT liíct het een off ander 
van dc saek konde ontwareii. 

Zuo quam orntrent een snaphaan schoot vcrrc van hicr 
op cen plaats T daar Souderma dríe vïerkan te punte oíT 
bollvvcrckjens F dïc omttcnt eo> snaphaan schoot vcrre in 
cen drítepfong van den andcrcn lagcn n van aardc wel 
thicn voet hoogh opgcvult t met dappusboomen omhcijt 
off schoeijt en al een dersdvc met een steene muur om* 
trotken was, gelijk dc twce anderc volgens mijn Berïgt 
wicrd. ook soude gedaan werden en tusschcn gcfn. punten, 
had hij ook rcddïjke, groote t diepe, brede gragtcn om 
tot vjsvijvers te gcbruijkcn en ecnige huij$en F dien nog 
niet voltooijt waren, daar rontom laEen opsettcn cn ver- 
volgcns soo ecn grootc omme5lagh van 't een en ander, 
s t gecn nog moest gcmavkt werden* het tc vcrwoiidcren was. 

Ondertusschcn quamen dc mantries off de twcedc rcgenten 
gen* Tanda Wira B mantrij en den Ingabrij Sïngantaka, hij 
mïj te verachcijncn, dicn ïk ten eersten vroeg wat voor 
ecn werk. hetgeen ïk híer sag, sotide w T esen , cn off het 
nu tijd wai van soo ecn groote mocijtcn en arbrijd bij 
den hand te nemen, waarop siij mij ín antwoorfc diende 
níet te w + eten wat voor een werk hct regt worden ofí 
hoedanig voltoijt soude werdcn. als damc dagelïjcx met 
een groote quanfclteijt volckeren tot hun vcrdrict, ler 
oitlre van dcn raden Soudcrma, danrnan moestcn laten 
arbeijdcn p dien van meening was, sijn dalm ofl" vvuonplaats 
na de Vóitooiytnge daar te houden, dog sint cnijn aankomst 


UK VERAïOORDJNG VAN UESJ HEÍJKNT VAN SOEMENEF. 575 

alhicr daaraan van belang nu tiict g'arbeíjd wierd; voorts 
besítmHen dtselvc haar voqrige klagten bíj Javaanse mfssive 
over Souderma sijn qnaden bedrijvcn, aan dcn Capiiain 
Wiitem Sergeant tot Sotirabaija gcdaan . aan mijn op niemv 
te doen, met bqvoeginge, dat bij aldien radin Souderma 
in dc rcgeeringe btcefl contínueeren dan vereogtc. liaar 
en meer van de mantries na Batavia tc wfflcn nemen, 
aUoo bevreest waren, dat door de correspondcntie, dicn 
hij met dc passourdwangse vijand iitcld me de haar mogt 
door de Comp' 0 toegerekenj wcrdcn: als het adsMpercn 
van kruijt en koegels aan deselve, 't geen haur en meer 
van de imntrieji aJs Maas Sewana. Ingabcy Marta Jotida, 
l’oespa Nagara, Maas Wangsa, Djepa MarJt. Dipa Wasfflg- 
rami en meer andere betvust. door hem twee kecrcn, 
bcbalven 1 E cei] no S huijten haar tveeten apparcnt sekerlijk 
gesdiíet was L*n dat hij in plaats van dc Sumanap.se vrugten 
diense gewoon ivaren 't jaarlijii nati Je Comp" 3 na íïatavia 
tt sendLn. onophoudelijk met vaartuijcn van hïer naar 
Banjar, Tambas en Palembang lict vervocren T t geen 
ímmers seker tegen de ordre van den Heer gouvcmeiir* 
generaal en dc Heeren raden van India was, behalvcn 
dat de gemcente nog door hem, sijn sivager, den raden 
SEnga Sarij en verdere familien (dic hem in ’t bovegem e 
qnaat alteijt bcbulpsaam djn gmveest) bijsondcr beknevdt 
en t geen besaatcn nu tn dan affgcnomen wierd , waaxovcr 
soowd grool als klocn op deselvc seer vcrbittcrt en ten 
cnemael tot hun ongenegen waren, waarop haar in ant- 
woordt dicndc, dewijl apparent niet wel in stifhdjt bij 
haar oíf andere mantries, alsoo mij in ’t gemeen dc een 
vn amlere vofgtlc, weder souden konnen konien en mij 
dierhalven. t geen se te seggen hadden. om de zaak niet 
mgtbaar te itraken . in gesehríft soude overgeven, ’t geen 
sc xijden gaame te willen tioen, waarmcde van haar ge- 
schijden en naar mijn verblíjífplaats getredcn ben en den 
raden Smtdermn sig ten eeístcn bij mijn quaam ncder te 
silten cn vroeg waarhcen ik geweest was, antwoorde ecn 
weijnig had wcsen wandeícn en mct een het nicuwc wcrck. 
t Stfcn hij líet maeken cens bcsígtigd had, ondcr vtrdcr 
viagen, waar toe hij de drie opgeworpe punten wildc ge- 
bruijken, replíceerde. dat als het wcrk ecns voltooijt was, 
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sijn vokk daarop vragt meende te taten houden en soo 
een en andere rcdencn metr tot dat wetkr van mij ge- 
scllijden h* 

ilen d® ilewijl mij fioor den acLsistcnt Picrter Mavoiiw en dcn cor- 
peracl Jan Dupijn was bckcnt gemaakt , dat den chínees 
sabandhaar alhíer Tan Souko cn eenige van sijn machers, 
flien bij hcm woonagtsg ivaren aan haar verhaaldt hadden, 
clat omlrent 2j maand geíeden van Passourowangh hïer 
vïjff Víiartuijgen met rtjst rnt gesehenk aan raden Souderrna 
aangekomen waren en na dc ontloíisinge van dien wedcr 
denvarpï geretourneerdt sijn, en dat wijníge dagcn daarna t 
híj víer van sijn esjge vaartuijgen met schenekagieguedereti iu 
recompcns per stjne gesatïten gen' Xalla Souta. Soemocr- 
roekem, Jaga laxana en 'J'anoiEa na Passourowangh had 
ge-%Qrtden , sonder dat hïj sahandhaar, voor den Ín ofTmjt* 
voer (aJso Saudtirma cn sijn sivager p den radcn Sïnga 
Sarij voorgaven het van haar vrunden waren) íets hreft 
mogen gcnieten, ja selffs hem* door haar verboden h< 
niet te mogen bcsigtigcn wat met gem. vaart^ in off uïjt- 
gcvoerd werdt, zqo begalT mïj 'sinorgéTis vroeg F warmeer 
dcn raden Souderma íïiet bïj dcn handt was p cens bij 
opgem. SHibandhaar om na ’l opgem. als andcrc zaeken 
nader te vememen, dïen ook bij het bove gesegdc bleven 
jjcrsisteren en daarenboven mij nog verhaaide dat gecn 
een rijs rnaar al verscheïjde kceren nu en dan bïj Soudenna 
ídjn tijd hïer aff en aan, ecnige vaartuijgen met gcsantcn 
van PlttBSQurow* waren verschcnen, vroeg ik intusschen off 
se dan ook nïet geskn hadden p dat gem, Soudcnna deselve 
met cenig buscruijt en koegds vcrsseTi off geadsistccrt heeft t 
antwoorde p van ncen en dat sulx onmogelijck vuor haar 
ivas van ^elffs lc konncn síen p aJsoo wannecr d & vaartuíjgen 
van die plaats hser aan <|uamcn p desdve ntet heeft mogen 
off lateii vbiteercn maar datsc wct vcrschcijde kccren van 
de ecn en anderc der ingcsctenen gehoort hadden , dat 
radcn Scmdcrma dc PassotiTDwarigers in stilhcijt daamiede 
vcrsïcn en geaekistecrt hceft gehad; intusschcn quam 
hiimeTï de chmeesc wooníng bij mij tc versdicsjnen twcc 
van de gemeene mantries gen fc Manta Dfepa en VVíra 
Dk-pa, díen het bovcgem. almede betuijgden de waarheqt 
te wesen, mksgr* verklaarde nog de gcm. chíneesen en 
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Javancn . dat Soudcrma cn síjn vmnden de íngesetenen s*er 
bcknevelden en plaagcle, ja ann deselve als ook ílc chíneeseti 
liad verboden geen de minste cvharen ofr vrugten deser 
landcn te mogen inkoopen, nademael hij r!at sijti eijgín 
díenaren selfs ]iet doen otider voorgeven van deselve aan 
d"E. Comp 1 ” na Bátavia te wíllen sentlen ’t geen se egter 
wel beter tvístcn en dat iiet mïnste, ja gecn quart Haan'an 
aan d'K. Comp'" gesonden wierd, maar dat hij integcnHeel 
Hat goetje ofT waren naar Banjar, Tambas en Patembang 
Jiet vervoeren eri aldaar vcrhandetcn. gdijk hier nog ceníge 
vaart^ icr rhecvle in gercetlicijt met Sumanapse vrugten 
ofif whaaren lagen afT-geladen om daarmede naar dc 
opgcm. plaatsen te stevenen; eijndelijk nog. dat liij Sou- 
derína in allc sijn gedoentcn een deugenict en gansch 
nict betoonde tot i rT voor d'K, Comp'" genegen cvas. want 
wanneer de gem. chineesen htm versogtcni, also se 'sK, Comp 4 
vokkeien uaren. cen ivijnig van ’t een off andre tot 
negotie te rnngeri inkopen, haar wd spitsehjk ten antwoort 
galt, sig aati de < omp lt niet liet gelegen en tiaarvoor ook 
niet bcvrccst was en dat 'sComp' kragt nu al gedaan en 
audL-r cijgen soude worden cn diergelgke meer luaadaaidjge 
prafitjeris díen híj nu en dan g’uijt heeft; waarmede van 
deselve gescheijde en naar mijn logies getreden ben. 

Nog sond ik in stílheijt, ccnen Maas Marta Dïepa naar 
<1en schrijver ulï sccretarís alhïer gen' Astra ning seta, dien 
mij berígt wns wd t cen off ander van den handcí door 
Soudcrma mcL dc Passourovvangers gcpkegt. suude weten, 
om bij liem da;ir na ïo van verrc cens te vernennen, ofl 
van denselvc íets vcrder van de zaak konde ontwaaren. 
flien op sijn wedcrkomst mij rapporteerde hij op gem' 
schrijver ivíis geweest en naar het ecn en andcr vernomen 
hebhcn ; de hcm daarop verhaald had. vvaaragtígh te wcscn. 
dat na dc doot van Sourapattj* desselfs oudtste zotm. 
Mans Paganteng grm', bij ten brielje sijn Vaders overlijden 
aan Souderma had laten bekend maken en daarbij om 
eenigh buscriiijt. kogels en vcrdere aclsistentie had laten 
versoekon. "t ^een Souderma hem rnet de brcngcr van 
gem. bríeff ook toegesonden en van síjn verder huljïc, 
wanncer hel er eerst op aan quam bij ecu brieljc in ant- 
'voort had laten \ crsckeren en Hat ni *g nader bricvcn naar 
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I J assourow , sonder deri ínhaud daRrvan te weten. aan dc 
Ingabdjs, Lor en Ktdul waren afígegaan, alsoo Souderma 
dte selfs in stilh' gesch. en na dcnvaarts afTgtóonden hecft, 
sonclcr meer, 

En wicrd mlj op dato voormdt door tlcn quartícnn, 
van de panthjali *dc Suesouhoenang* de schenkagic 
goederen .ailc voor Hese plaats geprojecteert, sondcr daartoe 
dc minste ordre aan den selvcn gegeven te hebben gchccf 
onvenvagt, want mtjn tncening ivas, otn hct daarmede 
nog ecn dag á twcc dralendc to houdcn. op het stmpd 
st^gen van cenige Javancn, díc mct haar vaaituigh om 
wat jongc klappcrs aan boort te brengen, geweest, daar 
mede hícr aan landt gcbragt, waardoor om geen quade 
gedagtc ann Souderma te geven gepersuadcvrt wiertl, de 
gcm. goederen cn de Javaanse mïssivc. dien mede nog 
ondcr mij benistende was, (alsoo den raden adjoe 
dicn mij berigt was, dat hij Souderma nict mcer 
maar a| - á d maanden agter sijn wooning, dog binneti 
dc muuren van dcse daim np sig sclfls gewoont* uijt vrees 
níet tc voorschijn qttaame) ivaaroa om reedetten hem ook 
niet gevraagt heb, aan deselve en de mantries onder Kaar 
Hoogh hdelcns en l Wd Edelgestr* genegcne groetc 
vooreerst te overhantlïgen, dten na dcn ontfang dcr 
gocdLren en t le’ren van gem, missivc, agt 200 kanon 
als hasúhooten daarover ïíct losbranden en vervolgens 
nog zoodanfge javaansc missive doar scs á scve van de 
voomaamstc mantries gesch. cn ondcrtekent waar bíj se 
nadcr de cjuaade bcdrijven van Soudcrma bekcnt macken 
cn mij vetsockcn densclven van kant off om ’t leven te 
willen iatcn brcngen, dïense in stïlhdjt ’s avonts | ae t aan 
dcn corperael Jan Dupijn overgcgeven en door dcn.selve 
ann mij uverhnndigt wierd, als V Wel Edele Gestr. bïj 
dcsselfs tmnslact hicr onder gevoegt des gdïcvende suit 
kuïincn b'oogcn. 
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BïjlagÊ I. Translaat Javaans geschríft door Tanda 

WEra mantrie, Mkrta Juda, Seivanagara 
en Singandaka ete a aan den Capitaïn 
Hendrik van der ïdorst tot Sumanap op 
den 33“ Ang* 1707 p r den corperacl 
jan Tísping gedaan . inhandigen. 

Dít ïs *t gene UE a onderdanen Tanda Wsramantrie, 
Marta Juda , Sewanagara cn Singandaka aan den capst. 
van dqr Horst voordrageri, dat wïj gesainentl- vqor dcsen 
aan UE. versogt hebben, hetwelkc ook aan den Heere 
Gouvemeur-gencrMl bckent gemaekt ïs, den raden SouHemia 
ïn plaats van UE. soons soon raden Tjakranagara het 
ge-sagh door zijn rnmderj&righeijt soo lange magh waar- 
nemen cn ïs thans onder UE. weínemen ons ínstantigh 
vqrsoek. dat het mogt wesen UE. het bcstïer van Zumanap 
aan UE. soons soon radcn Tjakranagara weder gdieft te 
geven, de reerien waarom zulcx grootelijcx vcrzocke zïjn 
omdat den radcn Souderma nict tot dcn díenst van de 
Comp. kunnen brengen, alsoo hij de Zumanapsc vmgten 
nict ten voorschijn lact comcn, als die naar de overwaí 
ten handel doet vervocren en Jiij ons dcn insaam daarvan 
belct, opdat de E. Comp. de gcw F one vrugten niet soude 
êrlangcn ; tcn tweedcn houdt Radcn Soudcrma onophoudel. 
corrcspondentie met dic van Fassouroivangh, ja so den 
gesanten van daar bij hem comen te verscheijnen , toont 
litj aan deselve seer groote genegcntheïjt en hij heeífc aan 
deselve onk meedegegeven drie tampats Tnet kruijU cen 
sak met lode cogels, een sak met snaphaansteenen t eeníge 
sortcerïngc van clccden, hetwelke wij a!!e gesien hcbbqn 
op maandagh ’savondts dcn I7 fll van dc maanclt Moearam 
deses jaars naar dat wij getornoíjt hadden + en wanneer 
raden Soudcrmn gesanten naár Fassourovvangh scndt, dan 
gcbruijkt hij daar toe Tannoesta cn Joeragan Soemoeroekem * 
dierhalven zijn wij bevreest om van raden Sonderma ge- 
command 1 ïe werdcn t ook soo radcn Souderma met zïjn 
aanhangh tot Zumanap mogt blíjven regcercn versocken 
wij dat UE. ons nanr Batavía bij den Gouvemeur generaaJ 
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gelíoft le Ëchicken ofT anders is nns versoek zoo 't kan 
wesen dat den ratlen Souderma en dessdfs aanhasigh ’t 
ecneinacl gdieft aan kant tc hel|>cn oprlat Ul'’. naderhandt 
tbor desselfs bedrijven niet mialdjdt en werden en waar- 
omtrent wij ook bevreest zijn, tlat ’t ons eijndolijk mede 
mogt toegcrtkent werden. 

Dít heeft Astmningseta door ordre van die desen brteff 
gcteekent hebben gescli. op Woensdag den 20*’* van de 
maandt DjoemadilawaJ in het jaar dal. fgeiekent) Tanda 
WieramantrÍe, Jfartajuda, Seivanagara, Singaiulaka. Poes- 
panagara, ivfaas Wangsa Dípa, Marta Dipa cn W’asíengra n a> 

Waamijt ats mcde uijt het bovengem, mtj genoegs, is 
geblekcn, dat rlen raden Souderma ten regtcn beschuldigt 
en in allc sijn gtíiocnte niet sijn veidre vrtiriden vrij gc- 
vaarí-, voor d E. C otitp. en ondanckbare schelmen woren, 
soo líet op den: 

2-K" d« den Parnackan Jïalíjer lntje iman onder dc hand bij mij 
kumcn, dicn ook tnt hct êch en andcr tc ondcrsoeken 
(aisno daartoe sdfs tloor de stipte observantic, dien op 
mijn gehoudcn wierd. sonder 't selve te doen uijtlecken 
ui gcen staat was), mecr gcbruijkt had en mij ook door- 
gaans wegens het opgeni. ran Souderma vcrclaarde waarhcijt 
tc sijn, en sond hem in stilheijt na de mnntries, dieníle 
dc opgeui, bricft' aan mijn gesch. eri haddcn doen ovcr- 
geven, om hun te seggen, dat haar briefT ontfangen, gc- 
Icscti L'n daarbij iiaar klagten cn versock dat ík Soiiderma 
en sijn aanhangh van kant soudc wJllen hcljjen, gcsten 
had, dog wannecrse door sijnc quade intrïges daartoe 
genegen waren, dan suk sclfTs beter aU ik soude konnen 
volbreugcn en dicrhalvcu daarover met dcíi andcrcn cn de 
Kadcn adjoe in een dípe secretcsse konde ovcrteggen en 
besihiijten, hoe datse dat werck best cn secuurst om geen 
groote opschtiddingc ondcr de gemecntc le geven snude 

. konne « uijtvoeren rn mij het selve dan geliefde te laten 
wctcn; 

tcgen dcn avondt ijtiam gcm. Intje Iman mij mpor- 
tcLTcn. dat hct gcen hem omtreut de mantrics bcvolen. 
aan deselve gesegt had, en mij rlaarop tíeten vvetcn, datse 
mct den andercn nvereen gekomcn waren en vvanncer ik 
haar míiar geliefdc tc accordccren om Souderma van kant 
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te mogen helpen, ?-ij hct dan selfis soude eMecuteeren en 
huar tot voorsz. eijnde morgen ogtent vrocg geliefde P tioor 
Souderma in den DaJm te bten ontbieden oiri aehsfcaks 
het gctul ckr ivajsêníónïsers, dien na Sourabaïja soude 
vertrecken en onder wiéri deselve stonden, op te schrijvcn h 
en dat ik op hanr verschijninge off áls se cen weijnig 
geseEcn hndden, geliefde op te staan en soo eens buijtcn 
de poort te gaan en intusschen hetsdve dan soude vub 
biéngen, h t gccn oordeelde op volgende \rijse gchcel matkdijk 
te konnen geschieden en weshafven gem„ Intje fman weder 
na hnn aíF 50 nd , om haar te seggen: het versogtc fcot> 
stondt en soude besorgen datse morgen vroeg met den 
andcren door raden Soiiderma hïcr binnen den dalm snude 
onfcboden werden. wanneerse dan ook moesten sorg 
dragcn» dat hun voornemen sccuur volbragt witrde; 

cen weijmgb dáárna versogt ik aan Raden Souderma, 
dat sijn mantries tegens morgen hed vroeg wilde bij hetn 
laten ontbieden, om eens regt te mogen liooreu hoevecl 
volckeren ider al ïn gereeth* om naar Sourabaya te ver- 
trccken hadclen t "fc geen hij ook aan deselve ten eersten 
liet ordonneercn. 

den d® des + s morgens vroeg L^uaamcn hicr binnen den dalm 
dc vílt papatjcs ofT twccde regenten nevens nog ecnige 
andere matitrics te vcrscheïjncn en nadat deselvc met den 
raden Souderma cen wijnïgh uvcr bct uijtreeck, van voursx. 
vofckexen bcsigh waren geweest* sfcond ïk op en gingen 
buíjteti de poort (alwaar inijn bíj hcbbende volckeren ge- 
logieert waren) inïj bij de selve te vervoegen en bleefT 
dïiarmede een U'akent oog hí>iirlLn, waárna een wdjnïgh 
geteden bïnnen een groot gewdt en geschrecuw begonden 
te hoorcn en daaronder door den ïngabctj Marta Jouda p 
sijn soon en de schrijver oíf sceretarb aShter. gen 1 Asíra- 
ningseta met hunnL kritscn ilen raden Soudenna om r t 
leven liLbben gebragt, afhoewcl den gem. schrijver ofT 
Astraningseta onder rbt werck. door ecn van dc díenarcn 
van Souderma als sïende sijn m f om T t leven brcngen met 
ccn krils door stjn arm, dog níet doddijk gewond wíerrï 
en gcm. dienaar daar voor ook om 't levcn h geraekt; 

daarop ten eensten vcrschcijdéne gewapende troepen van 
alle kanten op de been qnamcn voornamentL dc broeclcr 
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van dcn recier gevddeti mdert Cousmicnanïiigrat fdicdigtc 
Ijij woonagtig was) met een reddijke magt hier op dcn 
dalm fini daar binnen te breken aanqu;iam, ;oo begaflTmij 
It'n ucrstvti mct mijn bijhebbcnde volk efifen binnen, ncvens 
Mn ^en uijtgang van <Jese wooning, op een hnogte ofT 
batterijtje daar víer stuckjens op hun afiuijtjens lagen (fe 
gci:n al ccn wjjnig bcvoorerts door den sergeant Glaude 
Sergeant met cen ntan 4 S 5 in besettinge had latcn 
ncmcn) dien ten eenïten met schmnt geladen en tot onse 
defensíe gtstelt hebhen, waarmede genoegsaam aísoo iníj 
ook mccster van kruijt en loot gemaekt had, in staat was 
om cni E.^ v- an. die quaat menendc troupcn af te bcijten; 
ccn veijnig daama verthoondc gem. * ou.soumaningrat sig 
met tiríc ;t vïer mantries, dat van sijne vruitdcn n r arcn , 
neveTis dessejfs magt behalvc nog vcele gcmcenc, dic in- 
tussclien sig nntler sijne troupen, aison niet ivístcn wat cr 
regt gaande was T gcmcngt haddcn en stelde sijn cours 
rlaar mcde op ons aan , maar soo dra cen weijnïg genadert 
sijnde, gingc enige van de mantrïes dien hter bíj den dalm 
op dcr passeebaan mct hun wapens gcstdt stonden, en 
van mecning waaren hcm ook vati kant te hdpen. den 
sdven te gemoet, dogh hij wagten níet lange off stelde 
het op de vlugt waardoor hïj den dans ontspnsngen en 
voigcris b cHgt van vede, verlaten en naart district van 
dcn cvcrlceden Panambahan gewceken is, behalvers dríe 
van sijn onderhoorige gemcenc hoofrden dícn agtcrhaett 
en mcde gesneuvdt sijn, waama een groote juijgïng en 
blijdschap ondi?r vecle was; 

vervolgens wierd het doode lighaam van Souderma met 
wit lijwaat overdtkt (’t geen door den scrg* Glaude Sergeant 
cn corpcrael Jan Dujiijn cersf had iaten besïgtigen hoeveel 
wonden hckomen, dien mij rapportccrdc dat met twee 
steeken , cen door dc borst en de andcre onder dc kortc 
ribben. bijdq door cn door gcwont was) op een katil hier uijt 
dcn tlalm w dcn tempel gebmgt, aan dc pricstcrs ovcr- 
gegeven cn door deselve ten eersten behonrf. hegmven i s - 
cn nlsoo het bínncn kortc weder tot stilstand geraaktct, ‘ 
begalT ik my met mijn votckjc behalvcn 10 man dien fJ p 
het puntje post lict houden, bïfitien den dalm in mijn 
voorígc logies vau waar ten cerstcn het onderstaande brieljc 
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van comrminEcatíc w€gens 't voorgevallcne p T den javaan 
Ba^us Cawangsán aan de Heer capitaín Willem Sergeant, 
ecn dito Javaans door He mantríes aan Maas Carta jnuda T 
dien ncvéns RacIÍEi Singa. i iarij l als hDfïfcl over dtr Snnianap.sÊ 
wapcntorssers tot Sourabaya present wa_s K naar Sourabatja 
om sjg verders na T t een en ander te konnen rigten. hcb 
afïgevairdigt dcn desen znl cenel. díenen om L E. Ee com- 
municceren p dat ik op tltn dcser des 'savnndU met 
J mijn hijhebbtnde volck behouden en het jagtje Natcrrí en 
fpanthhaU. de Socsoithoen, aJ voor tnijn komst ter rheede 
aihicr g'arrívecrt djn en dat dequade bedrijven ivaanncck 
■Souderma besdmldigt is t nadcr heb bcvondcn de waarheijdt 
« te djn, mítigadcrs dat denselve donr de mantrics hier 
*bmnen den dalm^ mo als gins en wecr na buíjten was 
tgegasm, den 2ï des 's morgens vrocg is om 'i leven 
ígebmgt en vervnlgéns sijn broeder den mdcn Casouma- 
<mngrat r dicn dc vuíjte daat van sïjn broeder geweten en 
"'meÊ goeden oogcn sonder hct ïelve soeken tc stutten, 
■ aangesien hetft, ín síjn eijgen woon" door gem. mantrics 
dien hém medc aldaar wilde aan kant hdpcn r sigh met 
<de vlught, sondrr nng hem g'agterhadt te hebbcn K ge- 
«salveert heeft zoodat l T E. nu á costí omtrent de swager 
r van Souderma s dcn raden Singasarij cn den Ingabeij 
f Snuringrana. dïën mede gem. Soudcrma in sijn químd 

* doen gestïjft hebben + door Maas C'arta Jnuda íoodánEgen 
■ílot gelleftte latcn toepassen. als na tijts gclegenthdjt zal 

konnen geschíeden. oprlat desc placts van die ondanckbare 
*schelfncn mag gestiijvert werden cn dat IJE* donr gem K 
«Carta jouda, waar aan hiemevens , van de mantrics ecn 
^Javaans briefje, ’t geen hem in stilheijt dientovcrgegcvcn 
*te iverden , overgaat, gdieft te laten besorgeti K dat de 
c á costi prcsente Sumanapsc volckeren niet soek off weg 
ne komen lopcn en staan in t korte vati hier nog drie 

* hondert wapentorssers na denvaarts over te komen; tk 
^meen op morgen olT overrnorgen van hier te vertrêeken 
-un soo spocdtg bij CE, te verschíjnen als *t mogelijk h, 
twaarmede etc m (was getckent Hendrík van dcr Horst 
*(m margine) Sumanap den 25* Aug. 1707 (lager) p, s,: 
^gdieft de radcns van Tonjong te vetfioeken off radcn 
«Casoumaningrat Ín haar djstrícten ssgh ntogt komen te 
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* v crscituijloii, hem ilan tc laieti víitlcii off ímt") karit te 
1 helpeti | sQti als L h, oirtluelt lict best tc ivessn.i 

des agtcrmtddags. natn den raden adjne mct haar feEti- 
tiercn en voorkcnnisse dcr mantries wedcr van de wooning 
cn goedcnen door Souderma nagetaten. possestóie. daar 
insc oofe soude btijven contimieerefi. 

tegens den avondt vroeg ik aan de regentcn ofT cr geen 
bHcven door cen en ander aan Souderma gesc;h íft ofT de 
minutte van degene hij naar andere plaetse had gestmden 
in sijn wooningh gcvonden waren cn rlafcie daama ecns 
ondersock snude doen waarop twee bríevcn ín *t Araleijts 
gcsch: en donr enen Che Abdulla uijt Cadírij aan Souderma 
waren gesonden. door de vrouw van dcn regent Tanda 
W ira mantrie, dicnsc ïn E huijs van Souricnníi gevonflen 
aan mijn hecft inhandigt. sonder centge andcre bríeven 
vemomcn ofT gevondcn te hebben. wclckers inboudt atsoo 
desctve niet heb feonnen lesen bij de votgende translaten 
nader gcsien cn omtwaart te werden. 


Biflage 1|. I ranstaat Javaanse missive mct arabijsc 

caracters gcsch. door den arabiers priestcr 
aan den Mccka is gefenmcn, Che Abdnila 
dte uytradin Aria Wieraílicara aliasra den 
Ana Adicara en aílc de groote mantrits 
en gcestel. tnt Pamakassatni. 

ík-eiie segen. heijl etj welvaart, door een groot van Mccfea. 
genaemt < hce Adulla, feomt aan dcn mdïn Aria Wíradicara 
als Radin Aria Adïeam cn allc de hoofde van dt geestetíjckc 
lot I amakassam, voorts aan alle dc gdeerdc aldaar aan 
weíke ik dcn ?.cgen geve, voort maak ik UE. alle bêfeent 
dat ik door dt-n sultan tot Mecka. van de vicr Tmans 
voorts van alle Sarifs en muftícs. die tot Meefea en Maadína 
sijn. gestmden ben, om den conincfe, dte van Cartaso.ïra 
°P Caf!írí Í °P Ee helïen en de naam van Sutian 

Mahomct. Moallam, Aijbcnul, Mocstipha, ncv-cns een 
tjnp en twee vcndcls, als ecn groen en ecn gcel tegevcn 
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gelooft gijlieden ipij het bevel vart den soltatr tot Mecka 
en bijaSdïen gijlíedtsn f í niet en gelooft, dat den sultan 
tnt Mecka, den sultan, dïe op Cadirij woont verheven 
heeft, soq sal híj seekerL UE* getoolï tot in Ecuwigh 1 niet 
aannemen ivant heet niet nnecr als redel is F dat allc de 
mahometaansehe volkeren de bevden van den sidtan tot 
Mecka opvolgen. 

Xu gdooft UE. alle aan dcíi fijnen soe.-iquhoenK, wie 
heeft hein vcrheven anders als de Hollanders; F t vocgt 
dei^en fijnen soesotihoen. ín p t gehed niet, dat hij een 
koningk ten eersten omdat hij het door de ongcldovige 
gemackt is tcn twcedcn mineeti hij alle mahomdaansdie 
volckeren, ten derden soo kan hij het ont Koning tc 
werdcn nici cn en, 

Hc atl mijn mahametaansz, vrnndcn bij en aldïen CE. 
h t seggen van den sultan tot Mecka gdooft, soo schrijft 
ccn bricff naar Cadirij oiï naar Passnuroivang ïn de maand 
Hadje en Soo UE. den sultan Mahomet, moallam, aijbend 
moestapa volgt soo isscr in "t gehed gecn swarígheïjt 
voor L T E* volgens de gedachten van den sultan tot Mccka. 
dc vier imans, dc sarifs en alle de mufïies p díc op Mecka 
en Madina sijn, want aQe de Javanen betaamt het voor 
hct gclooff tc ooriogcn. 

den beijdt p dat hij hem verheeven hccft h i_s geweest op Vrij- 
ilagh P dcn 29* dagli van de maandt Sawal ïn p l jaar Sce* 
sijnde het elíï hondert en ngtíende jaar van onsen Prophcet 

Alles wat den suïtan Mccka lc seggen heefl slaat ïn 
flescn bríeíï Vcn-at. 

Bijlagc IIL Trnnskat javaanse missive met ambiesc 

caracters gesch. door Am arabise pritster, 
dic uiji Mecka is gekomen gcn* Chee 
Abdulla aan den radïn Aria Kalana 
Jojïng Sarï alms raden Souderma cn alle 
de grnotc mantriËs en geesteh tot Stimanap. 

Deese sege, heijl en welvaart eV' cn ak tvoorcn g ínsereerde. 

Xog wierfl mIj tcgens den avoni p r expres vaart. van 
Snurabaija door den eapitaïn Sergeant nevens een gelij 
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bricvje de copía van t \\ «I Edclc Gcstf. hoop g’ccfdt 
missive dato I \ ÍCB deser uijt de hooftnegorije Paltsie aan 
de Suurabijsen raad gtísch. tocgesonden, wel overhamligt, 
' vaar ui j* me t Eroote blijcLschap U We] Edeíc Gcstr. ho, 
g cctrle ordre en intentic omtrcnt dcn opmarsch van Sou- 
rabaiía cn lioevcrre L W el Edcle Lïestr. al met het ganschc 
legcr geadvanceerL was, ontwaard heb, waarop ten cerstcn 
besloot alsoci rlc grooLstc swaarigh' liier in de saak niet 
meer kondc síen cn om l YVel lidclc Gestr. in dén traín 
ook nadcr dtcnt te mogen docn, mij vatt hier ten spoc- 
digsten weder naar Stjurabaija tc traiisportecren, om den 
optoght mcdc te konnen bijwoonen. 
deit om ^ an bier ccn cijndc van de saak tc ntackcn, liet 

ik alle dc Sumanapse mantrics, diett prescnt tvaren. bij 
mij vcrstickcn cit naar dcsseivs vcrschcijittitg stcldc deselvc 
voor, nadcmael het wcrk dustlanigh gcschapen stond, 
en ik op morgcn atsoo na der ordrc van U Wel Edelc 
Gestr. had erlangt, van hier naitr Sourabaija rooest rctour- 


neercn om dcn thrairt bij te wooncn, watse nu oordeddc 
tot bcste en ruste dcser lande beraantt cn vastgestclt 
dicnde te werdcn , op dat na mijn vertrak dog vooral geen 
nieuwc opschuddingc wcdcr mogte konien aangrodjen en 
uijt te barstcn, 't gecn dan maar tot nadcel van de arme 
ingesetenc soude strccken, waarop de vier papatties off 
tweedc cn dc vcrdcra regcnten mij antwoorde datsc met 
hun víct papattics warcn en 'haar voorecrst en tot nadcr 
ordra de tegccringe geliefde te vcrtrouwen, waaromtrcnt 
sc bcloofde haar als ccrlijke regcnten voor ‘t land cn dc 
E. Comjp, sig tc sullen gcdragcn; off anders het soodanïg 
gelicfdcn tc stcllen, als ïk dogt ’t best tc wesen vvaar 
. aan se ha-ir volkmncn souden geilragen en vcrgenoegt 
houden, sonder dat er nu ecn woort van dcn radcn ftdicara 

7 f hcm - híCf ' l *** ,e stdlen ' **• * Ingabdjs Marta 
joiida, Smgandaka cn maas t'arta Touda voorheen tot 
Sourabaija aau mij gcdaan hadden, gesproken off versogt 
wierd, dog nademacl gccn belcr middd vooreerst tot 
stil standt cn rustc dtr gemcente en dc E. Comp. konde 
bcdcnken oft bij den handt had cn om tot een sj>oedi C 
vcrtrek te geraekcn, stddc cn ordonnecrde ík uS t nam t 
var, l Wel Udc Gc*tr. dc regeeringo en hct verdra h 
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volgêndc manierep te weten liet gesag over + t land SumanBp 
van 's E + Comp, wegen bij provisie en tot natler ordre 
van U Wel Hdcle Gcstr, dc vser papattics ofi" tweede 
rcgenten met namen Tanda Wsra mantrie, maas SewaiïftgarSp 
de ingEbcijs Marta Jouda en Singadaka H sender dat radicn 
adjoe. haar daar mede veor ecrst sal mogen bemoeijen, 
sullcii waamemen p waar mede gem, raden adjoe ootc te 
vreeden waa k dog dat twec van gem. regenten de Ingabcip 
Marta Jouda en Síngandaka met dne bondert wapentorsscrs, 
ftien ik hier behalve degene p al op Sourabaija pmesent 
en ín gerceth 1 gebragt tvaren, als hoofden over desetve 
soude agereii en síg daaittlede ten ecrsfce na Sonrïtbaija te 
begevcn. om den thmín bij te ivoonen en de andere twee 
gen fc Tanda Wira mxantric cn maas Sewanagam hter mo 
bnge met hun beijde in het bestier soude blijven contí- 
nueeren en datse onk gecn de minstc verandcrïnge siiudc 
mogcn mackcEi, maar íder uijt sijti onder haar hogcr 
gesag in rust tc laten blíjven waarmedc sij volkomen tc 
VTecdcn waren en aannamen te sulleti agtenolgen daarna 
iille de inindcre regenten ook récommaïtdcerdc datye dc 
vïer gem. hoofdregenten Sc.uiden íiebben te gehoorsatncn 
en haar te gcvene ordres naar bciiuoren in aMc bïllíkheyt 
íe agter%'olg, en vcrders dc hooftregenicn vvel cmítïg ge- 
rcoommandecrt en gWduiineert, datse p r eersïe occagie 
mo vecl groene cadjangb bonen, dapper ol>% cattoene 
garen p zíout, druge vis et a soude besorgen, dat na Bauivïa 
aan de E, Comp. gcsondcn wcrde als m i mogd. was f 
alsíKi d'E. Comp + daarom meest vcrtegcn, en ín lange 
vun Sumanap niet na bchooren niet is gedíeiit otï versíen 
gcwaidcn* mïtsgrs bij aSdicn er eenige passourowangers 
bïer mogte aankomcn en haar wflde ter neder setten ofif 
tê verscluiïjlen ílan voor cerst en tot nader ordrc deselvc 
aan tc paL'ken oíf aan kant te hclpcn + Opdat dat loos ge- 
bneíte sig bier nict komen in ie wickden oïï neder te 
setten cu vordcrs op aMes gocde wagt cn oog te bouden, 
voomamentJ. + dac dïe eng. díen daar mogten aankomen Y 
geen negotit mm de wïd komen tc brcngen ofl" te ver- 
handden, ja selís geen de mÊnste aanhalinge nmtreíU 
(lesélvc te doen: gdijk gehoord liad voor eenigc maanden 
ulï umtrent cen jaar gcktien door dc Sumanappcrs 
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ge8ebiet j en ' ,an de z ctt >- &"E’. drie fakíers ofr moorsc 
j. ape» ()or ^ouderma hïer aangehoufíefi en nog práe,sen.t 
waren ; clieo ïk haar ook ordonnecrde ten eereten te Jateti 
opsoeken cn naar Sourabajja ín versekeringe ovcr te brengen 
° m 114111 5 t oiïl P mïnisters bij mijn abeentie ovcr gc- 
tmvsporteert te vverdcn. op datse doo r quaadaardige 
menhcïten, mct overvatlen cn fimirdoor het land m oproer 
gcbrajjt werdcn. maar deselve attboos aff tc nrneten 
'vjjsvn Mnnder daar mcde ondershandts te montsen, ’t 
geense alle bctoofde naar vemiogen te sulien observeeren 
d , n . rJ1 ’ ■ Jl P terVoï Ben cn daarmede van de sejve gescheijden ben. 

f . d “ ^morgens vroeg naar dat dc mantries ak nogmael 
t aar pligt en hun bcste geraden en ook geordonneert 

h3C h 1 at9 ® c]at orinut,t: werk t geen Souderma begonnen 
cn cen gededte gemaakt had, tcn cerstcn soude doen de- 
rnoeíjeren cn slcgten. dewijl dat werií dogii geen voorded 

brt-n jcn CrC muei j ten VOOr dcri iigesetcne konden bíj- 

Zoo heb ík mij mct mijn bijhcbbende volckcren 0 p i,et 
st^ecpje de Naters en de panthjalbngl, de Soesouhocnang 
bcgcven en amveerde b 

»P mijn »W.,1 

sno íls no e nieí dt s d,uij, om „ a b(;ve , . . 

r Dl :i' “*•? *”»*«*■ 

ng Wira rctlja doqr maíLS ( aj . ta Jouda, alsoo 
aan t werk van Suudmna dcelagtig waren, om >t leven 
,Mtr^n gc ragi en vervolgens op mijri aankonLst aan dert 
ap ^ m **»■* be l' 0 orlijkc comniunicatíe van mijne 
vemgtíngc hcb gcgcvcn, dien ook met allcs tot úoTZ 
maríidie vqn hicr in ^ereeth 1 Wm u^UaI. 


den Jííen d* 


op ikn l cn Sept 


marsrhe van h«cr i„ g ere eth‘ was, weshalven 
ortUrent 

r-s» *'» ,een ' 200 

tairen? Eu ™P=»n en inimdl» miii- 

Aria Adkara van |w£ ' den radcn 

Sumanap met *** Carta *■* ™ 

«apentorssers ctc* op marchc cn 
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qyam tegens den avondt op Tjípanjangh. díiar iJen Capïtaín 
Willem Sergeant met ’s E. Comp' en venige tlcr Javarinse 
rnagten gecampeert lag met deselve bij stjn E. te ver- 
schijnen en vervolgens ïitson doen met den anderen ge- 
combínet-rt p mijne commissie voor soo verrc ttn djnde cn 
díe zaak van een andere natyur als den inhoud deses 
consernercnde síjnde. dierhalven ondcr L T W'cl Edele Gestr, 
gimstigh wd dtdjdingh dese mijne dagelijkse áanteckenlnge 
p[j dato dcsts heb geslDytcn en mij nu verdefs in "t ver- 
volgh gedragen aan rappurt wegens dese onse marsche, 
> geen door den capitain Sergeant cn mij aan U Wd 
Etlele Gestr, daar van gedaan sal werden, 

waarmedc descn besluïjtc in liopc p dat mijne geringe 
verrigtEnge U Wcl Edelc Gestr. en aghtbare aangenaani 
sal sijn f ín welkers groot vermogende gunst ik mijn ge- 
recnmmandeert hnude onder tocwtrtóchinge f!at V Wd 
Mddc Gestr. en agtb. elustre persoon tn miLsgrs de wapenen 
van d p E- Comp. onder t . Wel Edde Gestr. hoog loííelijckc 
feesiiringe met alíe bvrïcntkdijckc voompoet cn vrugtbare 
successen in 'l vervolgtl mogen gesegent werden, tenvijlen 
dat ik met díep rcíípect vcrblijve (onderstond) 

Wcl Edele Gestrengc Hoogli Agtb. manhaíte, iveUvijse, 
voorsinige seer genereusen Ueeren en Heer U Wd Edele 
Gestrenge gatitsch iietlrigC]] en gehoorsamen rïïenaíir (wss 
getek*) 

Ilcndrik van cler Ilnrst (in margsne) overgegeven in 't 
leger op dc vefden tot Kapandean cam|>eerenrïc den 2A 
Septemb F A* 1707. 


Aecordecft 

I n A df KafTer 

Seeret*. 
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FIOOFDENVERfCTEZING BXJ BOSCHNEGERS 
XN SURINAME. 


Im tï'Oíi ovcrleetl in het district Sïtrainacca het enerjjíeke 
bfj’ichntíítírhoofd Adrai Vroomhart, jjrantnan der Heeoe- en 
Moesmganegers K Zijn vrij ontwikketde en tot de Moravischc 
broedcrgefneénte behoorende ascion Samuel kon niet tot rijn 
opvolgér verkoiten worden, o. m. omdat rijn moerier, en dus 
or>k htj zclt (want het mocderrechtdijkc verwantschapsstelsd 
hecrscht ondcr dc Z c bevolking), behoortie tot een andcren stam, 
dien der Aucaners. Adrai nu had, naar het hcctte, vóÓr zijn 
dood als zijn opvolger aangeivezen zckercn Akfanti, wiens 
moedersbroeder Zacharias, de voorganger van Adrai Vroombart,‘ 
•n ISÓJ van zijn rechten afetand had gedaan. Van dezen Atafantí 
wcrd cchter onbcduidendheíd vcnvachtjook was zijn woonptaats 
een bezwaar. en bovendien was hij heiden. 

Het Hestimr (dc dístrietscommissaris van Saramacca) verklaarde 
dan ook een ander, johannes King. een Christcn. verkozen te 

Z ***** 0f,VOl ^ r Lit hct Proccs-verbaal van de op 6 
Augustus 1895 op Marípaston gchouden vcrgadcring blijkt. dat 
%an eenc vnje verkiezing van Johannes King gecn spra k e tia», 
maar dat de kap,tetns rieh bcpaalden tot de verklaring. dat rti - 
n U de naar hunne mcening ivettige candidaat (Ahfanti) niet in 
aanmerktng kon komen - zích de ketize van het Bestuur 

ZkZT r ! r I,en ’ Ki,líí WCrd «*""* ^rend door 
ztekte \erlnndcrd op t C trcden en vroeg ontsfag. Thans gaf 

Christen Ul,r t ktn " en de ° Uphdn PetfliS Blakafoeta * «>k een 
Chrcten, verkozen te wiHen zien tot granman. Op de daaron 

^cngcroepen vergadcringverschcen cchter alleen de pretc^ 

makafoeta zelf. L>c distrietscommissaris sehrccf dit wegblijven 
: r pltónS tOC 3an taakbare —schimghíid, 

b™_t ^ VO ° reíeí kapÍtCÍn 

1 Zic oter h#n dícl 71 Ww*, bb, »73, aa«—ioi ca m 
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Uít ïiu werd vtifl nnderc zïjdc met klem antraden * cn wel 
oi » de navolgende gronden. 

E* het verhaal t dat Admí Vroomhart kort vóór djn dood 
Aí.ifantí ak líjq opvolger heeft aajigcwczcn. jnist , nf — wafc 
hicr op hctzdfde necrkomt — liouden de boschnegers het vaot 
juist, dan had men van tc voren ktmnen wc|cn T dat Kiug 
nooít door den stam als granman zou erkend zijn fiiettcgcn- 
staande de verklorfng der kapítdns. f3at zij zich bij dc keuze 
van het IkatLiur zouden necrleggcn, Vrees toch voor de geesten 
der afgestorvenen is voor de boschnegcrs — cn dit hebbcn zlj 
gcmccn met hunne stamvenvanten ïn het Zwarte Werelddcd 
en rnefc de meeste andcne wttde volksstamnicn — cen machtígc 
ïoo nict dc machtigsfce, drijfveer voor hiinne handelingen. Iiic 
dit nïet ïn het oog houdt, zal mecstal mistnsten, wanneer hij 
ccne verkïaring znekt van hun doen" en laten, Was Admi bij 
j-íjn Icvcn reeds gevreesd, hoeveel tc meer na zíjn dood* nu 
hij als *joruka* (gccst) onder hen rondwaart. De ziekte, waardoor 
Kíng na zijne bevestigiug ais gmmnan is ^bczocht», wordt 
zonder tvvïjfeï door de bofichnegcrs. en li oogstwaarschijnl ijk door 
dcn íijder zdf — al komt tleze cr nict rond voor ult —, toc- 
gcschrtvcn aan den invloed van den joroka, cn men kao 
verzekerd wezcn, dat de kmpitems er nict toe tc bewegen zulkn 
zijn eene vcrgadcring bij te woncn , waarop zij gcvaar looptn 
tcn tvvcedcn malc te inoeten medcwerken tot de aanstcUing 
van ccn granman» met vvdken dc geest van Adrai geen genoegcn 
neemt Dczen kcer is aUcen Johanne* King 1 het slachtoíïcr 
geweest van de verbolgenheid van dcn joroka, maar cen 
volgenderi kcer zouden onk zij bezocht kunncn worrlen. 

Wanneer men rekenitig houdt mct den bijgdoovígcn aard 
dcr bosehnegers, zdfs van de meest nntwikkeklen onder hen g 
dan zal men moeten erkennen, dat het bovenstaande waar- 
schijnlijker ïs dan dat het wegblijven r3er kapitcins aan onver- 
sdullígheïd moet worden tqcgescbreven. 

Bchalve de vreés voor dcn joroka van Adraj h er zecr 
wadrschijnlïjk nog een andere grond voor hnn niet vcrïchijhen 
ter vcrgadering* Admi 1$ nl. ín 1893 nvcrïeden; sedert dícn 

1 KjlIi lnw^fcT vnn AJml. Zifl nvcr Kin^: SíirinAmJ' r bgw^rkf doflr 

H. Woím i.Uii petf. Jwr dim y«derL SmdcQtóU rfmdïu^sbqud}, Utr. 10 L1 T 
blz: Vi.tín uitvcmrfgcr: lí- Jï r EeJjiieïder. r.iíí*‘ Rtathnfim ^nriwi£m« Hr + Komibut. T 
1008» blï. si —m 
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tijd hebben zíj het ïonckr granman gedaan > en ssoodoentlc zijn 
zij — iifkccrí^ aLs zij tt>ch reeds ïijn van centralisRtic — lang- 
zamerhartd lot de overtuiging gckomcn , dat rcgecríngloosheid 
vnnr hcn nog ?.oo kwasd ntet ïs; dat ztj vrïjer zijn in hunne 
bewegingen, en ook gcen belaítingcn hebben op te hrengen . 
waarvan anders ]set bedrag geheel afhangt van de wenscheu of 
behoeften van den gTanman- 

De oppcrhoDfden bij de bosehnegers hebbcn gecn polítíe of 
milïtatre macht tot hunnc beachikking, Slecbts bij groote uit- 
zondcring zal het voorkomftn. dat hunnc krachtige persoonlijkhesd 
alken reeds voldocnde is om zich door den gchcclcn stam tc 
doen erkennen. In dcn regd zullen zïj hun gezag ontleenen 
aan hunnen aanhang, Is de granmLm nict cun buïtcngeuone 
(>crsoonlïjkhe3d of hvcft hij om de eene of arvdere reden geen 
aanhang — en deze Í5 niet afhankdijk van 'smaits persoonlijke 
eigenscliappen en zelís niet altijd van zijn recht op de op- 
volging , dan zaS hij B ook ai is hij door hvt Koloníaal Bcstuur 
anngestekL /ich niel kunnen doen geSden, ten?Jj hij ztjnt 
toevlucht sieme tnt bijgdoovigc (>rakttjkcn en het hcm gdukkc 
op cle cene of anderc vnjze aan de boschnegers vrees in te 
boezemen voor zijrïe geheimzínnige macht. Door een gnrnman 
aan te stellen, die niet gewikl ïs + loopt men dus gevaar de 
afgodcrij in de hand te wcrkcn. 

fíu moet mcri nict mcenen h dat de boschriegers zich gedwee 
zoudcn ondens-er|ïen B Índien hct Rcstuur een granman bcnocmde. 
In de vcrklaring der kapítdns, dat zïj zich eerbíedíg zullcn 
onflenverpen wannccr het Itestuur eenc kcuze doct, hccft mcn 
nicts anders te ztcn dan ccne poging oni dc vcrantwoorddijkheíd 
voor hct optrcdcn van een andcren granman t dan den door 
Adrai aangeivezene. van zich aí tc schuíven. Dc cerbtcdigc 
nndcrvvcrptng moct tvaarschijnlijk zoo vcrstaan worden. dat zlj 
níet openlíjk in verzet zullen komen* Zïj zuIIcïi cenvoudig van 
den benoemde getn notitïe nemen B tenzij dczc zïch op de 
bovenaangcduíde wíjïé wete te doen gddcn + Het geval van 
johannes Kíng schijnt te dezcn xeer ]eerxaam. 

Viijwjlltge erkcnning van een niet door Adraï aangcwczen 
granman ís van ilcn stam allcen dan te veruichten „ wannccr 
rle aangcwezcn opvolger zelf van zijn rechtcn afzïet en de 
vcrantwoordd ijkh eid voor de ontevrcdcnheid van den uvcrlcdene 
i>p ztch ncemt. Een dergelíjke af^tand van rcchten heeft meer- 
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TtoKÍtn plaats gevanden « xonder tot moêdijkheden te hebben geIeSd + 

Omtrent de geschikUidd v&ti BSïikafoeta schïjnt geen twijlcl 
tc hLStazin; KÍjne persoonlijke dgenschappen en tot zekcrc 
hoogte ook zijci ofkomst bevelen hem íian als opvolger van 
Adraï. «De benoemïng van Blakafaeta i —- eoo hcet liet v&o 
eene zijdq — *zoti een reeks van Qnaangcnaamhcden na zich 
sleepenj hoevvel ovengcns de geschiktheid van dezen prctendent 
niet kan wordcn ontkend,» i + + i <Xa verdere brecdvoerige be- 
spreking « — mo h gempporteerd — * verklaarden de kapitdns 
allen aan den districtscommissaris N dat, waníieer Lavante niet 
ïn aanmcrkíng kan komen voor gnanman, zij zïch Bestuurskcuze 
zullen latert wdgevallen f maar dan íicver zagen, dat johannes 
King bcnoemd werd. omdat xij door de bovengemddc uít- 
tatingen van Blakafocta tegen hem zijn en ved liever het district 
Saramacca zullen verlnten wanneer Petms Blakafueta bcnocmd 
wordt tot granman.* + . + + ( Wat de hecrschzuchtigheid van Kíng 
betreft *— zoo luïdt Iiefc weer elders — >* hqt h waarschíjnlijk h 
dat Blaka Foeta daarin níet voor hem zoude onderdoen en dat 
dcze zich zt\h met gewdd zoude moetcn doen eerbjtdigen, 
waar rceds nu zulk een afkeer door de kapiEeïris tegen hem 
vvordt aan den dag gelegd,* \V r aar nu niet blijkt, dat de 
kapiteins sedert Augustua 1895 van gevoelen veranderd zijn, 
ïs níet ín te ?,ien s op vvelke gronden de meeníng steuní t dat 
de benoemiTig van Blakaíoeta eene goede oplossïng der kivestíe 
zou zijn. 

Voor wïc geen van de beide preteudcnten kent, ís het moeïelijk 
Le beoordeelen, of Alafanti wcrkelíjk het onbeduitlende jong- 
mensch is wTuirvoor hij bij het Beatuur doorgaat; íntnssdien 
mnet dit jonge mensch nict vcr van dc vecrtig zijn. Hoe dit 
ook Kij i acht men den tijd nog nïet gekomcn om te brekcn 
mct de gewoonten dcr búéehncgcrs en wíl men het geboi-jrterecht 
doen gelden — en dit zal wd ïn de bcdocling líggen van het 
Bestuur — s dan moct <le persoonlijkhcíd van deu opvolger níet 
in aanmerking knmen s tenzij ccn iingcnecslijk llchamdijk of 
zíelelijden dezen de opralging onmogeljjk maakt Alafanti zou 
zckcr niet cte ccrstc granman-fainúant zijn. 

C5ok de groote afstand van dc woonplaate tot Daranïartbo 
behoort fner niet aU cen bezwaar te gelden h waar de gTanmans 
bïj dc ancíere stammen niet mindcr ver van de stad wonen 
Bovendïcn worde ín hct cíog gchouden p dat dc kinderen be- 
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de . t dorp waar dc moede r woont. en <!at dus. waar 
. J . 7 °° n Van de oud5te <!en granman ojwolgL 

is al ' s °°dce LCn ° PPtTt,0uff! nïct "oodakclijk i*d«e 

dorn hi, 1^" T T**™**- van «„ bcpaald 

dorp blJ dken st.cn * r«Mtfe vnn a|| c gnmmans verdicnt 

0nidRt dairuít af,eriei moeïlijkheden souden 

t j hCtd ‘ dílL hCt ^PperiiPoH den Christelijken 

htt ^o'pperhfMifd i'i **" g0í:dc WCfkcn > wannear 

he opperhoofc! gewild is en hij om tc verimjgen niet 

behoeft te werWn oj, het bijgebof der bo.schnegers. V 0O r heL 

ovcnge l,gt het vonr de hand, dat de overgang van«n heíd Jch 

opperhonM tot het Christendom va„ invlocd 

2 lt kr Va " 7Íj ? ° ndwho °ngen, tcnvíjl de bennemïng 
tot granman v*n ecn kapiteín. tegen wien rij gekntit rim "n 

k^nt^í, d nSteUÍken ^ ,dSClIenSt bdí j dt ' 'mnne bekcering ,ou 

afkeer v m ' d 11 "T Afkeer ' an den granman worcJt licht 

afketr V an dcn door dezcn btíeden godsdienst. cvanncer de 

mcernng mgangvindt dat die godsdíenst ee„ der «otíereTíoÍ 

TTT* ' S &eWCC3t Hitir Wordc nog aangeteckend cht 
noch b'j de «anstdling van 0sfiisí t noch $ ^ 

l^lT ^T" 1 Van wít uitgemaakt 

Hlakafoeta wordt bcschreven als cen pnrnn/itr 

r w j*t rlijk , ral . . . r.£ 2 r 

het Koloniaal Jfcstc.ur Ecn Tn t T het Stand P°"' *■ 
in zckere mate d e zefrstandi^ vf^ 'W«fc«>W bevordert altijd 

de '*** nf hct . Wj het to*ne men r”*ZlTltdcT) " ^ 
tcn gevolgc va n de goud- en de boschnegers 

« di « ®eUstandigheid in ,| c hJ/T' T Wd H ’ enschc,i i k 

r— - ~«’ss.’. rtr.ss 
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ts m de handen van hct Bestuur. ïoo hij maar ïooveel gezag 
hecft, dat hij ten uitvoer kan brengen hetgecn licm wordt 
opgedragen. ís de encrgiekc granman daarbij hebzuthtig, dan 
kau hij de industrieën Ín zijn gebíed belefnmercn zonder DOg 
jdjne toevlucht te behoeven ie nemcn tot hct opleggen van 
bclafttingen aan de ondcmemcrs; hij lieeft slechts zïjnen onder- 
hoorigen een gocd dcel van hct door hen verdiende afte perscn 
onrt de loonen helangrijk te doen stijgen. . 

Rceds in 1893 is Adrai overleden; daar Johanties Kmg in 
het gehect niet als granman is opgetreden, kan men zeggen, 
dat er ín al dien tijd gccn opperhoofd is geweest; mettcmin 
hcbben de zaken gemarcheerd en hceft hct Knloniaal Bestuur 
niet behocven op tc treden um de orde te handhavcn. Zcker 
is cr tn dien tijd mindcr aanlciding tot ontevredenhcid van dt 
xijde van het Bestuur gewcest dan Ín &ommigc pcnoden van 
hct granmanschap van den zecr energieken Adrai Vfoomhart. 
Hieruit nu moet men niet dc gevhlgtrekking maken, dat de 
íïecoe- cn Moesinga- t>f MatoearinegfirS gecn granman noodig 
hebhcn; mhar zcker is het niet gewaagd de venvachting te 
kocsteren, dat hct onder een granman. die sich met m de 
ccrstc plaats door groote energie ondcrscheidt, met slechtcr 
íal gaan dan zonder granman. AHeen wanneer dc andere pre- 
tendent aanhang had. íou cr aankidíng wer.tn om voor moeihjk- 

heden te vreeaen. , 

Hct hcet. dat Alafanti bchcerscht wordt door Samucl, dcn 
7C)on van Adrai, en dat, wanneer ecrstgenoemde granman wcrd, 
Samucl feítelijk regecren zou, Wanneer men nu wcct dat dcze zoon 
van Adrei (over wicn boven op blz. 590) de mecst ontwikkeldc 
is van al tlc boschncgers in de Saramacca. dat hij een wcmig 
kan lezen en schrijven, cn dat hij van dc kunst van regeercn 
veel van xijn vader zal hcbben afgezien, dan schijnt hct, dat 
«jn invloed op Alafanti vuor flezen cer een aanbcvcKng is dan 

het tegcndeel. , , 

ln de pbase van ontwíkkeling, waarin de boschnegers ver- 

kcercn is er van hunnc spocdige vcrsmclting met dc bcvolkmg 
dcr diítricten geen sprake, Tenrij het binncnbnd doorsncdcn 
Wor <lc door spoorwegen, is het te vonrzien, dat zjj tmg tientollcn 
van íarcn op zich relf staande stammcn zuHcn blijvcn vormen. 
Hunne aaurakmg met goud- en halata-ontginners zal zeker kiden 
tot suclkre toenadering dan men zonder dczc venvachtcn mocht. 
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maar zij Kiilten boschncgers blíjven, zooiang hunne woonplaatsen 
met toegankelijker wortlcn of zíj deze niet verlafen om zich te 
vcstigen iiii dïchter bij het beschaafdLT gededte der kolonte 
gultgcn íitfcJcen + 

Is het nu, atoolang ;.ij zelfstandlge stammcn blijven. wcnschelijk 
ook het W'eínige, dat van de oude traktaten 1 en dc oudc gc- 
ivoontcn nog van kracht is, los te Jaten en bij de aanstelling 
vari opperhoofdcn te breken met de opvolging, zooals dic bij 
lien gebruíkctijk is? Zulks valt te betwijíelen en wcl omdat raen, 
dit doende. bij het overlijdcn van elken granman opnieuw zou 
staan voor de lastige vraag, wíen te benoemen, Immers hecft 
het ikstuur, door hct afschafTen van de posthouders en bijleggcrs * 
úch van het mïddel beroofd om ia efk voorkomend gcval te 
weten Lc komen, wie de meeate geschiktheid bezit voor het 
ambl van groot-opperhoofd. zoo het geboorterccht niet meer 
Eddt. Hetgecn men omtrent de kapíteíns te weten komt ge- 
tiurtrnile hunne zeldznmc cn veelal korte bezoeken aan destaíJ, 
waar zij zich gcheel andcrs kunncn voordoen dan zij werkelijk 
zijn, is gtcnszms voldoende om ccne dcogdelijke bconrdeding 
van hunnc geschiktheid mngdijk te maken. 

Maar er ís mcer, wtlkc middelen staan ín die ver verwjjdcrde 
strcken het Kotoníaal líestuur ten dienste om het gezag te 
handhaven van cen benoemden granman die nïet in den smaak 
víiIl? Jnimcre geene. Moet een granman, die door het Bestuur 
benoeind ls, om de cene of andere reden van ztjne waardïghetf! 
ontzet worden. dan schaadt dit aan het prestïge van het 
Koloniaal BcstuUrj dtt ïs het geval niet, wanneer de ontzetting 
utt hct ambt een granman betreft, rlïe doo r de knpïteins zclf 
■s aangev-ezen, Zoolang de bosehncgers op zich zelf staantlc 
groepen vormcn, op grooten afstand gevesHgd van de overige 
,ter kobn». zal ,. elc „ matu Ktfre * 
dc hm»» W'jvcn, dic ha ***„, b^, * 

nnnstc bomonnncnn at do ,„i„ 5te koston modebrenp. Vo r „„™„ 

r Tlnf"T“’ ' t0Or ***** tnnblcnaren zou ffevofwcn 
kumien hebben, dnt nmn nlet kan ovcrtien. In de eetste ,,lL s 

1 71 de»r Bijdr4ifóii T bla t\,. „ 

í ,W! ,ude ^KdÍj.ngora vinjt Idttu « n ^ 

tUÉHtihcn df! gMVíromn vm Burinnm,. on j? m ‘ ÍS3a 

Rj-jittisil do traittt», IV, hle„ SW oa " >Bn “ CIone,|, 

» Zid awrcfefuto »#d«h«d*i w«i bk m M m 
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joiicJcfi deze ambtenaren cle míddekn moeten hebben om zich 
tc verpTaaUcn, waarin ti j rccds dadc!i)k afhankeUjk Kuudcit zijn 
van de boschnegers- f>c gcsczhiedenís — om nïet te íeggen <le 
lijdcnsgeschtedcnis — van de bijkggeni moge híer tot l«ring 
sjtrekkeru In de tweede pkiats zoudcn zij dc organcn moeten 
hebben om gczag uit te oefcnen. Bij cén ambtenaar bij dken 
stam zou hot dus ieker nict bHjven. 

Behoiid van dcn bcstaatiden toestand en handhavïng van dc 
gebnukclijke cognatïsche crfopvdlgíng verdicncn dus voorshands 
dc voorkeuri majar dan ook in hct gevat dat aan dc orde 
Afwijking van den regd — in soinmïge gcvallen cnvermïjdelijk — 
ga van de boschncgers, nïet van hqt Bcsiuur p uït- 

De modliikheden , díc zïch thans voordoen, zijn tot zekere 
hoíjgte een gcvotg \im d u plaats gehad hcbbende afwijking van 
den rcgd P tocn ín 1867 Zacharias — broedcr van Alafantfs 
mocder — van zyn rechtcxï afzag en Adrai Vroomlmrt tot 
gnmman bcnocmd vverd. (Zie bovcn blï. .ï 90), V\arc cr ntct 
toevallíg íemand ïn de Saramacta woonachrig^ dïe de kapiteíns 
pcrsopnlijk kcnt cxi het Bestuur kon uiliditen omtrent hunnc 
gesdiiktlieïd voor het ambt van grootoppcrhooft! h dan zon 
waarschïjnlijk naar díe gescluktheíd gccn onder/oek zijn gedáan 
en ware door het Bcstuur als granman bevesrigd degene t díe 
vnlgcns de opvattïng van de meerdcrhdd dcr kapitcms dc 
hcste aansprakcn kon doen gelden» OngetiYÍjfeïd zou dlt Alafanti 
gewecst rijn, tenzsj dczc van ájn rechten afstand deed. Wordt 
dczic pretcndcnt gekozcn en bïïjkt hij werkelijk cen al te onbe- 
duïdende granman tc wczcn, dan zal juist daardoor zijnc 
afzettïng cn vervangïng door een ander oppcrhoofd gcen bezwaar 
oplcvcren. 

Derhiiïvc schijíit hct goede staatkunde dc kapítcins te doen 
besllssen in de hangcndc kwestie. Wordcn zij evernve] eenvoudíg 
opgerocpcn tot ccne vergadering op Maripaston p dan zuïlen 
zij, Zfioals boven gczcgd wcrd p nict vcrschijnen, Er moet dus 
ecn anderc wcg wordcn ítigcslagen om hunne stemmen op te 
nemen. lieiie oproeping orn mct Alafanti te Faramaribo te ver- 
sehijncn zou waarschijniijk het gcwenscfite gevoïg hehbcii. maar 
wïl men dït met wagen t dan kan men eenvoudig hunnc stemmcn 
opnemen, wanneer zij te Faramaríbti komen, De meestc kapïtdns 
bezoeken in het bcgïn van het jaar „ wannecr de regcns fnvalleii p 
de stad ofii lcvcnsmiddelen enz. te koopen. Van enkde oude 
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kapiteim h díe Paramaribo *eer zdden betocketi, Kouflun de 
átemmen opfgenonien kunncn wonlcn door een thor het Bestuur 
af te zeiuien bode, ten? r íj men bun déed aanzêgKm oni eén 
vertegenwoordigcr naar do stad te zondeii. 


tïASCILRlFT VAJi DÊN BBWERKKK, 


]>f fc fttcíf vmir tovanstflfladF] mfldedMuig ia onttefind nAn ften uctfl, wtïlkc 
iij nst>7 ^ord PDgpkdí’n Mn dfln ^ouvcrni'iir vnn SuriuiiE»* 1 , Zjj bs- 
l]iindi>lt ^jr-l drt vpiplriï-untr Vnn ffnmniAns in bcl n,]R':1ii ,, en, flnhgcjiïnn cIíq 
gí^evcns Qmtrcnt den viiii zAkcn tiij dc viïr«;hï I ïcati c ÏHH^-hiivg^r' 

nUmmru uiktbrtikeA (flid Enflyirïopacdic van Ntd(rrlflnd?wh W<s*t-Tndifl, bta I 5H), 
duch -íttik -SooliES ifl lict ïiobt i wfllkflL OTHTWEiginpiïs Kti'li Bomtjds doÉ«n 
lívlíJi _, n in pen spwrínfll gevnl 

Van nl 3 ícl VGimoldft oei ovor dpti vendflrfn cl tlr ■. ■ j \* m het koloninfli 
vertlog vu.il Surinaiflfr nïeL-i to vmdniií roen (iu d<- blnchi om nuEk itil- 
«■ieygeii sn deei 71 defler Bïjdrayep, Llr. -Ul. Eoittor wordt o|s bla. -imi 
iihJniii' PctniH B]/ikïifi- t. n 1 íil 1912 i ítl> uoísinrj aLh kcipitoin d&r MjitOViLriiie^Ora p 

uitit »h j^Tflutn-m. Aldfflnti (of Lflmflte, toofil.'i lig in da «tukkêfl ook 
genc»md h) was tot grauiïum bojmpmd; kij PTerkcd cvcLÏgQ j.irnn gclcdca, 
Vci]goofl do f BaiAt$n tiit dís ÏIiiidGu-iHíreld^ ZoiBt t S Bípt, iS-llb bb, 150 
ih Binknfofltoo den T* Juni 10 i 6 m he* Militniro HcapíUi*] to Pairflniarilio 
ovududcn. ^R™ boognr zijnD maoht c-n zijn nnnxitiQ fitoflg, dca to mooilijkor 
vond luj lïtst, litsh otider hot goxag rlor ÏÏ-ndïyg te iýbikkej]," Ojï sijn 
ffterfbod iBhytit bij tot h&t goEoof flijnflr jEtigd to isyii toruggakíwrd. 

Eríolijk h nlEccn de WniirdÍghcÊd Vnn grnsimnn, Da grnn- nf grrwt-kflpitouia 
ídv doriihhnofilvfl; wordon door don gmELmim benoeind i>n mm hoL Knlomanl 
Defltnur yoorgcíateld, Op bun beurt wijzon da knpitoíiij — mot inhL’btnoíïiing 
van hot goboDrtorpcht — tjon gmniqjui aan p d\n d<w>r hel KoloïiKflnl Baat.nnr 
wordt bflwtlgd. Hou dii ruinwijxnn by dn ondErRolieïdeufl •tmmnrn toegnuE 
flii wnt OT gebeurt r ioo cr gavn v«btign gpVfilgcr 'ut f blijkt dÍqL Zm- otntntnt 
do Auennflm: Enqyclnpfludïo vrm Koderlnndíah We«t-Intlid t bï. 15H. 

UrL voEgiTidn bGrivlit niL „de Wfl»t H ílDlíi nf ÍBïd) wïjst op ^n fcvflt, 
dwr fiftnlgQ nvoreoDkonut hmyft mot dat van Alnífliili: ,Nonr Vfij vemcniou 
-fciobhon do boflohuegeni vun BuTau-Ooliiai flimloiyk oeti nïuuwcn kupitaïn in 
tdv pkuttfl van Akirkirip dïn vddr twve jaran stiorf, gckozop. Dlzo nimiwe 
^gmnniflu wnfl door Hrokohnmnkfl a]a tyn opvolgar jiflngcwczcnj úoah mcn 
m liiid ham gt-pflssFHird, Thttrift hfeuít mon hom recJst doots wudafVJtrcu, 

^Njwir inftn icgt, inoet i]aïo vcrltíczinjr ueratdAflg* door dc svcrbcid 
.vrord^n bokrnnhïïgrl”. &Liidolijk sn do niedadfi.fiïiíQg fliiot , dHnr Brokohnmflka „ 
ïTfwí s hiw bakaid, gciíQ gmniuaii, umnr grOCt-kapLtfliu dtsr Ancaperú 
ocn dctLÏ dcr ALicanom ïh ril, flan dejie riiScr gnvnatigd. 
bpvolgor veiq OréiÏsí {zie hte. 594 j^jí í) la onlimga Amakti vpn 
toL grflumnn Hïj wutd 1ÍMÉS door bflt KMauiíml 

Bearaar gclttitaJloard. OJt-V 
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